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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erklarung der Symbole

A

-
m —> Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen
aus.

= Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!
A —> Ziehen Sie sofort den Netzstecker,

wenn die Netzleitung beschadigt oder zer-
schnitten ist.

WARNUNG!

°
I»ﬂ —> Halten Sie Umstehende fern.

[» | WARNUNG!

&] = Trennen Sie den Akku vor Wartungs-

arbeiten.
1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir
Maschinen

> Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten,
mit denen diese Maschine ver-
sehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgen-
den Anweisungen kénnen elektrischen Schilag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Maschine" bezieht sich auf ihre netzbetriebene
Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene
Maschine (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wiahrend der Benutzung der Maschine fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber die Maschine
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Maschinen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schiages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in eine Maschine
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht. Verwenden Sie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte
oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.

Die Anwendung einer f(ir den AuBBenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einer Maschine. Benutzen Sie keine Maschi-
ne, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der
Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen ftihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
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Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der Maschine,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass die Maschi-
ne ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie
aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am
Schalter haben oder die Maschine eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie die Maschine einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Teil der Maschine befindet, kann zu Ver-
letzungen ftihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie die Maschine in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln
fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen ftihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit die dafiir bestimmte Maschine.
Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter
defekt ist.

Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist geféhriich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerate-
einstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf und lassen
Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben.

Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeug-
teile mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion der Maschine beeintrich-
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tigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehoér

und die Aufsatze usw. entsprechend diesen
Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der auszufiihrenden
Tatigkeit. Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Grifffidchen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen
Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Flr ein
Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Maschinen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
standen, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufltissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.

€) Benutzen Sie keinen beschadigten oder ver-
anderten Akku. Beschédigte oder verédnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus.

Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine
Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. fFalsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.
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b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sédmt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer
und Rasenkantenschneider

a) Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlech-
tem Wetter, besonders nicht bei Gewitter. Dies
reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu
werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich
nach Wildtieren. Wildtiere kénnen durch die laufende
Maschine verletzt werden.

¢) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich
und entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte,
Knochen und andere Fremdkorper. Herausge-
schleuderte Teile kénnen zu Verletzungen fihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch der
Maschinen immer, ob das Schneidwerkzeug und
die Schneideinheit nicht beschadigt sind. Bescha-
digte Teile erhbhen das Verletzungsrisiko.

g) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem
Platz. Schutzabdeckungen miissen einsatzfihig
und ordnungsgeman befestigt sein. Eine lose,
beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutz-
abdeckung kann zu Verletzungen ftihren.

h) Halten Sie Lufteintritts6ffnungen frei von Abla-
gerungen. Blockierte Lufteinldsse und Ablagerungen
kénnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr fihren.

i) Tragen Sie Augenschutz und Gehorschutz.
Geeignete persdnliche Schutzausriistung wird Verlet-
zungen verringern.

j) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer
rutschfeste, schiitzende Schuhe. Niemals barfu
oder mit offenen Sandalen arbeiten.

Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung
beim Kontakt mit dem rotierenden Schneidelement.

k) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer
Kleidung wie beispielsweise Hosen, welche die
Beine des Benutzers verdeckt.

Kontakt mit dem rotierenden Schneidelement oder
Faden kann zu Verletzungen flhren.

|) Halten Sie Umstehende beim Betrieb der
Maschine fern. Herausgeschleuderte Teile kénnen
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m) Betreiben Sie die Maschine nicht iiber Taillen-
hohe. Dies hilft einen unbeabsichtigten Kontakt mit
dem Schneidelement zu vermeiden und ermdglicht
eine bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

n) Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem
Gras. Gehen Sie dabei, niemals rennen.
Dadurch verringern. Sie die Gefahr auszurutschen
und hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

0) Betreiben Sie die Maschine nicht auf tGiber-
maBig steilen Hangen. Damit wird das Risiko ver-
mindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fuhren kdnnte.

p) Achten Sie beim Arbeiten an Abhangen auf
einen sicheren Stand; arbeiten Sie immer quer
zum Abhang, niemals aufwérts oder abwarts,
und seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der
Arbeitsrichtung. Damit wird das Risiko vermindert,
die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und hinzufal-
len, was zu Verletzungen flihren kénnte.
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q) Halten Sie alle Netzleitungen vom Schnittbe-
reich fern.

Netzleitungen kénnen in Hecken oder Blschen ver-
borgen sein und versehentlich durch den Faden oder
das Schneidelement beschédigt oder angeschnitten
werden.

r) Halten Sie alle Korperteile vom rotierenden
Schneidelement oder -faden fern. Entfernen Sie
kein Material von der Maschine, bevor sie nicht
von der Stromversorgung getrennt wurde.

Das rotierende Schneidelement oder der Faden kann
ernsthafte Verletzungen bewirken.

s) Tragen Sie die Maschine ausgeschaltet und
von lhrem Korper abgewandt.

Eine sachgeméaBe Handhabung der Maschine ver-
ringert die Wahrscheinlichkeit eines zufélligen Kontakts
mit dem rotierenden Schneidelement oder -faden.

t) Verwenden Sie nur Ersatzschneidkopfe sowie
Schneidfdaden und -elemente aus Kunststoff nach
Vorgabe des Herstellers.

Falsche Ersatzteile kénnen Verlust der Kontrolle, Zer-
brechen und Verletzungen zur Folge haben.

u) Ersetzen Sie die Kunststofffaden oder -schnei-
den nicht durch Metalldrahte oder -schneiden.
Die Verwendung nicht empfohlener Schneidelemente
kann Verletzungen verursachen.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Trimmer ist fUr das Trimmen und
Schneiden von Rasen und Grasflachen im privaten
Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht ftir den Dauerbetrieb geeignet
(professioneller Betrieb).

GEFAHR!

Korperverletzung!
—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum
Schneiden von Hecken, zum Zerkleinern
von Material oder zum Kompostieren.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegerite

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. \ersdumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
==\ sungen kénnen elektrischen Schiag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegerét nur, wenn Sie alle Funk-
tionen voll einschétzen und ohne Einschréankungen
durchfihren k6nnen oder entsprechende Anweisun-
gen erhalten haben.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explo-
sionsgefahrdenden Umgebungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung,
Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerét spielen.

—> Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR
ALL System Typs PBA 18V ab einer Kapazi-
tat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des
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Ladegerates passen. Laden Sie keine nicht
wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

> Benutzen Sie das Ladegerét nur in

@ geschlossenen Rdumen und halten Sie
es von Feuchtigkeit fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.

Durch Vlerschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schiages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladege-
rat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Off-
nen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen
Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhhen
das Risiko eines elektrischen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung
des Ladegerétes besteht Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-
lich ist, lassen Sie dies von GARDENA oder
einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir
Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL Systems
PBA 18V.

—> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe austre-
ten. Der Akku kann brennen oder explodieren.
Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf.

Die Ddmpfe kénnen dlie Atemwege reizen.

- Bei defektem Akku kann Flissigkeit austreten
und angrenzende Gegenstéinde benetzen.
Uberpriifen Sie betroffene Teile.

Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebe-
nenfalls aus.

- Bei falscher Anwendung oder beschéadigtem
Akku kann brennbare Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzliche arztliche
Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fihren.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der
POWER FOR ALL System Partner.
POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind
vollstéandig kompatibel mit folgenden Produkten:
alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System
Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der
Betriebsanleitung Ihres Produktes.
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Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios
betrieben werden und die Akkus werden vor gefahr-
licher Uberlastung geschitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller oder von Partnern des
POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ:
PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um diie volle Leistung des Akkus zu gewéhrleisten,
laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstan-
dig im Ladegerét auf.

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie
den nicht benutzten Akku fern von Biiroklam-
mern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Die Kontakte der Batterie konnen nach dem
Gebrauch heiB sein. Achten Sie auf die heiBen
Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegenstédnde wie z.B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschadigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen
und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder
Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Sédmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

-> [@ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,

O 2.B. auch vor dauernder Sonnenein-
strahlung, Feuer, Schmutz, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei
einer Umgebungstemperatur zwischen -20 °C
und +50 °C.

Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es gerétespezi-
fisch zu Leistungseinschrdnkungen kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstem-
praturen zwischen 0 °C und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den
Akku beschéadigen oder die Brandgefahr erhéhen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch
mindestens 30 Minuten lang abkiihlen, bevor
Sie ihn laden oder lagern.
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1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!

Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich auf die Funktionsweise aktiver oder passi-
ver medizinischer Implantate auswirken und zu
schweren oder todlichen Verletzungen fdhren

(z. B. beim Herzschrittmacher).

—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses
Produktes lhren Arzt und den Hersteller
lhres Implantats.

—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das
Produkt nicht verwenden.

—> Verwenden Sie kein Wasser oder chemische
Substanzen zum Reinigen der Schutz-Abde-
ckung oder anderer Teile. Fliissigkeiten kénnen
das Produkt beschédigen.

—-> Entnehmen Sie in Notfallen den Akku.

—> Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griff-
flachen, da der Schneidfaden oder die Klinge
versteckte Leitungen beriihren kann.

Wenn der Schneidfaden oder die Klinge mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Berdhrung kommt,
kénnen freiliegende Metallteile der Maschine unter
Spannung stehen und dem Bedliener einen elektri-
schen Schlag versetzen.

—> Lassen Sie den Akku nach langerem Gebrauch
mindestens 30 Minuten lang abkiihlen, bevor
Sie ihn lagern. Dies vermeidet einen Brand.

- Achten Sie beim Herausnehmen des Akkus
auf die heiBen Kontakte. Die Kontakte des
Akkus kénnen nach dem Gebrauch heiB sein.

- Verwenden Sie das Produkt nicht fiir die
Teichpflege.

Eindringendes Wasser kann das Produkt besché-
digen.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kbnnen verschluckt werden.
= Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

- Tragen Sie Handschuhe bei der Wartung.
Dies vermeidet Verletzungen.

—> Achten Sie bei der Montage auf lhre Finger
(Holm, Zusatzgriff, Schutz-Abdeckung, Rad).

- Uberbriicken Sie nicht den Starthebel.
Unerwartetes Starten des Produkts kann zu
schweren Verletzungen fihren.

= Nur Original-Schneidfaden und Montage
gemaB Bedienungsanleitung verwenden.

Das Risiko mit anderen Komponenten ist héher
und kann nicht bewertet werden.

- Achten Sie auf ein vermindertes Horvermogen.
Sie kénnten die Kontrolle tiber das Produkt verlieren
und sich verletzen.
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2. MONTAGE

GEFAHR!

Schnittverletzung durch den
Schneidfaden.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kdnnen
Personen durch den Schneidfaden verletzt wer-
den.
- Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das
Produkt montieren.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.
—> Montieren Sie die Schutzabdeckung.

2.1 Lieferumfang

Art. 14704-20  Art. 14704-55

Akku-Trimmer X X
Ladegerat X -
Akku (2,0 Ah) b'e -
Betriebsanleitung X X

2.2 Holm montieren [Abb. A1]

GEFAHR!

Korperverletzung.
Das Einklemmen der Finger beim Zusammenbau
kann zu Verletzungen fUhren.
—> Achten Sie beim Zusammenbau des Holms auf
Ihre Finger.

Schieben Sie den Holm @ auf den Holm des Trimmer-
kopfs @ bis er einrastet. Achten Sie dabei darauf, dass
das Kabel nicht eingeklemmt wird.

Stellen Sie sicher, dass der Holm fest sitzt.

Schieben Sie den Holm des Hauptgriffs @ auf den
Holm @) bis er einrastet. Achten Sie dabei darauf,

dass das Kabel nicht eingeklemmt wird.

Stellen Sie sicher, dass der Griff fest sitzt.

2.3 Rad montieren [Abb. A2]

1.

2.

Setzen Sie die linke Seite des Rades @ in den Trim-
merkopf @ ein.

Schieben Sie die rechte Seite des Rades @) mit der
Griffmulde () auf den Trimmerkopf (@ bis es einrastet.

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt.

2.4 Schutz-Abdeckung montieren [Abb. A3]

1.

Schieben Sie die Schutz-Abdeckung ® auf den
Trimmerkopf @ bis sie einrastet.

Stellen Sie sicher, dass die Schutz-Abdeckung fest sitzt.

2.5 Pflanzen-Schutzbiigel montieren [Abb. A4]

1.

Spreizen 1 Sie etwas den Pflanzen-Schutzblgel ®
und schieben 2 Sie ihn auf den Trimmerkopf @ bis er
einrastet.

Stellen Sie sicher, dass der Pflanzen-Schutzblgel fest
sitzt.
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2.6 Zusatzgriff montieren [Abb. A5]

1. Drlcken Sie die beiden Griffaufnahmen (links und
rechts) zusammen und schieben Sie den Zusatz-
griff @ auf die Griffaufnahmen @ bis er einrastet.

Stellen Sie sicher, dass der Zusatzgriff fest sitzt.

3. BEDIENUNG

3.2 Bedeutung der Anzeige-Elemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerat [Abb. O3]

GEFAHR!

Schnittverletzung durch den
Schneidfaden.

Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kdnnen

Personen durch den Schneidfaden verletzt wer-

den.

—> Warten Sie bis der Schneidfaden zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Produkt prtifen
oder transportieren.

—> Entnehmen Sie den Akku.

—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]
ACHTUNG!

Sachbeschadigung.
Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den
Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates
Ubereinstimmt, kann das Ladegeréat beschadigt
werden.
—> Beachten Sie die Netzspannung.

GEFAHR!

Korperverletzung.
Beim Einsetzen des Akkus kénnen Sie sich die
Finger einklemmen.
—> Achten Sie auf |hre Finger.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezu-
stand des Akkus automatisch erkannt und abhangig von
Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils optimalen
Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku geschont und
bleibt bei Aufoewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.

1. Drlicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen
Sie den Akku ® aus der Akku-Aufnahme @).

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netz-
steckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®).
Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat grin
blinkt, wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét per-
manent grin leuchtet, ist der Akku vollstandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prifen Sie in regelmaBigen Absténden den Ladezu-
stand beim Laden.

5. Wenn der Akku (B) vollstandig geladen ist, kann der
Akku ® vom Akku-Ladegerat © getrennt werden.
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Blinklicht Der Ladevorgang wird durch Blinken der
Akku-Lade- Akku-Ladeanzeige ©@ signalisiert.
anzeige ©®  Hinweis: Der Ladevorgang ist nur mog-
' lich, wenn die Temperatur des Akkus im
= zulassigen Ladetemperaturbereich ist,
-== siehe 7. TECHNISCHE DATEN.
Dauerlicht Das Dauerlicht der Akku-Ladean-
Akku-Lade- zeige @ signalisiert, dass der Akku
anzeige ©  vollstandig aufgeladen ist oder dass die

Temperatur des Akkus auBerhalb des
zulassigen Ladetemperaturbereiches ist
und deshalb nicht geladen werden kann.
Sobald der zulassige Temperaturbereich
erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das
Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @),
dass der Netzstecker in die Steck-

dose eingesteckt ist und das Ladegerat
betriebsbereit ist.

3.3 Arbeitspositionen
3.3.1 Standardtrimmen [Abb. 04]

—> Halten Sie das Produkt so am Zusatzgriff @ und
Hauptgriff 3, dass der Trimmerkopf @ leicht nach
vorn geneigt ist.

3.3.2 Rasenkanten schneiden [Abb. 05/06]

1. Driicken Sie die Taste @) und drehen Sie den
Hauptgriff & um 180°.

2. Halten Sie das Produkt am Zusatzgriff @ und
Hauptgriff 3.

3. Fihren Sie den Trimmerkopf @ mit dem Rad @
entlang der Rasenkante.

Vermeiden Sie den Kontakt des Schneidfadens mit har-

ten Gegenstanden (Mauer, Steine, Zaune usw.), um ein

VerschweiBen oder Abbrechen des Schneidfadens zu

verhindern.

3.4 Trimmer starten/stoppen

GEFAHR!

Korperverletzung

Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Los-

lassen des Start-Hebels nicht stoppt.

—> Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtung
oder Schalter.

—> Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-
hebel am Giriff.

—> Nehmen Sie keine Veranderung am Produkt
vor, welche nicht in dieser Anleitung beschrie-
ben ist.

3.4.1 Vor dem Starten
1. Prifen Sie ob das Rad, die Schutzabdeckung und der
Pflanzenschutzblgel korrekt montiert sind.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis
dieser horbar einrastet.
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3.4.2 Trimmer starten [Abb. 01/04/07]

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung
(Starthebel @ und Einschaltsperre (@) ausgestattet, die ein
unbeabsichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

1. Halten Sie den zusétzlichen Handgriff @ mit einer
Hand und halten Sie den Hauptgriff ® mit der anderen
Hand.

2. Schieben Sie die Einschaltsperre @ nach vorn und
ziehen Sie den Starthebel 4 zum Handgriff 3.

Der Trimmer startet.

3.4.3 Trimmer stoppen
1. Lassen Sie den Starthebel (0 los.
Der Trimmer stoppt.
2. Warten Sie bis der Schneidfaden (4) still steht.
3. Entnehmen Sie den Akku ®.

3.5 Position des Zusatzgriffs einstellen
[Abb. 08]

Die Position des Zusatzgriffs @ kann auf Ihre KérpergréBe
eingestellt werden.

1. Drlcken Sie die beiden Griffaufnahmen (links und
rechts) zusammen und drehen Sie den Zusatz-
griff @ auf die gewiinschte Position.

2. Lassen Sie die Griffaufnahme (8 los und lassen Sie
den Zusatzgriff @ einrasten.

3.6 Pflanzen-Schutzbiigel einstellen [Abb. 09]
- Arbeitsposition W)
- Parkposition ®

- Drehen Sie den Pflanzen-Schutzbiigel ® in die
gewUlnschte Position bis er einrastet.

3.7 Trimmer transportieren

GEFAHR!

Korperverletzung
Wenn der Akku eingesetzt und der Trimmer
eingeschaltet ist, kann es passieren, dass ver-
sehentlich der Starthebel gezogen wird und
der Trimmer startet.
—> Transportieren Sie den Trimmer nur wenn der
Akku entnommen ist.

- Drehen Sie den Pflanzen-Schutzbligel ® in die
Parkposition ® bis er einrastet.

3.8 Schneidfaden verlangern (Automatik)
[Abb. 010]

Ein sauberer Schnitt wird nur mit der maximalen Lange
des Schneidfadens @) erreicht.

Der Schneidfaden @ wird automatisch verlangert, wenn
die Fadenspule nach dem Ausschalten zum Stillstand
kommt.

Da der Schneidfaden nur in kleinen Schritten verlangert
werden kann, kann es in manchen Féllen notwendig sein,
den Aus-/Einschaltvorgang mehrmals zu wiederholen.
Wichtig ist, dass die Fadenspule jedes Mal vollstandig zum
Stillstand kommt.

10
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Der Schneidfaden @ ist ausreichend verlangert, wenn er
nach dem Einschalten hérbar auf den Fadenbegrenzer ®
trifft.

Die GARDENA Fadenspule muss ausgetauscht werden,
wenn der Schneidfaden aufgebraucht ist.

4. WARTUNG
GEFAHR!

Schnittverletzung durch den
Schneidfaden.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kdnnen
Personen durch den Schneidfaden verletzt wer-
den.
—> Warten Sie bis der Schneidfaden zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Produkt warten.
—> Entnehmen Sie den Akku.
= Verwenden Sie Schutzhandschuhe. Scharfe
Kanten am Schneidfaden, der Messer oder
anderen Teilen kénnen Verletzungen verursa-
chen.

4.1 Trimmer reinigen [Abb. M1]

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung

des Produkts.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder
einem Wasserstrahl (insbesondere Hochdruck-
wasserstrahl).

Dadurch kann das Produkt beschédigt werden
oder Wasser kann in die elektrischen Kompo-
nenten eindringen und Korrosion oder Kurz-
schlisse verursachen.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieB-
lich Benzin oder Lésungsmitteln. Einige konnen
wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen die Liftungsschlitze @3 (seitlich und hinten)
mit einer weichen Burste (verwenden Sie keinen
Schraubendreher).

Die Verwendung anderer Werkzeuge kann zu Schéden
am Produkt flihren.

2. Reinigen Sie alle beweglichen Teile nach jedem
Gebrauch. Entfernen Sie besonders Gras- und
Schmutzreste aus der Schutzabdeckung ®.

3. Reinigen Sie das Schneidezubehdr oder die Faden-
spule regelmaBig.

4.2 Akku und Akku-Ladegerét reinigen

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-
Ladegerats mUssen sauber und trocken sein, bevor der
Akku an das Akku-Ladegeréat angeschlossen wird.

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

4.2.1 Akku reinigen

Fir die Reinigung des Akkus dirfen keine chemischen
Substanzen verwendet werden.
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—> Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die
Kontakte des Akkus mit einem weichen, sauberen und
trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen

—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit
einem weichen, trockenen Tuch.

Vor der Lagerung immer reinigen und warten.

4.3 Fadenspule austauschen [Abb. M2/M3]:

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr durch metallische Schneid-

elemente.

=> Verwenden Sie keine Schneidelemente, Ersatz-
oder Zubehorteile die nicht von GARDENA
genehmigt sind.

- Verwenden Sie nur original GARDENA Faden-
spulen.

Sie erhalten die Ersatz-Fadenspulen bei Ihrem GARDENA

Handler oder direkt Gber den GARDENA Service.

Fiir Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENA Fadenspule fiir Trimmer Art. 5412

Wenn der Spulendeckel (@ sichtbar verschlissen/bescha-

digt ist, muss der Spulendeckel @ ausgetauscht werden.

Fiir Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENA Spulendeckel fiir Trimmer Art. 5414

1. Drlcken Sie den Spulendeckel (4 an den beiden Ver-
schnappungen @ gleichzeitig ein und ziehen ihn ab.

2. Entnehmen Sie die Fadenspule (.

3. Entfernen Sie alle mdglichen Verschmutzungen aus
dem Fadenspulen-Halter @).

4. Fihren Sie den Schneidfaden @ durch die Metall-
hiilse @.

5. Legen Sie die Fadenspule (6 in den Fadenspulen-
Halter @ ein.

6. Ziehen Sie den Schneidfaden @ der neuen Faden-
spule (0 bis zum Fadenbegrenzer @) aus der Ose des
Plastikrings ().

7. Setzen Sie den Spulendeckel (4 auf den Fadenspu-
len-Halter @ bis beide Verschnappungen (® hérbar
einrasten.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidfaden nicht einge-
quetscht wurde.

—> Falls sich der Spulendeckel (4 nicht aufsetzen lasst,
drehen Sie die Fadenspule (6) hin und her, bis sich
die Fadenspule (®) vollstandig in der Fadenspulen-
Aufnahme @ befindet.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbe-
wahrt werden.
1. Entnehmen Sie den Akku ®.
2. Laden Sie den Akku (siehe ,3.1 Akku laden
[Abb. O1/02/08]").
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3. Reinigen Sie den Trimmer, den Akku und das Lade-
gerét (siehe ,4. WARTUNG").

4. Bewahren Sie den Trimmer, den Akku und das Akku-
Ladegerat an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG
GEFAHR!

Schnittverletzung durch den
Schneidfaden.

Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kdnnen

Personen durch den Schneidfaden verletzt wer-

den.

—> Warten Sie bis der Schneidfaden zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie Fehler des Produkt
beheben.

= Entnehmen Sie den Akku.

—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

6.1 Fehler-Tabelle

Problem Mdgliche Ursache  Abhilfe

Trimmer startet Akku ist nicht - Setzen Sie den

nicht vollstandig in die Akku in die Akku-
Akku-Aufnahme Aufnahme, bis
eingesetzt. dieser horbar ein-

rastet.

Trimmer schnei- Schneidfaden ist - Verldngern Sie den

det schlecht abgenutzt oder zu Schneidfaden
kurz. (siehe ,Schneid-

faden verldngern
(Automatik)“).

- Tauschen Sie die
Fadenspule aus
(siehe ,Faden-
spule austau-
schen).

Schneidfaden ist
aufgebraucht.

-> Ziehen Sie den
Schneidfaden aus
der Fadenspule

Schneidfaden ist
in der Fadenspule
eingezogen oder

verschweiBt. (siehe ,Faden-
spule austau-
schen).
Trimmer vibriert Erhdhte Unwucht - Offnen Sie den

durch starke Ver-
schmutzung des

stark Deckel des Spu-

lenhalters und

Spulenhalters. entfernen Sie
Schmutz und
Gras.
Trimmer stoppt Der Start-Hebel - Entnehmen Sie
nicht Klemmt. den Akku und
[6sen Sie den
Start-Hebel.
Trimmer stoppt Langes Schnitt- - Entfernen Sie das
gut ist um den Schnittgut.
Fadenspulenhalter
gewickelt.
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Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Problem Magliche Ursache  Abhilfe
Schneidfaden Faden wurde zu - Legen Sie die
lasst sich nicht trocken oder sprode Fadenspule fiir
verlangern oder (z.B. Uber den ca. 10 Stunden
ist schnell auf- Winter). in Wasser.
gebraucht -
Haufiger Kontakt - Vermeiden Sie den
des Schneidfadens Kontakt des
zu harten Gegen- Schneidfadens
standen. zu harten Gegen-
sténden.
Trimmer startet Akku ist leer. — Laden Sie den
nicht oder stoppt Akku.
Akkutemperatur —> Warten Sie, bis die

ist auBerhalb des
zuldssigen Bereichs.

Akkutemperatur
wieder zwischen
0°Cund 45 °C
liegt.

Zwischen den Akku-
kontakten befinden
sich Wassertropfen
oder Feuchtigkeit.

- Entfernen Sie die
Wassertropfen
oder Feuchtigkeit
mit einem trocke-
nen Tuch.

Hindernis blockiert
den Motor.

- Entfernen Sie das
Hindernis.

Ladevorgang ist
nicht moglich.
Akku-Ladean-
zeige @ leuchtet
nicht

HINWEIS:

Netzstecker des
Ladegerdtes ist

nicht korrekt ein-

gesteckt.

- Stecken Sie den
Netzstecker voll-
standig in die
Steckdose.

Steckdose, Netz-
kabel oder Lade-

gerat ist defekt.

- Priifen Sie die
Netzspannung.

— Lassen Sie
ggf. das Lade-
gerat durch einen
autorisierten
Vertragshandler
oder durch den
GARDENA
Service priifen.

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-
Centern sowie von Fachhé&ndlern durchgefiihrt werden,

die von GARDENA autorisiert sind.

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr
GARDENA Service-Center (siehe Ruckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Starke Belastung
(Temperatur der
Steuer-Elektronik
ist zu hoch).

—> Reduzieren Sie die
Belastung.

—> Lassen Sie die
Steuer-Elektronik
abkihlen.

Akku ist defekt.

- Ersetzen Sie den
AKku.

Trimmer ist defekt.

- Wenden Sie sich
an den GARDENA
Service.

Ladevorgang ist
nicht moglich.

Akku ist nicht kor-
rekt auf das Lade-

—> Schieben Sie den
Akku korrekt auf

Akku-Ladean- gerat aufgeschoben. das Ladegerat auf.
zeige © leuchtet ) — ..
. Akkukontakte sind - Reinigen Sie die
dauerhaft griin verschmutzt. Akkukontakte
(z.B. durch mehr-
faches Ein- und
Ausstecken des
Akkus. Ggf. den
Akku ersetzen).
Akkutemperatur - Warten Sie, bis die
ist auBerhalb des Akkutemperatur
zuléssigen Bereichs. wieder zwischen
0°Cund 45 °C
liegt.
Akku ist defekt. - Ersetzen Sie den
Akku.
12

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 12

Akku Trimmer Einheit Wert (Art. 14704)
Schneidfaden-

Durchmesser mm 16
Schnittbreite cm 25
Drehzahl der Faden- .

spule normal U/min. 9500
Schneidfaden-Vorrat m 2,5
Schneidfaden- .
Verlangerung Automatk
Gewicht (ohne Akku) kg 17
Schalldruckpegel LDA" dB (A) 75
Unsicherheit kpA dB (A) 3
Schallleistungs-

pegel L, :

gemessen/garantiert  dB (A) 88/90
Unsicherheit k dB (A) 15
Handarmschwin-

gunga, " m/s? 2,8
Unsicherheitk,, , m/s? 15

Messverfahren gema:
VEN IEC 62841-4-4

2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No. 1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert
wurde entsprechend einem genormten Prifverfahren
gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser
Wert kann auch fur die vorlaufige Beurteilung der
Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemis-
sionswert kann wahrend der tatséchlichen Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs variieren.
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System-Akku Einheit Wert
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 2,0
Anzahl der Zellen 5
(Li-lon)
Geeignete POWER
FOR ALL System AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

Akku-Ladegerate AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

System-Ladegerat Einheit Wert (AL 1810 CV)
Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 -60
Nennleistung W 26
Akku-Ladespannung V (DC) 18

Max. Akku-Ladestrom  mA 1000
Akku-Ladezeit (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244
Zulassiger Lade- o

temperaturbereich C 0-45
Gewicht kg 0,17
Schutzklasse [=IPAL
Geeignete POWER

FOR ALL System PBA 18V
Akkus PBA 18V

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Fadenspule  Als Ersatz fiir eine auf- Art. 5412
gebrauchte Fadenspule.
GARDENA Spulen- Als Ersatz fir eine ver- Art. 5414
deckel schlissenen/beschédig-
ten Spulendeckel.
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche
P4A PBA 18V/36 Laufzeit oder zum Aus-  Art. 14902
P4A PBA 18V/45 tausch. Art. 14903
GARDENA Akku- Zum schnellen Laden Art. 14901
Schnellladegerat des POWER FOR
ALL System Akkus
PBA 18V..W-..
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung

Registrieren Sie |hr Produkt unter
www.gardena.com/registration.

9.2 Service
9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten lhnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostengtinstige Reparatur
durch unseren Zentralen Reparaturservice

— Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

¢ Einfache und kostengUnstige Ricksendung an
GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch
unseren Technischen Service

* Schnelle und kostenglnstige Ersatzteilversorgung durch
unseren Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus
max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service

finden Sie online:

* Deutschland:
https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/

« Osterreich:
https://www.gardena.comyat/service/beratung/kontakt/

e Schweiz:
https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/
kontakt/

Deutschland

Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/

service/beratung/kontakt/
GARDENA

Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40

Anschrift

D-89079 Um
Technische Storungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschldage
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung
(07 31) 490 123

Fax (07 31) 4 90 249

Telefon
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Osterreich

Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/

service/beratung/kontakt/

Anschrift Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz

Schweiz

Telefon (+41) (0) 62 887 37 90

E-Mail info@gardena.ch

Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/
service/beratung/kontakt/

Anschrift Husqvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10. ENTSORGUNG

10.1. Entsorgung des Produkts
(gemaB Richtlinie 2012/19/EU | S.I. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen
Haushaltsmdll entsorgt werden. Es muss
gemaB den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

—> Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre
ortliche Recycling-Sammelstelle.

10.2. Entsorgung des Akkus

)5

Li-ion

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die
am Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom
normalen Hausmdull zu entsorgen sind.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig
(wenden Sie sich hierzu an den GARDENA-Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen
Kurzschluss, indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht
Uber oder durch lhre ortliche Recycling-Sammelstelle.

10.3. Informationen zur Riicknahme von
Elektro-Altgeraten fiir private Haushalte
(gilt nur far Deutschland)

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Ricknahme von Altgeréten ver-
pflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und
Elektronikgeréate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber
von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten und auf
dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

14
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1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronik-
gerates an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnut-
zers der gleichen Geréteart, das im Wesentlichen die
gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der
private Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die
Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des Alt-
gerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates
geknlpft werden und ist auf drei Altgeréte pro Geréte-
art beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages

fUr das neue Elektro oder Elektronikgerét den Endnutzer
Uber die Moglichkeit zur unentgeltlichen Rickgabe bzw.
Abholung des Altgerétes zu informieren und den Endnutzer
nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréts ein Altgerét zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandfla-
chen flr Elektro- und Elektronikgerate mindestens 400 m?
betragen oder die gesamten Lager- und Versandfldchen
mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien
e 1 (Warmelbertrager),
* 2 (Bildschirmgeréte) und
¢ 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmes-
sung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronik-
gerate muss der Vertreiber geeignete Rickgabemdglich-
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die in keiner
duBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der End-
nutzer zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

(=
.@. = Do not expose the product to rain.
—> Wear safety goggles and hearing
protection.

WARNING!
A = Unplug the mains plug immediately if the

mains cable is damaged or cut.

WARNING!

°
I»’R —> Keep bystanders at a distance.

—> Read operator’s manual.

[ | WARNING!
@ —> Disconnect the battery before carrying out
maintenance work.
1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instruc-

tions, illustrations and specifica-

tions provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term ,machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 15

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a machine. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet condi-
tions. Water entering a machine will increase the risk
of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord

for carrying, pulling or unplugging the machine.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the machine.

Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the machine may result in personal injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the machine in unexpected situations.
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f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent use
of machines allow you to become complacent
and ignore machine safety principles.

A careless action can cause severe injury within a frac-
tion of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct machine
will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the machine before making any
adjustments, changing accessories, or storing
machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may
affect the machine‘s operation. If damaged, have
the machine repaired before use.

Many accidents are caused by poorly maintained
machines.

f) Keep cutting machines sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting machines with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and machine
bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for
operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the machine in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

b) Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

16
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c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be eject-
ed from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

€) Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or machine to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the machine
is maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

1.2.2 Lawn trimmer and lawn edge trimmer
safety warnings

a) Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where
the machine is to be used. Wildlife may be injured by
the machine during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the
machine is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the machine, always visually
inspect to see that the cutter and the cutter
assembly are not damaged.

Damaged parts increase the risk of injury.

g) Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

h) Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in overheating
or risk of fire.

i) Wear eye protection and ear protection. Ade-
quate protective equipment will reduce personal injury.
j) While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from con-
tact with the moving cutter.
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k) Always wear clothing such as trousers that
covers the operator’s legs while operating the
machine.

Contact with the moving cutter or line may cause injury.
l) Keep bystanders away while operating the
machine.

Thrown debris can result in serious personal injury.

m) Do not operate the machine above waist
height.

This helps prevent unintended cutter contact and
enables better control of the machine in unexpected
situations.

n) Exercise caution when operating the machine
in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may
result in personal injury.

o) Do not operate the machine on excessively
steep slopes.

This reduces the risk of loss of control, slipping and
falling which may result in personal injury.

p) When working on slopes, always be sure of
your footing, always work across the face of
slopes, never up or down and exercise extreme
caution when changing direction.

This reduces the risk of loss of control, slipping and
falling which may result in personal injury.

q) Keep all power cords and cables away from
cutting area.

Power cords or cables may be hidden in hedges or
bushes and can be accidentally cut or damaged by
the line or cutter.

r) Keep all parts of the body away from the mov-
ing trimmer cutter or line. Do not clear material
from the machine until it has been disconnected
from the power source. The moving trimmer cutter
or line may result in serious personal injury.

s) Carry the machine with the machine switched
off and away from your body.

Proper handling of the machine will reduce the likeli-
hood of accidental contact with a moving trimmer
cutter or line.

t) Only use replacement cutting heads and trim-
mer cutters or lines specified by the manufac-
turer.

Incorrect replacement parts may cause loss of control,
breakage and injury.

u) Do not replace the trimmer cutters or lines
with metal wires or blades.

Using non-recommended cutting elements can cause
injury.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

The GARDENA Trimmer is intended to trim and to
cut lawn and areas of grass in private domestic gar-
dens and allotments.

The product is not suitable for continuous operation
(professional operation).

DANGER!

Risk of injury!
—> Do not use the product to cut hedges, to
chop up material or to make compost.

1.3.2 Safety instructions for batteries and
battery chargers

= Read all safety warnings and instruc-
@ tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/ or serious injury.
—> Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all
functions and carry them out without restrictions,
or if you have received corresponding instructions.
= Do not use the product in explosive atmos-
pheres.
—> Supervise children during use, cleaning and

maintenance. This will ensure that children do not
play with the charger.

= Only charge lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system type PBA 18V with
a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells
or more). The battery voltage must match the
battery charging voltage of the charger. Do not
charge any nonrechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed
rooms and keep it away from moisture.
Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk
of electric shock.

—> Always check the battery charger, cable and
plug before use. Stop using the charger if you
discover any damage. Do not open the charger
yourself, and have it repaired only by a quali-
fied specialist using only original replacement
parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

- Do not operate the battery charger on easily
combustible surfaces (e.g. paper, textiles etc.)
or in combustible environments. There is a risk of
fire due to the charger heating up during operation.

- If the connecting cable needs replacing,
this must be carried out by GARDENA or by
an authorised after sales service centre for
GARDENA power tools to avoid safety hazards.

= These safety instructions apply only to lithi-
um-ion batteries of the POWER FOR ALL sys-
tem PBA 18V.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation
slots. The battery charger may otherwise overheat
and no longer function properly.

—> Use only battery chargers that are recom-
mended by the manufacturer to charge the
batteries. A battery charger that is suitable for one
type of battery may cause a fire hazard if used with
other batteries.

—> Vapours may escape if the battery is damaged
or used improperly. The battery can set alight
or explode. Ensure the area is well ventilated
and seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects.

The vapours may irritate the respiratory system.

= If the battery is defective, liquid may leak out
and wet adjacent objects. Check affected
parts. Clean these parts or change them if
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= If used incorrectly or if the battery is damaged,
flammable liquid may escape from the battery;
Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If the liquid comes into contact with your eyes,
seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

= Only use the battery in POWER FOR ALL sys-
tem partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully
compatible with the following products: all 18V
POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the
operator’s manual for your product.

This is the only way to operate the battery and the
product safely and to protect the batteries from dan-
gerous overloading.

—> Only charge the batteries using battery charg-
ers recommended by the manufacturer or by
POWER FOR ALL system partners.

A battery charger that is suitable for a certain type
of battery poses a fire hazard when used with other
batteries (battery type: PBA 18V etc./Compatible
battery chargers: AL 18 etc.).

- The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the
battery in the charger before using your power
tool for the first time.

- Keep batteries out of the reach of children.

—> Do not open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

= Do not short-circuit the battery. When the
battery is not in use, keep it away from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another.
A short circuit between the battery contacts may
result in burns or fire.

= The battery contacts can be hot after use.
Be careful of hot contacts when removing the
battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects
such as a nail or screwdriver or by external
force. An internal short circuit may occur, causing
the battery to burn, smoke, explode or overheat.

—> Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorised service providers.

-> gﬂz Protect the battery from heat, including
.J prolonged exposure to sunlight, fire, dirt,

water and moisture. There is a risk of explo-
sion and short-circuiting.

—> Operate and store the battery only at an ambi-
ent temperature between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the sum-
mer, for example.

At temperatures < 0 °C, performance may be
reduced depending on the device.

—> Charge the battery only at an ambient tem-
perature between 0 °C and +35 °C.

Charging outside of the temperature range can
damage the battery and increase the risk of fire.

18
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—> After use, allow the battery to cool down
for at least 30 minutes before charging or
storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Risk of cardiac arrest!
This product generates an electromagnetic field
during operation. This field can affect the func-
tioning of active or passive medical implants
and cause serious or fatal injuries (e. g. in the
case of a pacemaker).
—> Consult your doctor and the manufacturer
of your implant before using this product.
—> Remove the battery when you are not using
the product.

- Do not use water or chemical substances
to clean the protective cover or other parts.
Liquids can damage the product.

= In emergency situations, remove the battery.

—> Only hold the machine by the insulated grips as
the cutting filament or blade may make contact
with hidden wires.

If the cutting filament or blade comes into contact
with a live wire, exposed metal parts of the machine
can be energised and give the operator an electric
shock.

- After extended use, allow the battery to cool
down for at least 30 minutes before storing it.
This will prevent a fire.

—> When removing the battery, be careful of the
hot contacts.

The battery contacts may be hot after use.

= Do not use the product for pond maintenance.

Water ingress can damage the product.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the
product.

—> Wear gloves during maintenance.
This will prevent injury.

= Be careful of your fingers (timmer tube, additional
handle, protective cover, wheel) during assembly.

— Do not bypass the start lever.
If the product starts unexpectedly, this can result in
severe injuries.

= Use only the original cutting filament and
assemble according to the operator’s manual.
The use of other components increases the level
of risk and cannot be assessed.

—> Be aware of reduced hearing.
You could lose control of the product and injure
yourself.
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2. ASSEMBLY

DANGER!

Cutting injury caused by the cutting
filament.
If the product starts unintentionally, people can
be injured by the cutting filament.
—> Remove the battery before assembling the
product.
—> Wear protective gloves.
= Install the protective cover.

2.1 Scope of supply

Art. 14704-20  Art. 14704-55

Battery Trimmer X X
Battery charger X -
Battery (2.0 Ah) X -
Operator’s

X X
manual

2.2 Fitting the trimmer tube [Fig. A1]

DANGER!

Risk of injury.
Pinching fingers during assembly can lead to
injuries.
—> Mind your fingers when assembling the trimmer
tube.

1. Slide the trimmer tube @ onto the tube of the trimmer
head @ until it engages. Take care not to pinch the
cable between the two components.

Ensure that the trimmer tube is securely attached.

2. Slide the tube of the main handle @) onto the trimmer
tube @ until it engages. Take care not to pinch the
cable between the two components.

Ensure that the handle is securely attached.

2.3 Fitting the wheel [Fig. A2]

1. Insert the left side of the wheel @) into the trimmer
head @.

2. Slide the right side of the wheel @ with the grip
recess (M onto the trimmer head @ until it engages.

Ensure that the wheel is securely attached.

2.4 Fitting the protective cover [Fig. A3]

1. Slide the protective cover ® onto the trimmer head @
until it engages.
Ensure that the protective cover is securely attached.

2.5 Fitting the plant guard [Fig. A4]

1. Push 1 the plant guard ® slightly outwards and
push 2 it onto the trimmer head @ until it engages.

Ensure that the plant guard is securely attached.
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2.6 Fitting the additional handle [Fig. A5]

1. Squeeze the two handle brackets (left and right)
together and slide the additional handle @ onto the
handle brackets ® until it engages.

Ensure that the additional handle is securely attached.

3. OPERATION
DANGER!

Cutting injury caused by the cutting
filament.
If the product starts unintentionally, people can be
injured by the cutting filament.
=> Wait until the cutting filament has come to
a standstill before checking or transporting
the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

3.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]
CAUTION!

Damage to property.
If the voltage of the power source does not match
the specifications on the battery charger rating
plate, the battery charger may be damaged.
—> Note the mains voltage.

DANGER!

Risk of injury.
You may trap your fingers when inserting the
battery.
=> Mind your fingers.

Thanks to the intelligent charging process, the charge
condition of the battery is automatically detected and then
charged up with the optimal charge current depending on
battery temperature and voltage. In this way, the battery is
treated with care and remains permanently fully charged
when it is stored in the charger.
1. Press the release button ® and remove the battery
from the battery holder @.

2. Connect the battery charger © to a mains socket.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.
When the battery charge indicator @ at the charger
flashes green, the battery is being charged.
When the battery charge indicator © on the charger
lights up green continuously, the battery is completely
charged (charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is fully charged, the battery ® can

be disconnected from the battery charger ©.
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3.2 Meaning of display elements

3.2.1 Battery charge indicator on the battery
charger [Fig. O3]

Battery charge The charging cycle is indicated by the
indicator light  battery charge indicator @ flashing.
flashing © Note: The charging procedure is

only possible when the battery
temperature is within the allowable
charging temperature range,

see 7. TECHNICAL DATA.

Battery charge The solid light on the battery charge
indicator solid  indicator @ indicates that the battery
light ©@ is fully charged or that the temper-

ature of the battery is not within the
permissible charging temperature
range and therefore the battery
cannot be charged. As soon as the
permissible temperature range is
reached, the battery is charged.

If the battery is not plugged in, the
solid light of the battery charge indi-
cator @ signals that the mains plug
is plugged into the wall socket and
the charger is ready for operation.

3.3 Working positions
3.3.1 Standard trimming [Fig. O4]

- Hold the product by the additional handle @) and the
main handle @ so that the trimmer head @ is tilted
forward slightly.

3.3.2 Cutting lawn edges [Fig. 05/06]

1. Press the button @ and turn the main handle @) 180°.

2. Hold the product by the additional handle @ and main
handle ®.

3. Guide the trimmer head @ with the wheel @ along the
lawn edge.

Avoid contact between the cutting filament and hard
objects (wall, stones, fences etc.) to prevent the cutting
filament from welding or breaking off.

3.4 Starting/stopping the trimmer

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury if the product does not stop when
the start lever is released.
—> Do not bypass the safety device or switches.
—> For example, do not attach the start lever to the
handle.
—> Do not make any changes to the product that
are not described in this manual.

3.4.1 Before starting

1. Check that the wheel, the protective cover and the
plant guard are correctly fitted.

2. Insert the battery ® into the battery holder @ until it
audibly engages.

20
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3.4.2 Starting the trimmer [Fig. 01/04/07]

The product features a two-handed safety device (start
lever @ and switch-on lock (@) to prevent the product from
being switched on unintentionally.

1. Hold the additional handle @ with one hand and hold
the main handle ® with the other hand.

2. Slide the switch-on lock @ forwards and pull the start
lever (9 towards the handle ®.

The trimmer starts.

3.4.3 Stopping the trimmer
1. Release the start lever (0.
The trimmer stops.
2. Wait until the cutting filament (4 comes to a standstill.
3. Remove the battery ®.

3.5 Adjusting the position of the auxiliary
handle [Fig. O8]

The position of the additional handle @ can be adjusted to

your height.

1. Squeeze the two handle brackets (left and right)
together and turn the additional handle @) to the
desired position.

2. Release the handle bracket (8) and let the additional
handle @ engage.

3.6 Adjusting the plant guard [Fig. 09]
- Working position @)
- Park position ®

- Turn the plant guard ® to the desired position until it
engages.

3.7 Transporting the trimmer

DANGER!

Risk of injury
If the battery is inserted and the trimmer is
switched on, it is possible to accidentally pull the
start lever and start the trimmer.
= Only transport the trimmer when the battery is
removed.

- Turmn the plant guard ® to the park position ® until it
engages.

3.8 Extending the cutting filament (automatic)
[Fig. 010]

A clean cut is only achieved when the cutting filament @
is at its maximum length.

The cutting filament @ is automatically extended when the
filament cassette comes to a standstill after being switched
off.

Since the cutting filament can only be extended in small
increments, it may be necessary in some cases to switch
the tool off and on again multiple times. It is important that
the filament cassette comes to a complete standstill each
time.

The cutting filament @) has been sufficiently extended if

it audibly makes contact with the filament limiter ® after
being switched on.
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The GARDENAP® filament cassette must be replaced
when the cutting filament has been used up.

4. MAINTENANCE

4.3 Replacing the filament cassette

[Fig. M2/M3]:

A\ DANGER!

DANGER!

Cutting injury caused by the cutting
filament.
If the product starts unintentionally, people can be
injured by the cutting filament.
—> Wait until the cutting filament has come to a
standstill before servicing the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves. Sharp edges on the
cutting filament, the blade or other parts can
cause injury.

4.1 Cleaning the trimmer [Fig. M1]

DANGER!

Risk of injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

—> Do not use water or a water jet (especially
a high-pressure water jet) to clean the product.
This can damage the product or allow water to
penetrate the electrical components and cause
corrosion or short circuits.

—> Do not clean with chemicals, including petrol
or solvents. Some can destroy critical plastic
parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the ventilation slots @3 (at the sides and rear)
with a soft brush (do not use a screwdriver).
The use of other tools may damage the product.

2. Clean all movable parts after each operation. In par-
ticular, remove any grass or dirt from the protective
cover ®.

3. Clean the cutting elements or the filament cassette
regularly.

4.2 Cleaning the battery and the battery
charger

The surface and contacts of the battery and of the battery
charger must be clean and dry before connecting the bat-
tery to the battery charger.

—> Do not use running water.

4.2.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation
slots and the contacts of the battery from time to time.

4.2.2 Cleaning the battery charger

—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the
plastic parts.

Always clean and maintain the tool before storage.
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=) Risk of injury!
Risk of injury from metallic cutters.
—> Do not use any cutters, spare parts or acces-
sories that are not authorised by GARDENA.
—> Only use original GARDENA filament cassettes.

You can obtain replacement filament cassettes from your
GARDENA dealer or directly from GARDENA Service.

For Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENA? filament cassette for trimmer Art. 5412

If the cassette cover @) is visibly worn/damaged, the cas-
sette cover @ must be replaced.

For Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENAP cassette cover for trimmer Art. 5414

1.

2.
3.

Press in the cassette cover (4 at the two catch-

es (® simultaneously and pull it off.

Remove the filament cassette ).

Remove as much dirt as possible from the filament
cassette bracket @.

Feed the cutting filament @ through the metal
sleeve (.

Insert the filament cassette (6 into the filament cas-
sette bracket (.

Pull the cutting filament @ of the new filament cas-
sette (® out of the eyelet of the plastic ring @® as far
as the filament limiter (2.

Push the cassette cover (4 on the filament cassette
bracket @ until both catches @ audibly click into
place.

Ensure that the cutting filament has not been pinched.
If the cassette cover (4 cannot be fitted, rotate the
filament cassette (16) back and forth until the filament
cassette () is fully inserted into the filament cassette
bracket @.

5. STORAGE

5.1 Shutting down
The product must be stored away from children.

Remove the battery ®).

Charge the battery (see “3.1 Charging the battery
[Fig. 01/02/Qg]").

Clean the trimmer, the battery and the battery charger
(see “4. MAINTENANCE”).

4. Store the trimmer, the battery and the battery charger

in a dry, enclosed and frost-free place.
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Problem

Possible Cause

Remedy

E 6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Cutting injury caused by the cutting
filament.
If the product starts unintentionally, people can
be injured by the cutting filament.
—> Wait until the cutting filament has stopped
before troubleshooting the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

6.1 Error table

Problem

Possible Cause

Remedy

The trimmer does
not start

Battery is not put
completely into the
battery holder.

- Insert the battery
into the battery
holder until it
audibly clicks into
place.

The trimmer cuts
poorly

The cutting filament
is worn or too short.

- Extend the cutting
filament (see
“Extending the
cutting filament
(automatic)”).

Trimmer does not
start or stops

Battery is empty.

- Charge the bat-
tery.

Battery temperature
is outside the
permissible temper-
ature range.

—> Wait until the bat-
tery temperature
is between 0 °C
and 45 °C again.

There are drops of
water or moisture
between the battery
contacts.

- Remove the water
drops or moisture
using a dry cloth.

Obstacle is blocking
the motor.

- Remove the
obstruction.

Heavy load (temper-
ature of the control
electronics is too
high).

-> Reduce the load.

- Let the control
electronics cool
down.

Battery is defective.

- Replace the
battery.

Trimmer is defective.

—> Contact GARDENA
Service.

The cutting filament
is used up.

- Replace the fila-
ment cassette
(see “Replacing
the filament cas-
sette”).

The cutting filament
is retracted or weld-
ed in the filament
cassette.

— Pull the cutting fil-

ament out of the
filament cassette
(see “Replacing
the filament cas-
sette”).

Trimmer vibrates
severely

Increased imbal-
ance due to heavy
contamination of the
cassette bracket.

— Open the cover of
the cassette
bracket and
remove dirt and
grass.

Charging is not
possible.

The battery
charge indica-
tor  lights up
green continu-
ously

The battery is not
pushed onto the
battery charger
correctly.

-> Push the battery
onto the battery
charger correctly.

Battery contacts
are dirty.

- Clean the battery
contacts (e.g. by
connecting and
disconnecting the
battery several
times). Replace
the battery if nec-
essary.)

Battery temperature
is outside the
permissible temper-
ature range.

—> Wait until the bat-
tery temperature is
between 0°C and
45°C again.

Battery is defective.

- Replace the bat-
tery.

The trimmer does
not stop

Start lever is
jammed.

—> Remove the bat-
tery and loosen
the start lever.

Trimmer stops

Long cuttings are
wrapped around the
filament cassette
bracket.

- Remove the cut-
tings.

The cutting fila-

The filament has

-> Put the filament

ment cannot be become too dry or cassette in

extended or is brittle (e. g. over the water for about

used up quickly winter). 10 hours.
Frequent contact of = Avoid contact
the cutting filament between the cut-
with hard objects. ting filament and

hard objects.
22
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Charging is not
possible.

The battery
charge indica-
tor @ is not lit

NOTE:

The mains plug of
the battery charger
is not plugged in
correctly.

- Insert the mains
plug fully into the
power outlet.

Socket outlet, mains
cable or charger is
defective.

- Check the mains
voltage.

— Have the charger
checked, if neces-
sary, by an author-
ised specialist
dealer or
GARDENA®
Service.

Repairs must only be done by GARDENA service depart-

ments or specialist dealers approved by GARDENA.

- Please contact your GARDENA® service centre in the
event of other faults (see reverse).
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7. TECHNICAL DATA System battery Unit Value E

charger (AL 1810 CV)
Battery trimmer Unit Value (Art. 14704) Battery charging time
P (approx.)
Gutting filament mm 16 PBA1BV20ARW-B  min 124
PBA 18V 2.5 Ah W-B min. 154
Cutting width om 5 PBA 18 V 4.0 Ah W-C min. 244
0 ) Permitted charging ° _
I;:)I:::’e:(t,::;:?ette R/min. 9500 temperature range C 0-45
Cutting filament stock m 2.5 Weight kg 0.17
Cutting filament Automatic Protection class @/
extension -
Suitable POWER FOR
Weight ALL system PBA 18V PBA 18V
(without battery) kg 17 batteries
Sound pressure
level L, B@E) 75 8. ACCESSORIES/SPARE PARTS
Uncertainty kpA dB (A) 3
Sound power GARDENA filament As areplacementfora  Art. 5412
level L,,2: cassette used filament cassette.
e
measured/guaranteed  dB (A) 88/90 GARDENA cassette As a replacement foran  Art. 5414
Uncertainty k,, dB (A) 15 cover worn/damaged cassette
cover.
Hand/arm —
vibrationa, " m/s? 2.8 GARDENA System Battery for additional
f 2 Battery duration or for replace-
Uncertainty K.y, ms 15 P4A PBA 18V/36 ment. Art. 14902
Measurement methods according to: PA4A PBA 18V/45 Art. 14903
il 44 2
ENIEC 62841-4-4 “RL 2000/14/EC/S.1. 2001 No. 1701 GARDENA Quick Charger for fast charg- Art. 14901
Charger ing the POWER FOR
NOTE: The stated vibration emission value has been é\léﬁ%s\ller\}lv?attenes

measured according to a standardized test procedure
and can be used for comparison of one electric power
tool with another. It can also be used for preliminary
evaluation of expo- sure. The vibration emission value 9' WARRANTY/ SERVICE
can vary during actual use of the electric power tool.

9.1 Product registration
Please register your product at gardena.com/registration.

System battery Unit Value
PBA 18V 2,0Ah W-B, i
{ ) 9.2 Service
Battery voltage v(oo) 8 Please find the current contact information of our service
Battery capacity Ah 20 on the back page and online:
¢ United Kingdom:
:lLlilT::)r of cells 5 https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
* USA:
égrgrgflr.lastestﬁa?nwlfant- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/ https:;//us.gardena.com/pages/contact
tery charg!(,ers AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44 e Canada:
https://www.gardena.com/ca-en/c/support/contact

. * Australia:

ﬁx:&;:‘r battery Unit Y:ll_ufam cv) https://www.gardena.com/au/support/advice/contact/
- e New Zealand:
Mains voltage V(AC) 220 - 240 https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/
Mains frequency Hz 50 -60 * South Africa:
https://www.gardena.comy/za/support/contact/

Rated Power w % e Other countries:
Battery charging Vo) 18 https://www.gardena.comyint/c/support/contact
voltage
Max. battery charging
current mA 1000
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E 10. DISPOSAL

10.1. Disposal of the product

(in accordance with Directive 2012/19/EU /
S.1. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of

together with normal household waste.

It must be disposed of in line with local

environmental regulations.
IMPORTANT!

—> Dispose of the product through or via your local recy-
cling collection centre.

10.2. Disposal of the battery

The battery contains lithium-ion cells that
must be disposed of separately from normal
household waste at the end of its life span.
Li-ion
1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA

Service about this).

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not
short-circuit by placing tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly through
or via your local recycling collection centre.

24
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9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE .. ....... 34
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

m - Protégez le produit de la pluie.

|
[~
=

1.2 Instructions générales de sécurité

1.2.1 Consignes générales relatives a la
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertisse-
ments, consignes, illustrations
et spécifications relatifs a la
sécurité fournis avec cette
machine.
Le non-respect des consignes énumérées
ci-dessous peut étre a I'origine d’un choc élec-
trique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—> Consultez le manuel d’utilisation.

- Portez des lunettes de sécurité et
des protege-oreilles.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la fiche secteur immédiate-
ment si le cable d’alimentation est endom-
magé ou sectionné.

AVERTISSEMENT !

—> Maintenez les personnes a distance.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la batterie avant de procéder
a I'entretien.
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Conservez tous les avertissements et consignes
relatifs a la sécurité pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements
fait référence a votre machine sur secteur (filaire) ou
a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre
et bien éclairée. Le désordre ou le manque de lumiere
dans une zone de travail peut entrainer des accidents.
b) N’utilisez pas les machines dans un environ-
nement explosif, en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables par exemple.

Les machines créent des étincelles qui peuvent provo-
quer l'inflammation de la poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes

a distance pendant le fonctionnement de la
machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une
perte de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compa-
tibles avec la prise électrique. N’apportez jamais
de modifications a la fiche. N’utilisez pas de fiches
adaptatrices avec des machines mises a la terre.
Des fiches non modifiées et des prises électriques
compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces mises a la terre, comme des tuyaux, des
radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le
corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumi-
dité. Toute infiltration d’eau dans une machine aug-
mente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de
son usage. N’utilisez jamais le cordon d’alimenta-
tion pour porter, tirer ou débrancher la machine.
Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de

la chaleur, de ’huile, de bords tranchants ou de
piéces en mouvement. Les cables d’alimentation
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur,
installez une rallonge adaptée a un usage exté-
rieur. L utilisation d’une rallonge prévue pour un usage
en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser
une machine dans un endroit humide, utilisez
une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d’un
disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque
de choc électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et
faites appel a votre bon sens lorsque vous utili-
sez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous ’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inat-
tention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection indi-
viduels. Travaillez toujours avec des protections
pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiere, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque ou les protege-oreilles utilisés
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dans les conditions qui conviennent réduisent les bles-
sures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service acci-
dentelle. Assurez-vous que l’interrupteur est en
position d’arrét avant de brancher ’alimentation
électrique et / ou la batterie, de saisir la machine
ou de la transporter. Le fait de garder le doigt sur
interrupteur pendant le transport des machines ou
de mettre les machines sous tension alors que l'inter-
rupteur est en position de marche entraine un risque
d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’al-
lumer la machine. Un outil ou une clé se trouvant
dans une piéce en rotation de I'appareil peut causer
des blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours
en équilibre et sur vos appuis. Cela favorise le
contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez
jamais de vétements amples ou de bijoux. Eloi-
gnez vos cheveux et vos vétements des piéces
en mouvement. Les vétements amples, les bijoux et
les cheveux longs peuvent se coincer dans les pieces
en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte
de la poussiére peuvent étre montés, il convient
de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. [utilisation d’aspirateurs peut réduire les risques
associés a la poussiere.

h) La connaissance des machines, acquise par
I'usage fréquent de ces derniéres, ne doit pas
vous dispenser d’étre prudent et d’appliquer les
principes de sécurité. Une manipulation inattentive
peut entrainer de graves blessures en une fraction de
secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la
machine adaptée a I’application souhaitée.

La machine adaptée réalisera mieux son travail et

de fagon plus sire, a la vitesse pour laquelle elle

a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si 'interrupteur ne
permet pas la mise en marche ou l'arrét. Toute
machine impossible a commander avec I'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la
batterie, si celle-ci est amovible, avant de procé-
der aux réglages, de changer d’accessoires ou
de ranger la machine. De telles mesures préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la
portée des enfants et ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas la machine ou les
présentes consignes utiliser la machine.

Les machines sont dangereuses si elles se retrouvent
entre les mains d’utilisateurs non formeés.

e) Entretenez les machines et les accessoires.
Vérifiez que les piéces en mouvement ne sont
pas désalignées ou grippées, que des com-
posants ne sont pas cassés ou détériorés de
maniére a ce qu’ils risquent de nuire au bon fonc-
tionnement de la machine. Si la machine

est endommagée, faites-la réparer avant toute
réutilisation.
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De nombreux accidents sont dus a des machines mal
entretenues.

f) Maintenez les machines de coupe aiguisées

et propres. Des machines de coupe correctement
entretenues, avec des bords tranchants aiguisés, sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles
a controler.

g) Utilisez la machine, les accessoires, les piéces
de machine, etc., en suivant ces consignes et en
tenant compte des conditions de travail et de la
tache aréaliser.

Lutilisation de la machine pour des opérations autres
que celles pour lesquelles elle a été prévue peut entrai-
ner des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhen-
sion séches, propres et exemptes d’huile et de
graisse. Des poignées et surfaces de poignée glis-
santes ne permettent pas une utilisation et un contréle
sdrs de la machine en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec
le chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur
destiné a un type particulier de batterie peut entrainer
un risque d’incendlie s’il est utilisé avec d’autres bat-
teries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet
effet dans les machines. Lutilisation d’autres batte-
ries peut entrainer un risque de blessure et d’incendlie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, mainte-
nez-la a distance d’objets métalliques, tels que
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques susceptibles
d’établir une connexion entre les bornes. Un
court-circuit entre les contacts des batteries peut
entrainer des brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut
s’échapper de la batterie ; évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact avec
les yeux, adressez-vous immédiatement a un
médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut
provoquer des démangeaisons ou des brdlures.

e) N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent se comporter de fagon
imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou une machine au
feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou
une température supérieure a 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge
et ne chargez pas la batterie ou la machine en
dehors de la plage de température spécifiée
dans les instructions. Ne pas charger la batterie
correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine a du
personnel spécialisé et qualifié qui utilisera
uniquement des piéces de rechange d’origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi
garanti.
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b) Ne réparez jamais des batteries endomma-
gées. L'entretien des batteries doit étre effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agrées.

1.2.2 Consignes de sécurité relatives au
coupe-bordures et au tranche-bordures

a) N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
en particulier lorsqu’il existe un risque de foudre.
Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par la
foudre.

b) Inspectez soigneusement la zone d’utilisation
de la machine pour détecter toute présence
d’animaux sauvages. £n effet, ces derniers pour-
raient étre blessés par la machine pendant son fonc-
tionnement.

c) Inspectez attentivement la zone d’utilisation
de la machine et retirez toutes les pierres, les
bouts de bois, les cables, les os et autres corps
étrangers. Les objets projetés peuvent entrainer des
blessures.

d) Avant toute utilisation de la machine, effectuez
toujours une inspection visuelle pour vérifier

que la lame et ’ensemble de coupe ne sont pas
endommageés. L utilisation de pieces endommagées
augmente le risque de blessure.

g) Maintenez les protections en place. Les pro-
tections doivent étre en bon état de marche et
correctement montées. Une protection desserrée,
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement
peut entrainer des blessures.

h) Veillez a ce qu’aucun débris ne se loge dans
les arrivées d’air de refroidissement. L'obstruction
des arrivées d’air et la présence de débris peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d’incendie.

i) Portez des-protections pour les yeux et un
casque anti-bruit. Le recours a un équipement de
protection adéquat permet de réduire le risque de
blessures.

j) Lors de l'utilisation de la machine, portez
toujours des chaussures de protection et anti-
dérapantes. N’utilisez pas la machine si vous
étes pieds nus ou si vous portez des sandales.
Cela réduit le risque de blessure aux pieds en cas de
contact avec la lame en mouvement.

k) Portez toujours des vétements couvrant les
jambes, comme un pantalon, lorsque vous utili-
sez la machine. Tout contact avec la lame en mouve-
ment ou le fil de coupe peut provoquer des blessures.

[) Maintenez les autres personnes présentes

a I’écart pendant I'utilisation de la machine.
Les projections de débris peuvent causer de graves
blessures.

m) N’utilisez pas la machine au-dessus de la
taille. Cela permet de réduire le contact accidentel
avec la lame et de mieux contréler la machine en cas
de situations inattendues.

n) Soyez prudent lorsque vous utilisez la machine
sur de ’herbe humide. Marchez, ne courez
jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute,
sources de blessures.

o) N’utilisez pas la machine sur des pentes

trop raides. \ous limitez ainsi le risque de perte de
contréle, de glissade et de chute, sources de bles-
sures.
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p) Lorsque vous travaillez sur une pente, veillez
toujours a garder ’équilibre, en tondant I’herbe
latéralement et non verticalement. Soyez prudent
lorsque vous changez de direction. Vous limitez
ainsi le risque de perte de contréle, de glissade et de
chute, sources de blessures.

q) Maintenez tous les cables et cordons d’alimen-
tation a distance de la zone de coupe. Les cables
et cordons d’alimentation peuvent étre masqués par
des haies ou des buissons et étre coupés ou endom-
magés accidentellement par la lame ou le fil.

r) Maintenez toutes les parties de votre corps

a distance de la lame ou du fil de coupe du
coupe-bordures. Ne retirez pas de matériau de
la machine tant qu’elle n’a pas été débranchée
de la source d’alimentation. La lame ou le fil du
coupe-bordures en mouvement peuvent entrainer des
blessures graves.

s) Eteignez la machine si vous voulez la transpor-
ter et éloignez-la de votre corps. Une manipulation
correcte de la machine réduit le risque de contact acci-
dentel avec la lame ou le fil de coupe en mouvement
du coupe-bordures.

1) Utilisez uniquement des tétes de coupe et

des fils ou des lames de coupe-bordures de
rechange spécifiés par le fabricant. Des pieces de
rechange incorrectes peuvent entrainer une perte de
contréle, une rupture et des blessures.

u) Ne remplacez pas les lames ou les fils de
coupe du coupe-bordures par des fils ou lames
métalliques. L'utilisation d’éléments de coupe non
recommandeés peut provoquer des blessures.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

Le coupe-bordures GARDENA sert a tailler et cou-
per le gazon, et les surfaces de pelouse dans le jardin
familial ou de loisir.

Le produit n’est pas adapté a un fonctionnement
continu (usage professionnel).

DANGER !

Risque de blessure !
= N'utilisez pas le produit pour couper des
haies, pour broyer des matériaux ou pour
faire du compostage.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries
et les chargeurs de batterie

Lisez toutes les consignes et les inst-

ructions de sécurité. Le non-respect des

avertissements et des instructions peut étre

a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie

et/ou de blessures graves.

- Conservez ces instructions en lieu sir. Utilisez le
chargeur uniquement si vous pouvez évaluer toutes
les fonctions et les exécuter sans restrictions, ou si
Vous avez regu les instructions correspondantes.

- N’utilisez pas le produit dans une atmosphére
explosive.

—> Surveillez les enfants pendant I'utilisation, le
nettoyage et la maintenance, et ce, afin de vous
assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.
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- Chargez uniquement les batteries Li-ion de
type PBA 18 V du systéme POWER FOR ALL
a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir
de 5 cellules de batterie). La tension de la bat-
terie doit correspondre a la tension de charge
du chargeur. Ne chargez pas les batteries non
rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un
risque d’incendie et d’explosion.

> N’utilisez le chargeur de batterie que
@ dans des piéces fermées et conservez-
le a I’abri de ’humidité. Linfiltration d’eau
dans un outil électrique augmente le risque
d’électrocution.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre.
La saleté présente un risque de choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de bat-
terie, le cable et la fiche avant utilisation. Ces-
sez d’utiliser le chargeur si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur vous-
méme et faites-le réparer uniquement par un
spécialiste qualifié en utilisant exclusivement
des piéces de rechange d’origine. Les char-
geurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

= N’utilisez pas le chargeur de batterie sur
des surfaces facilement inflammables (par
exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des
environnements inflammables. // existe un risque
d’incendiie en raison du réchauffement du chargeur
pendant le fonctionnement.

—> Si le cable de raccordement doit étre rem-
placé, cette opération doit étre effectuée
par GARDENA ou par un centre de service
aprés-vente agréé pour les outils électriques
GARDENA afin d’éviter tout risque pour la
sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s’appliquent uni-
quement aux batteries lithium-ion PBA 18 V du
systéeme POWER FOR ALL.

—> Ne recouvrez pas les fentes d’aération du
chargeur de batterie. Dans le cas contraire, le
chargeur de batterie risque de surchauffer et de ne
plus fonctionner correctement.

- Utilisez uniquement des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant pour charger les
batteries. Un chargeur de batterie compatible avec
un type de batterie peut présenter un risque d’incen-
die s'il est utilisé avec une autre batterie.

—> Des vapeurs peuvent s’échapper si la batterie
est endommagée ou mal utilisée. La batterie
peut s’enflammer ou exploser. Assurez-vous
que la zone est bien ventilée et consultez
un médecin en cas d’effets indésirables. Les
vapeurs peuvent irriter le systéeme respiratoire.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide peut
s’en écouler et mouiller les objets adjacents.
Vérifiez les pieces concernées. Nettoyez ces
piéces ou remplacez-les si nécessaire.

- En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie
est endommagée, du liquide inflammable peut
s’écouler de la batterie ; tout contact avec
ce liquide doit étre évité. En cas de contact
accidentel, rincez a I'eau. Si le liquide entre en
contact avec vos yeux, consultez un médecin.
Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
des démangeaisons ou des bralures.
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= N'utilisez la batterie que sur les produits parte-
naires du systéme POWER FOR ALL.

Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR
ALL sont entierement compatibles avec les produits
suivants : tous les produits partenaires du systeme
POWER FOR ALL de 18 V.

- Respectez les recommandations relatives a la
batterie énumérées dans le manuel d’utilisation
de votre produit. C’est la seule fagcon d'utiliser la
batterie et le produit en toute sécurité et de protéger
les batteries d’une surcharge dangereuse.

- Ne chargez les batteries qu’avec les char-
geurs de batterie recommandés par le
fabricant ou par les partenaires du systéeme
POWER FOR ALL. Un chargeur de batterie com-
patible avec un certain type de batterie présente un
risque d’incendie quand il est utilisé avec d’autres
batteries (type de batterie : PBA 18 V, etc./Char-
geurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

—> La batterie est fournie partiellement chargée.
Pour garantir une capacité optimale de la batterie,
chargez complétement la batterie dans le chargeur
avant d'utiliser votre outil électrique la premiere fois.

- Conservez les piles hors de portée des enfants.

—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de
court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit.
Gardez la batterie non utilisée a distance des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques suscep-
tibles d’établir une connexion entre les bornes.
Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des brdlures ou un incendie.

- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds
apres utilisation. Faites attention aux contacts
chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des
objets tranchants tels qu’un clou ou un tourne-
vis, ou par une force externe. Un court-circuit
interne peut se produire, entrainant la combustion,
I’émission de fumée, I'explosion ou la surchauffe de
la batterie.

—> N’entretenez jamais des batteries endomma-
gées. L'entretien des batteries doit étre effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agréees.

. Protégez la batterie contre la chaleur,
notamment contre une exposition pro-

longée a la lumiére du soleil, au feu, a la
saleté, a ’eau et a Plhumidité. // existe un
risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et rangez la batterie uniquement a une
température ambiante comprise entre -20 °C et
+50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la
batterie dans votre voiture. A des températures
inférieures a O °C, les performances peuvent étre
réduites en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a une tempé-
rature ambiante comprise entre 0 °C et +35°C.
Une charge en dehors de cette plage de tempéra-
ture peut endommager la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir
30 minutes minimum avant de la charger ou
de la ranger.
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1.3.3 Consignes supplémentaires relatives
a la sécurité électrique

DANGER !

Risque d’arrét cardiaque !
Ce produit génere un champ électromagné-
tique durant son fonctionnement. Ce champ
peut affecter le fonctionnement d’implants
médicaux actifs ou passifs (par exemple si la
personne porte un pacemaker) et provoquer
des blessures graves, voire mortelles.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de
votre implant avant d’utiliser ce produit.
—> Retirez la batterie lorsque vous n’utilisez pas
le produit.

- N’utilisez pas d’eau ou de substances
chimiques pour nettoyer le cache de protection
ou d’autres piéces. Les liquides peuvent endom-
mager le produit.

= En cas d’urgence, retirez la batterie.

- Tenez la machine uniquement par les poignées
isolées, car le fil de coupe ou la lame peuvent
entrer en contact avec des fils cachés.

Si le fil de coupe ou la lame entrent en contact avec
un fil sous tension, les parties métalliques exposées
de la machine peuvent étre mises sous tension et
provoquer un choc électrique a I'opérateur.

—> Aprés une utilisation prolongée, laissez la bat-
terie refroidir 30 minutes minimum avant de la
ranger. Cela permet d’éviter un incendie.

—> Lorsque vous retirez la batterie, faites attention
aux contacts chauds. Les contacts de la batterie
peuvent étre chauds apres utilisation.

= N’utilisez pas ce produit pour ’entretien d’un
bassin. Linfiltration d’eau peut endommager le
produit.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives
a la sécurité des personnes

DANGER !

Risque d’étouffement !
Les petites pieces peuvent étre avalées.
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage
du produit.

- Portez des gants pendant I’entretien du pro-
duit. Cela permet d’éviter les blessures.

—> Faites attention a vos doigts (tube du coupe-
bordures, poignée supplémentaire, cache de protec-
tion, roue) lors de I'assemblage.

—> Ne contournez pas le levier de démarrage.
Si le produit démarre de maniere inattendue, cela
peut entrainer des blessures graves.

= Utilisez uniquement le fil de coupe d’origine
et assemblez-le conformément au manuel
d’utilisation.
Lutilisation d’autres composants augmente le niveau
de risque et ne peut pas étre évaluée.

—> Tenez compte du fait que votre audition est
réduite lorsque vous utilisez le produit.
Vous pourriez perdre le contréle du produit et vous
blesser.
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2. MONTAGE
DANGER'!

Blessure par coupure causée par le
fil de coupe.
Si le produit démarre accidentellement, des per-
sonnes peuvent étre blessées par le fil de coupe.
—> Retirez la batterie avant d’assembler le produit.
—> Portez des gants de protection.
—> Installez le cache de protection.

2.1 Contenu de la livraison

Réf. 14704-20 Réf. 14704-55

Coupe-bordures

sur batterie X X
Chargeur de X i}
batterie

Batterie (2,0 Ah) X -
Manuel X X
d’utilisation

2.2 Installation du tube du coup-bordures
[fig. A1]

DANGER !

Risque de blessures.
Se pincer les doigts pendant I'assemblage peut
entrainer des blessures.
= Faites attention a vos doigts lors de I'assem-
blage du tube du coupe-bordures.

1. Emmanchez le tube du coup-bordures @ sur le tube
de la téte de désherbage @ jusqu’a ce qu'il s’en-
clenche. Veillez a ne pas coincer le cable entre les
deux composants.

Vérifiez que le tube du coup-bordures est bien fixé.

2. Emmanchez le tube de la poignée principale @) sur
le tube du coupe-bordures @ jusqu’a ce qu'il s’en-
clenche. Veillez a ne pas coincer le cable entre les
deux composants.

Vérifiez que la poignée est bien fixée.

2.3 Installation de la roue [fig. A2]

1. Insérez le coté gauche de la roue @ dans la téte de
désherbage @.

2. Emmanchez le coté droit de la roue @) avec la cavité
de préhension () sur la téte de désherbage @ jusqu’a
ce qu’elle s’enclenche.

Vérifiez que la roue est bien fixée.

2.4 Installation du couvercle de protection
[fig. A3]

1. Poussez le cache de protection ® sur la téte de dés-
herbage @ jusqu’a ce qu'il s’enclenche.
Vérifiez que le cache de protection est bien fixé.
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2.5 Installation de I’étrier de protection des Lorsque le témoin de charge de la batterie © du
plantes [fig. A4] chargeur est allumé en vert en continu, la batte-
rie est completement chargée (temps de charge,

1. Ecartez légerement 1 I'étrier de protection voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

des plantes ®), puis insérez-le 2 sur la téte de

désherbage @ jusqu’a ce qu'il s’enclenche. 4. \érifiez régulierement I'état de charge pendant la
Vérifiez que I’étrier de protection des plantes est charge.
bien fixé. 5. Lorsque la batterie (B) est complétement chargeée, elle

peut étre débranchée du chargeur de batterie ©.
2.6 Installation de la poignée supplémentaire

[fig. A5] 3.2 Signification des éléments d’affichage
1. Pressez les deux supports de poignée (gauche et 3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le
droit) ensemble et emmanchez la poignée supplé- chargeur de batterie [Fig. 03]
mentaire (@ sur les supports de poignée ® jusqu’a
ce qu’elle s’enclenche. Témoin de Le cycle de charge est signalé par le
Vérifi P A /& ; ien fixée. charge de clignotement du témoin de contréle
érifiez que la poignée supplémentaire est bien fixée. la batterie de charge de la batterie @ .
clignotant © Remarque : La procédure de charge
3. UTILISATION y est uniqguement possible si la tem-
u <= pérature de la batterie se situe dans
DANGER 1 == la plage de température de charge
. autorisée, voir 7. CARACTERIS-
Blessure par coupure causée par le TIQUES TECHNIQUES.

. fil <_je CElplEs Témoin de Lorsque le témoin de charge de la
Sile produit démarre accidentellement, des per- charge de la batterie est allumé en continu © ,
ic))nnes peuvent étre blessees par le fil de coupe. batterie allumé cela indique que la batterie est com-

{\ttendez qu? (If fil q?rcoupedaltt cesse Cle encontinu@  plétement chargée ou que la tempé-
OIS ENFEINI @S eI U IS Uik Sointelr rature de la batterie est en dehors de

le produit.

la plage de température de charge
—> Retirez la batterie. Ped i d

autorisée et qu'il est par conséquent

= Portez des gants de protection. impossible de la charger. Dés que la
plage de température autorisée est
3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03] atteinte, la batterie est chargee.

Si la batterie n’est pas branchée,

ATTE NT'ON ! le ttémoin de charge de la batterie

allumé en continu © indique que

Dommages matériels. la fiche secteur est branchée sur la
Si la tension de la source d’alimentation ne cor- prise de courant murale et que le
respond pas aux spéecifications indiquées sur la chargeur est prét a fonctionner.
plaque signalétique du chargeur de batterie, le
chargeur de batterie peut étre endommageé. 3.3 Positions de travail

- Respectez la tension de secteur. . .
3.3.1 Taille standard [fig. 04]

DANGER 1 - Tenez le produit par la poignée supplémentaire @)

u et la poignée principale @) de sorte que la téte de
Risque de blessures. désherbage @ soit Iégérement inclinée vers I'avant.

Vous risquez de vous coincer les doigts lors de

I'insertion de la batterie. 3.3.2 Coupe de bordure de pelouse [fig. 05/06]

> Faites attention a vos doigts. 1. Appuyez sur le bouton @ et tournez la poignée princi-

Le procédé de charge intelligent permet de détecter pale @ de 180°.

automatiquement I'état de charge de la batterie et de la 2. Tenez le prodit par la poignée supplémentaire @ et
charger avec le courant de charge optimal, en fonction de la poignée principale .
la température et de la tension de la batterie. La batterie 3. Guidez la téte de désherbage @ avec laroue @ le
est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée long de la bordure de pelouse.
lorsqu’elle est conservée dans le chargeur de batterie. Evitez tout contact entre le fil de coupe et des objets durs
1. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la (mur, pierres, clétures, etc.) pour éviter que le fil de coupe
batterie ® de son support @. ne se soude ou ne se casse.
2. Branchez le chargeur de batterie © & une prise de
courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de charge de batterie © du chargeur
clignote en vert, la batterie est en cours de charge.
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3.4 Démarrage/arrét du coupe-bordures

3.7 Transport du coupe-bordures

DANGER !

Risque de blessure

Risque de blessure si le produit ne s’arréte pas

lorsque le levier de démarrage est relaché.

—> Ne contournez pas les interrupteurs ou le
dispositif de sécurité.

- Par exemple, ne fixez pas le levier de démar-
rage a la poignée.

—> N’apportez aucune modification au produit
qui n'est pas décrite dans ce manuel.

3.4.1 Avant la mise en marche
1. Veérifiez que la roue, le cache de protection et I'étrier
de protection des plantes sont correctement fixés.

2. Insérez la batterie (B) dans le compartiment de
batterie @ jusqu’a entendre un clic.

3.4.2 Démarrage du coupe-bordures
[fig. 01/04/07]

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux
mains (levier de démarrage (0 et verrouillage de mise en
marche @) qui empéche la mise en marche involontaire
du produit.
1. Tenez la poignée supplémentaire @ d’une main et

la poignée principale @ de I'autre main.
2. Poussez le verrouillage de mise en marche ®

vers I'avant et tirez le levier de démarrage

vers la poignée .

Le coupe-bordures démarre.

3.4.3 Arrét du coupe-bordures
1. Relachez le levier de démarrage 0.
Le coupe-bordures s’arréte.
2. Attendez que le fil de coupe @ s’arréte.
3. Retirez la batterie ®.

3.5 Réglage de la position de la poignée
supplémentaire [fig. O8]

La position de la poignée supplémentaire @ peut étre

réglée a votre taille.

1. Pressez les deux supports de poignée (gauche et
droit) ensemble et inclinez la poignée supplémen-
taire @ jusqu’a la position souhaitée.

2. Relachez les supports de poignée (&) et laissez la poi-
gnée supplémentaire @ s’enclencher.

3.6 Réglage de I'étrier de protection des
plantes [fig. 09]

- Position de travail W

- Position de stationnement @

-> Inclinez I'étrier de protection des plantes ® dans la
position souhaitée jusqu’a ce qu'il s’enclenche.
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DANGER !

Risque de blessure
Si la batterie est insérée et que le coupe-bordures
est allumé, il est possible de tirer accidentelle-
ment le levier de démarrage et de démarrer le
coupe-bordures.
—> Ne transportez le coupe-bordures que lorsque
la batterie a été retirée.

- Inclinez Iétrier de protection des plantes ® jusqu’a
ce qu'il s’enclenche en position de stationnement @®.

3.8 Rallongement du fil de coupe
(automatique) [fig. 010]

Pour obtenir une coupe nette, il faut que le fil de

coupe @ soit & sa longueur maximale.

Le fil de coupe @ s’étend automatiquement lorsque la
bobine de fil de coupe s’arréte aprés avoir été éteinte.
Comme le fil de coupe ne peut étre étendu que par petits
incréments, il peut étre nécessaire, dans certains cas,
d’éteindre et de rallumer I'outil plusieurs fois. Il est impor-
tant que la bobine de fil de coupe s’arréte completement
a chaque fois.

Le fil de coupe @ est suffisamment étendu s'il entre en
contact de maniére audible avec le limiteur de fil @ aprés
avoir été mis en marche.

La bobine de fil de coupe GARDENA® doit étre rem-
placée lorsque le fil de coupe a été utilisé.

4. ENTRETIEN

DANGER !

Blessure par coupure causée par le
fil de coupe.
Si le produit démarre accidentellement, des per-
sonnes peuvent étre blessées par le fil de coupe.
—> Attendez que le fil de coupe ait cessé de
fonctionner avant de procéder a I'entretien
du produit.
—> Retirez la batterie.
= Portez des gants de protection. Les bords tran-
chants du fil de coupe, de la lame ou d’autres
pieces peuvent provoquer des blessures.
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4.1 Nettoyage du coupe-bordures [Fig. M1]

DANGER !

Risque de blessure !

Risque de blessures et d’endommagement du

produit.

—> N'utilisez pas d’eau ou de jet d’eau (en particu-
lier un jet d’eau haute pression) pour nettoyer le
produit. Cela pourrait endommager le produit
ou laisser I'eau s’infiltrer dans les composants
électriques, ce qui peut entrainer de la corro-
sion ou un court-circuit.

= N'utilisez pas de produits chimiques, d’essence
ou de solvants pour le nettoyage. Ces produits
peuvent détruire des piéces en plastique impor-
tantes.

Les fentes laissant passer le flux d’air doivent
toujours étre propres.

1. Nettoyez les fentes d’aération @) (sur les cotés et a
I"arriere) avec une brosse souple (n’utilisez pas de
tournevis). Lutilisation d’autres outils peut endomma-
ger le produit.

2. Nettoyez toutes les pieces mobiles apres chaque
utilisation. Eliminez les restes d’herbe et de saleté du
cache de protection ® en particulier.

3. Nettoyez régulierement les éléments de coupe ou la
bobine de fil de coupe.

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de

batterie

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de

batterie doivent étre propres et secs avant de brancher la
batterie au chargeur de batterie.

—> Nutilisez pas d’eau courante.

4.2.1 Nettoyage de la batterie
N’utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la
batterie.

- Utilisez une brosse douce, propre et seche pour net-
toyer de temps en temps les fentes d’aération et les
contacts de la batterie.

4.2.2 Nettoyage du chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les
contacts et les pieces en plastique.

Nettoyez et effectuez toujours I'entretien de I'outil avant de

le remiser.

4.3 Remplacement de la bobine de fil de
coupe [fig. M2/M3]

DANGER !

Risque de blessure !
Risque de blessure di aux lames métalliques.
—> N'utilisez pas de lames, pieces de rechange
OU accessoires qui ne sont pas autorisés par
GARDENA.
—> N'utilisez que des bobines de fil de coupe
d’origine GARDENA.
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Vous pouvez vous procurer les bobines de fil de coupe de
rechange aupres de votre revendeur GARDENA ou directe-
ment auprés du service apres-vente GARDENA.

Pour réf. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A :

Bobine de fil de coupe GARDENA® pour coupe-

bordures réf. 5412

Lorsque le couvercle de la bobine @) est endommagé ou

usé, le couvercle de la bobine @) doit &tre remplacé.

Pour réf. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A :

Couvercle de bobine GARDENA® pour coupe-

bordures réf. 5414

1. Appuyez sur le couvercle de la bobine (4 au niveau
des deux loquets @ simultanément et retirez-le.

2. Retirez la bobine de fil de coupe @.

3. Retirez autant de saletés que possible du support de la
bobine de fil de coupe @.

4. Faites passer le fil de coupe @ & travers le manchon
métallique 9.

5. Insérez la bobine de fil de coupe (6 dans le support de
la bobine de fil de coupe @.

6. Retirez le fil de coupe @ de la nouvelle bobine de
fil de coupe (6) par I'ceillet de 'anneau en plas-
tique @® jusqu’a atteindre le limiteur de fil (2.

7. Insérez le couvercle de la bobine (4 dans le support
de la bobine de fil de coupe @ jusqu’a ce que les
deux loquets @ s’enclenchent de maniére audible.
Assurez-vous que le fil de coupe n’a pas été pincé.

=> Sile couvercle de la bobine (4 ne peut pas étre instal-
&, faites pivoter la bobine de fil de coupe (6) d’avant en
arriere jusqu’a ce qu’elle (6 soit complétement insérée
dans le support de la bobine de fil de coupe @.

5. REMISAGE

5.1 Mise a l’arrét

Le produit doit étre rangé hors de portée des

enfants.

1. Retirez la batterie ®.

2. Chargez la batterie (voir « 3.1 Chargement de la batte-
rie [Fig. 01/02/03] »).

3. Nettoyez le coupe-bordures, la batterie et le chargeur
de batterie (voir « 4. ENTRETIEN »).

4. Remisez le coupe-bordures, la batterie et le chargeur
de batterie dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. DEPANNAGE
DANGER !

Blessure par coupure causée par le
fil de coupe.
Si le produit démarre accidentellement, des per-
sonnes peuvent étre blessées par le fil de coupe.
—> Attendez que le fil de coupe s’arréte avant de
rechercher des pannes sur le produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.
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6.1 Tableau des erreurs

Probléme

Cause possible

Solution

Probléeme

Cause possible

Solution

Le coupe-
bordures ne
démarre pas

La batterie n'est pas
completement insé-
rée dans le support

de batterie.

- Insérez comple-
tement la batte-
rie dans le sup-
port de batterie
jusqu'a ce que
vous entendiez
un clic.

Le coupe-
bordures
coupe mal

Le fil de coupe est
usé ou trop court.

- Rallongez le fil
de coupe (voir
« Rallongement
du fil de coupe
(automatique) »).

Le fil de coupe
est usé.

- Remplacez la
bobine du fil de
coupe (voir
« Remplacement
de la bobine du
fil de coupe »).

Le coupe-bor-
dures ne démarre
pas ou s’arréte

Des gouttes d’eau
ou de I'humidité
sont présentes entre
les contacts de la
batterie.

- Eliminez les
gouttes
d’eauoul’humi-
dité a I'aide d'un
chiffon sec.

Une obstruction
blogue le moteur.

—> Retirez I'obstruc-
tion.

Charge lourde (la
température de
I'électronique de
commande est trop
élevée).

- Réduisez la
charge.

—> Laissez I'électro-
nique de com-
mande refroidir.

La batterie est
défectueuse.

—> Remplacez la
batterie.

Le coupe-bordures
est défectueux.

- Adressez-vous
au service apres-
vente GARDENA.

Le fil de coupe est
rétracté ou soudé
dans la bobine de fil
de coupe.

—> Retirez le fil de
coupe de la
bobine de fil de
coupe (voir
« Remplacement
de la bobine de
fil de coupe »).

Le coupe-
bordures vibre
fortement

Déséquilibre accru
en raison d’'une
forte contamination
du support de la
bobine.

- Ouvrez le cou-
vercle du sup-
port de la bobine
et retirez la sale-
té et I'herbe.

Le coupe-
bordures ne
s’arréte pas

Le levier de démar-
rage est bloqué.

—> Retirez la batte-
rie et dégagez le
levier de demar-
rage.

Le coupe-
bordures s’arréte

Des matériaux de
coupe longs sont
enroulés autour du
support de la bobine
de fil de coupe.

- Retirez les
débris.

Le fil de coupe ne
peut pas étre ral-
longé ou est usé
rapidement

Le fil de coupe est
trop sec ou a perdu
sa souplesse, ce qui
le rend plus fragile
et susceptible de se
casser (par exemple
pendant I'hiver).

- Placez la bobine
de fil de coupe
dans I'eau pen-
dant environ
10 heures.

La charge n’est
pas possible.

Le témoin de
charge de la bat-
terie © s’allume
en vert en continu

La batterie n'est pas
correctement inse-
rée dans le chargeur
de batterie.

- Insérez correcte-
ment la batterie
dans le chargeur
de batterie.

Les contacts de
la batterie sont
encrasses.

- Nettoyez les
contacts de la
batterie (par
exemple, en
branchant et en
débranchant la
batterie plusieurs
fois). Le cas
échéant, rempla-
cez la batterie).

La température de
la batterie est en
dehors de la plage
de température
autorisee.

- Attendez jusqu'a
ce que la tempé-
rature de la bat-
terie soit de nou-
veau comprise
entre 0 °C et
45°C.

La batterie est
défectueuse.

- Remplacez la
batterie.

Contact fréquent du
fil de coupe avec
des objets durs.

—> Evitez tout
contact entre le
fil de coupe et
les objets durs.

Le coupe-bor-
dures ne démarre
pas ou s’arréte

La batterie est vide.

- Rechargez la
batterie.

La température de
la batterie est en
dehors de la plage
de température
autorisee.

- Attendez jusqu'a
ce que la tempé-
rature de la bat-
terie soit de nou-
veau comprise
entre 0 °C et
45°C.
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La charge n’est
pas possible.
Le témoin de
charge de la
batterie @ ne
s’allume pas

REMARQUE :

La fiche du chargeur
de batterie n’est pas
branchée correc-
tement.

- Insérez comple-
tement la fiche
dans la prise de
courant.

La prise de courant,
le cable d'alimenta-
tion ou le chargeur
de batterie sont
défectueux.

- Vérifiez la ten-
sion du secteur.

- Faites contrbler
le chargeur, si
nécessaire, par
un revendeur
agréé ou par le
service
GARDENA®.

Les réparations sont réservées aux points de service
aprés-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécialisés
agréés par GARDENA.

- Veuillez contacter votre centre de service aprés-vente
GARDENA?® en cas d’autres défauts (voir au verso).
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7. CARACTERISTIQUES

Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV)
TECHNIQUES Courant max. de mA 1000
charge de la batterie
Coupe-bordures Unité Valeur (réf. 14704) Tem
d ps de charge de la
sur batterie batterie (environ)
U PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124
o oo e coupe AU 16 PBA18V25AhW-B i 154
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
Largeur de coupe cm % Plage de température o0 0-45
Vitesse normale dela . 9500 de charge autorisée )
bobine de fil de coupe ' Poids kg 017
slingl::igllgje m 2,5 Classe de protection =)l
i Batteries PBA 18 V
o et du Tl Automatique adaptées au systeme PBA 18V
POWER FOR ALL
Poids (sans batterie) kg 17
Niveau de pression 8. ACCESSOIRES/
sonore LpA” dB (A) 75 S
Incertitude k., dB (A) 3 PIECES DE RECHANGE
I;ll\a%asl;igﬁepﬂsge:nce Bobine de fil de coupe En (emplaqement d'une  Réf. 5412
mesuré /garaﬁti dB (A) 88,90 GARDENA ngéne de fil de coupe
incertitudes k., dB (A) 1,5 -
— - Couvercle de bobine En remplacement d’un Réf. 5414
Vibrations main/ bras , GARDENA couvercle de bobine
a, " m/s 2,8 usé/endommage.
Incertitude k m/s? 15 - " -
Batterie de systéme Batterie pour une
Méthodes de mesure selon : GARDENA duree d'utilisation Réf. 14902
"EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 n° 1701 P4A PBA 18 V/36 supplémentaire ou de ‘f- -
P4A PBA 18 V/45 remplacement. Reéf. 14903
REMARQUE : les valeurs de vibrations générées Chargeur rapide Chargeur pour char- Réf. 14901
GARDENA ger rapidement les

indiquées ont été mesurées selon une procédure de
test standardisée et peuvent étre utilisées pour la com-
paraison de deux outils électriques. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I'évaluation provisoire de
I’exposition. La valeur d’émission de vibrations peut
varier au cours de I'utilisation de 'outil électrique.

Batterie du systéme Unité Valeur
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Tension de la batterie  V (CC) 18
Capacité batteries Ah 2,0
Nombre de cellules 5

(Li-lon)

Chargeurs de batterie
adaptés au systeme

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

POWER FOR ALL

Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV)
Tension du secteur V (CA) 220 - 240
Fréquence du secteur  Hz 50 -60

Puissance nominale W 26

Tension de charge de (o) 18

la batterie
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batteries du systeme
POWER FOR ALL
PBA 18 V.W-..

9. GARANTIE/

SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit
Enregistrez votre produit sur gardena.comy/registration.

9.2 Service aprés-vente

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service
apres-vente a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

* France :

https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

* Belgique :

https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

* Canada :

https://www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact

* Luxembourg :

https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

* Suisse :

https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/

e Autres pays :

https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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10. MISE AU REBUT

10.1. Mise au rebut du produit

(conformément a la Directive 2012/19/UE /
S.I. 2013 N° 3113)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les

ordures ménageres. Il doit étre mis au rebut

conformément aux prescriptions locales de

protection de I'environnement en vigueur.
IMPORTANT !

—> Mettez le produit au rebut par le biais de votre point
de collecte et de recyclage local.

10.3. Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

A DEPOSER
EN MAGASIN

REPRISE

Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires, e

et batterie
se recyclent

%Q ou ou

10.2. Mise au rebut de la batterie

La batterie contient des cellules lithium-ion
qui doivent étre mises au rebut séparément
des ordures ménageres quand elles arrivent
L. en fin de vie.
Li-ion

IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion
(adressez-vous pour cela au service apres-vente
GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre
tout court-circuit en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniere
appropriée par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

—> Jetez la version papier du manuel
d’utilisation dans le bac de tri :

FR

A DEPOSER
EN DECHETERIE

(=]

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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bg AKymynaTtopeH Tpumep
3a TpeBa
EasyTrim 25/18 V P4A

I'IpeBon Ha OpuUrnHanHUTe UHCTPYKUUU

1. MHCTPYKUUU 3A
BE3O0IMNACHOCT

. MIHCTPYKUMWM 3A BE3OMACHOCT. . .......
MOHTAX ...
COBCIYXKBAHE ..o
. TEXHWYECKO OBCITYXBAHE . .. ....... ...
CCBbXPAHEHUME. ..o
. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOM . ..........
. TEXHUMYECKW XAPAKTEPUCTUIKA. ... ... ..
. AKCECOAPW/PESEPBHN YACTW. .. ..... ..
. TAPAHUMA/CEPBUS. ...
CMBXBBPIAAHE. ..o

1.1 CumBonu Bbpxy npoaykra

(=
’@. —> He nanarante npoaykta Ha obXKAa,.

> ?;ggﬁm:gi%ngﬁ;xgéqma 1 cpencrTea
NPEAYMNPEXAEHVE!

oneparopa.

Mpexa e roBpeieH UV CpAsaH, Hesa-
6aBHO V3KItOYeTe Lerncena KbM enex-
TposaxpaHBallara Mpexa OT KOHTaKTa.

» | MPEAYNPEXOEHUE!

pascTofAHme.

[~ | MIPEAYNPEXAOEHUE!

&] —> PaskayeTe akymynatopHara 6arepva
npean U3BbPLLIBAHE Ha AENHOCTU MO
TEXHUYECKOTO OOCy)XBaHE.
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= [NpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a

—> AkO kabensT KbM enekTpodaxpaHsallara

I»lR - [IpbXTe CTpaHuiHUTE Habnoaareny Ha

1.2 O6wm nHCTpyKumumn 3a 6esonacHocT

1.2.1 O6wu npeaynpexaeHua 3a 6esonacHocT
Ha MawuHaTa

NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKU Npeaynpex-
AeHuA 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYK-
LMY, UNIOCTPaLMU U TEXHUUECKU
XapaKTepPUCTUKU, NPeAoCTaBEHU
C Tasu MalliuHa.
HecrasBaHeTo Ha BCUYKU UHCTRYKLIUM,
1M36pOEHM M0-A0s1y, MOXXE Aa A0BEAE [0
TOKOB yzap, roxap v/wii CepruoaHo Hapa-
HABaHe.

3anaseTe BCUYKKU NpeaAyNpPeXAeHUA U UHCTPYK-
uumn 3a 6baelna cnpaeka.

TepMUHBT "MalumHa" B npeaynpexneHusaTa ce otHacs
3a Baluata maluvHa, 3axpaHBaHa OT e/1eKTPO3axpaH-
BaLyara mpexa (c kabesn), wiv Takasa, 3axpaHBaHa oT
akymynatopHa barepusa (6e3Ku4Ha).

1) Be3onacHocT Ha paboTHaTa nnowy,

a) Moaabpxante paboTHaTa nnouy, Yncra u aobpe
ocBeTeHa. be3ropAabLK 1y TbMHY M/I0LM Morar Aa
fosesar 40 3/10M0/1yKH.

6) He paboTeTe ¢ MaWUHUTE B €KCMJIOSUBHU
cpeau, KaTo Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3anafnMmMm TeYHOCTH, ra3oBe unu npax. MaiuvHute
MPOUBBEXAAT NCKPU, KOUTO MOXKE Aa Mpean3BmKkar
3arnasBaHe Ha rpax Wi AMMHU rasose.

B) ipbXTe Aeuarta u cTpaHuyHuTe Habnogatenu
Ha pa3cTofHue, korato paboTuTte ¢ MawuHa.
OTK/I0HABaHMA Ha BHUMAHWETO Morar Aa MpuiuHAT
3aryba Ha KOHTPO/T HaZ MHCTPYMEHTA.

2) Enektpuyecka 6esonacHocTt

a) LLlencenuTte Ha mawunHaTa TpA6Ba Aa cboT-
BETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora He npomeHaWTe
wencena no KakbeTo u aa 6uno HauuH. He
U3Non3BanTe HUKaKBU afanTepHM Werncenu cbe
3aseMeHU Unu 3amMaceHun MawuHu. Hemoaupuim-
paHuTe Lerncem n CboTBETCTBALUNTE UM KOHTaKTU
e HamasIAT prUCKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

6) U36AreanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3EMeHU
W1 3aMaceHu NOBbPXHOCTH, KaTo Hanpumep
Tpb6M, OTONNUTENHM TEna, NeYKN U XNaaUTHULMU.
Vima rnoBuLLEeH PUCK OT 8/IEKTPUYECKM yaap, ako
Batwerto 1A/710 e 3a3eMeHO vy 3aMaceHo.

B) He uanarainTe mawiMH1MTe Ha AbXA WK Bnara.
HasnnsaHeTo Ha Boaa B MalumHara e noBuLLn
pyCKa OT e/IEKTPUYECKU yaap.

r) He usnaranTe wHypa Ha CMNoBu Bb3AEUCT-
BuA. Hukora He nsnonaeainTe WHypa 3a HOCeHe,
AbpnaHe UK U3KNoYBaHe Ha MalWwuHaTa ot
KOHTakTa. [lpbXTe WHypa Aaney oT TOMUHHU
WU3TOYHMLM, Macno, ocTpu pbboBe unu aABnXeLLm
ce yacTu. [loBpeneHUTe 1am OrnaeTeHu LHYPoBe
roBuMLLIaBaT PUCKa OT E/IEKTDUYECKM yaap.

1) Korato paboTuTte ¢ MaliMHa HaBbH, U3NON3-
BaWTe YABIDKUTENEH WHYP, KOUTO € NOAXOAALL
3a ynotpeba Ha OTKpuUTO.

MI3ron3BaHeTo Ha LHypP, KOUTO e MoAXoAALL 3a
yrotpeba Ha OTKPUTO, HaMa/1ABa PYCKa OT eN1EeKTPU-
Yecku yaap.
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) AKo paboTtaTa ¢ MalWMHa Ha BAaXXHO MACTO

e HeusbeXxHa, u3non3BanTe MSTOUHUK Ha
3axpaHBaHe ¢ aedekTHoTOoKOBa 3awwmTa (RCD).
WsnonssaHeTo Ha RCD HamasiAaBa pycka OT e/1eKTpu-
4ecku yaap.

3) JNlnuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBanTe KaKBO NpaBuTe
n 6baeTe pascbAnMBK, KoraTto pabotute

¢ mawwuHa. He nsnonssairte MawmHa, korato cte
M3MOPEHU UMK KoraTo cTe NoA BAUAHMETO Ha
HapKOTULIU, anKoXon UNK nekapcTea. EauH mur
HEBHUMaHWe 1o Bpeme Ha paboTa C MaLLMHATE MOXe
Ja fjoBene 40 ceprosHa TesiecHa rnoBpesa.

6) UsnonsBanTe NU4HM NpeAnasHu cpeacTea.
BuHaru HoceTe 3alMTHKU cpeacTBa 3a ouuTe.
BatymtHoTo 0bopyaBaHe, kKaro HanpuMep pecrvpa-
TOPHa Macka, Hermbp3a/IALLM ce npeanasHn obyBKu,
TBBbPAA Kacka Wiy CPeacTsa 3a 3alumta Ha c/iyxa,
M3M0M13BaHO 3a CbOTBETHUTE YC/I0BMA, LUE HaMau
Te/1IeCHUTE MOBPEaU.

B) MoacurypeTte, 4Ye He Bb3HMKBA HenpeAHame-
peHo cTapTupaHe. YBepeTe ce, Ye NpeBKIioY-
BaTesNAT € B USKJIIOYEHO NMOoNoXXeHue, npeau aa
CBbpXeTe MalunHaTa KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaH-
BaHe u/unu akymynaropHarta 6arepua, npeaun

Aa A noBauraTe unu npeHacaTe. HoceHeTo Ha
MalLLVHY C MOCTaBeH MPLCT Ha MPEeBK/IKYBaTes1a Wim
BK/IKOYBAHETO B Mpexata Ha MalLyHW C MPeBK/I0YBa-
Te/1 BbB BK/TIOYEHO MO/TOKEHME MOXe a [0BeAe [0
3/10r10/TYKH.

r) OTcTpaHeTe BCUYKM KJlOYOBE 3a HacCTpom-

Ka UnM raevyHu Kno4yose, Npeau Aa BKAOYUTE
MawmHara. [aeqyeH KoY Wi KoY, KOUTO e ocTa-
BeH 3akpereH KbM BbpTALLA Ce YacCT Ha MallmHaTa,
MOXe Aa fjoBese /0 Te/lecHa nospesa.

1) He ce npotaraiTe npekomepHo. Moaabpxaite
ctabunHa ctonka u 6anaHc npes LANOTO Bpeme.
Toa ocurypaAsa no-A06bp KOHTPO/ Ha MalumHaTa

B HEOYaKBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxoaauwo obnekno. HUkora He Hoce-
Te WUPOKKU Apexu unu 6uxyTta. [ipbKTe kocaTta
M ApexuTe CU faneyd oT ABUXKELLUTE Ce YacTu.
LLnpoku gpexu, bukyTa nan abara koca morar aa
6vaar 3axBaHaty OT ABWKELUMTE Ce YacTu.

») AKO ca npeAocTaBeHU YCTPOUCTBa 3a CBbP3-
BaHe Ha npucnocobneHna 3a U3CMyKBaHe u
cbbupaHe Ha npax, cbwuTte TpAabea aa 6baar
CBbP3aHU U U3NON3BaHU NPaBUNHO. /1310/138aHe-
TO Ha CbAOBE 3a CbOMpPaHe Ha rpax Moxe Aa Hamasam
oracHoCTUTe, CBbP3aHK C rpaxa.

3) He nosBonaABanTe onUTLT, NPMAOGUT OT YecTa-
Ta ynotpeba Ha mawuHu, aa Bu no3eonu ga cra-
HeTe He6peXHU 1 Aa UrHopupaTe NpUHUUNUTE 3a
6e3onacHoCT npu paboTta ¢ MawwUHKU. HebpexHoTo
r1oBesieH1e MOXe 3a YacTu OT CeKyHzata Aa [oBeae
/10 CEpUO3HO HapaHABaHe.

4) YnoTtpeba u nogapbKKa Ha MawmHaTa

a) He ynpaxxHABaiTe CUNOBU Bb3AEUCTBUA BbPXY
MawuHara. U3nonseaiTe npaBunHaTa MawuHa 3a
BaweTo npunoxexue.

[MpaBunHata MaluvHa e CBbpLUM AafeHaTa 3a4a4a
ro-Aobpe v rno-6e30rmacHoO CbC CKOPOCTTa, 3a KOATO
e buna cv3naneHa.

6) He nsnonseaiTe mawmnHaTa, ako NpeBKIoYBa-
TENAT He A BKJIoYBa U U3KIlouBa.
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BcAka MaluvHa, KOATO He MOe Aa ce Yrpas/is-
Ba C MpeBk/IoYBare/is, e ornacHa v Tpsa6sa Aa ce
PEMOHTUPA.

B) PaskaueTe wencena oT M3TOYHUKA Ha 3axpaH-
BaHe U/uUnu oTcTpaHeTe aKkymynaTtopHarta 6aTe-
pUA OT MalllMHaTa, ako MOXXe Aa ce OTCTPaHu,
npeau Aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6uno HacTpou-
KW, Aa CMeHATEe NPUHaANEXHOCTU UK Aa CbXpa-
HABaTe MallUHWU.

Teau npeBaHTUBHW MEPKM 3a 6e30MacHOCT rpeso-
TBPATABAT PUCKA €/IEKTPOMHCTPYMEHTHT Aa 6bae
BK/THOYEH MO HEBHVIMAaHME.

r) CbxpaHfABaTe HEM3MON3BaHUTE MaLlUHU
WU3BbH Aocera Ha AeLa v He paspeliaBalTe Ha
nvua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C MaluHaTa unm
C Te3U MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C HeA.
MaluvHuTe ca onacHu B pbLieTe Ha Heoby4eHu
rnotpebutesnn.

) MoaabpxanutTe MallMHUTE U NPUHAANIEHOCT-
ute. MpoBepaABanTe 3a pasLeHTPoOBaHe Unu
3aaupaHe Ha ABMXXELUUTE Ce YacTu, cuynBaHe Ha
4yacTu U KakBoTo U aa 6uno apyro cbctoAHue,
KOeTo MoXe Aa nosnuAe Ha paborara Ha malu-
HaTa. AKo malunHaTa ce NoBpeau, A AanTe 3a
PEMOHT, NpeAun Aa A u3nona3sare.

MHOro 3/10Mo/1yKu ca npuYMHeHM OT JIOLLO MoAAbP-
JKaHW MaLLVHY.

e) MoaabpKanTe pexewmre MallMHU HaTOYeHU
W YUCTU.

[paBunHoO NoAAbPKAHUTE PEXELUM MaLLuMHM

C OCTpY pexxelLm pbOoBe ca rMo-TPYAHM 3a OrbBaHe
v ce yrpas/iABaT Mo-/1eCHO.

) UsnonseaiTe mawimHaTa, NPUHaANEKHOCTUTE,
MPUCTaBKUTE U T.H. CbIMacHO Te3U MHCTPYKLUUM,
KaTo umarte npeAsuA yCIOBUATA M €CTECTBOTO
Ha paboTarta, KOATO U3BbPLUBATE. /1310/13BaHETO
Ha MalLvHarta 3a oriepaumm, pas/imyHM oT Teau, 3a
KOMWTO € npeaHasHa4yeHa, Moxe Aa AoBese [0 onac-
Ha cuTyaumA.

3) MoaAbpxKanuTe PbKOXBATKUTE U NOBbPXHOCTUTE
3a xBalaHe cyxu, Ynctu u 6e3 macno n cmaska.
XTb3raBute PbKOXBATKU 1 MOBLPXHOCTY 3a XBalLlaHe
He no3B0/1A8aT 6e30racHoO 00C/yKBaHe v yrpasse-
HWe Ha MaluvHata B Heo4YaKBaHW CUTYaLmu.

5) Ynotpeba u rpuxa 3a akymynatopHua
WHCTPYMEHT

a) 3apexpante akymynatopHute 6atepuu camo
ype3 3apAAHOTO YCTPONCTBO, NPENOPBLYAHO

OT NnpousBoAUTena. 3apAAHO yCTPOKCTBO, KOETO
€ r1oAxXoAALLO 3a eanH Bu akyMmynaropHa barepus,
MOXKe Za Cb34a4€e 0racHOCT OT 3/10M0JyKa, KOraro
Ce n3ros3Ba C Apyra akymyiatopHa barepus.

6) UsnonseanTe B MaWMHUTE camo NpeaHas-
HayeHuTe 3a TAX aKymynaTtopHu 6atepum.
WV13ros13BaHeTo Ha Apyrv akymynatopHu barepumm
MOXe Aa Cb3AaAe PYCK OT HapaHABaHE 1 Moxap.

B) KoraTto akymynaropHara 6atepua He e B yno-
Tpeba, A ApbXKTe Aaney oT APYrn MeTanHu npea-
MeTH, KaTo Kjlamepu, MOHETH, KNio4oBe, MMPOHU,
BMHTOBE MK APYryM Manku npeameTu, KOUTo
morat aa obpasyBaTt Bpb3Ka Mexay eaHata
Knema u apyrara.

OkbcABaHe Ha N3BOAMTe Ha aKymy/iaTopHara bare-
PUA MOXe Aa Mpean3BuKa U3rapaHnA v Moxap.

r) Mpu HenpaBunHO U3nNons3BaHe OT aKymynaTop-
HaTa 6aTepmAa MOXe Aa NnpoTe4ye TeYHOCT, M3bAr-
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BaiTe KOHTaKT C HeA. Mpu Bb3HMKBaHe Ha cny4a-
€H KOHTaKT U3rnakHeTe ¢ Boga. AKO TEeUHOCTTa
rnonagHu B 0UUTe, NOTbpPCeTe AOMbJHUTENHA
MeAULMHCKA NOMOLY. TeYHOCTTa, MBXBbP/IEHa OT
barepuaTa, MOXe Aa NPUYMHU Pa3apasHEHUA nim
WNBrapAHuA.

n0) He usnonseante akymynatopHa 6atepua mnm
MalluHa, KOATO e noBpeAeHa unu moauduLm-
paHa. [loBpeneHuTe v MoanPULIMPaHN aKymy-
natopHu batepuu Morar Aa uMaT HernpeackasyemMmo
roBesieH1e, KOETO Aa A0BEAE A0 rOap, eKCriiosua
WM OMacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He nanarante akymynaropHa 6arepus nnu
MallMHa Ha OrbH UK NPpeKoMepHa Temneparypa.
WanaraHeto Ha orbH wav Temneparypa Hag 130°C
MOXKe Aa MpuYvHU eKCri/Io3uA.

») CneaBanTe BCUYKU MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
M HUKOra He 3apexjaiTe akymynaropHara 6are-
PWA UM MallUHaTa USBBH TeMNepaTypHUa ava-
nasoH, MOCOYEH B UHCTPYKLWMUTE. HernpasuiHoTo
3apexxaaHe win 3apexaaHeTo rpuy Temneparypm
MN3BBLH MOCOYEHWA ANanal30oH MOXe Aa noBpeaun aKy-
MyrnaTopHara 6atepua v a MOBULLN PUCKA OT MoXap.

6) CepBua

a) Bawara mawwmHa TpA6Ba ga ce ob6cnyxea camo
OT KBanuuLUmUpaHo nuue No PeMOHTUTE U camo C
MAOEHTUYHU Pe3epPBHMU YaCTU. Taka ce rapaHT1pa,
ye e ce 3anasu 6e30n1acHOCTTa Ha MallMHaTa.

6) Hukora He o6cny)xBanTe NoBpeAeHU aKkymyna-
TopHu 6aTepun. OO6Cy)KBaHETO Ha akyMy/1aTOpPHM
barepum TpAbBa Aa ce n3BbpLLIBa camMo OT MPOU3BO-
[MTENA WM OTOPUBMPaHM CEPBUSHU [OCTaBYMLIM.

1.2.2 MNpenynpexnaeHua sa 6esonacHocT
3a TpMMep 3a MopaBa U Tpumep 3a
Kpauiiata Ha MopaBarta

a) He usnonssaiite mawmnHarta npum nown meTeo-
PONIOrUYHM yCnoBuaA, 0co6eHo KoraTto uma puck
OT MBNIHUKU. TOBa HamasiaBa pucka ga bvaete yaape-
HW OT MB/THUA.

6) BHumaTenHo nposepeTe nnowra, KbaeTo

e ce U3non3sa MawuHaTa, 3a ANBU XXUBOTHU.
o Bpeme Ha pabota malumHata Moxe Aa HapaHu
AVBUTE XKUBOTHMU.

B) BHMMaTenHo npoBepeTe nnowra, KbAeTo LWe
ce U3MNon3Ba MalluHaTa, U OTCTPaHeTe BCUUKHU
KaMbHM, NPbYKU, NPOBOAHMULM, KOCTU U APYrY
yy)Xam npeameTu.

U3xBbprieHuTe npeameTyi Morar Aa fnpu4yHAT Tesec-
Ha rospesa.

r) Mpeaw aa usnon3eare MalwuHaTa, BUHaru
npoBepABaiTe BU3yanHo, 3a Aa BuAUTE Aanu
pe3eubT M Bb3eNbT Ha pe3eLia He ca NoBpeaeHu.
lNoBpeneHnTe YacTy yBenm4yaBar pycka oT HapaHA-
BaHe.

) ApbXTe NnpeanasuTenute Ha macto. Mpeana-
auTenute TpAbGBa Aa ca B 3npaBHOCT 3a paboTa
1 Aa ca NpaBWUIHO MOHTUPAaHW. PaaxiabeH, rnospe-

JEH W1 HenpaBu/IHO (hyHKLMOHMPALL MPeanasnTes
MOXXe Aa AoBeae [0 Te/lecHa rospesa.

3) MonabpxanTe BCUHKKU BXOAHU OTBOPM 3a
oxnaxjail Bb3ZlyX YACTU OT OTnaabLMm.
BErokupaHuTe BXoaHW 0TBOPYM 3a Bb3AYX 1 OCTaTb-
LmMTe MOXXe Aa AoBeaat [0 nperpasaHe uam puck

OT noxap.
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1) HoceTte cpeacTBa 3a 3awura Ha ouuTe

W ywure.

lMoaxoaAaworo sawmTHo obopyaBaHe Lye Hamasm
TesiecHara rnoBspesa.

1) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ mawMHaTa BUHaru
HOCEeTe Hermb3rawm ce U 3aWuTHU obyBKM.

He paboreTe ¢ mawuHara, ako cte 6ocu unu

C OTBOpPEHU caHAanm.

ToBa Hama/iABa BepOATHOCTTa OT HapaHABaHe Ha
Kpakara rpwv KOHTaKT C ABWKELLMA ce pe3eLl.

k) BuHaru HoceTte Apexu, KaTo HanpumMep naHTa-
JIOHUW, KOUTO NOKpPMBaT Kpakarta, AokaTo paboTu-
Te C mawunHara.

KOHTaKTBT C ABMWKeLUMA ce pe3eL| Win Kopaa Moxe
Ja NpyYvHY HapaHABaHe.

) ApbXTe CTpaHU4YHUTE NULa aaned, 4OKaTo
paboTuTe ¢ MalnHaTa. /I13XBbp/IEHNTE KbCOBE
morar Aa 4oBedar 40 Cepuo3Ha TesiecHa rnoBpesa.
M) He paboTteTe ¢ mawimMHaTa Haa BUCOYMHaATa

Ha TanuAaTa.

Tosa romara 3a rnpeaoTBparABaHe Ha HexesiaH KOH-
TaKT C peseua v no3BosiAaBa ro-A06po yrpas/ieHue
Ha MalLvHaTa B HeO4YaKBaHu CUTYaLMK.

H) BbaeTe BHUMaTenHu, korato paborurte

C MaliuHaTa npu MoKpa TpeBa. XogeTe, HUKOra
He TU4auTe.

ToBa HamasiABa pycKa OT NoAx/Tb3BaHe v rnagaHe,
KOETO MOXe Aa AoBese [0 TesiecHa rnosBpesa.

0) He paboTteTe c mawmHaTa no nNpeKaneHo
CTPbMHM HaKINOHWU. T0Ba HamasiaBa prcka or 3aryba
Ha KOHTPO/I, NOAX/Tb3BaHE 1 rafaHe, KOeTo Moxe Aa
foBese [0 TesiecHa rnoBpesa.

n) Korato paboTute No HakKNnoHW, BUHaru ce yee-
pABaiTe, Ye cTe cTbnunu gobpe, BUHaru pabore-
Te HanpeuyHo Ha HaK/IoHUTe, HUKOra Harope unu
Hagony, u 6baeTe USKNIOUMTENTHO BHUMATENHN
NpY CMAHA Ha NocokKara. ToBa HamasiABa PUCKa OT
3aryba Ha KOHTPO/1, NoAX/Ib3BaHe 1 najaHe, Koeto
MOXXe Aa AoBene A0 Te/iecHa nospesa.

p) ApbXTe BCUYKU 3axpaHBalm WWHYpoBe U Kabe-
nY Aaned oT NnowiTa Ha pA3aHe. 3axpaHBalum
LIHypoBe wn kabenn Moxxe aa 6baar CKpUTHU B Xpac-
TATE 1 CIy4anriHo Aa Obgar OTPA3aHU Wan NoBPeaeHU
OT Kopaata wiv peseLa.

c) [pb)XXTe BCUUYKM YacTW Ha TANOTO cu Aaney

OT ABMUXELLMA ce pe3eL, UK KopAa Ha Tpumepa
3a TpeBa. He uuctete matepuana ot mawuHara,
AoKaTo He 6bae paskaueHa OT UTOUHMKA Ha
3axpaHBaHe. [JBiKeLLVAT ce pesel uam Kopaa Ha
TpUMeEpa 3a TpeBa MOXe Aa A0Bee [0 CeprosHa
Te/1ecHa rospesa.

T) HoceTe MawuHaTa B MSKJIIOYEHO CbCTOAHUE
W paned oT TANOTO.

paBuiHoTO 6opaBeHe ¢ MaluvHaTa Le Hamam
BEPOATHOCTTA OT C/ly4aeH KOHTAKT C ABMXKELL Ce
peseL| Wiy Kopaa Ha TpumMepa 3a TPeBa.

y) U3non3eante camo pesepBHU pexelum rnaBu
W pe3um U1 Kopau Ha TpUMepu 3a Tpesa, onpe-
JAEneHn oT NPOU3BOAUTENA.

HenpaBuiHWUTe pe3epBHU YacTu Moxe Aa MPUYUHAT
3aryba Ha KOHTPO/I, CYyrBaHe 1 HapaHABaHe.

) He cMeHsATe pe3uuTe Unu KOpAUTE Ha TpU-
Mepa 3a TpeBa C MeTanHU BbXeTa UIN HOXOBe.
WI3ron3BaHeTo Ha PexeLuy eneMeHTH, Pas/InyHN ot
rpernopbYaHnNTe, MOXE Aa MPUYUHN HapaHABaHe.
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1.3 [JONb/HUTENHU MHCTPYKLUK 3a
6e3onacHocT

1.3.1 MNpenHasHaueHune

TpumepbT 3a TpeBa GARDENA e npeaHagHayeH

3a KOCeHe Ha MOpaBWu 1 TPEBHW MJ10LLN B JINYHN U

X06W rpaguHn.

[MpoOyKTHT He e MOAXOAALL 32 MPOLBbIKUTENHA
pabora (npotecroHanHa pabora).

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

—> He nanonaeante npoaykTa 3a noapassa-
He Ha XVBW nneTose, 3a pazgpobAsaHe
Ha OKOCeHWA MaTepuan uin 3a KoMMo-
CTVpaHe.

1.3.2 UHCcTpyKuMmn 3a 6esonacHocT 3a
aKymynatopHu 6atepum u sapagHu
yCTpOWCTBa 3a akymynaTtopHu 6atepuu

MpoyeTeTe BCMUKK NpeaynpexaeHna

W MHCTPYKUuK 3a 6e3onacHocT.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHuaTa

U MHCTPYKLMMUTE MOXe Aa A0BEeAE [0 TOKOB
yaap, noxap v/uan cepuosHo HapaHABaHe.

—> MaseTte Te3u MHCTPYKLMU Ha GesonacHO MACTO.
V13ronaBauite 3apAAHOTO YCTPOVCTBO camMo ako
MOXKETE Halmb/IHO Aa OLEHUTE BCUYKU (hyHKLIMMN
v Aa rv n3nwsHABare 6e3 orpaHu4eHa Wi ako
CTe Mos1Yy4MIN CLOTBETHUTE UHCTRYKLINN.

—> He uanonssanTe NpoaykKTa B eKCMo3MBHaA
aTtmocdepa.

—> HabniopaBante aeuarta no Bpeme Ha ynotpeba,
NouymncTBaHe U TeEXHMYecKo obcnyxBeaHe.
Taka Le cTe cUrypHuv, Yye geuata He cv urpaAat
CbC 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO.

- 3apexpaaiTe camo nMTUEBOMOHHMU 6aTepum ot
cuctemata POWER FOR ALL, Tun PBA, 18V,
¢ kanauuteT 1,5 Ah unu no-sucok (ot 5 aky-
MynaTOpHU KNeTKu unu noseye). Hanpexe-
HUeTOo Ha akymynaTopHara 6atepua TpA6ea na
CbOTBETCTBA Ha HanpeXXeHneTo 3a 3apexnaaHe
Ha akymynatopHaTta 6atepuAa Ha 3apAAHOTO
ycTpoicTBo. He sapexaaite HeakymynaTopHu
6atepun.
B ripoTtvBeH c/1y4art CblUeCTBYBa PUCK OT roap
1 eKCr/103uA.

-> Usnonseaiite 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

3a akymynartopHu 6arepum camo

B 3aTBOPEHM NOMELUEHUA U ro ApbXTe
Aaneu ot Bnara. Boza, B/1A3/1a B e/1eK-
TPUYECKM MHCTPYMEHT, MOBULIaBAa PUCKA
OT TOKOB yAap.

- MoaabpKanTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6atepum uucro.
BambpcABaHETO Cb3gaBa PUCK OT €/IEKTPUYECKM
yaap.

—> BuHaru npoBepsaBaiTe 3apAAHOTO YCTPOW-
CTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum, kabena u
wencena npeau ynotpeba. NpeycraHoseTte
ynotpebaTta Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako
OTKpMueTe HAKaKBM nospeaun. He oteapante
camu 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ChILOTO TPAGBa
Aa 6bae peMoHTUpPaHO caMmo OT KBanupuumupaH
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cneumuanucT U camo C OpUruHanHu pesepBHU
yacTu. [loBpeneHu 3apaaHu ycTpovicTea, kabem
W LLiericenv rnoBumLLaBaT PUCKa OT TOKOB yaap.

- He nocraeAiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKy-
mynaTopHu 6atepuu BbpXy NleCHO 3ananumu
NMOBbLPXHOCTK (Hanp. XapTuA, TEKCTUA U Ap.)
unu B ropuma cpena. CollecTByBa pyCK OT
r1oxap nopaau HarpAsaHe Ha 3apAAHOTO yCTPOU-
CTBO 10 Bpeme Ha HEeroBoTO M3M0/13BaHe.

—> AKo cBbp3BaWMAT kKaben ce Hyxaae oT cMAHa,
TA TpA6Ba aa 6bae nssbplueHa ot GARDENA
WM OT OTOPU3UPaH LIeHTbP 3a cneanponaxbe-
Ho obcny)XBaHe Ha eNneKTpU4eckn MHCTPYMEH-
T1 GARDENA, 3a na ce usberHar onacHocTu 3a
6es3onacHocTTa.

—> Te3au UHCTPYKLUMMK 3a 6e30nacHOCT ce OTHACAT
camo 3a nMTMeBONOHHUTe 6aTepum Ha cucte-
mata POWER FOR ALL PBA 18 V.

- He nokpuBaiTe BEHTUNALUUOHHUTE OTBOPU
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopHU
6atepun.

B npotvBeH crny4ai 3apAnHoTo YCTPOKCTBO 3a
aKkyMynaTopHu 6atepuy MOXe Aa nperpee v aa
crpe aa ¢yHKUMOHMPA 1PaBu/IHO.

—> 3a sapexaaHe Ha akymynartopHute 6atepun
13nonssanTe camo 3apAAHU YCTPOUCTBA 3a
aKymynaTtopHu 6aTtepum, npenopbyaHu oT
npousBoAuTensa. 3apAaHO YCTPOVCTBO 3a akymy-
natopHu batepuu, KOETO e NoAxoAALLO 3a AaAeH
TUN aKymynaTopHa 6atepud, Moxe Aa Cb3aaae
0racHOCT OT roxap, KOrato ce U3ro/sasa c apyry
aKkyMynaTopHu batepuu.

—> Ako akymynatopHarta 6atepuAa e noepeaeHa
WK ce U3Non3Ba HeNpaBuIHO, MOXe Aa ce
oTaenAaT napu. AKymynatopHata 6atepua moxe
Aa ce 3ananu unu aa usbyxHe. Ocurypete
HanuMumeTo Ha Ao6po nNnpoBeTpeHne B NNoLwTa,
a Npu BbSHUKBaHe Ha HeXXenaHu peakuuu
noTbpceTe NeKapcka NoMoL. [lap1te Moxe Aa
pPasapasHAT avxatesHaTa cuctema.

—> AKo akymynatopHarta 6arepun e aedekTHa,
TeYHOCTTa MOXe Aa U3Teuye M Aa HaMOoKpKn
cbceaHuTe npeameTn. NMpoBepeTe 3acerHatute
yacTu. Moumncrtere T€3U YACTU UNK T'M CMeHeTe,
ako e Heobxoaumo.

—> Ako akymynartopHarta 6atepua ce usnonssa
HEenpaBUITHO UK aKo e NoBpeAeHa, OT HeA
MOXXe Aa u3Teye 3ananuma Te4HocT; TpAbBa
Aa ce u3bArea KOHTaKT ¢ Tasun TeyHocT. Mpu
Bb3HMKBaHe Ha Cry4YaeH KOHTaKT usnnakHeTe
c BoAa. AKo ounte Bu BnA3aT B KOHTaKT C Teu-
HOCTTa, NOTbpceTe AOMbIHUTENHA NeKapcka
nomoll. 7e4YHOCTTa, M3XBbp/IEHa OT barepuAra,
MOXKe Aa NMPUYUHY Pa3aPaSHEHVA N U3rapAHUA.

- UsnonsBsanTe akymynartopHarta 6arepua camo
B NPOAYKTU OT NapTHbop Ha cuctemata POWER
FOR ALL. 78 V akymynaropHu 6atepui ¢ MapKu-
poska POWER FOR ALL ca Harmb/1HO CbBMECTUMM
CbC crieaHnTe nMpoaykTu: Bcudku 18 V npoaykt or
naptHLopu Ha cuctemara POWER FOR ALL.

- CnasBaiiTe NpenopbKUTE 3a aKymynaTropHata
6aTepua B pPbKOBOACTBOTO 3a oneparopa 3a
Bawwusa npoayKT. 7o08a € eAMHCTBEHMAT HaqumH
3a 6esonacHa pabota ¢ akymynaropHara 6arepus
W MpoAyKTa 1 3a salumTa Ha akymyiatopHuTe bare-
PUM OT OMAcHO MPeToBapBaHe.
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- BapexnaiTte akymynaTtopHute 6atepum camo
uypes 3apAfAHW YCTPOMCTBA 32 aKyMynaToOpHU
6aTepuu, NnpenopbYaHK OT NPOUIBOAUTENA UK
OT napTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.
BapAaHo yCTPOKUCTBO 3a aKymynaTtopHu barepuu,
KOETO € MoAXOAALLO 3a OrpeaesieH TUM aKyMmy-
natopHa batepud, npeactas/iaBa 0rnacHoCT OT
rioykap, Koraro ce 13rosissa C Apyru akymyrna-
TOPHW batepun (Tvn Ha akymynatopHara 6atepus:
PBA 18 V 1 ap./cbBMECTMIM 3apAaaHM YCTpoVcTBa
3a akymynaropHu 6atepumn: AL 18 1 ap.).

—> AKymynatopHaTta 6atepua ce QOCTaBA YacTU4-
HO 3apepneHa. 3a 4a OCUrypuTe Mb/1Ha MOLHOCT
Ha akymynatopHara batepysd, 3apeneTe Hamb/IHO
akymynatopHara b6arepusa B 3apA[HOTO yCTPOM-
CTBO, rpeav Aa uarnosassare MHCTPYMeHTa 3a
TbPBU [TBT,

—> CbxpaHfABanTe akymynatopHuTte 6aTtepum Ha
HeAOCTHbMHO 3a fAeua MACTO.

—> He oTBapsauTe akymynatopHata 6atepus.
CholuecTByBa pUCK OT KbCO CheaMHEHME.

—> He cBbp3BaiiTe HAKbCO aKyMmynaTopHaTa
6atepun. Korato akymynatopHara 6arepua
He ce U3NON3Ba, A APbXXTE Aaney oT Kname-
PU, MOHETH, KJTIOYOBE, MMPOHU, BUHTOBE WU
APYrA Manku MeTanHu npeamMeTn, KouTo morar
Aa obpasyBart Bpb3ka Mexay efHata knema
W gpyrara.

KbCo cbeanHeHe Mexay KOHTakTuTe Ha akymy/a-
TOpHarta barepua Moxe Aa AoBene A0 N3rapaHua
W 1IoXKap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTEe Ha akyMmynaTtopHara
6aTtepuna aa ca ropewwm cnep ynorpe6a. Buuma-
BaWlTe C ropewmuTe KOHTaKTU Npu OTCTpaHABa-
HeTo Ha akymynartopHara 6artepus.

—> AkymynatopHata 6atepua moxe aa 6bae
noBpefeHa OT OCTPU NpeAMeTH, KaTo Hanpu-
Mep NUPOH UK OTBEPTKA, UNU OT NPUIIOKEHA
OTBbH cuna. Moxe [a Bb3HUKHE BBTPELLIHO KbCO
CheanHeHe 1 akymynatopHara barepus aa ce
3anasu, 3amyLum, eKcraoampa win aa rnperpee.

—> Hukora He o6cny)xBaiTe noBpeaeHu akymyna-
TOpHM b6aTtepun. BCAKO TEXHNYECKO 0OC/Ty)KBaHe
Ha akymynaTopHu 6arepum Tpabsa Aa ce N3BbPLL-
Ba camo OT rpPoV3BOANTE/A /M OT OTOPU3MPaH
CEePBU3EH LIEHTBP.

> Masete akymynatopHata 6atepuna ot

TOMINHA, BKIIIOYMTENHO OT NPOABIIKMU-
TEeNHO u3naraHe Ha C/ibHYeBa CBeT/INHA,
OrbH, 3aMbpCABaHUA, BoAa U Bnara.
CbLUeCcTByBa PUCK OT EKCI/I03UA U KbCO
cbeavHeHue.

- UsnonsBanTe U CbXxpaHABaNTe aKkymynaTop-
HaTa 6aTepuA camo Npu oKonHa Temnepartypa
mexxay —20°C u +50°C. He ocTtaBAnTe Hanpu-
Mep aKkymynatopHata 6aTtepus npes naToTo B
konara. [lpu temneparypu <0°C npon3soamTe/i-
HOCTTa Moxke Aa bbae HamasneHa B 3aBUCUMOCT OT
YCTPOVICTBOTO.

—> 3apexaanTe akymynatopHara 6atepua camo
npu oKonHa Temnepartypa mexay 0°C u +35°C.
BapexaaHeTo n3BbH TeMreparypHUA AvanasoH
MOXKe fa rMoBpeau akymyatopHara 6arepyd v aa
YBE/INYM pUCKa OT roxap.

- Cnenp ynotpeba octaBeTe akymynaTopHara
6aTtepuna aa ce oxnaau B NpoAb/HKEHUE Ha
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noHe 30 MMHYTH, Npeau Aa A 3apeaqTe Unu aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpPaHeHue.

1.3.3 [loNbAHUTENHU MHCTPYKLUK 32 eNeKTpUu-
yecka 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck oT cnupaHe Ha cbpAaeyHaTa
AenHocT!

To3u NPOAYKT reHepumpa enekTpomarHmT-

HO Mosne no BpemMe Ha pabota. Toea none

MOXe Aa NoBAnAe Ha (hyHKLIMOHMPAHETO Ha

aKTUBHW U1 NacBHWN MeOANLINHCKU UMIIaH-

7" 1 ga npuyvnHn Cepuno3Hn nnun CbaTaJ'IHI/I

HapaHABaHWA (Hanp. ako dafeHo nvue va

nencmerKbp).

—> KoHcynTtupawTe ce ¢ Bawwuna nekap v npo-
n3BoauTeENA Ha Baluna nmnnaxt, npeam
Ja narosni3sare To3n npoayKT.

—> OTcTpaHeTe akymynatopHara 6arepua,
KOraTo He U3nonaeare NpoayKTa.

—> He usnonseante BoAa UM XMMUYECKMU Belle-
CTBa 3a NOYMUCTBaHE Ha 3alMTHUA Kanak unum
APYIU 4acTu. TeyHoCTMTe Morar Aa noBpeaat
rpoaykTa.

= B cnewHn cnyyan otcTpaHeTe akymynartopHara
6arepus.

- [pbXTe MalwMHaTa camo 3a U3onmpaHuTe
PBKOXBATKM, Tb1 KaTo pexeluata kopaa unm
HOXBT MOXe Aa BNe3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
NPOBOAHULIU.

AKO pexxeLyata Kopaa win HOXbT B/le3e B KOHTaKT
C MPOBOAHWK 0L HarpeXxeHue, OTKPUTATE MeTasl-
HU YacTv Ha MalLmHaTa MoraT Aa rornaaHar rnos
HarpexeHue v Aa MpuYnHAT Ha oreparopa TOKOB
yaap.

—> Cnen npoabnxutenHa ynorpeba ocrasete
aKymynaTtopHata 6aTepuna aa ce oxnaam
B NpoAb/XeHue Ha noHe 30 MUHYTH, Npeaun
Aa Al OCTaBUTe 3a CbXpaHeHMe.

ToBa e npenoTspaTy rnoAsata Ha rnoxap.

—> Koraro orcTpaHABaTe akymynatopHara 6are-
pvA, BHUMaBalTe 3a ropelumMTe KOHTaKTH.
BL3MOXHO € KOHTaKTuTe Ha akymy/atopHara
barepwA aa ca ropelum caeq yrnotpeba.

- He usnonseaiTe NpoaykKTa 3a nogapbXkKa Ha
rpaAuHCKM e3epua. Hap1msaHeTo Ha BoAa MOXe
Ja rnoBpeau rnpoayKTa.

1.3.4 [JlonbnHUTEeNnHU NpeaynpexaeHua sa
nu4yHa 6e3onacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3agywaBaHe!
[No-mankuTe yact morar ga 6b4ar noroi-
HaTu.
= [pbXTe Mankute gela ganey no Bpeme

Ha MOHTaxka Ha NpoayKTa.

-> Mo Bpeme Ha TexHU4ecko obcnyxBaHe HoceTe
pbKaBULM. T0OBa Le peaoTBpaTy HapaHABaHe.

= BHuMaBanTe 3a npbCTUTe cu (Tpbba Ha Tpumepa
3a TpeBa, JOMbHUTENHA PBKOXBATKA, 3aLUUTEH
Kanak, Kosieno) rno Bpeme Ha MOHTaxa.
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—> He 3a06ukananTe AeMcTBUETO Ha NlocTa 3a
cTapTupaHe. AKO NMpoayKThT CTapTipa Heo4YaKBa-
HO, TOBa MOXKe /a [IOBEAE /10 TEXXKM HapaHABaHWA.

—> UsnonaBanTe camo opurMHanHara pexeluua
KOpJa M MOHTMpPaWTe B CbOTBETCTBUE C PbKO-
BOACTBOTO Ha notpeburens.

V13r1o/138aHETO Ha ApYrit KOMIOHEHTU yBesinYasa
HWBOTO Ha PUCK 1 He Moxke a 6b/e oLeHeHO.

- Masete ce oT HamanABaHe Ha cnyxa.
MoxxeTte ga 3arybute yrpasiieHne BbpXy MpoayKTa
v Aa ce HapaHuTe.

2. MOHTAX

OMACHOCT!

HapaHAaBaHe ot nopA3BaHe,
NMPUYMHEHO OT pexxeliara kopaa.
AKO MPOAYKTLT CTApTMPa HEBOSIHO, Xopata
morar ga 6b4ar HapaHeHu OT pexeLlara kopaa.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHara 6atepud, npeau
na crnobute npoaykTa.
—> HoceTe 3alMTHN pbKaBuum.
—> MoHTUparTe 3aLlmTHMA Kanak.

2.1 O6xBaT Ha gocTaBKarta

ApT. 14704-20  Apr. 14704-55

AkymynaTopeH X X
Tpumep 3a TpeBa
3apAagHo ycTpon-
CTBO 3a aKymyna- X -
TOpHU 6aTepun
AkymynatopHa X _
6arepun (2,0 Ah)
PbkoBOACTBO 3a

X X

oneparopa

2.2 MocTaBAHe Ha TpbbaTa Ha Tpumepa 3a
TpeBa [dur. A1]

OMACHOCT!

Puck oT HapaHfABaHe.
[MpuwmnBaHeTo Ha NPBLCTUTE MO BPEME Ha Crilo-
6ABaHe MOXe [a [oBeae [0 HapaHABaHWA.
-> [lageTe NPLCTUTE CU1, KOraTo MOHTMPATE TPb-
6arta Ha Tpumepa 3a Tpesa.

1. TnbaHeTe TpbbaTa Ha Tpumepa 3a Tpesa @ Bbpxy
TpbbaTa Ha TprMepHata rmasa (D, aokato ce 3ax-
BaHe. BHumaBanTe ga He npobreTte kabena Mexay
[BaTa KOMMOHEHTA.

YBepere ce, Ye Tpvbara Ha TpumMepa 3a Tpesa
€ CUrypHO 3akpeneHa.

2. TnbaHeTe TpbbHaTa Ha OCHOBHaTa pbKoxeaTka 3
BLPXY TpbOaTa Ha Tpumepa 3a Tpesa @), gokato
ce 3axBaHe. BH1maBanTe ga He npobuete kabena
Mex [y ABaTa KOMMOHeHTa.

YBeperTe ce, Ye pbKoXBaTKkara e CUrypHO 3akperienHa.
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2.3 MocTaeaAHe Ha konenoto [dur. A2]

1.

2.

MocTaseTe fiABaTa cTpaHa Ha konenoto @ B Tpu-
mepHarta rmasa @.

MnbaHeTe AAcHaTa cTpaHa Ha konenoto @) cbe
3axpalatiata Bamb6HaTHa () Bbpxy TPUMepHaTa
rnasa (1), OKaTo ce 3axBaHe.

YBepeTe ce, Ye KO/1e/10TO e CUTYPHO 3aKperneHo.

2.4 MocTaBAHe Ha 3awWMTHUA Kanak [¢ur. A3]

1.

MnbaHeTe sawmTHUA kanak & Bbpxy TpUMepHaTa
rnasa ), gokarto ce saxsaHe.

YBeperTe ce, Ye 3alUNTHUAT Kanak e CUrypHoO 3aK-
PEreH.

2.5 MNocTaBAHe Ha nNpeanasuTena 3a pacTeHusa

[dur. A4]
HaTucHete 1 npeanasutens sa pacterua ®
JIEKO HaBbH 1 FO HaTUCHETE 2 BbPXy TPVMepHaTa
rnasa (1), QoKaTo ce 3axeaHe.
YBepeTe ce, Ye npeanasuTesnaT 3a pacTeHus
€ CUrYPHO 3aKperieH.

2.6 MocTaBAHe Ha AoMbiHUTENHaTa

1.

pbkoxsaTka [dur. A5]

CTucHeTe 3aeaHo ABeTe NaaHKy Ha pbkoxeaTkara
(nABa ¥ gACHA) U MTL3HETE AOMbJHUTENHATA PBKO-
xsaTka (@) Bbpxy NnaHkuTe Ha pbkoxsatkara (8,
[0KaTo Ce 3axsaHe.

YBeperte ce, Ye AoMb/IHMUTE/IHATA PLKOXBATKA €
CcUrypHo 3akperneHa.

3. OBCNY)XBAHE

OMNACHOCT!

HapaHfaBaHe oT nopasBaHe,
NPUUYUHEHO OT pexeliaTta Kopaa.
AKO MpOAYKTBT CTapTMpa HEBOHO, Xxopara
Morar fa 6b4aT HapaHeHn OT pexellara Kopaa.
= [Npeav ga NnpoBepuTe UM TpaHcnopTupaTe
npoayKTa, n3yakanTe, 4OKATO pexellara
Kopda cnpe.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara 6atepuA.
—> HoceTe 3alMTHU pbkaBnupm.

3.1 3apexaaHe Ha akymynaTtopHara

6arepus [pur.01/02/03]

BHUMAHME!

LLleTu BbPXY MUMYLLECTBOTO.
AKO HaNPEXEHNETO Ha UITOYHMKA Ha 3axpaH-
BaHe He CbOTBETCTBA Ha creuudukaummTe Ha
Tabenkara Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymy-
natopHu 6atepun, TO MOXe Aa ce NoBpeau.
—> O6bpHEeTE BHUMaHVE Ha HAMPEXEHNETO Ha
mpexara.
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OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Moxe Aa npuLmneTe NPbLCTUTE CK, KOraTo
rocTaBATe akymynaropHarta barepus.
- [NageTte npbCTUTE CU.

VIHTENMreHTHNAT NPOoLEC Ha 3apexaaHe aBToMaTuyHo
pas3no3HaBa HMBOTO Ha 3apAg Ha akymynaropHara 6arte-
puvA 1 A 3apexaa ¢ ONTUManHWA 3apAZEeH TOK B 3aBUCK-
MOCT OT Temneparypara 1 HarnpexxeHUeTo Ha akymyna-
TopHata 6atepviA. ToBa Laay akymynatopHara 6arepua
1 TA OCTaBa HaMb/IHO 3apefeHa, Korato ce CbxpaHAsa
B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

1. HartucHeTe 6yToHa 3a oceoboxaasarqe B u otcTpa-
HeTe akymynartopHara 6atepua (B) oT gbpxava 3a
axkymynatopHu 6atepum ©.

2. CBbpxeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu
6atepun (©) KbM CTEHEH KOHTAKT.

3. Tnb3HeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTtopHu
6atepun © Bbpxy akymynatopHarta 6atepua @®.
Koraro nHankaropsT 3a 3apAsa Ha akymynatopHara
6atepna ) Ha 3apAAHOTO YCTPOKCTBO Mura B 3e/e-
HO, aKymy/niaTopHara batepusa ce 3apexza.

Korato nHavkaTopsT 3a 3apAa Ha akymy/iatopHa-
a 6arepma ©) Ha 3apAAHOTO YCTPOVICTBO CBETH
HErnpeKbCHATO B 36€/1EHO, akymynatopHara bare-
PYA e Hamb/IHO 3apeneHa (Bpeme 3a 3apexaaHe,
Bwxkte 7. TEXHUYECKW AAHHW).

4. TlpoBepnABanTe CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHeTo
nepuoaANYHO NPU 3apexaaHe.

5. Korato akymynatopHara 6arepua (B) e HanbaHO 3ape-
neHa, A (B Moxe fa 6bae paskaveHa OT 3apAAHOTO
YCTPOICTBO 3a akymynatopHu 6atepun ©.

3.2 3HaueHue Ha enemMeHTUTe Ha aucnnesn

3.2.1 MHpukaTop 3a 3apAn Ha akymynaTtopHaTa
6aTepus Ha 3apAQHOTO YCTPOWUCTBO 3a
akymynatopHu 6atepum [¢ur. O3]

UHaukaTtopbT  LIMKbAbT Ha 3apexaaHe ce ykasea,

3a 3apAg Ha KaTo MHAMKATOPBT 32 3apA/ Ha
akymynatop-  akymynatopHata 6atepua @ mura.
HaTa 6aTepuA  ZaBenexka: [POLECHT HA 3apEx-
mura © [laHe e BbaMOEH CaMo, ako Tem-

neparypara Ha akymynatopHarta
b6atepunA e B pamKmnTe Ha AonycTu-
MWA TemnepaTypeH AvanasoH Ha
3apexaaHe, Bmkte 7. TEXHWYE-
CKU XAPAKTEPVCTUKI.
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UHaukaTtopbT  [MocToAHHaTa cBeTAMHA Ha UHOM-

3a 3apAa Ha KaTopa 3a 3apAf Ha aKyMynatop-
aKymynatop- HaTa 6atepua @ ykassa, Ye aKy-
HaTta 6atepua  mMynatopHara 6arepuna e 3apeneHa
CBETMU MNOCTO-  Harb/HO WK Ye Temneparypara Ha
AHHO © akyMynatopHata 6atepua e N3BbH

[ONyCTUMKA TeMnepaTypeH auana-
30H Ha 3apexJaHe 1 CneaoBatesiHo
akyMynatopHata 6atepua He Moxe
na 6bae sapegeHa. LWowm ce goc-
TUrHe AONYCTUMUAT TeMnepatypeH
[vanasoH, akymynaropHara 6ate-
puA e 3apeneHa.

Ako akymynatopHarta 6arepua He e
BKJ/IIOYEHA B KOHTaKTa, MOCTOAHHA-
Ta CBeTNMHA Ha NHAMKaTopa

3a 3apAfd Ha akymynatopHara bare-
pva @ curHanuanpa, Ye Mpexo-
BUAT LLEMCEeN e BKIIIOYEH B CTEHHWA
KOHTaKT 1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
e roToBo 3a pabora.

3.3 PaboTHu nonoxeHusa
3.3.1 CtangaptHo nogpasBaHe [¢ur. 04]

—> XBaHeTe NpoayKTa 3a AOMb/HUTENHATA PHKOX-
BaTka () 1 ocHoBHaTa pbkoxsatka (3, Taka ye Tpu-
mepHarta rmnasa (D fa ce HakIoHK Neko Hanpes.

3.3.2 OhopmAHe Ha KpauwiaTa Ha MopaBsarta
[dur. 05/06]

HaTucHeTte 6ytoHa () 1 3aBbpTETE OCHOBHATA
pbkoxeatka (3 Ha 180°.

2. [pwxTe npoaykTa 3a nonbaHuUTenHara pbkoxsarka @

1 ocHoBHaTa pbkoxsatka (@).

3. Hacougaiite TpumepHata rnasa (D ¢ konenoto @) no

pbba Ha Mopagara.

V136ArBariTe KOHTAKT MEXOY pexeLlara kopaa 1 TBbpAn

npeameTn (CTeHa, KaMbHUW, orpaaun v T.H.), 3a Aa npe-
[0TBpaTuTe 3aBapABaHe UK CUyneaHe Ha pexellara
Kopaa.

3.4 CrapTupaHe/cnupaHe Ha Tpumepa 3a
Tpesa

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe

OnacHoCT OT HapaHABaHe, ako NPOAYKTHT He

Crpe, KoraTto IOCTHT 3a cTapTupaHe 6bae 0CBO-

600€eH.

—> He WwyHT1pawTe 3aWwmTHOTO YCTPOMCTBO UK
npeBKtoYBaTenuTe.

—> Hanpumep He cBbp3BanTe pbykuTe 3a
BK/tOYBAHE KbM pbKOXBaTKaTa.

—> He npaBeTte NpoMeHn NO NPoAyKTa, KOUTO
He ca onvcaHu B TOBA PBKOBOACTBO.

3.4.1 MNpeau pa sanouHete

1. TpoBepeTe danu KONenoTo, 3almUTHUAT Kanak
1 NpeanasuTenAT 3a pacTeHvA ca npasuiHo
MoCTaBeHu.

2. TMocTtaBeTe akymynatopHata 6atepua (B) B Obpada
3a akymynatopHu 6atepun @), 4OKATO TA ce 3axBaHe

C WipaksaHe.
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3.4.2 CtapTupaHe Ha Tpumepa 3a TpeBa
[dur. 01/04/07]

MpoayKTsT pasnonara ¢ ycTponcTeo 3a 6esonacHoCT
3a [ABe pble (noct 3a ctaptnpane (0 n 6nokmposka
Ha BKouBaHeTo (9), 3a fa ce NPeaoTBPATY HEBOJHO
BKJIOUBaHe Ha NpoaykTa.

1. XsaHeTe gonbaHuTenHara pbkoxeatka @ ¢ egHa
pbka 1 OCHOBHaTa pbkoxeatka () ¢ apyrata pbka.

2. Tnb3HeTe 610KMpPOBKaTa Ha BKIIOYBaHe-
10 (® Hanpen 1 ApbRHeTe ocTa 3a cTapTvpa-
He (0 kbm pbkoxeatkara ().

TovMmepsT 3a TpeBa cTapTypa.

3.4.3 CnupaHe Ha TpMMepa 3a TpeBa

1. OcBobogeTe nocta 3a craptupare (0.
TpumepsT 3a Tpesa crivpa.

2. Vavakante, pokato pexeluara kopaa (4 cnpe.

3. OtcTpaHeTe akymynatopHarta 6atepua ®).

3.5 PerynupaHe Ha NonoXeHMeTo Ha AOMbA-

HUTenHaTa pbkoxeaTka [¢ur. O8]
MONOKEHMETO Ha AOMbAHUTENHaTa pbkoxeaTka (D) Moxe
na 6bae perynupaHo cnpAMo Bawara Buco4nHa.

1. CTuCHeTe 3aeHO ABeTe MNaHKM Ha pbkoxBaTkara
(nABa 1 gAcHa) 1 3aBbpTETE AONMBAHUTENHATA PBHKOX-
Batka (7 [10 *EeNaHoTO NMONOXeHMe.

2. Ocsobopete nnaHkara Ha pbkoxeatkara (8) n octa-

BETE OOMb/IHUATENHATA PbKOXBaTKa @ [a ce 3axBaHe.

3.6 PerynupaHe Ha npeanasutena 3a
pacteHums [¢ur. 09]

- PaboTtHo nonoxexune W)

- MonoxeHue 3a napkupaxe @

- 3apbprete Npeanaautena sa pactequd ® ao
KEIAaHOTO MOJIOKEHME, IOKATO Ce 3axBaHe.

3.7 TpaHcnopTUpaHe Ha Tpumepa 3a TpeBa

OMACHOCT!

OnacHocCT OoT HapaHfAiBaHe
AKO akymynatopHarta 6arepua e nocrtaBeHa
1 TOUMEPBT 3a TPpeBa € BK/OYEH, € Bb3MOXHO
CNyYanHo Aa ApbrHeTe N10cTa 3a cTapTupaHe
1 Oa cTaptupare TpumMepa 3a Tpesa.
—> TpaHcrnopTtuparnTe Tpumepa 3a Tpesa camo
Korato akymynatopHara 6arepusa e otcTpa-
HeHa.

- 3apbprere Npeanaavtena sa pactequd ® Ao nono-
eHue 3a napkupare (®), [oKaTO ce 3axBaHe.

3.8 YabnxaBaHe Ha pexewjata kopaa (aBTo-
maTuuHo) [dur. 010]

YnCTO OKOCEeHa MOopaBa MOXe Aa Ce NOCTUrHE CamMo ako
pexeulara kopaa @ e ¢ MakcumanHa abmK1Ha.
Pexeuiara kopaa @ ce yabmxasa aBToMaryHo, Koraro
KaceTara ¢ Kopaara Crnpe Cnef nsko4saHe.

Tol KaTo pexeLlara Kopaa MoXe Aa ce yab/mkasa caMmo
Ha Masikn CTBIKW, B HAKOW Cly4an MOXe Aa Ce Hanoxw
VHCTPYMEHTBT Aa Ce UBKJIoYBA ¥ BKSIOUYBA OTHOBO
HAKOMKO MBTW. BaxkHO e kaceTtarta ¢ kopaa da cnvpa
HaMmbHO BCEKM MBT.
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Pexeuara kopaa @ e 4OCTaTBYHO YABKEHA, aKO

Ce uyBa Kak MnpaBun KOHTaKT C OrpaHnymTena Ha
kopaata @ cnen BkntouBaHe.

KaceTara ¢ kopaa GARDENAP tprabBa faa ce CMeHu,
Korato pexellara Kopaa B HeA CBbpLUM.

4. TEXHUYECKO OBCITY)XBAHE

OMACHOCT!

HapaHaBaHe oT nopA3BaHe,
NMPUYUHEHO OT pexxewiara kopaa.
AKO NMPOAYKTHT CTapTUpa HEBOSHO, XopaTta
morar ga 6baar HapaHeHu OT pexeLuara Kopaa.
= llg4yakawiTe, QoKaTo pexeLLara Kopaa crpe,
npeav fa n3ebpLuMTe 06CAyXBaHe Ha NpPo-
aykTa.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara 6arepua.
—> HoceTte sawmTtHu pbkasuumn. Octpure prbose
Ha pexxeLyara Kopaa, HOXBT W Apyrv YacTu
Morar ga npuYuHAT HapaHABaHe.

4.1 MouncTBaHe Ha TpUMepa 3a TpeBa

[dur. M1]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Puck ot HapaHABaHe 1 p1CK OT noBpeaa Ha

npoayKTa.

—> He nsnonssante Boga nav BOAHA CTpyA
(ocobeHo BogHa CTpyA C BUCOKO HanAraHe)
3a MovYncTBaHe Ha NpoaykTa. Tosa Moxe Aa
roBpean npoayKTa uam aa nosBo/v Ha Boaa
Ja MPOHUKHE B €/IEKTPUYECKUTE KOMIOHEHT
v a MpUYMHN KOPO3UA WM KbCO ChearHe-
Hue.

= He nouncTeanTte ¢ XmuKanu, BKIKYNTEHO
6EH3WH UK pasTBopUTeN. Hakom ot Tax
Morar ga noBpeaAT OCHOBHM M1acTMacoBu
yacTu.

OTBOpUTE 3a Bb3AYLLEH NOTOK BUHaru Tpabea aa
ca uncTum.

1.

MouncTBaiiTe BeHTUNAUMOHHUTE oTBopy (3 (oTcTpa-
HW 1 0T3aM) C Meka YeTka (He 1n3nonaeanTe oTBepT-
Ka). V13ronssaHeTo Ha Apyrv MHCTPYMEHTV MOXe Aa
r1oBpeau npoayKTa.

Crnep BcAka ynotpeba NoYnmcTBanTe BCUYKIN NOABMK-
HW YacTn. Han-Beue OTCTpaHABaNTE OCTaTbLIMTE OT
TpeBa WV 3aMbpCABaAHMATA OT 3aWMTHUA kanak ().

[MouncTBanTe PeaOBHO PEXELLMTE eNEMEHTU NN
KaceTara ¢ Kopaa.

4.2 MouncTBaHe Ha aKyMmynaTtopHaTta

6aTepua U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepum

[OBBPXHOCTTA 1 KOHTaKTUTE Ha akymynatopHarta 6are-
pUA 1 Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyaTopHN
6atepun TpAGBa Aa ca YMCTU 1 Cyxu, Npedun fa CBbpxe-
Te akymynatopHarta 6atepva KbM 3apAAHOTO YCTPONCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepuu.

—> He nanonasBanTe Tevalla Boaa.
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4.2.1 MouucTBaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepusa
He n3nonseante HUKaKBY XMMUYECKM BeLLecTBa 3a
noyYncTBaHe Ha akymynaropHara 6arepua.

- OT Bpeme Ha BpeMe V3MnonaeaiTe Meka, YncTa v
cyxa yeTka, 3a Aa novncTuTe BEHTUNALUMOHHNTE
OTBOPU W KOHTaKTUTE Ha akymysnaropHara 6arepvisa.

4.2.2 MouuncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a
akymynaTtopHu 6aTtepumn
-> anonssante Meka v Cyxa Kbpna, 3a Aa no4ncrute
KOHTaKTUTE M NJlaCtMacoBuUTE YacTu.

BuHaru nouncTeaite 1 noaabpxanTe MHCTPyMeHTa
npeav CbxpaHeHue.

4.3 CmaAHa Ha KaceTtara ¢ kopaa [¢ur. M2/M3]:

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Puck ot HapaHABaHe OT MEeTaHN PE3LV.

—> He nanonaeanTte pesun, Pe3epBHU YacTn nan
NPUHAONEXHOCTW, KOUTO HE ca padpeLleHn
ot GARDENA.

= VIanonaearTte camo OpUrnHaniHu kacetu

¢ kopaa GARDENA.

MoxeTe fia nony4mTe pesepBHY KaceTn ¢ Kopaa oT
Bawwa annbp Ha GARDENA vnn AMpekTHO OT cepsuraa
Ha GARDENA.

3a apT. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

kaceTa ¢ kopaa GARDENA® 3a Tpumep 3a TpeBa,

apr. 5412

AKo KanaksT Ha kaceTata () e BUaYMO M3HOCeH/noBpe-

[ieH, kanaksT Ha kacetata (@ Tpabsa fa ce cMeHu.

3a apTt. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Kanak Ha kaceta GARDENA® 3a TpumMep 3a TpeBa,

aprt. 5414

1. HatucHete kanaka Ha kacetata (4 eAHOBPEMEHHO
npu asarta duikcaropa @ v ro nagbpnaite.

2. OtcTpaHeTe kaceTara ¢ kopaa (.

3. OTCcTpaHeTe KOKOTO MOXe NnoBeye 3aMmbpcABaHnA
oT NnaHkara Ha Kacetata ¢ kopaa (.

4. TMopaitte pexewata kopaa @) npes metanHara
BTyKa 9.

5. Tloctasete kacetara ¢ kopaa (6 B nnaHkara Ha
Kacetata ¢ kopaa @.

6. [pbnHeTe pexellara kopaa (@) Ha HoBaTa kaceTa
¢ koppaa (6 npes yxoTo Ha NnacTMacoBmA NpbC-

TeH @ no orpanuumnTena Ha kopaara @.

7. HatucHeTe kanaka Ha kacetata (4 kbM nnaHkara Ha
Kacetata ¢ kopaa (D, nokato He uyeTe AsaTa (UKca-
Topa (® na wpakHat Ha MACTO.

YBeperte ce, Ye pexeLyata kopaa He e npuLLmnaHa.

—> Ako KanakwsT Ha kacetata (4 He Moxe fa ce nocra-
BW, 3aBbPTETe KaceTata ¢ kopaa (6) Hagaz v Hanpes,
[okato kaceTata ¢ kopaa (6) Bnese Hamb/HO B NiaH-
Kata Ha KaceTata ¢ kopaa @.
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5. CbXPAHEHUE

5.1 UskniouBaHe

MpoaykTuT TPA6GBa Aa ce cbxpaHABa Ha MACTO,

KoeTo e u3BbH obcera Ha geua.

1. OtcTpaHeTe akymynatopHara 6atepus @).

2. Bapepnete akymynatopHara 6arepus (BuxTe
"3.1 BapexpaaHe Ha akymynatopHarta 6arepua
[pur. O1/02/O3]").

3. TlouncTeTe TprMepa 3a Tpesa, akymynaropHara
6aTepuvA 1 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu
6atepun (BukTe "4. TEXHUNYECKO OBCITY)XKBAHE").

4. CbxpaHABanTe TpUMepa 3a Tpesa, akymynaropHara
6aTepuvA 1 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyaTopHu
6arepun Ha Cyxo 1 3aTBOPEHO MACTO BE3 CKPEexX.

6. OTCTPAHABAHE HA
NnOBPEOU

OMNACHOCT!

HapaHfABaHe oT nopaAsBaHe, NpU4n-
HEHO OT pexxellaTa Kopaa.
AKO NPOAYKTHT CTapTMpa HEBOIHO, XopaTa
mMorat ga 6baar HapaHeHn OT pexellara kopaa.
—> [Npean TbpPCeHe 1 OTCTPaHABAHE Ha HEN3-
NPaBHOCTN Ha NPOAyKTa Ua4akamnTe, JoKaTo
pexellara kopaa crnpe.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHara 6atepua.
—> HoceTe 3aWwmTHN pbkaBumLM.

6.1 Tabnuua Ha rpewKuTe

Mpobnem BepoatHa npu- Pewenue
unHa
Tpumepsr AkymynaropHara -> [Nocrasete aky-
3a Tpesa He cTap-  0arepuA He e mynaropHara
T™Mpa fnocTaseHa 13Lano B bGarepnd B bp-
[ibpXaya 3a akymy- Kaua 3a akymy-
natopHn batepuu. natopHu bare-
pun, 4oKaTo
uyete, ye
€ lpakHana
Ha MACTO.
Tpumeptnr 3a Pexewara kopaa - YIbxete pexe-
TpeBa He pexe € U3HOCEeHa Wi lara Kopaa
KauecTBeHO TBbPAE KbCa. (BuxTe "Yabka-
BaHe Ha pexe-
lara Kopaia
(aBTOMATNYHO)").

—> CmeHere kace-
Tara ¢ kopaa
(BuxTe "CmAHa
Ha kacetara
¢ Kopaa").

Pexewara kopaa
€ 13pasxoasaHa.

- Viaabpnaiite
pexelara kopaa
0T Kacerara
C Kopaa (BuxTe
"CmAHa Ha
Kacerata
¢ Kopaa").

Pexewara kopaa

e npubpaxa nnu
3aBapeHa B kaceta-
Ta C Kopaa.
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Mpobnem

BepoatHa npu-
yuHa

Pewenne

Mpobnem

BepoatHa npu-
uMHa

Pewenue

Tpumepst 3a
Tpesa Bubpupa
CWIHO

MosnweH ancba-
NIaHC nopaau CUHo
3aMbpcABaHe Ha
nnaHkara Ha kace-
Tara.

—> OTBOpETE Kana-
Ka Ha nnaHkara
Ha kacetara
11 0TCTpaHeTe
3aMbpcABaHNATA
11 Tpesara.

Tpumeptt 3a
TpeBa He cnupa

Pbukara 3a BKoY-
BaHe e 3aAna.

—> OtcTpaxeTe aky-
MynaropHara
6arepna 1 0cBo-
6opaete pbukara
32 BK/T0YBAHE.

Tpumepst 3a
Tpesa cnupa

[lbnrute oTpA3aHN
TPEBM Ca Ce yBUK
OKONO NNaHKara Ha
Kacertara c kopfa.

- OtcTpaHeTte
0TpA3aHUTE
TPeBM.

Pexelara kopaa
He MOXe Aa ce
YOBJDKM UK

ce uspasxoasa
6bp30

Kopaara e craHana
TBbPAE Cyxa Un
uynnuea (Hanp.
npes3 31mara).

- [ocrasete kace-
TaTa ¢ kopaa BbB
BOAA 33 OKONO
10 vaca.

YecT KOHTaKT Ha
pexeluara kopaa

C TBbPAM NPEAMETU.

— V136Arsaiite KoH-
TaKTa Mexay
pexellata kopaa
11 TBbPAV Npea-
METH.

Tpumepst 3a
TpeBa He CTapTH-
pa unu cnupa

AkymynatopHara
barepua e paspe-
aeHa.

- 3apepete aky-
MynaropHara
6arepua.

Temneparypara Ha
akymynaropHara
6barepua e 13BbH
[JonycTUMUA Temne-
paTypeH vanasoH.

- V3vakaiite, foka-
T0 Temneparypara
Ha akymynatopHa-
Ta barepuA 0THO-
B0 e mMexay 0 °C
1 45 °C.

Mexay KoHTakTUTe
Ha aKymynaropHara
Oatepua UMa Kanku
BOJa WAK BRara.

-> OrcTpatete kan-
KWUTE BOAA UNn
Barara upes
cyxa Kbpna.

MpenatcTene 6no-
Kupa apuratens.

- OrcTpaHete npe-
NATCTBIETO.

[onAMO HaToBapBa-
He (Temneparypara
Ha ynpasnAgaLlara
€/eKTPOHMKa

€ TBbp/e BUCOKA).

- Hamanete Hato-
BapBaHETo.

—> Ocrasere ynpa-
BnABallara
€NeKTPOHMKA fia
ce oxnaam.

AkymynatopHara
6arepua e nege-
KTHa.

- CMeHeTe akymy-
naropHara bare-
puA.

TpumeptT 3a Tpesa

- CBbpxere ce

€ fie(eTeH. CbC CEPBI3 HA
GARDENA.

MpouecekT Ha AKymynaropHara - Hartuctete npa-
3apexaaxe He Garepns He e Hatu- BU/IHO akymyna-
€ Bb3MOXKEH. cHata npaswuiHo TopHara barepua
WnavkaToput B 3apAaHOTO B 3apAAHOTO
3a 3apaa Ha YCTPOWCTBO 3a YCTPOIACTBO 32
akymynatopHatra  2KYMYNaTOpHI aKyMynatopHu
6atepua @ ceetn  0arepuu. Gatepun.
HenpeKbLCHaTo
B 3€/1EH0
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MpouecsT Ha
3apexpaaHe He
€ Bb3MOXEH.

Wxankatopsr

3a 3apAA Ha
aKymynaropHata
6atepua © ceetn
HenpekbCcHaTo

B 3€JIeH0

KoHraktute Ha
akymynatopHara
batepua ca 3ambp-
CceHu.

- [ouncrere KoH-
TaKTITE Ha aKy-
MyniaTopHara
6barepna (Hanp.
Upes HeKoNKo-
KpaTHO CBbP3BA-
He 1 paskauBaHe
Ha akymynarop-
Hara barepua).
CMeHeTe akymy-
naropHara bare-
pua, ako e Heob-
X0AMMO.

Temneparypara Ha
akymynaropHara
6arepua e 13BbH
[0NyCTUMUA Temne-
parypeH avanasoH.

- M3yakarire,
[10Kato Temne-
paryparta Ha
aKymynaropHara
6atepna 0THOBO
emexay 0°Cn
45 °C.

AkymynatopHata
barepua e fede-
KTHa.

—> CMeHeTe akymy-
naropHara bare-
pus.

MpouecsT Ha
3apexpaHe He e
Bb3MOKEH.
Wnankatoper 3a
3apAA Ha akymy-
naropHara bare-
pua © He ceetn

SABEJIEXKA:

MpexoBuAT wencen
Ha 3apAAHOTO
YCTPOICTBO 3

- [ocrasete
HaMbIHO MPEeXo-
BUA LWencen B

aKymynatopHu bare- 3axpaHBalva
P He e BKoUeH KOHTaKT.
NPaBusHo.

Enextpuueckuna - [posepete

KOHTaKT, Kabesst
32 e1eKTPO3axpaH-
Balara Mpexa uan
3apAHOTO YCTPOIA-
CTBO € Ae(eKTHO.

MPEXOBOTO
HanpexeHue.

- AKo e Heobxom-
Mo, ce 00bpHeTe
KbM 0TOPU3MPaH
cneuvan1aupanx
JNTbP WK cep-
BU3 HA
GARDENA® 33
npoBepKa Ha
3apAHOTO
YCTPOWCTBO.

PemoHTuTE TpAGBa Aa 6baar M3BBbPLLBAHM CaMO OT
LLleHTpOBe 3a cepBn3HO obcnykeaHe Ha GARDENA nnu
OT crneuyanuanpaHmn annspn, ogobpeHn ot GARDENA.
—> Mons, cebpxeTe ce ¢ Balwmna cepBnadeH LeHTbp
Ha GARDENA® B ciyyait Ha Apyr Hem3npaBHOCTA
(BWXTE Ha rbpba).

7. TEXHUYECKHU

XAPAKTEPUCTUKU

AKyMynaTopeH Tpu-

Mep 3a Tpesa

Eannnua

CroiHocT (apt. 14704)

JinameTnbp Ha pexe-

wara Kopaa mm 16
LlinpnHa Ha pasane cm 25
HopmanHa ckopocT Ha 06/MuH 9500

Kacertarta c Kopaa
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AKyMynaTopeH Tpu- EauHnua  CroiiHocT (apt. 14704)
mep 3a TpeBa

HannuHocT Ha pexe-

wara Kopaa m 25
YabnkaBaHe Ha pexe-

wara kopaa AsTOMaTNyHa
Terno (6e3 akymyna- K 17

TopHata 6atepua) 9 ‘

HuBo Ha 3ByKOBO

Hanaraxe L ," dB (A) 75
Heonpepenewoct k , dB (A) 3

HuBo Ha 3BykoBaTa

MowHocT, L,,2: name-

PeHo/rapaHTUpaHo dB (A) 88/90
Kone6ahwue k,, dB (A) 15
Bubpauwn Ha ananta/

pvkataa, " m/s? 2,8
Heonpepenexoctk,,,  m/s’ 15

MeTo/ 3a U3mMepBaHe ChriacHo:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Ne 1701

SABEJIEXXKA: Ob6ABeHaTa CTOMHOCT Ha B1bpaumute
€ 13MepeHa B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTU3MpaHa
npoLeaypa Ha U3NUTBaHE 1 MOXe [a Ce 13Monasa
3a cpaBHABaHE Ha eAMH EeNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT
¢ apyr. Taaw cToMHOCT Moxe Aa 6bae v3nonasaHa

1 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha ekcrnosuumATa.
CToMHOCTTa Ha BUOPaLMOHHWTE EMUCUM MOXeE Aa
Bapupa no Bpeme Ha AeNCTBUTENHO 13MoN3BaHe Ha
EJ1EKTPUYECKMA NHCTPYMEHT.

Cuctema akymyna- Eamiuua  CroiftHocT

TopHa barepua (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Hanpexenue Ha aky-

mynatopHata 6atepua v (00) 18

Kanauumrer Ha akymy-

naropHara barepua An 20

Bpoi knetku (nuTu- 5

€BOIIOHHN)

3apAapHm ycTpoiicTBa

3a aKymynaTopHu

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

barepun, nopxonamm 4930 0yl 1880 CV/ AL 18V-44

3a cucrema POWER

FOR ALL

CuctemHo 3apagHo Eaminua  CroiiHocT (apt. 14900)
YCTPOIACTBO 3a aKymy-

naropHun 6atepun

MpexoBo Hanpe- _

JKeHme V (AC) 220 - 240

MpexoBa yecrora Hz 50 -60

Homunannwa momuoct W 26

Hanpexenue Ha

3apexpaHe Ha akymy- V (DC) 18

natopHara 6arepus
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CucTeMHO 3apAaHo Eavnimua  CroiiHocT (apt. 14900)
YCTPOICTBO 3a aKymy-

naropxu 6arepun

Makc. 3apafieH ToK

Ha aKymynaTopHata mA 1000
barepua

Bpeme 3a 3apexaaHe

Ha aKymynaTopHara

6arepua (npubn.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B MUH 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B MUH 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C MUH 244
[JlonycTum Temnepa-

TypeH AnanasoH Ha °C 0-45
3apexpaane

Terno kg 0,17
Knac Ha 3amuta (=P
AxkymynatopHu bare-

pun PBA 18 V, nop- PBA 18V

XoAAwy 3a cuctema
POWER FOR ALL

8. AKCECOAPU/
PE3EPBHU YACTU

Kacera ¢ kopaa 3a 3amAHa Ha n3non3-  Apr. 5412
GARDENA BaHa Kacera ¢ kopfa.
Kanak Ha kaceta 3a 3amAHa Ha 13Ho- Aprt. 5414
GARDENA CeH/NoBpefeH Kanak

Ha Kacerta.
Cucrema akymynatop-  AkymynaropHa batepua
Ha 6atepua GARDENA 32 ONbAHNUTENHO
P4A PBA 18 V/36, BpemeTpaeHe Wi 3a Aprt. 14902
P4A PBA 18 V/45 cMAHa. Apr. 14903
bbp30 3apagHo YCTpolicTBO 32 6bP30 Apr. 14901
yctpoiictBo GARDENA  3apexaaHe Ha aky-

MynaTopHu 6atepum
POWER FOR ALL
PBA 18 V.W-..

9. FAPAHUUA/CEPBUS

9.1 Pernctpaumna Ha npoayKT

Mons, perncrpuparTe npoaykTa cv Ha yebcarnTa
gardena.com/registration.

9.2 CepBus

AKTyanHata nHpopmaLymA 3a KOHTaKT C HalluTe
cnyxbu Wwe HamepuTe Ha rbpba Ha nocnegHara

CcTpaHuLa 1 OHNamH:
e Buarapua:

https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt
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10. UBXBBPJTAHE cs Akumulatorovy vyzinac¢
EasyTrim 25/18 V P4A
10.1. U3xBbpNAHe Ha NpoAayKTa

(B cboTBeTCcTBME C Oupektusa 2012/19/EC / Pfeklad ptvodnich pokynt
S.I. 2013 Ne 3113)

1. BEZPECNOSTNIPOKYNY ... ..o 47
MponykTsT He TpAGBa Aa ce U3XBbPA 5 MONTAZ 51
3aeHO C 06VKHOBEHWTE BUTOBK OTMNaAb- CWIMIRIAL e
uy. Toit TpAGBA 1@ Ce U3XBLPNA B CHOT- 3. OBSLUHA. ... 52
BETCTBME C MECTHUTE PErNIamMeHTV 3a 4. UDRZBA . . o oo 53
onassaHe Ha OkosHara cpeja. 5. SKLADOVANI . . . 54
BAXHO! 6. RESENIPROBLEMU. . ... 54
= VI3xBbpreTe NpoaykTa Ha nnu Yped Bawma mecteH 7. TECHNICKE UDAJE 55
LIeHTbP 3a cvbrpaHe 1 peLmKINpaHe Ha oTnagbLy. oo - P PR
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY . .......... 56
10.2. U3xBbPNAHE Ha akyMynaTopHaTa 9. ZARUKA/SERVIS . . ... 56
6arepun 10. LKVIDACE ..o 56

AkymynatopHata 6atepua Cbabpxa . .

E NIUTVEBOVOHHN KNETKM, KOUTO TpAbea aa 1_ BEZPECNOSTN' POKYNY
Ce M3XBbPNAT OTAENHO OT OBUKHOBEHUTE
61TOBM OTNAAbLLIM B KpaA Ha ekcrioara-

Li-ion LIMOHHWA 1 XKMBOT. 1.1 Symboly na V)'Irobku
1. Pagpepnerte HanbAHO NUTUEBOMOHHNUTE KIETKM (3a
TOBa Ce CBbPETe CbC cepsua Ha GARDENA). A @ - Predtéte si ndvod k pouzivani.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha IMTUEBOMOHHAaTa

KNeTKa He ca CBbp3aHn HakbCo, KaTo MocTaBuTe
BbPXY TAX 30MpbaHL.

D
3. V3xBbprete NUTUEBOMOHHUTE KNETKN MO NpasuieH '% —> Nevystavujte vyrobek desti.

Ha4MH Ype3 MEeCTHUA LIEHTbP 3a CbbupaHe v peLnk-
—> PouZivejte ochranné bryle a ochranu
sluchu.

AVipaHe Ha oTnagbLy.
VAROVANI!
A - Pokud je sitovy kabel poskozeny

nebo preruseny, okamzité odpojte
sifovou zastréku ze zasuvky.

VAROVAN!I!

[ ]
Ioﬂ —> UdrZujte ostatni osoby v dostate¢né
vzdalenosti.

7> | VAROVANI!

@ —> Pred provadénim udrzby odpojte
akumultor.

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny

1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpec-
nostni pokyny, varovani, poky-
ny, ilustrace a technické udaje
dodané s timto strojem.
Pri nedodrzeni nékterého z pokynd uvedenych
nize muze dojit k drazu elektrickym proudem,
poZaru nebo vaznému poranéni.
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Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro
budouci potfebu.

Termin ,stroj* v upozornénich a varovanich oznacuje
pristroj napéjeny ze sité (se sitovym kabelem) nebo
napajeny akumulatorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) UdrZujte pracovni oblast ¢istou a dobre
osvétlenou. Prepinéné ¢i tmavé prostory nahravaji
nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi,
napriklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
¢i prachu. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se
strojem v dostateéné vzdalenosti. Rozptyleni mize
zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad nastrojem.

2) Elektricka bezpec¢nost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité
elektrické zasuvce. Zastréku nikdy zadnym
zpusobem neupravuijte. U uzemnénych strojt
nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravené zastrcky
a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpedi trazu elektric-
kym proudem.

b) Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, napr. trubkami, radiatory, sporaky

a chladni¢kami. Pokud je lidskeé télo uzemnéno,
hrozi vétsi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vlihku. Vniknut/ vody
do stroje zvySuje nebezpedi urazu elektrickym prou-
dem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem.
Stroj nikdy nenoste za kabel. Za kabel netahejte
a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel pusobeni tepla,
oleje, neposkodte ho ostrymi hranami nebo
pohyblivymi éastmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
zvysuje nebezpeli Urazu elektrickym proudem.

e) Pri pouzivani stroje venku pouzijte prodluzova-
ci kabel uréeny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
urceného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vih-
kém prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chra-
niéem. Pouziti proudového chranice snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) P¥i praci se strojem davejte pozor, sledujte, co
délate, a pouzivejte zdravy rozum. Stroj nepou-
zivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vlivem
drog, alkoholu &i léku.

Pri praci se strojem staci okamZik nepozornosti

a nasledkem maze byt vazny uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné prostredky,
Jjako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni boty,
ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouzité sprav-
nym zpdsobem sniZuji nebezpeci Urazu.

c) Zabrarnite nahodnému spusténi. Pred pripo-
jenim k elektrickému napajeni nebo vlioZzenim
akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim stroje
se presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze.
Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani
stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvySuje
riziko nehody.
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d) Pfed zapnutim stroje odstraiite jakékoli sefi-
zovaci nebo dotahovaci kli¢e. KI/ic ponechany na
rotujici ¢asti stroje mdze zpdsobit Uraz.

e) Nenatahujte se prili§ daleko. Neustale pevné
stujte a drzte rovnovahu. Budete tak mit lepsi kont-
rolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani
$perky. Udrzujte vlasy a odév mimo dosah pohy-
blivych ¢asti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizplisobena pro pfipojeni
odsavacéu a lapaét prachu, musi byt pfipojeny

a spravné pouzity. PouZitim lapacu prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouziva-
nim stroje zpUsobila, Ze zaénete byt neopatrni

a budete ignorovat bezpeénostni zasady pri
zachazeni se strojem. Neopatrny tkon mizZe zpdso-
bit vazné zranéni ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je
pro danou aplikaci uréeny. Takovy stroj vykona praci
lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl navrzen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepinac
pro zapnuti a vypnuti. KaZdy stroj, ktery nelze oviadat
prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou pfislu-
Senstvi nebo uloZenim stroje odpojte zastrcku
od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator,
pokud je to mozné. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko nahodného spusteni stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které

ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uzivateli
nebezpecneé.

€) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kon-
trolujte chybné zarovnani nebo spojeni pohybli-
vych éasti, poskozeni jakychkoli ¢asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud
je stroj poskozen, nechte ho pred pouzitim opra-
vit. Mnohé nehody jsou zpusobeny Spatnou ddrzbou
stroje.

f) Udrzujte fezaci stroje ostré a €isté. Spravne udr-
Zované fezaci stroje s ostrym ostfim jsou méné nachyl-
né k ,zakousnuti” a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a dalsi ¢asti
stroje podle téchto pokynt. V tvahu je tfeba

brat pracovni podminky a provadénou praci.
Pouziti stroje k jinému Ucelu, nez pro ktery je urcen,
mdZe mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a bez zbytkl oleje a maziva. Kluzké rukojeti

a uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich mize dojit ke ztraté
kontroly.

5) Pouziti akumulatorového nastroje a péce o néj
a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které
jsou doporuceny vyrobcem. PouZiti nabijecky vhod-
né pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ akumu-
latoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené aku-
mulatory. Pri pouZiti jinych akumulétord hrozi riziko
Urazu a poZaru.
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c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stra-
nou od kovovych pfedmétt, napf. kancelaiskych
sponek, minci, kliét, hfebikd, $roubd nebo jinych
malych kovovych predmétt, které by mohly spojit
kontakty akumulatoru. Pii zkratovani kontakt( aku-
muldtoru mdze dojit k popaleniném nebo k poZaru.

d) P¥i nespravném pouziti mize z akumulatort
vytékat kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto
kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazeni
oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapa-
lina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo pozménény
akumulator nebo stroj. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani
vedouci k poZaru, vybuchu nebo nebezpedi poranéni.
f) Akumulator nebo stroj nevystavujte ohni nebo
prilis vysokeé teploté. Oheri nebo teploty nad 130 °C
mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy
nenabijejte akumulator nebo stroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pii teplotach mimo uvedeny rozsah mdze
mit za nasledek poskozeni akumulatoru a zvysené
nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana
osoba za pouziti identickych nahradnich dild. 7o
zajisti udrZeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych aku-
mulatort. Servis akumulatord smi provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostni varovani pro vyzina¢

a zarovnavaé okraju travniku
a) Stroj nepouzivejte pfi Spatném podéasi, zvlast
pokud hrozi riziko blesku. SniZite tak riziko zasazeni
bleskem.

b) Dikladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde
chcete stroj pouzivat, nenachazi zadna zvirata.
Béhem provozu mizZe dojit ke zranéni divoké zvére.

c) Dikladné zkontrolujte prostor, kde chcete stroj
pouzivat, a odstrante kameny, klacky, draty, kosti
a dalsi predméty. Odmrsténé predméty mohou zpU-
sobit zranéni.

d) Pfed pouzitim stroj vzdy peclivé prohlédnéte

a zkontrolujte, zda neni poskozeno sekaci zafi-
zeni nebo ustroji. Poskozené soucasti zvysuji riziko
poranéni.

g) Ochranné kryty stroje musi byt vzdy pfipevné-
ny. Ochranné kryty musi byt v poradku a spravné
namontovany. Pokud je ochranny kryt uvolnény,
poskozeny nebo nefunguje spravné, mdze dojit ke
zranéni.

h) VSechny vétraci otvory udrzujte éisté. Ucpané
vétraci otvory mohou zpUsobit prehrati nebo pozar.

i) VZdy pouzivejte ochranu o¢i a sluchu. Vhodné
ochranné prostredky sniZuji riziko poranéni.

j) PFi manipulaci se strojem noste vzdy ochrannou
protiskluzovou obuv. Neprovozujte stroj bosi
nebo v otevienych sandalech. Tim sniZite riziko
poranéni nohou pri kontaktu se sekacim zafizenim,
kalyZ je stroj zapnuty.
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k) P¥i manipulaci se strojem méjte vZzdy dlouhé
kalhoty, které zcela zakryji vaSe nohy.

Pri kontaktu s ostfim ¢i Zacimi strunami, kdyZ je stroj
zapnuty, mize dojit ke zranéni.

|) Béhem provozu zajistéte bezpecnou vzdalenost
dalSich osob od stroje.

Odmrsténé ulomky mohou zpUsobit vazné zranéni.

m) Pfi praci drzte stroj pod urovni pasu.

Tim zabranite nechténému kontaktu s ostiim a budete
mit lepsi kontrolu nad strojem v neoc¢ekavanych situ-
acich.

n) Dbejte zvySené opatrnosti pfi manipulaci se
strojem v mokré travé. Stroj pouzivejte za chtize,
nikdy za béhu.

Snizite tak riziko uklouznuti, padu a mozného uUrazu.

o) Nepracujte se strojem na prili§ strmych sva-
zich.

SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu

a mozného drazu.

p) P¥i praci na svazich dbejte na to, abyste stali
pevné a pohybovali se napfi¢ svahem a nikdy ne
do kopce nebo z kopce. Dbejte zvySené opatr-
nosti pfi zméné sméru.

SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu

a mozného drazu.

q) Udrzujte vSechny napajeci a jiné kabely mimo
oblast fezani.

Napéjeci a dalsi kabely se mohou nachézet v ploté

Ci kfovi a mohlo by dojit k jejich nahodnému prefiznuti
Zacl strunou nebo sekacim zafizenim.

r) VSechny ¢asti téla udrzujte mimo dosah pohy-
bujiciho se vyZinace ¢i Zaci struny, kdyz je stroj
zapnuty. Stroj Cistéte pouze po jeho odpojeni od
zdroje napajeni.

Winac ¢i Zaci struna mohou béhem provozu stroje
zpUsobit vazné zranéni.

s) Stroj prenasejte, pouze pokud je vypnuty

a daleko od vaseho téla.

Spravnou manipulaci snizite pravdépodobnost nechte-
ného kontaktu s vyZinacem ci Zaci strunou, kdyz je stroj
zapnuty.

t) Pouzivejte pouze nahradni sekaci hlavy a vyzi-
nace Ci zaci struny uréené vyrobcem.

Nespravné nahradni dily mohou zpUsobit ztratu kon-
troly nad rizenim, rozbiti stroje a zranéni.

u) Nenahrazujte vyzina¢ a Zaci struny kovovymi
draty ¢i nozi.

Pouziti nedoporucenych Zacich prvki mize zpdsobit
zranéni.

1.3 Doplnkové bezpecnostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Vyzinaé GARDENA je uréen k vyzinani a sekani
travniku a travnatych ploch na soukromych domacich
a hobby zahradach.

Vyrobek neni vhodny pro nepretrZity provoz (profesio-
nalni provoz).

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!
—> Vyrobek nepouzivejte na strihani Zivych
plotd, na drceni materialu nebo na kom-
postovani.
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1.3.2 Bezpecénostni pokyny pro akumulatory
a nabijecky

Pozorné si prectéte vSechna bezpec-

nostni upozornéni a pokyny.

P¥i nedodrzZeni upozornéni a pokynt mdze

dojit k Urazu elektrickym proudem, poZaru

nebo vaznému poranéni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté.
Nabijecku pouZivejte pouze v pfipadé, Ze miZete
pIné posoudit vSechny funkce a provadeét je bez
omezeni, nebo pokud jste obdrZeli pfislusné pokyny.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi
a udrzby. Tim zajistite, Ze déti si s nabijeckou nebu-
dou hrat.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulato-
ry typu PBA 18V systému POWER FOR ALL
s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanku nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijeci-
mu napéti nabijecky. Nenabijejte nenabijeci
baterie. V opacném pripadé hrozi nebezpeci poZaru
a vybuchu.

-> Nabijec¢ku pouzivejte pouze v uzavienych
mistnostech a udrzujte ji mimo dosah
vihkosti. Pokud do elektrického nastroje
vnikne voda, zvysuje se nebezpedi trazu
elektrickym proudem.

—> UdrZujte nabijecku €istou. Necistoty predstavuji
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

- Pred pouzitim vzdy zkontrolujte nabijecku,
kabel a zastréku. Pokud zjistite jakékoli posko-
zeni, prestarite nabijecku pouzivat. Neotevirejte
nabijecku sami a nechte ji opravit pouze kvali-
fikovanym specialistou, ktery pouziva vyhradné
originalni nahradni dily. Poskozené nabijecky,
kabely a zastréky zvySuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

- Nabijec¢ku neprovozujte na snadno hoflavych
povrsich (napf. na papire, textilu atd.) ani v hor-
lavém prostredi. \/ dUsledku zahrivani nabijecky
behem provozu hrozi nebezpeci pozaru.

- Pokud je nutné spojovaci kabel vyménit,
musi to provést spole¢nost GARDENA nebo
autorizované servisni stredisko pro elektrické
nastroje GARDENA, aby se predeslo bezpec-
nostnim rizikdim.

- Tyto bezpecénostni pokyny plati pouze pro
lithium-iontové akumulatory PBA 18V systému
POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky.

V opacném pripadé se nabijecka mize prehrat
a prestane spravnée fungovat.

- K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabi-
jecky doporuéené vyrobcem. Nabjjecka vhodna
pro jeden typ akumulatoru mdze pii pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.

—> Pokud je akumulator poskozeny nebo nesprav-
né pouzivan, mohou unikat vypary. Akumulator
se muize vznitit nebo explodovat. Ujistéte se, Ze
je prostor dobre vétrany, a vyhledejte Iékarfskou
pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci
ucinky. ypary mohou drazdit dychaci ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, miize kapalina
unikat ven a smacet sousedni predméty.

>
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Zkontrolujte dotéené dily. Vycistéte tyto dily
nebo je v pripadé potreby vymérite.

-> Pfi nespravném pouziti nebo pri poSkoze-
ni akumulatoru muize dojit k uniku hoflavé
kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontak-
tu s kapalinou. Pokud dojde k nahodnému
kontaktu, oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do oéi, vyhledejte
lékaFfskou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru
mazZe zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych
produktech systému POWER FOR ALL.
18V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL
jsou plneé kompatibilni s nasledujicimi produkty:
vSechny 18V partnerské produkty systému POWER
FORALL.

- Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru
uvedena v navodu k pouzivani vyrobku. Jedng
se o jediny zpisob, jak bezpecné pouZivat akumulg-
tor a vyrobek a chranit akumulator pfed nebezpec-
nym pfetizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabijeé¢ek
doporucenych vyrobcem nebo partnery systé-
mu POWER FOR ALL. Nabijecka, ktera je vhodna
pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci
poZaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ aku-
mulatoru: PBA 18V atd./kompatibilni nabijjecky:

AL 18 atd.).

- Akumulator se dodava é¢astecné nabity. Aby byla
ZzajiStena pina kapacita akumulatoru, pred prvnim
pouZitim elektrického nastroje zcela nabijte akumula-
tor v nabijecce.

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

- Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator
nepouzivate, udrzujte ho stranou od kance-
lafskych sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubl
nebo jinych malych kovovych predmétu, které
mohou spojit kontakty akumulatoru. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny
nebo poZar.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru
horké. Pfi vyjimani akumulatoru dejte pozor na
horké kontakty.

- Akumulator mize byt po$kozen $pic¢atymi
predmeéty, jako je hiebik nebo Sroubovak, nebo
vnéjsi silou. MiZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator mtze zacit horet, kourit, mize explodovat nebo
se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych aku-
mulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

-> @ Chraiite akumulator pred teplem, véetné

O dlouhodobého vystaveni sluneénimu
svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti.
Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator provozujte a skladujte pri okolnich
teplotach v rozsahu -20 °C az +50 °C. Nenechte
akumulator napf. v lété lezet v auté.

Pri teplotach pod 0 °C miZe byt vykon v zavislosti na
Zzafizeni snizen.

- Akumulator nabijejte pouze pf¥i okolni teploté
mezi 0 °C a +35 °C. Nabijeni mimo tento teplotni
rozsah mize akumulator poskodit a zvysit riziko
poZaru.
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- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim
nebo uskladnénim alespon 30 minut vychlad-
nout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické
bezpecénosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektro-

magnetické pole. Toto pole mlze ovlivnit funkci

implantovanych aktivnich nebo pasivnich Iékar-
skych pristrojd a zpUsobit vazna nebo smrtelna
zranéni (napr. v pripadé kardiostimulatoru).

—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se
svym lékafem a s vyrobcem implantovaného
pristroje.

—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte aku-
mulator.

- K ¢isténi ochranného krytu nebo jinych ¢asti
nepouzivejte vodu ani chemickeé latky.
Kapaliny mohou poskodit vyrobek.

=V nouzovych situacich vyjméte akumulator.

—> Stroj drzte pouze za izolované rukojeti, protoze
vyzinaci struna nebo ntizZ mohou pfijit do kon-
taktu se skrytymi vodiéi.

Pokud se vyZinaci struna nebo ndz dostanou do kon-
taktu s vodic¢em pod napétim, mohou byt obnazené
kovové casti pod proudem, coz mize zpisobit Uraz
elektrickym proudem.

= Po pouziti nechte akumulator pred uskladné-
nim alespon 30 minut vychladnout.

To slouZi jako prevence poZaru.

= P¥i vyjimani akumulatoru davejte pozor na
horké kontakty.

Po pouziti mohou byt kontakty akumuldtoru horké.

- Vyrobek nepouzivejte na udrzbu rybnick.
Vniknuti vody mdze vyrobek poskodit.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni
bezpecénosti

NEBEZPECI!

Nebezpeci uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup
détem.

—-> Pfi udrzbé pouzivejte rukavice. 7o slouZi jako
prevence zranéni.

- Pri montazi davejte pozor na prsty (trubka vyzinace,
pridavna rukojet, ochranny kryt, kolecko).

—> Nepfemostujte spoustéci packu.
Pokud se vyrobek necekané spusti, mize to vést
k vaznym zranénim.

- Pouzivejte pouze originalni vyzinaci strunu
a sestavte vyrobek podle navodu k obsluze.
Pouziti jinych soucasti zvySuje miru rizika a nelze je
posoudit.

- Uvédomte si, Ze vas sluch muize byt omezen.
MCdzete ztratit kontrolu nad vyrobkem a zranit se.
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2. MONTAZ
NEBEZPECI!

Rezné poranéni zpisobené vyzinaci
strunou.
Pokud se vyrobek nelimysliné spusti, mtize dojit
k poranéni osob vyzinaci strunou.
—> Pred sestavovanim vyrobku vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.
—> Namontujte ochranny kryt.

2.1 Obsah baleni

C.v. 14704-20 C. v. 14704-55

Akumulatorovy

e x x X
vyzinaé
Nabijecka X -
Akumulator X _
(2,0 Ah)
Navod k pouzivani X X

2.2 Montaz trubky vyzinace [obr. A1]
NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Priskripnuti prstli béhem montéze mdze vést ke
zranéni.
=> PHi montazi trubky vyzinace davejte pozor na
prsty.

1. Nasurite trubku vyzinade @ na trubku strunové
hlavy @, dokud se nezajisti. Davejte pozor, abyste
nepriskfipli kabel mezi témito dvéma soucastmi.

Ujistéte se, zda je trubka vyZinace bezpecné upevnéna.

2. Nasunte trubku hlavni rukojeti @ na trubku vyzinace @,
dokud se nezajisti. Davejte pozor, abyste nepriskfipli
kabel mezi témito dvéma soucastmi.

Ujistéte se, Ze je rukojet bezpecné upevnéna.

2.3 Montaz kolecka [obr. A2]
1. Vlozte levou stranu koledka @ do strunové hlavy .

2. Zasunte pravou stranu kole¢ka @) s otvorem pro uchy-
ceni  na strunovou hlavu @, dokud se nezajisti.

Ujistete se, Ze je kolecko bezpecné upevnéno.

2.4 Nasazeni ochranného krytu [obr. A3]

1. Nasurite ochranny kryt ® na strunovou hlavu @,
dokud se nezajisti.

Ujistéte se, Ze je ochranny kryt bezpecné upevnen.

2.5 Montaz raminka na ochranu rostlin
[obr. A4]

1. Mimé zatlagte 1 raminko na ochranu rostlin &) smérem
ven a zatladte 2 jej na strunovou hlavu @, dokud se
nezajisti.

Ujistéte se, Ze je raminko na ochranu rostlin bezpec¢né
upevneno.
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2.6 Montaz pridavné rukojeti [obr. A5]

1. Stisknéte dva drzaky rukojeti (vlevo a vpravo) k sobé
a nasurite pridavnou rukojet @) na drzaky rukojeti ®,
dokud se nezajisti.

Ujistéte se, Ze je pridavna rukojet bezpecné upevnéna.

3. OBSLUHA

3.2 Vyznam prvku displeje
3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na
nabijecce [obr. O3]

NEBEZPECI!
Rezné poranéni zplisobené vyzZinaci
strunou.

Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mize dojit

k poranéni osob vyzinaci strunou.

—> Pred kontrolou nebo prepravou vyrobku pockej-

te, nez se vyzinaci struna zcela zastavi.
- Vyjméte akumulator.
- Pouzivejte ochranné rukavice.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]

VAROVANI!

Poskozeni majetku.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida spe-
cifikacim uvedenym na typovém stitku nabijecky,
mUze dojit k poskozeni nabijecky.
- Zkontrolujte sitové napéti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
PFi vkladani akumulatoru se vam mohou zachytit
prsty.
—> Pozor na prsty.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti aku-
mulatoru a v zavislosti na teploté a napéti akumulatoru ho
vzdy nabiji optimalnim nabijecim proudem. Tim se akumu-
lator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
1. Stisknéte uvolfiovaci tladitko &) a vyjméte akumula-
tor ® z drzéku akumulatoru [.
2. Pripojte nabijecku © do elektrické zasuvky.
3. Nasunte nabijecku © na akumulétor ®.
Pokud bliké kontrolka nabifeni akumulétoru ©@ na
nabijecce zelené, akumulator se nabii.
Pokud kontrolka nabifeni akumulétoru ©@) na nabi-
Jecce sviti neprerusované zelené, je akumulator
piné nabit (dobu nabijeni naleznete v kapitole
7. TECHNICKA DATA.
4. Pfi nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.
5. Po nabiti akumulatoru ®) je mozné akumulator
odpojit od nabiiecky ©.
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Kontrolka Nabijeci cyklus je signalizovan tim,

nabijeni 7e kontrolka nabijeni akumulatoru €@

akumulatoru  blika.

blika © Poznamka: Nabijeni je moZné pouze
tehdy, pokud je teplota akumuldtoru

M = Vv pfipustném rozsahu teplot pro
=== nabijeni, viz kapitola 7. TECHNICKE

UDAJE.

Kontrolka Neprerusované svétlo kontrolky

nabijeni nabijeni akumulatoru @ signalizuje,

akumulatoru  Ze akumulétor je plné nabit nebo ze

neprerusova- teplota akumuldtoru neni v pripustném

né sviti © rozsahu teplot pro nabijeni, a nemaze

byt proto nabijen. Jakmile je dosazeno
pripustného teplotniho rozsahu, aku-
mulator se za¢ne nabijet.

Pokud neni zasunut akumulator,
signalizuje nepferusované svétlo
kontrolky nabijeni akumulatoru @) to,
7e je sitova zastrka zapojena

do sitové zasuvky a nabijecka je
pripravena k provozu.

3.3 Pracovni polohy
3.3.1 Standardni vyzinani [obr. O4]

- Drizte vyrobek za pfidavnou rukojet @ a hlavni
rukojet @) tak, aby byla strunova hlava @ mimé
naklonéna dopredu.

3.3.2 Seceni okraju travniku [obr. 05/06]
1. Stisknéte tladitko @ a otodte hlavni rukojeti @) o 180°.
2. Drzte vyrobek za piidavnou rukojet @ a hlavni
rukojet ®@.
3. Vedte strunovou hlavu @ s koledkem @) podél okraje
travniku.
Vyhnéte se kontaktu vyzinaci struny s tvrdymi pfredméty
(zed, kameny, ploty atd.), abyste zabranili speceni nebo
preseknuti vyzinaci struny.

3.4 Spusténi/zastaveni vyzinace

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek pfi uvolnéni startovaci packy
nezastavi, mize dojit k poranéni.
—> Nepremostuijte bezpec¢nostni zafizeni ani
spinace.
—> Nepripevnuijte napriklad startovni packu
k rukojeti.
—> Neupravuijte vyrobek jinym zptsobem,
nez jak je popsano v tomto navodu.

3.4.1 Pred spusténim

1. Zkontrolujte, zda jsou koleCko, ochranny kryt a raminko
na ochranu rostlin spravné namontovany.

2. Viozte akumulator ® do drzéku akumuldtoru ®), aby
zfetelné zapadl na misto.
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3.4.2 Spusténi vyzinace [obr. 01/04/07]

Tento vyrobek je vybaven bezpecnostnim zafizenim kontro-
ly obou rukou (spoustéci packou (0 a bezpecnostni pojist-
kou (@), aby se zabranilo nedimysinému spusténi vyrobku.

1. Jednou rukou uchopte pridavnou rukojet @ a druhou
rukou hlavni rukojet 3.

2. Zatladte bezpednostni pojistku @ dopredu a zmadkné-
te spoustéci packu 0 smérem k rukojeti 3.
VWZinac se spusti.

3.4.3 Zastaveni vyzinace
1. Uvolnéte spoustéci packu @.
VWZinac se zastavi.
2. Pockejte, nez se vyzinaci struna (4 zastavi.
3. Vyjméte akumulator ®.

3.5 Nastaveni polohy pridavné rukojeti
[obr. O8]
Polohu pfidavné rukojeti @ si mlizete nastavit podle vasi
vysSky.
1. Stisknéte dva drzéky rukojeti (vlevo a vpravo) k sobé
a otodte pridavnou rukojeti @ do pozadované polohy.

2. Uvolnéte drzék rukojeti (8 a nechte pfidavnou ruko-
jet @, aby se zajistila.

3.6 Nastaveni raminka na ochranu rostlin
[obr. 09]

- Pracovni poloha W

- Parkovaci poloha ®

- Otodte raminko na ochranu rostlin 8 do pozadované
polohy, dokud se nezajisti.

3.7 Preprava vyzinace

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud je vlioZzen akumulator a vyzinac je zapnuty,
je mozné nahodné stisknout spousteci packu
a spustit vyzinac.
= Vyzina¢ prepravujte pouze po vyjmuti akumu-
[&toru.

- Otodte raminko na ochranu rostlin ® do parkovaci
polohy (®, dokud se nezajisti.

3.8 Prodlouzeni vyzinaci struny (automatické)
[obr. O10]

Uhledného vzhledu travniku Ize doséhnout, pouze pokud je
vyzinaci struna @ v maximalini délce.

VyZinaci struna (1) se automaticky prodioui, kdyz se civka
se strunou po vypnuti zastavi.

Vzhledem k tomu, Ze vyZinaci strunu Ize prodlouzit pouze
v malych krocich, mdze byt v nékterych pfipadech nutné
nastroj nékolikrat vypnout a znovu zapnout. Je dlezité,
aby se civka se strunou pokazdé Uplné zastavila.

Vyzinaci struna () byla dostatecn& prodiouzena, pokud

po zapnuti dojde ke slySitelnému kontaktu s omezovacem
struny @.

Civku se strunou GARDENA® je nutné vyménit po
spotrebovani vyzinaci struny.
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4. UDRZBA
NEBEZPECI!

Rezné poranéni zpisobené vyzinaci
strunou.
Pokud se vyrobek nelimysliné spusti, mtize dojit
k poranéni osob vyzinaci strunou.
—> Pred provadénim servisu vyrobku pockejte, az
se vyzinaci struna zcela zastavi.
- Vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice. Ostré hrany
vyzinaci struny, noZe nebo jinych dili mohou
zpUsobit zranén.

4.1 Cisténi vyzinace [obr. M1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi poranéni a nebezpeci poskozeni

vyrobku.

= K ¢isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni
proud (zejména vysokotlaky vodni proud).
Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku nebo
vniknuti vody do elektrickych soucasti a vzniku
koroze nebo zkratu.

—> Necistéte vyrobek pomoci chemikalif s obsa-
hem benzinu a rozpoustédel. Takové latky
mohou poskodit dulezité plastové dily.

Vzduchové otvory musi byt vzdy cisté.

1. Ventilaéni otvory @3 (na strandch a vzadu) gistéte
mékkym kartadckem (nepouzivejte Sroubovak).
Pouzitf jinych néstroji mdze matici poskodit.

2. Po kazdém pouziti vSechny pohyblivé dily vycistéte.
Zejména odstrante zbytky travy a necistot z ochran-
ného krytu ®.

3. Vyzinaci nastroje nebo civku se strunou pravidelné
Cistéte.

4.2 Cisténi akumulatoru a nabijecky

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijec¢ky musi byt pred
pripojenim akumulatoru k nabijecce Gisté a suché.

—> Nepouzivejte tekouci vodu.

4.2.1 Cisténi akumulatoru

K &isténi akumulatoru nepouzivejte zadné chemicke latky.

—> Pomoci mékkého, Gistého a suchého kartacku obcas
vycistéte ventilacni otvory a kontakty akumulatoru.

4.2.2 Cisténi nabijecky

—> Pomoci mékkého a suchého hadfiku vycistéte kontakty
a plastové dily.

Pred uskladnénim nastroj vzdy vycistéte a provedte

udrzbu.
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4.3 Vyména civky se strunou [obr. M2/M3]:

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi Urazu zplsobenych kovovymi sekacimi

zafizenimi.

—> Nepouzivejte zadné sekaci zafizeni, nahradni
dily ani prislusenstvi, které nejsou schvaleny
spole¢nosti GARDENA.

—> Pouzivejte pouze origindlni civky se strunou
GARDENA.

Néhradni civky se strunou ziskate u svého prodejce
GARDENA nebo pfimo od servisu GARDENA.

Pro €. v. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Civka se strunou GARDENA® pro vyzina¢ €. v. 5412

Pokud je kryt civky @ viditelné opotiebeny nebo poskoze-

ny, musf byt kryt civky @ vyménén.

Pro €. v. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Kryt civky GARDENA® pro vyzina¢ ¢. v. 5414

1. Stisknéte soucasné kryt civky (4 na dvou zapad-
kach @) a vytahnéte jej.

2. Vyjméte civku se strunou .

3. Odstrarite co nejvice necistot z drzéku civky se
strunou @).

4. Protahnéte vyzinaci strunu @ kovovou objimkou @).

5. Vlozte civku se strunou (6) do drzaku civky se
strunou @.

6. Vytahnéte vyzinaci strunu @ nové civky se strunou
z otka plastového krouzku (8 az k omezovadi
struny @2.

7. Zatlacte civku se strunou (4 na drzék civky se
strunou @, dokud obé zapadky @ slysitelns neza-
cvaknou na miste.

Zkontrolujte, zda neni vyZinaci struna skfijpnuta.

6. RESENi PROBLEMU

NEBEZPECI!

Rezné poranéni zpisobené vyzinaci
strunou.
Pokud se vyrobek nelmysliné spusti, mtize dojit
k poranéni osob vyzinaci strunou.
—> Pred fesenim problémd vyrobku pockejte,
dokud se vyzinaci struna nezastavi.
- Vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

6.1 Tabulka chyb

Problém Mozna pficina Naprava
Vyzinac se Akumulator neni - Vlozte akumula-
nespusti spravné nasazen do tor do drzaku

Uchytu akumulétoru.

akumulétoru.
Musi se ozvat
slySitelné cvak-
nuti.

Vyzinac $patné
vyzina

VlyZinaci struna je
opotiebend nebo
prili$ kratka.

- Prodluzte vyzina-
cf strunu (viz
Cast ,Prodlouze-
ni vyZinaci struny
(automatické)“).

VlyZinaci struna je
spotiebovand.

- Vyménte civku se
strunou (viz Cast
,Vyména civky se
strunou®).

VyZinaci struna

je zataZena nebo
specena v civce se
strunou.

- Vytéhnéte vyzi-
naci strunu
z civky se stru-
nou (viz ¢ast
Vyména civky
se strunou”).

- Pokud nelze nasadit kryt civky se strunou @, pootodte  vyzinaé silné VBtSi nevyvazenost = Otevrete kryt
civku se strunou (6) dozadu a dopredu, dokud nebude vibruje zplisobena velkym drzaku civky
civka se strunou () zcela viozena do drzéku civky se znecisténim drzaku a odstraiite
strunou @. CivKy. necistoty a travu.

Vyzinac se Spoustéci packaje = Vyjméte akumu-
AN nezastavi zablokovana. I4tor a uvolnéte
5. SKLADOVANI spoustéci packu.
. Zastaveni Dlouhé odfezky - Odstrarite odez-
5.1 Vypnuti vyZzinace travy jsou omotany ky travy.

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.
1. Vyjméte akumulétor ®).

2. Nabijte akumulator (viz ¢ast 3.1 Nabijeni akumulétoru
[obr. 01/02/03)).

3. VyCistéte vyzina¢, akumulator a nabijecku
(viz Cast 4. UDRZBA).

4. Vyzinag¢, akumulator a nabfjecku skladujte na suchém,
uzavieném misté, zajisténém proti mrazu.
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kolem drzaku civky
se strunou.

Vyzinaci strunu
nelze prodlouzit
nebo se rychle
spotiebovava

Struna je prilis
sucha nebo kiehka
(napf. v zimé).

- VloZte civku se
strunou do vody
na pfiblizné
10 hodin.

Casty kontakt vyZi-
naci struny s tvrdymi
predméty.

- Vyhnéte se kon-
taktu vyzinaci
struny s tvrdymi
predméty.

VyZina¢ nelze
spustit nebo se
zastavil

Akumulétor je vybity.

- Nabijte akumuld-
tor.

Teplota akumulatoru
je mimo pripustny
rozsah.

- Pockejte, aZ se
teplota akumula-
toru dostane
opét do rozsahu
0azZ45°C.

25.09.24




7. TECHNICKE UDAJE

Problém Mozna pficina Naprava
Vyzina¢€ nelze Mezi kontakty aku- = Odstrante kapky . . "
spustitnebose  mulatoru jsou kapky vody nebo vih- Akumulatorovy Jednotka Hodnota (€. v.14704)
zastavil vody nebo vihkost. kost suchym vyzinac
hadrikem. Priimér vyzinaci mm 16
Motor blokuje pie- > Odstraiite pre- struny '
kazka. kazku. Sifka seceni cm 25
Vlysoké zatizeni (tep-  —> Snizte zatizeni. Normalni otacky ci
[ f y Civky .
!oiavngm elek}romky - Nechte Fidici se strunou ot/min 9500
Je prils vysokd). elektroniku
vychladnout. Material vyzinaci m 25
- struny '
Akumulétor je - Vyménite akumu- brodl
vadny. I&tor. rodlouzeni vyZinaci s
struny Automatické
VlyZinag je vadny. - Obratte se na
Servis Hmotnost (bez aku- K 17
GARDENA. mulatoru) 9 ;
Nabijeni neni Akumulétor nenf - Sprévné zasurite Hladina akustického
mozné. sprévné viozen do akumulétor do tlaku L,," dB (A) 75
Kontrolka nabijeni _Nabijecky. nabijecky. Odchylka k dB (A) 3
akumulatoru Kontakty akumult Odistéte kontakt i ické
trvale sviti zeleng  <ONtakty akumulato- = Ucistete kontakty Hladina akustického
ru jsou znecisténé. akurpulatoru vykonu L,2: namére-
gny’?][w)rbgggjkeor:% na/zaruééna B (A) 88/90
2 odpojenim Odchylka k,, BE 15
akumulatoru). Vibrace v rukou
V pripade potfe- (rameni)a, " m/s? 2,8
by akumulator vhw !
Wmstie) Odchylka k.., mys? 15

Teplota akumulétoru
je mimo pripustny
rozsah.

- Pockejte, aZ se
teplota akumula-
toru dostane
opét do rozsahu

0az 45 °C.
Akumulétor je - Vlyménte akumu-
vadny. lator.
Nabijeni neni Sitova zastrcka - Zasunte sitovou
mozné. nabijecky neni zéstréku zcela do
Kontrolka nabijeni  SPravné zapojena. elektrické zasuv-
akumulatoru Ky.
nesviti Z4suvka, sitovy - Zkontroluite sito-
kabel nebo nabijec- Vé napéti.
ka jsou vadne. - Nechte pipadné
zkontrolovat
nabijecku autori-
zovanym
obchodnim part-
nerem nebo
servisem
GARDENA®,
POZNAMKA:

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spolec¢nosti
GARDENA nebo specializovani prodejci schvaleni spolec-

nosti GARDENA.

—> V pripadé jinych zévad se obratte na servisni centrum
spole¢nosti GARDENA?® (viz zadni strana).
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Metody méreni podie:

EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 ¢. 1701

POZNAMKA: Hodnota uvedenych vibraci byla méfena
podle standardizovaného zkusebniho postupu a Ize ji
pouzit pro vzéjemné porovnavani riznych elektrickych
néstroju. Tato hodnota mize byt pouzita i pro predbéz-
né posouzeni expozice. Hodnota vibraci se mUze liit
béhem skute¢ného pouziti elektrického nastroje.

Systémovy Jednotka Hodnota

akumulator (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napéti akumulatoru V (DC) 18

Kapacita akumulatoru  Ah 2,0

Pocet Clanki (Li-ion) 5

Vhodné nabijecky sys- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
tému POWER FOR ALL AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
Systémova nabijecka  Jednotka Hodnota (AL 1810 CV)
Sitové napéti V (AC) 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 - 60
Jmenovity vykon w 26
Nabijeci napéti aku-
mulatoru v(00) 18
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000
55
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Systémova nabijecka  Jednotka Hodnota (AL 1810 CV) 10.2. Likvidace akumulatoru

Doba nabijeni aku- Akumulator obsahuie lithium-iontové ¢lanky,

mulatoru (pfiblizné) ) které musi byt na konci Zivotnosti zlikvi-

PBA18V2,0AhW-B  min. 124 dovany oddélens od bézného domovniho

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154 odpadu.

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244 Li-ion

Pripustny rozsah tep- oC 0-45 1. Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky (v této zalezitosti

lot pro nabijeni se obratte na servis GARDENA).

Hmotnost kg 0,17 2. Péaskou pﬁelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd,
aby nedoslo ke zkratu.

Trida ochrany @/l 3. Lithium-iontové &lanky fadné zlikvidujte prostrednictvim

Vhodné akumulatory mistniho sbérného a recyklac¢niho strediska.

PBA 18V systému PBA 18V
POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVi/
NAHRADNI DiLY

Civka se strunou Jako nahrada za pouzi- €. v. 5412
GARDENA tou civku se strunou.
Kryt civky GARDENA Jako ndhrada za opo- €. v.5414
tfebeny/
poskozeny kryt civky.
Systémovy akumu- Akumulator pro delsi
lator GARDENA dobu chodu nebo na .
P4A PBA 18V/36 vymeénu. C. v. 14902
P4A PBA 18V/45 C. v. 14903
Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni aku- €. v. 14901
GARDENA mulatorGi PBA 18V..W-
.. systému POWER
FOR ALL.

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku

Zaregistrujte svdj vyrobek na adrese
gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktudlni kontaktni informace pro nas servis naleznete na
zadni strané a online:

« Ceska republika:
https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

10.1. Likvidace vyrobku

(v souladu se smérnici 2012/19/EU / S.1. 2013 ¢. 3113)
Vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s béz-
nym domovnim odpadem. Musf byt likvido-
van podle platnych mistnich ekologickych
predpisU.

UPOZORNEN:I!

—> Likvidujte vyrobek prostrednictvim mistniho sbérného
a recyklacniho strediska.
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

(-
m —> Udsaet ikke produktet for regn.

2

[~
CE]

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for
maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og
specifikationer, der folger med
denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anferte instrukti-
oner, kan det medfere elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige skader.

—> Laes brugervejledningen.

—> Beer sikkerhedsbiriller og harevaern.

ADVARSEL!

—> Tag straks stikket ud af stikkontakten, hvis
stromkablet er beskadiget eller skéret over.

ADVARSEL!

- Hold omkringstédende pa afstand.

ADVARSEL!

—> Frakobl batteriet, for der udfares
vedligeholdelsesarbejde.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instrukti-
oner til fremtidig brug.
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Betegnelsen "maskine" i advarslerne henviser til din
maskine, som drives af stram fra elektricitetsnettet
(med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal veere rent og godt oplyst.
Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfare
ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplo-
sionsfare, som f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, luftarter eller stev. Maskiner frembringer
gnister, som kan anteende stevet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under bru-
gen af maskinen. Hvis du bliver afledt, kan du miste
kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordede
maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter
reducerer risikoen for elektrisk stod.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader
som fx rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er aget risiko for elektrisk sted, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgi-
velser. Vand, som traenger ind i en maskine, @ger
risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig
ledningen til at bzere eller traeekke maskinen eller
til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevae-
gelige dele. Skadede eller sammenfiltrede ledninger
@ger risikoen for et elektrisk sted.

e) Nar du betjener en maskine udenders, skal
du benytte en forleengerledning, der egner sig til
udendears brug. At bruge en forleengerledning, der
er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et
elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgéas at arbejde med en
maskine under fugtige forhold, skal der benyttes
en elforsyning, som er beskyttet med en fejl-
stremsafbryder (RCD). At bruge et fejistramsrelae
mindsker risikoen for et elektrisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du fore-
tager dig, og brug sund fornuft, nar du betjener
en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under betjening
af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Brug altid
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr som stovma-
Ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hareveern, som benyttes til de relevante formal vil ned-
seette risikoen for personskade.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Serg
for, at det elektriske veerktgj er slukket, for du
saetter dets stik i stikdasen og/eller batteripak-
ken, lofter maskinen op eller beerer det. At beere
maskiner med fingeren pa kontakten eller at seette
strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko
for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsveerktgjer og skruenggler,
for maskinen taendes.
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Et veerktoj eller en nagle, der sidder i en roterende del
af maskinen, kan medfare personskader.

€) Undga at straekke dig for langt. Serg for at sta
sikkert og hold altid balancen. Dette sikrer bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tgj vaek fra bevaegelige
dele. Last taj, smykker eller langt har kan blive fanget
af beveegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og
opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes og
bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan mindske
faren pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd
ikke sikkerhedsreglerne for maskiner, selv hvis
du er fortrolig med maskinen efter mange anven-
delser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af
et sekund medfere alvorlige kveestelser.

4) Maskinens brug og behandling

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maski-
ne til din opgave. Den korrekte maskine udferer
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan
sla den til og fra. Enhver maskine, som ikke kan sty-
res med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra maski-
nen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerheds-
regel forhindrer, at maskinen tsendes ved en fej.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbeva-
res uden for berns reekkevidde, og personer,

der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene
maskinen. Maskiner er farlige i haenderne pé utreene-
de brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehar. Kontrollér,
om beveegelige dele sidder korrekt, eller om de
binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele,

og kontrollér alle andre forhold, som kan pavir-
ke betjeningen af maskinen. Hvis maskinen er
beskadiget, skal den repareres, for den bruges
igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

f) Hold skaeremaskiner skarpt og rent. Korrekt ved-
ligeholdte skeeremaskiner med skarpe Klinger er mindre
tilbajelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehgret, maskin-
dele osv. i overensstemmelse med disse instruk-
tioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Hvis maskinen bruges til
andre formal end de tilteenkte, kan der opsta en farlig
situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte handtag og handtagsflader
ger umuligger en sikker betjening og kontrol af maski-
nen i uforudsete situationer.

5) Brug og pleje af batteriredskaber

a) Genoplad kun med den oplader, som produ-
centen foreskriver. En oplader, der egner sig til
en bestemt type batteripakke, kan medfare risiko for
brand, hvis den benyttes sammen med en anden
batteripakke.
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b) Brug kun maskiner med specifikt angivne bat-
teripakker. Brug af andre batterienheder medfarer
risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde
den vaek fra andre metalgenstande, sdsom papir,
clips, menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan kortslutte polerne. Kort-
slutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger
eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske
ud fra batteriet, undga kontakt. Hvis vaesken alli-
gevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis du
far veeske i gjnene, skal du sgge leege.

Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation
eller forbraending.

e) Brug ikke en batteripakke eller en maskine,
som er beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan opfare sig uforudsi-
geligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand
eller temperatur over 130 °C kan fordrsage eksplosion.
g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller maskinen uden for det tem-
peraturomrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit
elektriske vaerktoj og kun med originale reserve-
dele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktojs

sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker. Service pa batteripakker bar kun udfares af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler om pleenetrimmer
og plaenekanttrimmer

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr, specielt
hvis der er risiko for lynnedslag. Dette mindsker
risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersag grundigt det omrade, hvor maskinen
skal bruges, for at se, om der er dyr. Vilde dyr kan
komme til skade af maskinen under betjening.

c) Undersag grundigt det omrade, hvor plaene-
klipperen skal bruges, og fjern alle sten, pinde,
kabler, knogler og andre uvedkommende gen-
stande. Udkastede genstande kan fordrsage alvorlige
personskader.

d) Fer maskinen tages i brug, skal du altid visuelt
kontrollere, at klipperen og klipperenheden ikke
er beskadigede. Beskadigede dele ager risikoen for
personskade.

g) Hold skaermene pa plads. Skeermene skal
veere i driftsklar stand og vaere monteret korrekt.
En skeerm, der er les, beskadiget eller ikke fungerer
korrekt, kan medfere personskade.

h) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs.
Blokerede luftindtag og snavs kan medfare over-
ophedning eller risiko for brand.

i) Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern.

Passende sikkerhedsudstyr vil reducere personskader.
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j) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj,
nar du betjener maskinen. Betjen ikke maskinen
med bare fgdder eller ifert abne sandaler.

Dette reducerer risikoen for, at fadderne kommer

i kontakt med

den beveegelige Klipper.

k) Baer altid tej som f.eks. bukser, der deekker
operatgrens ben, mens maskinen betjenes.
Kontakt med den beveegelige Klipper eller trad kan
fordrsage personskade.

) Hold omkringstaende veek, mens maskinen
betjenes. Udkastede grene og lignende kan medfere
alvorlig personskade.

m) Betjen ikke maskinen over taljehgjde. Det hjsel-
per med at forhindre utilsigtet kontakt med klipperen og
giver bedre styring af maskinen i uventede situationer.

n) Udvis forsigtighed, nar maskinen betjenes i
vadt

graes. Ga. Leb aldrig. Dette reducerer risikoen for at
glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

0) Betjen ikke maskinen pa meget stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol
og for at glide og falde, hvilket kan medfare person-
skade.

p) Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid
veere sikker pa, at du star godt fast. Arbejd altid
pa tveers af skraninger, aldrig op eller ned, og
udvis stor forsigtighed, nar du skifter retning.
Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide
og falde, hvilket kan medfare personskade.

q) Hold alle ledninger og kabler vak fra klippe-
omradet. Ledninger og kabler kan veere skjult i haekke
eller buske og kan ved et uheld blive skaret over af
trdden eller klipperen.

r) Hold alle dele af kroppen pa afstand af trim-
merens bevaegelige klipper eller trad. Fjern ikke
materiale fra maskinen, for den er blevet koblet
fra stremkilden. Trimmerens bevaegelige klipper eller
trdd kan medfare alvorlig personskade.

s) Transporter maskinen slukket og vaek fra krop-
pen. Korrekt handtering af maskinen vil reducere risi-
koen for utilsigtet kontakt med trimmerens bevaegelige
Klipper eller trad.

1) Brug kun udskiftningsklippehoveder og trim-
merskeerere eller -trade, der er angivet af produ-
centen. Forkerte reservedele kan medfere tab af
kontrol, brud og personskade.

u) Udskift ikke trimmerskeerere eller -trade med
metaltrade eller -knive. Brug af ikke-anbefalede
skeereenheder kan forarsage personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Anvendelsesformal

GARDENA-trimmeren er beregnet til trimning og
klipning af greespleener og greesarealer i private haver
og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig betjening
(professionel betjening).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!
—> Brug ikke produktet til at klippe haekke, til at

hakke materiale eller til at lave kompost.
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1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier og
batteriopladere

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og
instruktioner. Hvis advarsler og instruktioner
ignoreres, kan det medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade.

>

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted.
Brug kun opladeren, hvis du fuldt ud kan evaluere
alle funktioner og udfare dem uden begraensninger,
eller hvis du har modtaget tilsvarende instruktioner.

= Brug ikke produktet i eksplosive atmosfaerer.

- Overvag bern under brug, rengering og ved-
ligeholdelse. Dette sikrer, at bern ikke leger med
opladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah eller
mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR
ALL-systemet. Batterispaendingen skal svare
til opladerens batteriladespaending. Oplad ikke
ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko
for brand og eksplosion.

-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum,
@ og hold det vaek fra fugt.
Vand, som traenger ind i et elvaerktej, forager
risikoen for elektrisk sted.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko
for elektrisk stad.

- Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og
stikket fer brug. Undlad at bruge opladeren,
hvis du opdager skader. Abn ikke opladeren
selv, og fa den kun repareret af en kvalificeret
specialist, der kun anvender originale reserve-
dele.

Beskadigede opladere, kabler og stik eger risikoen
for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letan-
taendelige overflader (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i letanteendelige omgivelser. Der er risiko for
brand, fordi opladeren bliver varm under dfrift.

— Hvis det tilsluttede kabel skal udskiftes, skal
det udferes af GARDENA eller et autoriseret
eftersalgsservicecenter for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

- Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for
litium-ion-batterier til PBA 18 V POWER FOR
ALL-systemet.

- Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsab-
ninger. Batteriopladeren kan blive overophedet og
ikke leengere fungere korrekt.

- Brug kun batteriopladere, der anbefales af
producenten til at oplade batterierne.

En batterioplader, der passer til én batteritype, kan
udgare en risiko for brand, nar den anvendes med
et andet batteri.

= Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er
beskadiget eller anvendt forkert. Batteriet kan
antaende eller eksplodere. Sgrg for, at omradet
er godt ventileret, og seg laegehjeelp, hvis du
oplever bivirkninger. Dampene kan irritere ande-
dreetssystemet.

= Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske,
og genstande i naerheden kan blive vade. Kon-
trollér de bergrte dele. Renger disse dele, eller
udskift dem om nedvendigt.
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= Ved forkert brug, eller hvis batteriet er
beskadiget, kan batteriet udskille brandfarlig
vaeske; undga kontakt med denne vaeske.
Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gjnene, skal du sgge yderligere laege-
hjzelp.
Viaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere
irritation eller forbraending.

= Brug kun batteriet i produkter fra partnere af
POWER FOR ALL-systemet.
POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt
kompatible med felgende produkter: alle 18 V pro-
dukter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

—> Overhold batterianbefalingerne i brugervejled-
ningen til dit produkt.
Dette er den eneste méade at betjene batteriet og
produktet sikkert og beskytte batterierne mod farlig
overbelastning pa.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere,
der anbefales af producenten eller partnere af
POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type
batteri, udger en brandfare, nér den bruges sammen
med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre fuld
batterikapacitet skal du oplade batteriet helt i oplade-
ren, for du bruger elveerktejet forste gang.

- Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet
ikke anvendes, skal du holde det veek fra
papirclips, menter, nggler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kort-
slutte polerne.

En kortslutning mellem batterikontakterne kan resul-
tere i forbraendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan veere varme efter brug.
Vzer opmaerksom pa de varme kontakter, nar
du fjerner batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe gen-
stande som f.eks. som eller skruetraekkere
eller af ekstern kraft.

Der kan opsta en intern kortslutning, som kan fa
batteriet til at breende, ryge, eksplodere eller over-
ophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker ber kun udferes af pro-
ducenten eller autoriserede serviceudbydere.

» Beskyt batteriet mod varme, hvilket
omfatter vedvarende sollys, ild, snhavs,

vand og fugt.
Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved
en omgivende temperatur pa mellem -20 °C
and +50 °C. For eksempel ma batteriet ikke
efterlades i din bil om sommeren.

Ved temperaturer pa < 0 °C, kan ydeevnen blive
reduceret athaengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgivende
temperatur pa mellem 0 °C og +35°C.
Opladning uden for temperaturomradet kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

>
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- Efter brug skal du lade batteriet kole af
i mindst 30 minutter, for du oplader eller
opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerheds-
instruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk
felt under betjening. Dette felt kan pavirke
funktionen af aktive eller passive medicinske
implantater og forarsage alvorlig personskade
eller dadsfald (f.eks. hvis en person har en
pacemaker).
—> Kontakt din leege og producenten af dit

implantat, fer du bruger dette produkt.
- Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

= Brug ikke vand eller kemiske stoffer til at ren-
gore beskyttelsesdaekslet eller andre dele.
Veesker kan beskadige produktet.

- Fjern batteriet i nadsituationer.

- Hold kun maskinen i de isolerede greb, da
skaeresngren eller kniven kan komme i kontakt
med skjulte ledninger.

Hvis skaeresnaren eller kniven kommer i kontakt med
en stremfarende ledning, kan blotlagte metaldele pa

maskinen blive aktiveret og give operateren elektrisk

sted.

- Efter langvarig brug skal du lade batteriet
kole af i mindst 30 minutter, for du opbevarer
det.

Dette vil forhindre brand.

- Vzer opmaerksom pa de varme kontakter,
nér du fierner batteriet.

Batterikontakterne kan veere varme efter brug.

- Brug ikke produktet til bassinvedligeholdelse.
Vandindtreengen kan fordrsage skader pé produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerheds-
instruktioner

FARE!

Risiko for kvaelning!
Sma dele kan sluges.
—> Hold sméa bern pa afstand under monte-
ringen.

- Brug handsker under vedligeholdelse.
Dette vil forhindre personskade.

- Pas pa fingrene (trimmerrer, ekstra handtag, beskyt-
telsesdaeksel, hjul) under monteringen.

- Omga ikke starthandtaget.
Hvis produktet starter uventet, kan det medfere
alvoriige personskader.

- Brug kun den originale skaeresngre, og montér
den i henhold til instruktionsbogen.
Brugen af andre komponenter eger risikoniveauet
0g kan ikke vurderes.

- Vzer opmzaerksom pa nedsat horelse.
Du kan miste kontrollen over produktet og skade
dig selv.
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2. MONTERING

FARE!

Skeereskader forarsaget af skee-
resngren.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til
skade pga. skeeresnaren.
= Fjern batteriet, for produktet samles.
= Brug beskyttelseshandsker.
—> Monter beskyttelsesdeekslet.

2.1 Levering
Varenr. Varenr.
14704-20 14704-55
Batteridrevet trimmer X X
Batterioplader X -
Batteri (2,0 Ah) X -
Brugervejledning X X

2.2 Montering af trimmerrer [Fig. A1]

FARE!

Risiko for personskade.
Hvis fingrene kommer i klemme under monterin-
gen, kan det medfare skader.
- Pas pa fingrene, nar trimmerraret samles.

1. Skub trimmerraret @ ind pa trimmerhovedets rer @), til
det gér i hak. Pas pa ikke at klemme kablet mellem de
to komponenter.

Sorg for, at trimmerraret er sikkert fastgjort.

2. Skub hovedhéndtagets rer @) hen pé trimmerraret @),
indtil det gar i hak. Pas pa ikke at klemme kablet mel-
lem de to komponenter.

Serg for, at hdndtaget er sikkert fastgjort.

2.3 Sadan monteres hjulet [Fig. A2]
1. Sast venstre side af hjulet @ ind i trimmerhovedet .

2. Skub hgjre side af hjulet @ med fordybningen ® hen
pé trimmerhovedet (D, indtil det gar i hak.

Sorg for, at hjulet er sikkert fastgjort.

2.4 Montering af beskyttelsesdzekslet
[Fig. A3]
1. Skub beskyttelsesdaskslet & hen pa trimmer-
hovedet @, indtil det gér i hak.
Sarg for, at beskyttelsesdaekslet er sikkert fastgjort.

2.5 Montering af blomsterbeskyttelsen [Fig.
A4]

1. Skub 1 blomsterbeskyttelsen ® lidt udad, og
skub 2 den p& trimmerhovedet @), indtil den gar i hak.

Sarg for, at blomsterbeskyttelsen er sikkert fastgjort.
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2.6 Sadan monteres det ekstra handtag
[Fig. A5]

1. Klem de to handtagsbeslag (venstre og hgjre) sam-
men, og skub det ekstra hdndtag @) hen pa handtags-
beslagene ®), indtil det gér i hak.

Searg for, at det ekstra handtag er sikkert fastgjort.

3. BETJENING
FARE!

Skaereskader forarsaget af skaere-
sngren.

Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til

skade pga. skaeresnaren.

—> Vent, indtil skeeresnaren er holdt op med at
beveege sig, for du efterser eller transporterer
produktet. T

—> ag batteriet ud.

—> Brug beskyttelseshandsker.

3.1 Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]
ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom.
Huvis spaendingen pa stramkilden ikke svarer til
specifikationerne pa batteriets typeskilt, kan batte-
riopladeren blive beskadiget.
—> Vaer opmeerksom pa netspaendingen.

FARE!

Risiko for personskade.
Du kan fa fingrene i klemme, nar du indsestter
batteriet.
—> Pas pa fingrene.

Med den intelligente opladning registreres batteriets ladetil-

stand automatisk, og afheengigt af batteriets temperatur og

speending oplades batteriet med den optimale ladestram.

Dette er med til at skéne batteriet, og ved opbevaring i

opladeren er det altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pa udleserknappen ®), og tag batteriet ® ud af
batteriholderen ©.

2. Tilslut batteriopladeren (© til en stikkontakt.

3. Skub batteriopladeren © pa batteriet ®.
NAr indikatoren for batteriopladeren ) blinker grent,
bliver batteriet ladet op.
Nar indikatoren @) pé batteriopladeren lyser konstant
grent, er batteriet ladet helt op (opladningstid, se 7.
TEKNISKE DATA).

4. Kontrollér opladningstilstanden regelmeessigt, mens
du oplader.

5. Nér batteriet ® er fuldt opladet, kan batteriet ® fra-
kobles fra batteriopladeren ©.
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3.2 Betydning af displayelementer
3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. O3]
Batterioplad-

ningsindikato-
ren blinker ©

Ladecyklussen angives ved, at
indikatoren pé batteriopladeren @
blinker.

Bemaerk: Opladningen er kun mulig,
nér batteriernes temperatur er inden
for det tilladte temperaturomréade for
opladning, se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys Det konstante lys pa batterioplad-

pa batteri- ningsindikatoren @ indikerer, at bat-
opladnings teriet er ladet fuldsteendigt op, eller
indikator © at batteriets temperatur ikke er inden

for det tilladte temperaturomréde for
opladning, og at batteriet derfor ikke
kan lades op. Sa snart det tilladte
temperaturomrade er néet, oplades
batteriet.

Hvis batteriet ikke er tilsluttet, betyder
et konstant lys pa batterioplad-
ningsindikatoren @ , at stremstikket
er sat i stikkontakten, og at oplade-
ren er Klar til brug.

3.3 Arbejdsstillinger
3.3.1 Standardtrimning [Fig. O4]

- Hold produktet i det ekstra h&ndtag @ og hoved-
handtaget 3, s& trimmerhovedet D vippes en smule
fremad.

3.3.2 Klipning af plaenekanter [Fig. 05/06]

1. Tryk p& knappen @, og drej hovedhéndtaget & 180°.

2. Hold produktet i det ekstra handtag @ og hovedhand-
taget @@.

3. For timmerhovedet O med hjulet @ langs pleene-
kanten.

Undgé kontakt mellem skeeresngren og harde genstande
(mur, sten, hegn osv.) for at forhindre skaeresneren i at svej-
se eller knaekke af.

3.4 Start/stop af trimmeren

FARE!

Risiko for skader

Risiko for personskade, hvis produktet ikke

stopper, nar starthandtaget slippes.

- Omga ikke sikkerhedsanordninger eller
-kontakter.

—> Du ma f.eks. ikke fastgaere starthandtaget
til handtaget.

—> Foretag ikke eendringer af produktet,
som ikke er beskrevet i denne vejledning.

3.4.1 Forud for start

1. Kontrollér, at hjulet, beskyttelsesdaekslet og blomster-
beskyttelsen er monteret korrekt.

2. Seet batteriet ® ind i batteriholderen @), inditil det
klikker pa plads.

62

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 62

3.4.2 Sadan startes trimmeren [Fig. 01/04/07]

Produktet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der
kraever to hasnder (starth&ndtag @ og l&s @) for at for-
hindre, at produktet teendes utilsigtet.

1. Hold ekstrah&ndtaget @ med den ene hand, og hold
hovedhandtaget 3 med den anden hénd.

2. Skub l&sen @ fremad, og trask starth&ndtaget @ mod
handtaget ).
Trimmeren starter.

3.4.3 Sadan stoppes trimmeren
1. Slip starth&ndtaget @.
Trimmeren stopper.
2. Vent, indtil skaeresnaren (4 ikke bevaeger sig.
3. Tag batteriet ud ®.

3.5 Justering af hjeelpehandtagets position
[fig. 08]
Ekstrahandtagets (@ position kan justeres til din hgjde.

1. Klem de to handtagsbeslag (venstre og hgjre) sammen,
og drej ekstrah&ndtaget @ til den gnskede position.

2. Friger h&ndtagsbeslaget ®, og lad det ekstra hand-
tag @ g4 i hak.

3.6 Justering af blomsterbeskyttelsen
[Fig. 09]

- Arbejdsstilling @

- Parkeringsposition ®

- Drej blomsterbeskyttelsen ® til den gnskede position,
indtil den gar i hak.

3.7 Sadan transporteres trimmeren

FARE!

Risiko for skader
Hvis batteriet er sat i, og trimmeren er teendt, er
det muligt ved et uheld at treekke i starthandtaget
og starte trimmeren.
- Trimmeren ma kun transporteres, nar batteriet
er fiernet.

-> Drej blomsterbeskyttelsen ® til parkeringspositionen
®, indtil den gér i hak.

3.8 Forlaengelse af skaeresngren (automatisk)
[Fig. 010]

Der kan kun opnés optimal klipning, hvis skeeresnaren @)

er i maksimal leengde.

Skeeresngren @) forleenges automatisk, nér sngrekassetten

stér stille efter at vaere blevet slukket.

Da skeeresngren kun kan forlaenges i sma trin, kan det

i nogle tilfeelde veere nadvendigt at slukke og teende for

veerktojet flere gange. Det er vigtigt, at snerekassetten

standser helt hver gang.

Skaeresneren @ er blevet tilstraskkeligt forleenget, hvis

den herligt kommer i kontakt med snerebegreense-

ren @ efter at veere blevet teendt.

GARDENA®-sngrekassetten skal udskiftes, nar skee-

resngren er brugt op.
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4. VEDLIGEHOLDELSE

4.3 Sadan udskiftes sngrekassetten

[Fig. M2/M3]:

FARE!

Skeereskader forarsaget af skee-
resngren.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til
skade pga. skeeresnaren.
= Vent, indtil skaeresneren er holdt op med at
beveege sig, fer du servicerer produktet.
—> Tag batteriet ud.
- Brug beskyttelseshandsker. Skarpe kanter pa
skaeresnaren, kniven eller andre dele kan forar-
sage personskade.

FARE!

Risiko for tilskadekomst!
Risiko for personskade pga. metalskeerere.
—> Brug ikke skeerere, reservedele eller tilbeher,
der ikke er godkendt af GARDENA.
—> Brug kun originale snerekassetter fra
GARDENA.

4.1 Rengering af trimmeren [Fig. M1]

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

Risiko for personskade og beskadigelse af pro-

duktet.

— Brug ikke vand eller en vandstrale (isger en
hejtryksvandstrale) til rengering af produktet.
Dette kan beskadige produktet eller lade vand
treenge ind i de elektriske komponenter og
forarsage korrosion eller kortslutninger.

= Brug ikke kemikalier, herunder benzin og
oplesningsmidler, til at rengere produktet.
Nogle af disse kan @deleegge vigtige plastdele.

Luftstremsrillerne skal altid veere rene.

1. Renger ventilations&bningerne @) (p& siderne og
bagpd) med en blad berste (du ma ikke bruge en
skruetraekker). Brug af andet veerktaj kan beskadige
produktet.

2. Renger alle bevaegelige dele efter hver betjening.
Fjern isaer grees og snavs fra beskyttelsesdeekslet ®).

3. Renger skeaereelementerne eller snarekassetten regel-
maessigt.

4.2 Rengering af batteriet og batteriopladeren

Overfladen og kontakterne péa batteriet og pa batteri-
opladeren skal veere rene og terre, for batteriet sluttes il
batteriopladeren.

—> Brug ikke rindende vand.

4.2.1 Renggring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

—> Brug en blad, ren og ter barste til at rengere ventilati-
onsabningerne og batteriets kontakter af og til.

4.2.2 Renggring af batteriopladeren

—> Brug en blad, ter klud til at rengere kontakterne og
plastikdelene.

Renger og vedligehold produktet far opbevaring.
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Du kan f& nye reservesngrekassetter fra din GARDENA-

forhandler eller direkte fra GARDENA Service.

For varenummer 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENAP®-sngrekassette til trimmer varenr. 5412
Hvis kassettedaekslet @) er synligt slidt/beskadiget, skal
kassettedaskslet @) udskiftes.
For varenummer 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENAP®-kassettedzeksel til trimmer varenr. 5414
1. Tryk kassettedaekslet (4) ind ved de to klem-
mer @9 samtidig, og traek det af.
2. Fjern sngrekassetten ().
3. Fjern s& meget snavs som muligt fra snerekassettebe-
slaget @.
4. For skeeresngren @) gennem metalmanchetten (9.
Indsaet snarekassetten @) i snerekassettebeslaget @.
6. Treek skaeresneren @) af den nye snarekassette () ud
af gskenen pé plastringen (8 s& langt som snerebe-
greenseren (.
7. Skub kassettedaekslet (9 hen pa snarekassette-
beslaget @, indtil begge klemmer @ klikker p&
plads med et harbart klik.
Sorg for, at skaeresneren ikke er blevet klemt.
—> Hovis kassettedaskslet (4) ikke kan monteres, skal du
dreje snarekassetten (6) frem og tilbage, indtil snare-
kassetten (16 er sat helt ind i sngrekassettebeslaget @.

o

5. OPBEVARING

5.1 Nedlukning
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.
1. Tag batteriet ud ®.
2. Oplad batteriet (se "3.1 Opladning af batteriet
[fig. ©1/02/QO83]").
3. Renger trimmeren, batteriet og batteriopladeren
(se "4. VEDLIGEHOLDELSE").

4. Opbevar trimmeren, batteriet og batteriopladeren
pa et tart, lukket og frostsikret sted.

6. FEJLAFHJ/ZALPNING
FARE!

Skeereskader forarsaget af skae-
resngren.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til
skade pga. skeeresnaren.
= Vent, indtil skeeresngren er holdt op med at
beveege sig, for du udferer fejifinding produktet.
= Tag batteriet ud.
—> Brug beskyttelseshandsker.
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6.1 Fejltabel

Problem Mulig arsag Afhjelpning
Trimmeren Batteriet er ikke sat = Set batteriet
starter ikke rigtigt ind i batteri- i batteriholderen,
holderen. indtil det klikker
pa plads.
Trimmeren Skeeresneren er slidt = Forlang skee-

skeerer darligt

eller for kort.

resneren (se
"Forlengelse af
skeeresngren
(automatisk)").

Skeeresngren er

= Udskift sngrekas-

brugt op. setten (se "Sadan
udskiftes sngre-
kassetten").

Skeeresnoren —> Treek skeeresno-

treekkes tilbage eller
svejses i sngrekas-
setten.

ren ud af snre-
kassetten (se
"Sadan udskiftes
sngrekassetten”).

Trimmeren vibre-

(get ubalance pa

— Abn deekslet il

rer kraftigt grund af kraftig kassettebeslaget,
kontaminering af og fiern snavs og
kassettebeslaget. graes.
Trimmeren stop-  Starthandtaget - Tag batteriet ud,
per ikke sidder fast. 0g losn start-
handtaget.
Trimmeren Lange afklip er viklet = Fjern afklippet.
stopper rundt om sngrekas-
settes beslag.
Skaresngren Snoren er blevet for -~ = Anbring snare-

kan ikke forlaen-
ges eller bruges

tor eller skrobelig
(f.eks. om vinteren).

kassetten i vand
i ca. 10 timer.

Problem Mulig drsag Afhjeelpning
Opladning er Batteriet er ikke —> Skub batteriet
ikke mulig. skubbet korrekt pa korrekt pa batte-
Batterioplad- batteriopladeren. riopladeren.
E;Ir‘g: glll;gér Batteriets kontakter ~ —> Renger batteriets
konstant grant er snavsede. kontakter (f.eks.
ved flere gange at
tilslutte og fra-
koble det flere
gange). Udskift
om ngdvendigt
batteriet.)
Batteriets tempera- = Vent, indtil batte-
tur ligger uden for riets temperatur
det tilladte tempera- er mellem 0 og
turomrade. 45 °Cigen.
Batteriet er defekt. —> Udskift batteriet.
Opladning er Stromstikket pé bat- = Seet stikket helt
ikke mulig. teriopladeren er ikke ind i stromudta-
Batterioplad- sat korrekt i. get.
:l;l':gcfénlglslgl’to- Stikdase, ledning - Kontrollér nets-
ikke eller oplader er pandingen.
defek. - Fa om nadvendigt
opladeren kontrol-
leret, evt. af en for-
handler godkendt
af GARDENA eller
GARDENA®-ser-
vice.
BEMZRK:

Reparationer mé kun udferes af GARDENA-servicecentre-

ne eller af forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA®-servicecenter i tilfeelde af
andre fejl (se bagside).

hurtigt op -
Hyppig kontakt mel- = Undga kontakt
lem skeeresngren og mellem skee-
hérde genstande. resngren 0g 7. TEKNISKE DATA
harde genstande.
Trimmeren Batteriet er afladet. > Oplad batteriet. Batteridrevet trimmer  Enhed Veardi (varenr. 14704)
starter ikke eller . o
stopper Batteriets tempera- = Vent, indtil batte- Diameter pa skee- mm 16
tur ligger uden for riets temperatur resngre
det tilladte tempera- er mellem 0 og
turomrade. 45°C igen. Skaerebredde cm 25
5 1 5 Snerekassettehastig- .
Der er vanddréber - Fjern vanddraber- o/min. 9500
eller fugt mellem neeller fugten hed normal
batteriets kontakter. med en tor Klud. Skaresngre m 25
Der er noget, der —> Fjern blokeringen. R
blokerer motoren. r:sr:]a::lgelse af sk Automatisk
Tung belastning - Reducer belast- -
(styreelektronikkens ningen. Veegt (uden batteri) kg n
}emﬁe.famr er - Lad styreelektro- Lydtrykniveau L, dB (A) 75
or ho) nikken kole af. Usikkerhed k , B/BE 3
o
Batteriet er defekt. ~ —> Udskift batteriet. Lydeffektniveau
2m3
Trimmeren er - Kontakt GARDENA L‘”‘! malt/ garanteret g (5) 88/90
defekt. Service. Usikkerhed k,, dB () 15
Hénd-/armvibration
a,," m/s? 2,8
Usikkerhed k m/s? 15

Malemetoder i henhold til:
DEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr. 1701
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BEM/RK: Den angivne vibrationsemissionsveerdi er
malt i henhold til en standardiseret testprocedure og
kan bruges til sammenligning af elektrisk veaerktej. Den
kan ogsa bruges til forelebig evaluering af udsasttelse.
Vibrationsemissionsveerdien kan variere ved faktisk
brug af elveerktgjet.

Systembatteri Enhed Veerdi

(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Batterispaending V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 2.0
Antal celler (Li-lon) 5
Egnede batteriopla-
GO
Systembatterioplader  Enhed Veerdi (AL 1810 CV)
Netspznding V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50 -60
Nominel effekt W 26
Batteriladespanding V (DC) 18
gllterx:; batterilade- mA 1000
Batteriopladningstid
::Amvz,o ARW-B  min. 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA18V4,0AhW-C  min. 244
Mt omperaun . o-ss
Vaegt kg 0,17
Beskyttelsesklasse =
Egnede PBA 18 V bat-
terier til POWER FOR PBA 18V
ALL-systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA- Til erstatning af Varenr. 5412
sngrekassette en brugt sngrekas-
sette.
GARDENA- Til erstatning af et Varenr. 5414
kassettedaksel slidt/beskadiget
kassettedaksel.
GARDENA System- Batteri til ekstra
batteri varighed eller til
P4A PBA 18 V/36 udskiftning. Varenr. 14902
P4A PBA 18 V/45 Varenr. 14903
GARDENA-lynoplader  Oplader til hurtig Varenr. 14901
opladning af
POWER FOR
ALL-batterier
PBA 18V..W-..
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9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

9.2 Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores

tieneste pa bagsiden og online:

e Danmark:
https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/

e Island:
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. BORTSKAFFELSE

10.1. Bortskaffelse af produktet
(i henhold med 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113)

g

VIGTIGT!
—> Bortskaf produktet gennem din lokale genbrugsstation.

Produktet mé ikke bortskaffes med normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.
de geeldende lokale miljgforskrifter.

10.2. Bortskaffelse af batteriet

)i

Li-ion
1. Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA
Service vedrarende dette).
2. Serg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes
ved at anbringe tape over dem.
3. Bortskaf litium-ion-cellerne pé korrekt vis gennem din
lokale genbrugsstation.

Batteriet indeholder litium-ion-celler, som
skal bortskaffes adskilt fra aimindeligt
husholdningsaffald ved slutningen af dets
levetid.
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1. OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

1.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV

.@ - Mnv ekOETETE TO TPOIOV OE BPOXT).

R

[
]

1.2 Tevikég 0dnyieg xoPaAeing

1.2.1 levikég uMTOdEIEEIG XOPAAEING VI
NAEKTPIK&X EpyaAeic

MPOEIAOMNOIHZH!

AlxB&oTe OAEG TIGC TIPOEISOTION-
NoE€Ig, TIG 08NnYieG, TIG EIKOVEG
KQI TIG TIPOSIRYPAPEG XOPXAEI-
G TTOU TIXPEXOVTAI E UTO TO
pnX&vnuo.
H un 1pnon dAwv Twv 0dnyiwv Mou ava-
PEPOVTAI TAPAKATW LITOPEI VA TTIOOKAAEDE!
nAsxrponAn{/or, TTUPKAYIA /Kol 00Bap0O
TOQULIATIOUO.

- AloBaoTe To eyxelpidlo Xprong.

- DopdaTe YUGANIG GOPOASIOG KOI TTPOOTA-
TEUTIKAX OKONG.

MPOEIAOMNOIHZH!

- AMooUVOEOTE AUECKG TO BUCHO TOU
NAEKTPIKOU KOAWSIOU, OV TO NAEKTPIKO
KOAQDIO ExEl UTTOOTE! CNMICK 1) EXEI KOTTE.

MPOEIAOMNOIHZH!

- KpoTnoTe TUxOV MopIoTaPEVS ATOUO O
amooToon.

MPOEIAOMNOIHZH!

—> [MpoToU EKTEAEOETE EPYOOIEG OUVTHPN-
0Ng, AMoouVdEOTE TNV UMOTAPIA.
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DUAKOOCETE OAEG TIG TIPOEIDOTIOINCEIG KXI TIG
0dNYieg WOTE VX PITOPEITE VX AVATPEXETE O
OUTEG.

O 0p0¢ "unxavnua" mou xpnoIUoIoIETAl OTIC MPO-
£1001710IN0EIG AVAPEPETAI O LINXAVNLIA TTOU TOOPO-
doreital amo 1o SIKTUO PEUNATOGC (e KahwdIo) 1) oe
LNXAvNUQA ToU T00POdOTEITOI NAEKTDIKG ATTO LIITATO -
pla (xwpic KaAwdIo).

1) AGPAEAEIX OTOV XWPO EPYATIAG

o) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIAG KXOXPO KOl
KOA& PpWTIOPEVO. Of QKATAOTATOI 1) OKOTEIVOI XWPO!
EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNUATWV.

8) MnV XpNGCIUOTIOIEITE TX MNXAVIANXTX OE EKPN-
KTIKEG XTHOOPAIPEG, T.X. TXPOUGIX EUPAEKTWV
Uypwv, XePiwV N 6KOVNG. Ta Lnxavnuora Onuioup-
youv omvenpeg, ol orroiol eVOEXETAI VO TIOOKOAE-
00UV TNV AVAPAEEN TwV OWLATIOIWY OKOVNG 1) TwV
KOTIVGV.

y) 'OTav xeipieoTe Eva pnX&vnuo, dev mpEmel v
BpiokovTal KOVT& TaIdIX 1) XAAX TXPICT&UEV
KTOHQX. EVOEXETAI VO ATTOOTTIAOOUVY TNV MPOCOX! 0AG,
L€ QTTOTEAECLION VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) ACQAAEIX UE TO NAEKTPIKO PEUUX

o) T BUCPATX TOU UNXXVAMKTOG TIPETTEI VX TXI-
pi1&douv oTnv mpifx. Mnv TporoTolieiTE TTOTE TO
Buoua. Mnv xpnoiyomolgite BUCUATX TIPOGAPHO-
YEWV PE YEIWPEVX INXAVAUXTX. H X0ron un 1p0-
TTOMOINUEVWV QIG KOl OULBATWV TIPIWV LIEIWVE! TOV
KivOuvo nAekTpomAnéiag.

B) ATTOQEUYETE TNV EMAPN TOU CLWHPAKTOG HE YEI-
WUEVEG EMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
Koudiveg Kol Wuyeia. Yrdoxe! auénuevog Kivouvog
nAeKTPOTANEIAG, EGV TO CWUA OOG €0O¢el OE emagn
ue yeiwon.

y) MV eKOETETE TX UNXAVAPXTX OE CUVONKEG
BPOXNG N UYPACIXG. S€ TTEPITTTWON €10XWPNONG
vVePOU OTO LNXavnuad, auédverar o KivOuvog nie-
KTPOMANE&IaG.

8) Mnv xpnoiporoIeiTe To KXAWSI0 UE EGPAAPEVO
Tpomo. Mnv XpNoIHOTIOIEITE TTOTE TO KXAWSIO VI
T HETAPOP&, TO TP&BNYHX i} TNV amocuvdeon
TOU UNXAVNHOXTOG. PUAKCOETE TO KAAWSIO HXKPIK
o0 OEpUOTNTA, AKSIX, XIXHNPEG KKPEG 1) KIVOU-
Heva eEXPTAPXTA. £AV TO KOAWSIO KaTaoTpapeE! N
eunhakel, auédvetar o Kivouvog nAekTpornéiac.

€) 'OTavV XpNOIUOTIOIEITE EVX PUNXAVNHX OF EEWTE-
PIKO XWPO, XPNOIHOTIOIEITE KAXAWSIO TIPOEKTAONG
ou €ivoin KAT&AANAoO yix Xpion o€ eEWTEPIKO
Xwpo. H xprion kaAwdiou KaTaMnAou yiar e&wTePIKO
XWPO peiwvel Tov KivOuvo nAeKTpornéiag.

oT) AV N XPRon €VOG UNXOVAMKTOG OE XWPO Ue
UYPOOiX EIVXI XVXTTOPEUKTI, XPNOILOTIOINOTE MIX
Topoxn PEUPATOG Ue SIXTAEN TTPOOTAGIXG XTTO
petpara dixppong (RCD). H xpnon piag ouokeung
RCD peiwver Tov Kivduvo nAekTporAnéiog.

3) MPocwWITIKN XGPRAEIX

a) Na gioTe og eypfiyopon, VX TIPOGEXETE TI KAVE-
TE KXI VX XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVI) AOYIKI OTAV
XPNOIYOTIOIEITE VX UNX&vNUA. Mnv Xxpnoiporroi-
€iTE TA PNXAVAUXTX OTAV Ei0TE KOUPXOHEVOI Ry
UTTO TNV ETTAPEIX VRPKWTIKKV, XAKOOA 1) Papu&-
KwV. Mia OTIyur ampooe&iog KaTd ToV XEIpIoUO TwV.
LNXavVNUGTWV UITOPET VO TIOOKOAEOE! 08 00LBaP0O
TOQULQTIOUO.
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) Xpnoiuorroigite €EOTTAICHO XTOMIKNAG TIPOCTX-
0ixG. DOPATE TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKX YUXAIK.
O e&on\ioud¢ MpooTaACIAG, OMWG MOOOTATEUTIK)
LGOKa Qvarmvong, avTioNoOnTIKG MamouTolior aopa-
Aelag, KOAVOG 1) MPOOTATEUTIKA AKOIG, TTOU X0n-
olporoIeiTal 08 KATAMNAEG OUVONKEG, LIEIWVE! TOV
KIVOUVO TOQULIATIOLIOU.

y) ATToeUyeTE TRV XKOUOIX EKKIVNON TOU UNXX-
VAUXTOG. BEBXIWOEITE OTI 0 SIXKOTITNG BPioKETXI
oTn B£0N KIMEVEPYOTTOINONG TTPOTOU CUVSECETE
TO UNXAVNPX TNV TINYN TPOPOSOCixG f/KAl 0TV
HITXTAPIX KO TIPOTOU THIXOETE ) JETXPEPETE

TO UNXAVNHPA. H LETOPOOA TWV LUNXAVNLUATWY, EVE)
EXETE TO XEPI OAC OTOV OIAKOTTTN, 1 N OUVOEDN EVEP-
YOITOINUEVWV UNXAVNLATWV O€ MPIar eVEXE! KIVOUVO
ATUXNHUOATWV.

0) AQXIPECTE TUXOV KAEIBIX pUBUIONG I} CUOYI-
&ng, TPOTOU EVEPYOTIOINCETE TO UNXAVNHX. Evor
KAEI0I 0UOPIENG N PUBLIONG TTOU TTAPALIEVE! TTPO-
OQPTNUEVO OE KIVOULEVO LIELOG TOU LINXAVNLATOG
UTTOPEI VO TOOKOAECE! TOXULIATIOLIO.

€) Mnv TevrwveoTe utepBOAIKE. NOX TTATXTE KXAK
TX TTOSIX OXG KXI VX SIXTNPEITE TNV I00PPOTTIX
OQG CUVEXEIX. ETOI emMTUYXAVETAI O KOAUTELOG
EAEYXOG TOU LINXAVNLATOG OE TUXOV QrmoOLAETITEG
KOTOOTAOEIG.

0T) Pop&TE KATAAANAX pouXa. MNnV pop&TE Ppap-
31X POUXX ) KOOUNUATK. PPOVTIOTE TX HOAAIK
KOl T pOUXX OOG VX BPiICKOVTQI OE XTTOOTAON
IO TX KIVOUPEVA EEXPTANKTA. TOr papdId POUXA,
T KOOUNLOTA N TO LIOKPIG LIOANIG eVOEXETAN VAl TTIO-
OTOUV O€ KIVOULIEVO LIEPN.

Q) Av TapExovTai S1IaT&EEIG YIa TR cUvdeon
CUCTNUATWV XVXPPOPNONG K GUAAOYNG OKO-
VNG, BERAIWOEITE OTI AUTEG EXOUV GUVOEDET KXI
XPNOIPOTIOIOUVTXI GWOTX. X0NOoILomoIgiTeE OUOTNUO
OUMOYIC OKOVNG VIO VO UEIWOETE TOUG KIVOUVOUG
TTOU OXETICOVTAI LIE T OKOVI.

1) AKOPOX KO OV XPNOIHOTIOIEITE CUXVA TAX MNXX-
VIAHOTX KXI €i0TE EE0IKEIWHPEVOI PHE AUTH, UNV
EMAVATIAUEOTE KXI MNV TXPABAETIETE TIG XPXEG
OOPAAEING TWV UNXAVNPXTWV. Mio ampOoeKTN
evepyela LUmopel va mpoKaAeoe! 0oBap0 TOAULIATI-
OO 0e KAAOUa Tou OEUTEPOAETTTOU.

4) Xprion Kol ¢PovTidx TOU PNXAVIAHATOG

a) Mnv aokeite dUvaun oTo pnX&vnua. Xpnoipo-
TIOIEITE TO OWOTO PNXAVNHUX YIX TV EPXPHOYN
0xG. To KATGMnAO unxavnua Ba exel KaAUTEPEG
emdooeIC Kal Ba MPOoPEPE! LUEYOAUTEQN AOPAAEITr
oTov Babud yia Tov oroio exel oxedIaoTEl

8) MnV XPNGCIPOTIOIEITE TO UNXAVNUO OV SEV pTTO-
pei vt evepyotmoindei Kol va amevepyorroinoei ue
Tov SIXKOTITN. Evar unxavnua mou Oev umopel va
eleyxOei armo Tov OIaKOTTN eival eMmKIVOUVO Kol TToE-
€1 VOl ETIOKEUOOTE!.

y) ATOOUVS£0TE TO BUCHX XTTO TNV TINYN TPOPO-
docixg r']/Kou ou.pcxlpécrre ™mv HITXTAPIX, Qv gival
omoonwusvn, OO TO PNXAVNHX TIPIV XTTO TNV
npcxvpcx'rorromcn pubuicswyv, TRV cxMavn age-
GOUXP N TNV XTTOBNKEUGT UNXOVNUATWV.

AUTA TO UETOO AOPAAEIQC aTTOKAEIouUV TNV evepyo-
770IN0CN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou KaTd AGBOG.

0) DUAGKETE TA UNXXVAPXTX TTOU BPiCKOVTOI 08
adPAVEIN HOKPIX XTTO TXISIX KXI XTTAYOPEUCTE
TN XPNON TWV HNXAVNPATWV OE XTOPX TTOU Sev
gival EE0IKEIWPEVX PE AUTH I} PE TIG 0dnyieg.
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Ta punxaviuata eivai emkivOuva OTa XEPIA [N EKTTAI-
OEULIEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX PNXAVAPXTX KXI TX XEEGOUKP.
EAéyETe TO unxc‘xvnua YIX TUXOV AavOaouévn
eueuvpapplon n Klvoupeva e{ap'rnuam Tou
u(xvl(wvouv, OTMXOPEVT eEuanpchu n &AAeg
KXTOXOTKOEIG TIOU PTTOPE| VX ETTNPERGOUV TN A€I-
TOUPYIX TOU UNXOVANXTOG. Z€ TIEPITITWON {NUIKG,
QPOVTIOTE YIX TNV EMOKEUN TOU UNXXVAHXTOG
TPOTOU TO XPNOIMOTIOINCETE. [TOMA aTuxr AT
MMOOKOAOUVTA! OITTO LINXAVALIATO TTOU OEV OUVTNPOU-
VTal OWOT.

oT) AIXTNPEITE TX EPYRAEIX KOTING XIXUNP&X KXI
KXOXP&. AV TQ UNXAVALIATA KOTTIG OUVTNEOUVTOI
OWOTA, L€ AIXUNPEC AKPEG KOTIIG, eivail AiyoTepo
meavr N eUNAOKN TOUG Kol TTIO EUKOAOG O EAEYXOC
TOUG.

() XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUXP
KQI TIG KEPXAEG TOU PNXAVAUXTOG CUHPWVX HE
TIG 08nyieg AUTEG, AGUBAVOVTAG UTIOWN TIG CUV-
ONKEG EPYARCING KXI TNV EPYXCIX TTOU TIPETTEI VX
€KTENEOTEI. H X0NON TOU UNXAVALIATOC VI EpYAOIEC
SIAPOPETIKEC ATTO AUTEC YIX TIG OITOIEC MPOOopPICETAl
UITOPEI VO MOOKOAEDE! ETIKIVOUVEG KATAOTAGEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KX TIG EMPAVEIEG
KPOXTHUATOG OTEYVEG KX KAOXPEG, XWPIG A&dIx
Kal yp&oo. O1 oAoBnpéec AaBec Kai empaveieg
KoOTNUOTOG OEV EMTOEMOUV TOV AOPOAN XEIPIOUO
KOl €EAeYX0O TOU LINXaVALIATOG O€ ArpOBAETITEC KATO-
OTAOEIG.

5) Xpron ko ppovTida epYaAEiwV pe PmaTapio
o) EmavapopTioTe TO INXAVNUX UOVO e TOV
QOPTIOTH) TIOU TPOSIXYPAPETXI KXTTO TOV KT~
OKEUOOTN. EVOG (QOPTIOTNG KATAMNAOG Viar vav
TUITO OUOTOIXIOG LITATOPIWY LUITOPE! var OnuIoupynoe!
KIVOUVO QWTIAG KATA TN XpNon e aMn ouoToixia
LITTOTORICV.

8) XpnoIpoTTolgiTe MNXXVANXTX HOVO UE TIG TTPOSI-
AYPOAPOUEVEG UTTXTAPIEG. H X0 on orolacdnmore
AaMnNG umaTapiag Umopel va mpokaAeoe! Kivouvo
TOQUUQTIOUOU KOl TTUPKAYIAG.

y) 'OTQV n ymaTapic eV XPNOILOTIOIEITXI, TIPETTE]
V& TN PUAKOGOETE HOKPIX OXTTO XAAX HETXAAI-

K& QVTIKEIUEVX, OTIWG CUVSETNPEG, KEPUATA,
KAEIBIX, KXPPIK, BidEG ) KANX HIKP& HETXAANIKK
OVTIKEIPEVX, TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAEGOUV £Von
TWV MOAWV. H BOaXUKUKAWON TwV OKPOOEKTWV

TNG HUIMATAPIOG UETAEU TOUG UITOPE] VOl TTIOOKOAEDE!
EYKAULQTA 1) TTUPKAYIA.

0) Ze TePINMTWOoN aKXTXAANAOU XEIPIGHOU, umopei
V& EKTIVOXOEi UYpO OO TNV UMXTAPIX. ATTOPEU-
YETE KXOE EMAPN. € MEPITITWON TUXXIXG EMTX-
PG, EemAUveTe pe vepod. Eav To uypo £pBel oe
EMAPN U TX M&TIX, {NTAOTE EMIONG IXTPIKA BOR-
Og1a. To uypO rmou eKTo&eueTal Ao TNV UraTapia
Urmopel Vo MpoKaAEoe! epeBIOUO 1) eyKAUUATA.

€) Mnv xpnoiporoigiTe YMATAPIEG ) PNXAVAHX-
TX TTOU £€XOUV UTTOGTEI {NHIK I} TPOTTOTTOINCEIG.

Q1 prraTapieg mou exouv UrmooTel (NUIG N TeOMOTToI-
non UImopel var mapoucidoouV ampoBAEnTn ouLTe-
PIPOPA LIE ATTOTEAEOLIO VX TIPOKANBEI KIVOUVOG
TTUPKAYIGG, EKONENG N TOAULIATIOLOU.

0T) MnV €KOETETE TIG PITATXPIEG ) T UNXXVAMXTX
og PWTIX 1] UTTEPBOAIK& UPNAR OEPHOKPATIX.

H pwrid 1§ Bepuokpaciec avw Twv 130 °C unopei va
MMOOKOAETOUV EKPNEN.
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() AkoAouOgiTe OAeG TIG 03NYiEC POPTIONG KXI
HNV QOPTIETE TNV PITATAPIX I TX EPYXAEIX EKTOG
TOU eUPOUG OEPHOKPACILV TTOU TIPOSIYPAPETAI
oTIG 0dnyieg. H popTion ue AavOaougvo Tooro n
o€ BEPLOKPAOIEC EKTOG TOU KOBOPIOLIEVOU EUPOUG
urropei var MpoKaAEoe! {NiIA OTNV LUITATOPIO Kot
au&dvel Tov KivOUVO IUPKAYIAG.

6) Z&pBIg

o) AvaO£0Te TO GEPRIG TOU PMNXAVANXTOG GOG OE
€EEIOIKEUPEVO EMOKEUNOTH. AUTOG ETITPETTETXI
VX XPNOIMOTIOIEI HOVO TTAVOMOIOTUTTX XVTXAAGKTI-
K&. Me Tov Tp0mo autov eéaopalideTal n aopdieia
TOU LINXQVNLOTOG.

8) Mnv ekTeAeiTe epyaoieg o£pPIG O KATE-
oTpappéveg unarapieg. O epyaoiec oepPic oe
uraTapiec Ba mpermel vor EKTEAOUVTA LIOVO QIO TOV
KaTaokeuaaoTn 1 oo efouoiodOTNUEVA KATAOTILIO-
T 0€PPIC.

1.2.2 Mpoe150oToINCEIG AOPAAEIRG YIX TO XOP-
TOKOTITIKO KOI TOV XKPOKOPTN YPXGISI0U

a) Mnv XpnoILOTIOIEITE TO UNXAVNUX OF KOXKEG
KOIPIKEG GUVONKEG, ISIXITEPX OTAV UTTXPXE! Kiv-
SUVOG KEPAUVOU. ETOI LIEIVETAI O KIVOUVOG VO OOG
XTUTTNOE! KEPAUVOC.

8) EmMOEwPRoTE TPOCEKTIKK TNV TIEPIOXN YIX
uTrrap&n Mavidag oTo onueio 6TMOU O XPNCIHO-
moINéei To uNX&vnua. H mavida prmopei va Tpau-
LQTIOTEl QMO TO LUNXAVNUA KATA TN OIGPKEIX TNG
AeIToupyiog.

y) EMOgwpnoTe TPOCEKTIKK TNV TIEPIOXT OTTOU O
XPNOIPOTTIOINOEI TO PNXAVNUX KOXI XPAIPECTE OAEG
TIG METPEG, TX KAXDIK, TO KAAWSIA, TX KOKKOXAX
KO OTTOIXONTTOTE GAAX EEVAX AVTIKEIPEVOL.

Ta QVTIKEILEVA TTOU EKTOEEUOVTAI LITOPOUV VX TTOO-
KOAEOOUV TOAULIATIOLO.

O) Mpiv ammoé TN XPRoN TOU UNXXVANKTOG, ETMIOE-
WPEITE MAVTX OMTIKK YIX VX BERBXIWOEITE OTI O
KOQPTNG KXI TO CUYKPOTNUX KOPTN dEV £XOUV UTIO-
otei UK. Tor eéopTnuaTa MoU €X0uV UrooTel Cniid
QAUEAVOUV TOV KIVOUVO TOAUUATIOLOU.

() AIXTNPEITE TX TPOOTATEUTIKX OTN O€0N TOUG.
T MPOOTATEUTIKX TIPETEI VX BPiCKOVTXI O A€I-
TOUPYIKIM KATROTOON KXI VX EiVXl OWOTX TOTTOOE-
TNHEVA. EGV €V TOOOTATEUTIKO eival XaAapo, Exel
urooTtel {nuid n dev Aeitoupyel 0woTd, Umopei var
TMOOKANBel TOAULIATIOLOG.

n) AlxTnpeite 6Aeg TIG €10080UG aépax YuENng
KOOpEG oo umoAeippaTa. O ppayueveg ei00d01
AEOA KAl TO UTTOASILLOTO UTTOPEI VA TIOOKAAEOOUV
urepBgpLavVon 1 KIVOUVO MUPKAYIAG.

6) Not XpNOIHOTIOIEITE TAVTX TIPOOTATEUTIKK YUX-
NI&X Kol TPOOTATEUTIKX akOnG. O emapkn¢ e&omhi-
OLIOG TTPOOTOOIAG Ba LEIOE! TOUG TOAULIATIOLOUG.
1) KaT& Tn AgITOupYic TOU PNXAVAUXTOG, VX
(POPATE TTAVTA KXVTIOAIGONTIKX KOI TIPOOTATEUTI-
K& TTXmouToI. MV XpNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNMO
EUTOAUTOI 1] POPWVTAG CAVEXAIX. AUTO LIEIWVE]
TNV mavotTnTa TOAUUATIOLOU TwV MOdIWV Ao
EMAPN LIE TOV KIVOULEVO KOPTT.

10) POPATE MAVTX POUXX, OTIWG TTAVTEAOVIX TTOU
KOAUTITOUV T TTOSIO TOU XEIPIOTH, KATX TOV
XEIPIOPO TOU UNXAVANXTOG. H emaQr) e ToV KIVOU-
LIEVO KOWTN N TN UECIVE(D UTTOPE] VO OOKAAEDE!
TOQULATIOUO.
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13) ATOUXKPUVETE TUXOV TXPIOTRUEVH XTOHX
KOXTX TN A€ITOUPYIX TOU UNXXVAUXTOG. Tor UTTOASIL-
LIOTO TTOU TTEQTOUV LITOPEI Var 00Nyrnoouv og 0oBapo
TOQUUQTIOUO.

1Y) MnNV XpnGCIHOTIOIEITE TO UNXAVNHX TTIAVW XTTO
To UWOG TNG WEoNG. AuTo eurmodidel Tnv akouola
EMAPN LUE TOV KOYTN KAl TTAPEXE! KAIAUTEOLO EAYXO
TOU LINXQVALIOTOC O€ ammoOBAENTEG KATAOTAOEIG.

10) Nox €i0TE TTPOGEKTIKOI OTAV XPNCIHOTIOIEITE

TO UNX&VNUX o€ Bpeyuévo xopT&pl. MepraTare,
TOTE PNV TPEXETE. AUTO LIEIWVEI TOV KIVOUVO OAi-
06none Kol Mrwong, yeyovog mou urmopel var odnyn-
o€l 0 TPAULOATIOUO.

1€) Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO UNX&VNHX OE UTTEP-
BoAIK& ammOTOHN TTPAVI. AUTO LIEIWVE! TOV KIVOUVO
anwAeIaG eAgyxou, oAioBnoneg Kai mwong, yeyovog
mou propei va 0dnyriogl o€ ToAULIATIOLO.

10T) KXT& TNV epyaoia o€ TTpavr), MPETEl TAVTX
va €ioTe oiyoupol TToU MATATE, V& epy&{eoTe
TIAVTX KIVOUUEVOI EYKXPOIX OTIG EMPARVEIEG PE
KAion, TTOTE TTPOG TK TTAVW N TTPOG TA KATW, KO
VX €i0TE 1I8IXITEPX TIPOGEKTIKOI KATX TRV XAAXYR
KXTEUOUVONG. AUTO LIEIVE! TOV KIVOUVO QTAEING
eAgyxou, oAioBnaong Kai Mwong, yeyovog 1mou Lmopel
var 00nynoel 0g TOAUUATIOLO.

10) AIXTNPEITE OAX TX KXAWSIX PEUPATOG KXI

TO CUPHATO HXKPIX XTTO TRV TIEPIOXH KOTTAG.

Ta KoAwdIa peULATOC 1) Tar KaAWSIO urTopei var eival
KOULILEVA OE PpPAXTEC I BALVOUG Kal UITopEl va
KOITOUV KATA AGBOG oo Tov OioKo.

In) AlxTnPEiTE OAX TX UEPN TOU CWHATOG HXKPIX
IO TOV KIVOUUEVO KOPTN N TN pecivedx. Mnv
XTTOPAKPUVETE UAIKK OTTO TO UNXAVNHO UEXPI VXX
TO XTTOCUVOECETE KO TNV TINYR TPOPOS0CixgG.
O KIVoULEVOG KOYTNC 1 N eaIvE(t Urmopeil va odn-
yrioouv o€ 0oBaPO TOAULATIOLO.

18) METX(PEPETE TO PNXAVNPX XTTEVEPYOTTOINHUEVO
KOl HOXKPIX OTTO TO GWHX GOG.

O 0woTOC XEIPIOUOC TOU UNXAVNLOTOG Ba LeIoe!
TNV mOAVOTNTA TUXXIAG EMAPNG LIE EVAV KIVOULIEVO
KOQTN N eoIVE(D.

K) XpNoIUoOTIOIEITE HOVO AVTXAAXKTIKEG KEPAAEG
KOTING KXI KOPTEG N HECIVELEG TTOU Ka®opiovTa
OTTO TOV KATXOKEUXOTN. H E0QOAUEVN QVTIKOTA-
oTa0nN eEXPTNUATWY LIMTOPE! VO TIOOKOAEOE! ATTWASION
EAEYXOU, OTTAOILO KOl TOXULATIONO.

ko) MNV QvTIKXOIGTKTE TOUG KOPTEG N TIG UECIVE-
{ec pe peTaAAIK& oUpuaTa | Aemideg. H xorion un
OUVIOTWUEVWV OTOIXEIWV KOTTIG LUIMTOPE! VO TIOOKOAE-
o€l TOAULATIOLO.

1.3 MMpoobdeTeg 0dnyieg xoPaAeiag

1.3.1 MpoBAemopevn xprnon

To xopTokorTikdO GARDENA 1p00pilETal VIO TO
KOUPEWQ TOU YPOOISIOU KOl ETTIPAVEIQV HE XOPTAPI
o€ 1I81WTIKOUG OIKIOKOUG KIMOUG Kail OIKOTIED QL.

To mpoidv Gev eival KATAANAO via ouvexn Aeimoupyia
(emayYEALOTIKA XPNoN).

KINAYNOZ!

Kivéuvog TpxupxTiopou!
—> MnV XPNOIUOMOIEITE TO TIPOIOV YIa TNV
KOTTr) PPOXTWY GO OALIVOUG, TNV KOTTA
UNIK@V 1) TN dNUIoupyic KOUTOOT.
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1.3.2 Odnyieg dGPAAEING YIX HTXTXPIEG KO
(POPTIOTEG UITATAPIWV

AIxBXOTE OAEG TIG TIPOEIDOTIOINCEIG
XOPARAEIXG KXI TIG 0dnyieg. H un 1pnon
TV MPOEIGOTTOINOEWVY KOl TWV 0ONYIWV
uropei va mpokaAgoel nAektponAnéia,
TTUDKAYIG r/Kail 0OBOPO TOQAUUATIONO.

—> OUAKETE AUTEG TIG 0ONYieG 0 AOPXAEG UEPOG.
Xonoiuoroleite Tov pOPTIOTH LOVO AV UmopeiTe
va aloAoyrioeTe MANPWEG OAEC TIG Aeitoupyieg Kai
VO TIG EKTEAEOETE XWPIC TEPIOPICLIOUG I EQV EXETE
AaBer TI¢ avTioToixeg odnyieg.

—> Mnv XpNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV GE EKPNKTIKEG
ATHOOPXIPEG.

= N emBAETETE TK MAIBIX KXTX TN SIXPKEIX TG
XPRONG, TOU KAKOXPIOHOU KXI TG CUVTAPNONG
TOU TIPOIOVTOG.

Etol 6a BeBaiwOBeite ot Ta maidick dev Ba maidouv
LIE TOV pOPTIOTN.

—> DopTIETE AMOKAEIOTIKA HTTATXPIEG IOVTWV
NiBiou Tou TUTTOU cuoThAuaTo¢ POWER FOR
ALL PBA 18V pe xwpnmikoTnTx 1,5 Ah 1} peya-
AUTEPN (5 OTOIXEIX PTATXPING 1) TTEPICOOTEPX).
H T&on UmaTapiag MPEMEI VO CUPPWVEI HE TRV
T&ON POPTIONG TNG PITATAPING TOU POPTIOTH.
Mnv ¢opTileTe TIG PN ETAVXPOPTI{OPEVEG UTTA-
Tapieg. AIpOPETIKA, UTTApXeE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG
Kai ékpnéne.

-> XpnoipotrolgiTe TOV POPTIOTH TNG MITX-
TAPIXG HOVO 0 KAEIOTOUG XWPOUG KO
KPATAOTE TOV HAKPIX XITO UYPAOicK.

e MepImTwon e10XwenNong vepou oe nAe-
KTOIKO epyaleio, auaveral o KivOuvog
nAekTponAnéioag.

= No S1KTNPEITE TOV POPTIOTH UTATAPING
KXOXpO. H Bowuid umopei va mookaAEoe! nAe-
KTPOTANEIOL.

—> N& eAEYXETE TIAVTX TOV POPTIOTH HITATXPIXG,
TO KXAWDI0 KXI TO BUCUX TIPIV XTTO TN XPROoN.
ZTAUXTAOTE TN XPHON TOU POPTIOTH EAV SIX-
moTwoeTe onoladnmoTte {nuik. Mnv avoiyete
HOVOI 0OG TO POPTIOTH KXI XVOOECTE TNV ETTI-
OKEUN TOU POVO o€ EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO Xpn-
OIUOTIOIWVTOG HOVO YVIAOIX XVTXAAGKTIKK.

Av o1 popTioTEC, Tor KaAWSIA Kol Tor BUouaTo
urmooTouV (nuId, au&dvetal o KIVOUVOG NAEKTPO-
mAnéiac.

—> Mnv XpNOIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH PITATXPING
o€ EUKOAO EUPAEKTEG EMIPAVEIEG (TT. X. XXPTi,
UPAOPXTA K. ATL.) ) 08 eUPAEKTX TIEPIBXANOVTOL.
Yrrapxe! kivOuvoG MupKayIdG Adyw TnG 6gpuavong
TOU (POPTIOTN KATA TN AeITroupyia.

—> AV TO K&XAWDI0 CUVOECNG TTIPETTEI VX QVTI-
KXTXOTOOEl, XUTO TIPETTEI VX YiVEI XITO TV
GARDENA 1 amo éva €e§0ucio80TNUEVO KEVTPO
OE£PBIG HETK TNV TTWANGCN YIX TX NAESKTPIK&
epyaleia GARDENA, woTe va arropeuxOouv ol
KivBUVOI YIX TNV XGPAAEIX.

—> AUTEG ol 0dnyieg XoPaAEIxG ICXUOUV HOVO
YIX MTTAXTOPIEG 10VTWV AIBiOU TOU CUCTANATOG
POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Mnv KaAUTITETE TIG UTTO80XEG EEXEPICUOU TOU
POPTIOTH UIMTATAPIAG.

AIXQOPETIKA, O POPTIOTNC UITopel va urmepBep-
uavOei Kai va unv Aeiroupyei AoV 0woTd.

=
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—> XpNOIYOTIOIEITE HOVO POPTIOTEG UMTATAPIXG
TTOU CUVICTWVTXI KTTO TOV KXTKOKEUXOTN YIX TN
POPTION PITXTAPIWV. EVOG (PpOOTIOTHG UITATAPIAG
Tou eivail KAaTGAMNAOG yiar Evav TUITO UMATAPIAC
uropei var dnuioupynoel KiVOUVo TTUPKAYIAG av
Xonoiuoroinbei e AMeC LIMaTapIeG.

- AV n UmaTapiax £xel utooTei NUIX ) dev XPNOoI-
HOTIOIEITAI OWOTA, MTTOPEI VX SIXPUYOUV OV~
Oupikoelg. H urmarapic urmopei va mupaxkTwoei
N va ekpayei. BeBaiwdeiTe 0TI n reploxn xepi-
CeTou KaA& Kol avanTROTE IXTPIKN Bondeiax og
TIEPITITWON TTOU AVTIHETWITIOETE XVEMIOUUNTEG
evépyeieg. O avabuuidoelg urmopei va epebiocouv
TO QVATIVEUOTIKO OUOTNLA.

- AV N UITOTAPIX EivaXl EAXTTWHATIKA, HTTOPEI V&
d1xppeUCEl UYPO KXI VX BPAXOUV TTXPXKEIUEV
avTikeipeva. EAEyETE TX eEXPTAUXTX TTOU £TTN-
pe&lovTal. KaOapioTe auT& TX e5XPTAUXTX 1),
€&V XPEIAIETAI, AVTIKATXOTHOTE TA.

- Ze mepinTwon akaxT&AANANG xpnong n {nuikg
TNG PITATXPIXG, HTTOPEl V& S1xpUyel EUPAEKTO
uypo Ao TV PITATXpix. H eMagpn pe autod To
UYPO O TIPETIEI VX XTTOPEUYETAI. Z€ TIEPITITW-
on TUXXIoG EMTAYPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v To
uypo £€pOel 0E EMAPN PE TA HATIX OXG, {NTHOTE
EMMAEOV IXTPIKN Bon6eIx.

To uypO MoU EKTOEEUETAI QIO TNV LUITATAPINN UTTO-
el var MpoKaAEoe! peBIOLO 1) EYKAULATA.

—> XPNOIYOTIOIEITE TNV UMTATAPICK HOVO UE TIPOIO-
VTX OUVEPYXTWV Tou cuoThpatog POWER FOR
ALL. O urmatapiec 18V mou pepouv Tnv evoeién
POWER FOR ALL eivai mA\fpw¢ ouuBaTeg e ta
akoAouBa mpoidvTa: OAa T MPoIOVTa CUVEPY-
Twv 18V ouornuarog POWER FOR ALL.

- MpE&mel V& TNPEITE TIG GUCTAOEIG YIXK TNV UITX-
TAPIX TTOU TXPATIOEVTXI OTO EYXEIPIdIO XPRONG
TOU TTPOIOVTOG OKG.

AUTOC eival 0 [IOVOG TPOTTOG aoPaAOUC AeIToup-
VIOG TNG UMATAPIOG Kol TOU TTOOIOVTOG, KABWG
KOl TIODOOTACIOG TwV UMTATAPIWV OO EMMKIVOUVN
urePPOPTWON.

- dDopTi{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POP-
TIOTEG PHITATAPIWV TTOU GUVICTWVTXI XTTO TOV
KOTXOKEUXOTN i XTTO TOUG GUVEPYHKTEG TOU
ouothuatro¢ POWER FOR ALL. Evac popriotic
UTOTaPIAC KATAMNAOG VIa 8vav CUYKEKDILEVO
TUTTO UTTATAPIOG BETEI KIVOUVO TTUPKAYIAG OTOV
Xonoiuoroieital e GMeg urmaTapieg (Turrog pna-
TapiaG: PBA 18V KA. / ZuuBaTol popTIoTEG UMal-
Topiag: AL 18 KA.).

- H umarapia MapEXETAI HEPIKWG POPTICUEVN.
la va a&lorroinoere TNV mANPN XwenTIKOTNTA TNG
LTOTAPIOG, TIOETE! VO (pOPTIOETE TNV UTTATOPIO
TANPWC e TO POPTIOTH) MOOTOU X0PNOIIOITOINOETE
TO NAEKTPIKO €PYAAEIO yIO TTOWTN POPA.

- KpATAOTE TIG PTATAPIEG HOXKPIK KTTO TTAKISIX.

- MnV QvoiyeTE TRV MMTXTAPIX. YITG0XE! KIVOUVOG
BOOXUKUKAWUOTOG.

= Mnv BPOXXUKUKAGWVETE TNV JITXTOPix. ‘'OTaV Sev
XPNOCIUOTIOIEITE TNV HITXTAPIX, TTPETEI VX TNV
(PUAKCOETE HAKPIX XTTO CUVSETNPEG, VOUIOHX-
T, KAEISIX, KAPPIX, Bideg N GAAX MIKP& HETOA-
AKX QVTIKEIJEV, TTOU MTTOPEi VX TIPOKXAEGOUV
£VWON TWV TTOAWV. TUXOV BoaXUKUKAWUO UETOEU
TV EMAPV TNG UMTATAPING LITOPE] VO MOOKAAEDE!
EYKAULOTA N TTUPKAYIO.

69

25.09.24

16:09



= O1 EMAYPEG TNG HMTATAPING UTTOPEI VX EXOUV
avanTUuEel uPnAn 6EPHOKPXCIX UETK TN XPRON.
MNMPOGCEETE TIG KAUTEG EMAPEG OTAV XPXIPEITE
TNV HMTATXPiOk.

- H prmarapic ummopei v urmooTei Uik omo oix-
HNP& QVTIKEIPEVA, OTIWG KXPPIX i KXTOXBIBIX,
f pe &oknon e§WTePIKAG dUVAUNG. EvoexeTal
VA TTOOKUWEI E0WTEPIKO BOAXUKUKAWL TTIOOKOAW-
VTOG KOUON, Kamvo, ekpnén 1 umepbgpuavon e
UITOTOPIOG.

—> Mnv ekTeleiTe epyacieg 0¢pPIg O KaTE-
OTPOMPUEVEG UTTATAPIEG. H OAn cuvTrpnon Twv
LTTOTORIWV TTOETTE! VO YIVETAI AITOKAEIOTIKA OO TOV
KaTaokeuaoTn 1 efouciodoTnueva TUNUATA e&U-
TNEETNONG TTEAQTWV.

> MpooTaTEUETE TNV PITATAPIX KTTO TN
O OepUOTNTA, OTIWG TNV MXPATETAUEVN
£€KOeon 0TO NAIGKO WG, TN PWTIX,

TIG XKOXOXPOIEG, TO VEPO KXI TV
uypaoia. Yrdoxe! KivOuvog €kpnéng Kot
BOOXUKUKAWDLIOTOG.

—> XPNOIYOTIOIEITE KXI XTTOONKEUETE TNV UMTATXPIOK
HOVO o€ OepUOKPACia TTEPIBXAAOVTOG HETAEU
—20 °C Kai +50 °C. Mnv G@AVETE TV UMXTAPIX
OTO XUTOKIVNTO, T.X. TO KXAOKQipI. >& BepLio-
kpaoieg <0 °C, n armodoon uropei va peiwdei
avaAoya e T CUCKEUD.

—> ®DopTi{ETE TNV UMTATAPIX HOVO OE OEPHOKPATIX
miepiBaAlovrog peTa&l 0 °C ko +35 °C.

H popTIon EKTOC TOU eUPOUC BeplLioKpATIAC
UTTOPEI VA TIOOKAAEOE! (NIG OTNV UITATAPIA Kol Vol
aulnoel Tov KIVOUVO TTUPKAYIAG.

- MeT& Tn Xpnon, XpnoTe TNV HITXTAPIX VO
KPUWOEI YIX TOUA&XIOTOV 30 AETITX TTIPOTOU
TN POPTICETE I TNV XTTOONKEUCETE.

1.3.3 MNp060OeTEG 08NYieG NAEKTPIKNG XOPX-
Aeiag

KINAYNOZ!

Kivduvog KaXpSIXKNG XVXKOTING!

AUTO TO TTIPOIOV ONUIoUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO

medio KaT& TN Aeimoupyia Tou. AUTO To T1edio

Uropei Vol eTPedoel TN ASITOUPYIO EVEQYWV

) TTOONTIKWV I0TPIKWY EPPUTEUPATWV KOl VOt

TTPOKOAE0EI 0OBAPOUGC 1) BAVATNPOPOUC

TPAUPATIOPOUC (M. X. OE TepInmTwaon BnuaTo-

50tn).

- [MpoToU XPNOILOTOINOSTE AUTO TO TTPOIOV,
OUUBOUAEUTEITE TOV VIOTPO GGG KOl TOV
KOTOIOKEUTIOTN TOU EUPUTEUPOTOG OOG.

= AQQIPEDTE TNV PMaTapia OTaV dev XpNoi-
JorioleiTe To TPOoiovV.

—> Mnv xpnoiporioigiTe vepo 1 XNMIKEG OUGIEG YIX
VX KKOXPICETE TO TTPOOTATEUTIKO KAXAUPUX 1
GAAX UEPN. T UYOC LUTTOPOUV VOl TIOOKOAECOUV
{NuIA OTO MPOIOV.

- 3& KATOOTAOEIG EKTOKTNG QVAYKNG, PAIPEDTE TNV
griarapia.

- MPEMEI VX KPATATE TO PNXAVNPX HOVO OTTO TIG
Hovwpéveg AaBEG, KAXOWG TO VAKX i 0 3ioKoG
KOTING MTTOPEi VX £pOEI OE ETAPN UE KPUPUEVX
KaAwdIX. Av 10 viua n o 0ioKoC Korn¢ epbel oe
enagn e eva KaAwoIo UTo TAON, TA EKTEBEILEVA
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LETOMIKA LIEON TOU LUNXAVNUATOG LIMOPOUV VO
Te60UV UTTO TAON KAl VO TTOOKAAECOUV NAEKTOO-
mAné&ia aTov xeIpIoTn.

- MeT& Qo MXPATETAPEVN XPRON, APHOTE
TNV UMTXTOPIX VX KPUWOEI YIX TOUAXXI-
otov 30 AETIT& TPOTOU TNV KIMOONKEUOETE.
AUTO B arroTpEWel TNV MPOKANGN TTUPKAYIAG.

- KaT& TNV apaipeon TNG UMXTAPIAG, TPOCEETE
TIG KXUTEG ETTOPEG.
OI eMaPEC TNG UITATAPIAG UITOPET VOl EXOUV aVal-
mru&er uwnAn BepLoKpACiar LUETA TN XPNON.

—> Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV YIX TN CUVTR-
PNON HIKPWV AIUVGV.
H eicod0¢ vepou umopei va mpokaAgoer {niict
OTO TPOIOV.

1.3.4 Np60OeTEG 08NYiEG TTPOOWTTIKAG
XOPAAEING

KINAYNOZ!

Kivduvog aopuéiag!
YIapxe! KivOUVOG KATAMOONG TWV HIKPGV
eEQPTNUATWVY.
—> ATopOKPUVETE Tal TTAISIA KOTA TN SIGPKEI
NG oUVaPHOAGYNONG.

- DOPATE YAVTIX KXTX TN CUVTHPNON.
AUTO B0 QrroTpEWeEl TOUG TOAULATIOLOUG.

- MpooexeTe Ta DAXTUAG GOG (CWARVOG XOPTOKO-
TTIKOU, TTPOGBETN AGBr|, TTPOOTATEUTIKO KAAUUUG,
TPOXOG) KATA TN GUVOPHOAOYNON.

- MnV TXPXKXUTITETE TOV HOXAO EKKiVnONG.

AV TO mpoidv EeKIvrioe! ampoodOKNTA, AUTO LIMO-
pei va odnynoel oe 0oBapoUq TOAULATIOLOUG.

—> XpNnOoIYOTTOINOTE PHOVO TO KPXIKO VIUX KOTING
KOI CUVOXPHUOAOYNOTE TO CUPPWVX UE TO EYXEI-
pidio xeIpIoTN.

H xorjon éMwv e&aptnudtwv auéavel To emimedo
KIVOUVOU Kol Ogv uropeil va a&ioAoyn6Oel.

- A&BETE UTTOWN COG TN MEIWUEVN XKON).
Mrropei va xaoeTe Tov Aeyxo Tou TPOoIovVTOoG Kal
VO TOQULIOTIOTEITE.

2. 2YNAPMOAOIHZH

KINAYNOZ!
TPXUPKTIONOG KXTX TNV KOTIN AOYW
TOU VIPXTOG KOTIN|G.
AV TO TIPOIOV EEKIVIOEI OIKOUOIT, UTTPXE! KiV-
OUVOG TPAULATIOHOU TWV GTOUWY OO TO VAR
KOTNG.
—> AQQIPEDTE TNV UMOTOPIN TIPIV OTTO TN OUVAP-
HUOAGYNON TOU TTPOIGVTOG.
—> DOPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIO.
—> TomoBeTHOTE TO MPOCTATEUTIKO KAAUUUQL.
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2.1 EEommAiIouoG TpounoeIxg

Kwd. Kwd.
14704-20  14704-55
XOPTOKOTITIKO e X X
pHmaTapio
®DOPTIOTAG PITATAPING X -
MrmaTapia (2,0 Ah) X -
Eyxeipidio xpnong X X

2.2 ToTToO£TNON TOU CWANVX XOPTOKOTITIKOU
[Eik. A1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
To PAYKWUS TV OAXTUAWY KOTA TN CUVOIPUOAO-
yNON UToPEi VO TIPOKOAEGE! TOOUUATIOHOUG.
- [NpooexeTe Ta OAXTUAG OGIC KOTA TN OUVOIP-
UOAOYNGN TOU GWANVA XOPTOKOTTTIKOU.

1. SUpeTe Tov CWAAVA XOPTOKOMTIKOU (@ OTov OWARVa
™G keparC xopTokorTikoU (D) PéxP! Vo GopaNoE!.
MpoogETe var pnv mayIdeUoeTe TO KAAWSIO OVAUEDT
oTa SUO EEQPTAUATAL.

BeBaiwbeite 0TI 0 OWANVAG XOPTOKOITIKOU £Xel TTPO-
oapTnOei 0wOTd.

2. YUpeTe Tov OwAfvVa TNG KUPIOG AaBrc @ oTov 0wAr-
vai xopTokorTikoU @) pexp! var aopahioel. MpoosEte
VO PNV TayI3eUoETE TO KOAWSIO OvAeoa OTa U0
eEQPTAPOTO.

BeBaiwbeite o11 n AaBn) exel mpooaptnbel owoTa.

2.3 Tormo©®£Tnon Tou Tpoxou [Eik. A2]

1. TomoBeTnoTe TNV apIoTEP TASUPA TOU TPO-
xoU @ pgoa oTnv KepaAn xopTokorTikou (.

2. UpeTe Tn 8ef1& MAeupd Tou TpoxoU @) pe TNV e0ox!
Aaphc ® otnv kepan xopTokorTikou ) uéxp! Vo
aopoAioe.

BeBaiwbeite OTI 0 TOOXOC £xel TOO0APTNOE! OWOTA.

2.6 Torro®£TnoN TNG MPO0OeTNG AXPNG

1.

[Eik. A5]

MigoTe Ta SUO OTNPEIYHOTA TNG AXBAC (apIoTept

Kol Oe€Id) UETOEY TOUG Kall CUPETE TNV TIPOCOETN
Aopry @ ota otnpiypaTa TG Aaphc @ péxel va
aopaioel.

BeBaiwbeite o1 n mpoobetn AaBr exel mpooapTtnbei
owOoTaA.

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!
TPAUUXTIOUOG KXTX TNV KOTIR AGYw
TOU VIMOTOG KOTTIAG.
AV TO TIPOIOV EEKIVIOEI OIKOUOIT, UTTPXE! KiV-
OUVOG TPAUUOTIOHOU TWV ATOUWY OO TO VAU
KOTTNG.
- MepiyéveTe PEXPI TO vnua KOTTNG VOt OTO(LJO(TF]-
ogl TIPIV OO TOV EAEYXO I TN HETOPOPK
TOU TTPOIOVTOG.
—> AQQIPEDTE TNV UMATAPIAL.
—> DoPEDTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO.

3.1 dopTion TnG pmatapiag [Eik. 01/02/03]

MPOZOXH!

YAikég (nuléq
Ed&v n 1é0n TG myneg Toopodociag dev CULpW-
VEl LE TIG TIPOSIAYPOPESG OTNV TIVOKIGH OVOHO-
OTIKWV TIHWV TOU pOPTIOTH UMATAPIOG, O pOPTI-
OTNG UTTATOPIOG UTTOPEI VAl UTTOOTE! CNUIA.
= AapBdavete unoywn Tnv Taon SIKTUOU.

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUuUXTIOHOU.
Mriopei va ayIdeuToUV Tol AXTUAG OOIG KATA
TNV TOMOBETNON TNG UMTATAPIOG.
- IMpoogxeTe Ta OAXTUAG OOG.

2.4 TomoO£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU

KaxAUppaTog [Eik. A3]

Xapn otnv €Eurvn dIadIKaoia pOPTIONG, AVIXVEUETO
QUTOHATA N KATAOTOON PpOPTIONG TNG UTTOTOPIOG KO,
OTN OUVEXEIR, POPTICETAl Ue TO BEATIOTO pelpa pOTI-

1. SUpeTe To MPOOTATEUTIKO KAAUPHO (B 0TV KePoAh
xopTokorikoU @ péxp! vor aopaioel.

BeBaiwbeite OTI TO MOOOTATEUTIKO KOAULILION EXEI
moooapTnOel 0WOTd.

2.5 TormoO£TNON TOU TIPOCTATEUTIKOU PUTWV
[Eik. Ad4]
1. MigoTe 1 10 MpooTaTeuTIKd PUTCV ) EAGPPWE TTIPOG
Ta 8E0 KOl THIEOTE 2 TO 0TNY KePaAr xopTokomTiKoU (D
yexp!l Vo aopoAioel.

BeBaiwbeite OTI TO MOOOTATEUTIKO (PUTWV EXEI OO~
oaptnBei 0woTd.
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ong, avaAoya Pe Tn BepPoKPacial Kol TNV T&ON TNG Jra-
Topiag. Me auTOV Tov TPOTTO, N UMATAPIa TTPOCTATEUETA
Kol dlaTneeiTal MAVTOTE TIANPWE POPTICUEVN KOTA TNV
QMoBrKeuon OToV GpOPTIOTH.

1.

2.

MorhoTe To koupT amao@dAiong @ kal opalpPEaTE
Tnv pratopio ® omd T 6rkn e ®

SuvdEoTe Tov popTIoTh praTapiog © oe pia mpida
Tolxou.

STIPWETE Tov PopTIoTr prarapiag © endvw otnv
urorapio ®.

Otav n évdeiln poprionc tne uratapiac € orov
(pOPTIOTN avaBOoBNvel e MPACIVO XPWLA, N LUTATA-
pia popTiceTal.

Orav n évdeién popriong unarapioc € orov popri-
o7 avdBer oTabePd e TTOAOIVO XPWUA, N UTTATapIO
eival MNpw¢ QopTIoUEVN (XOOVOG pOPTIONG,

BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA).
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4. EA&yxXeTe TOKTIKA TNV KATAOTOON POPTIONG KOTA TN
SIGPKEIN TNG POPTIONG.

5. ‘Otav n pmatapia ® popTioTei TANPWS, N PITaT-
pia ® pmopei va amoouvdedei amd Tov popTIoTN
prorapiag ©

3.2 Znpaoix Twv evdei§ewv TNG 006vNng

3.2.1 'EvdeIEn pOPTIONG UITATXPING OTOV
PpopTIoTH urmaTapiag [Eik. O3]

H évdeign O KUKAOG pOPTIONG UTTIOSEIKVUETA
PpoOpTIONG amnd 10 avaBooBnua TNG evoeiEng
HITXTAPIXG QopTIONG proTapiag ©@ .
avaBoopn- TnueiwoTe: H Siadikooia opTIong
vel © eivar duvarr) pdvo OTav N BEPPOKPA-

oia TNG UmoTapiag BpiokeTal eviog
TOU EMMTPETIOUEVOU eUPOUG Bgpuo-
KPOoIOG popPTIONG,

BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA.

H évdeign H oTa®ep& avapuévn Auxvia otnv
PpoOpTIONG SVOSIEN POPTIONG TNG UnaTapioag @
HmaTopiog urodelkvUel OTI N PIaTapio eivail
av&Bel oTo- MANPWG PopTIoPEVN 1 OTI N Bep-
Oep&x © HOKPOOIa TNG praTapiag dev eival

€VTOG TOU ETITPETIOPEVOU eUPOUG
BOEPUOKPACIOG POPTIONG KO,
OUVETIWG, N UraTapic dev Propei

va popTioTel. MOAIG emiTeuxOei To
STITPEMOUEVO eUPOC BEPLIOKPOCING,
N yroTapia popTiZeTal.

Av n prmaTapia dev £xel ouvOedel,

n oTHOEP& AvVapUEVN AuXVia TNG
&vdeIENG popTIoNnG pnatopiag ©@
urodeikvuel 0TI To BUCPA TOOPOSO-
oiag eival ouvdedeugvo oTnv mEidat
TOIXOU KO O POPTIOTNAC EIVOI TOINOC
yia AeiToupyio.

3.3 O¢oeig epyaciog

3.3.1 Tumkn ko [Eik. 04]

- KpaTroTe To Mpoidv amd Tnv mpdodetn Aapn @
KOl TNV KUPIa AaBA (B, £TOI WOTE N KEPOAT) XOPTOKO-
rmikoU @ var gxel sAappIct KAIon TIPOG Tt UMEOC.

3.3.2 Kori akpwv Tou ypaoidioU [Eik. 05/06]

1. MorAoTe To koupmi @ kal yupioTe Tnv kUpIa
Aapn @ kot 180°.

2. KpaThoTe To mpoidv amd Tnv mpoodetn AaBr @
Ko TNV KUplo AaBn @.

3. Ko®odnynoTte Tnv kepar) xopTokorTikou (D pe Tov
TPoxd @) KATA PAKOG TNS GKENG TOU YPaoIBIou.

ATOPUYETE TNV EMTOPT HETOEYU TOU VIUGTOG KOTTHG KOl

OKANPWV OVTIKEIMEVWV (TOIXOG, TIETPEG, PPAXTEG K. ATT.)

VIO VO QMOTPEWETE TN OUYKOANON 1 TN Bpalon Tou

VAUOTOG KOTTAG.
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3.4 EkkKivnon/di1aKoTT A€ITOUPYixG Tou
XOPTOKOTITIKOU

KINAYNOZ!

Kivduvog Tpauuorrlopou

Klvéuvoc Tpauucxnouou €4V TO TIPOIoV dev

ompcxmom OTaV OMEASUBEPWVETE TOV LOYXAO

€KKivnong.

—> MnV MOPOKAUTITETE TOUG OIOKOTITEG N TN
SIGTAEN aoPpaieiag.

= Ta MAPASEIYU, PNV OTEPEWVETE TOV LIOXAO
eKKivnong otn AaBn.

- MnV MPOYUOTOTOIEITE GAAGYEG GTO TIPOIOV,
ol oroieg dev MEPIYPAPOVTAI OTO TTOPOV EYXEI-
pidlo.

3.4.1 Mpiv amd TRV eKKivhon

1. BeBaiwbeite 0TI 0 TPOXOG, TO TPOOTATEUTIKO
KOAUPLIO KOl TO TIPOOTATEUTIKO PUTGV EXOUV
TOmMoOeTNOEl CWOTAL.

2. TormoBetroTe TNV umaTapia ® pyeoa otn BAKN
uroropiwv @) PEXE! Vo GoPaNIOE! UE XAPOKTNPI-
oTIKO fX0.

3.4.2 EKKivnon TOU XOPTOKOTITIKOU
[Eik. 01/04/07]

To mpoiov SIaBETel pia SIATAEN GOPOASIOg yia Xpron ue

SU0 xepIa (UoXAOG ekkivnong (0 kail KASIBWUG evepyo-

roinonc @), yia anmoguyr) TG okoUOIG eVEPYOTIOINGNG

TOU TTPOIOVTOG.

1. KparroTe Tnv mpdoBeTn Aapn @ e To va xEp! Kal
v KUpia AaBr @ pe To GAO XEp!.

2. SUpeTe To KAeidwpa evepyoroinong @ mpog Ta
SUTTPOC Kol TPARNETE Tov LOXAG ekkivnong (0 mpog
™ Ao @

TO XOPTOKOTITIKO EEKIVAY.

3.4.3 AlxKOTIR) AEITOUPYIXG TOU XOPTOKOTITIKOU
1. AneAeuBepwoTe Tov LoxAd ekkivnonc 0.

TO XOPTOKOTITIKO OTALATA.
2. TlepipéveTe PXPI Vo OTAPOTAOE! TO VAUG KorAg @.
3. ApaipgoTe Tnv proTapio @.

3.5 Pu6Buion Tng 6£€ong TnG BonénTIkAG AxBNAG
[Eik. O8]

H 6¢on Tne mpododetne Aapre @ umopsi va pubuioTsi

avidAoyal Je To UYos O0G.

1. MieoTe T dUO OTNPIyUATa TNG AABNG (apIoTEPX
Ko OSEIG) UETAEY TOUG KOl GUPETE TNV MPOCBETN
Aapn @ otnv emBuunTr) 6¢on.

2. AQAoTE To OTHPIYUG TNG AaBAS (B Kol aprioTe TNV
npooBetn AaBh @ var aopaioel.

3.6 PU6OUION TOU TPOOTATEUTIKOU PUTWV
[Eik. O9]
- @¢on epyaciag @
- @¢on oté®usucng @
- [UpioTe To MPOGTOTEUTIKO PuUTWY (B oTNV emMBUPNTA
€0 pexp! va aopalioel.
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3.7 MeTapop& TOU XOPTOKOTITIKOU

4.1 Ka@apiopog Tou xopTokonTikoU [Eik. M1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU
Edv n pmarapia exel TormobetnOel kol To XopTo-
KOTITIKO €iVail eVEPYOTIOINUEVO, ival TIIBAVO Vol
TPaRNEeTE KOTA AGBOG TOV OXAO EKKIVNONG Kal
VO EKKIVIOETE TO XOPTOKOTTTIKO.
—> MeTaPEPETE TO XOPTOKOTITIKO LIOVO OTAV

aQaipedei N UMmaTapia.

- [UpioTe To MPOGTOTEUTIKO YuUTWV (® 0T Bon oTAO-
psuonc @ psxp! va aopalios!.

3.8 EMMEKTXON TOU VAHXTOG KOTING (XUTOPXTX)
[Eik. 010]

H ka©aipr) KO EMITUYXAVETAI HOVO OTAV TO VAU

kornc @D eival 6To PyIoTO PAKOG ToU.

To vApa korne @) emexTeiveTol QUTOLOTO OTOV N rTopTTi-
VO VIPOTOG OTAUGTAOE! HETG TNV AIEvVEPyoTToinon.
KaB®¢ To vAPO KOTTAG YTopei Vo emekTaei povo oe
UIKPO BAUOITA, OE OPICUEVEG TIEPITITWOEIG UTIOPE! VOl
XPEIOOTEI VO AMEVEPYOTTOINOETE KOl VOl EVEPYOTTOINOETE
Eava To epyaeio TIOAES popec. Eival onuavTiko n yro-
UTTIVO VAUIATOG VO OTOIATAE! EVTEAQG KAOE POPA.

To vApa koric @) éxel emekTadEl EMAPKAC OV OKOUOETE
OTI EPXETAI OE EMOPY HE TOV TEPIOPIOTH vApaToc @ petd
TNV evepyoroinon.

H propmiva vijpatog GARDENA® mpérel var avTIKOTO-
oToBei dTav eEavTAnBei TO VIO KOTTAG.

4. ZYNTHPHZzH

KINAYNOZ!
TPRUUATIOPOG KXTX TNV KOTIN AOYWw
TOU VAUXTOG KOTIAG.

Av To TPoidV EEKIVAOEI AKOUOIA, UTTAPXE! Kiv-

SUVOG TPQUUGTIOUOU TWV ATOUWY OTIO TO VLG

KOTTNG.

= [MepIueveTe Lexp! TO VALA KOTING VOl OTAHOTA-
OEI TIPIV QIO TNV EMIOKEUN TOU TPOIOVTOG.

- AQQIPEDTE TNV UTIATAPIC.

—> DopPeoTE MPOOTATEUTIKA YavTIa. O aixuneeg
AKPEG OTO VAL KOTING, OTN Aemida 1 oe aMa
LEDN UTTOPOUV VO TIOOKOAECOUV TOAULOTI-
ouo.
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KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuxTIopoU!

KivOuvog TPAUUOTIOPOU Kol TIPOKANONG CNUIGG

OTO TIPOIOV.

- Mnv xpr10|porr0|eiTs \/epc‘) ) vepO UTIo TTieon
(e10IK& YeKaouod vepou ge uwnAn rnsor]) \Yilet
VO KaBapioeTe To TTPoidv. AUuTO umopel va
MoOKaAEDE! {NUIA OTO MPOIOV 1 VA ETITRE-
wel oT1o vepo va O1eio0UOEl OTO NAEKTPIKG!
e&oPTNLATA TNG OUCKEUNG KOl VO TIOOKOAEDE!
016 Bowon N BOAXUKUKAWLA.

—> Mnv kaBapileTe pe XNUIKY, OULTTERIAGLIBO-
vopevng Bevdivng n dicAuTav. OpIopEVa OTTO
QUT UTTOPE! VOl KATOOTPEWOUV GNUIOIVTIKA
TAQOTIKG EEQPTHLATA.

O1 EYKOTIEG PONG XEPX TTPETIEI TTAVTA VX EiVXI

KXOXPEG.

1. KaBapioTe Tic eykonéc sfaepiopol @ (oo mhaivex
KOl OTO THOW TUAWAO) PE PIO HOAGKT BOUPTOO (UNV
XpnolponoinoeTe KAToaBidl). H xoron aMwv epyaiei-
WV UIopel Vo MooKaAeoe! {Nuid OTO TTEOIOV.

2. KoBapileTe Ta KIVOUEVG UEPN UETA OO KOS
XpNon. ApaipeoTe IG1AITEPO Ta UMOAEIMUATA YPOOI-
B10U 1) Ta XWHOTO! O TO TIPOOTATEUTIKO KAAUpO (B).

3. KoBopileTe TAKTIKG TO OTOIKEIO KOTTNG 1) TNV WMOWTTi-
VO VAUATOG.

4.2 Ka®apIiopog TnNG HIMATAPING KXI TOU PpOop-
TIOTH PTXTXPIXG

H empaveia Kol o1 STTOPEG TNG PTTATAPING KAl TOU pOP-

TIOTH) UTTOTOPIAG TTPEME! VO ival KABAPES Kal OTEYVEG

TPOTOU CUVOECETE TNV UTTATAPIO OTOV POPTIOTA UTTOTO-

piag.

- MnV XpNoILOTIOIEITE TPEXOUHEVO VEPO.

4.2.1 KaOxpIOPOG TNG HMTAXTXPIXG

MnV XpNOIHOTIOIEITE XNUIKEG OUCIEG VIO TOV KOBAPIOHO

TNG UTTOTOPIOG.

—> XpnoIJorolgiTe Pia OAGKT, KaBapn, oTeyvn Boup-
TOO YO VO KABOPICETE TIG OMEG £E0EPIOHOU Kail TIG
ETOPEC TNG PTTIOTOPIOG KOTA SIOTAPATA.

4.2.2 KKOXpIOUOG TOU (POPTIOTH PMTATAPIXG

—> XpNOoIUOToINOTE EVal UOAGKO, OTEYVO TIOWVI YIa Vo
KOBOPIOETE TIG EMAPEC KAl TO TTAGOTIKA UEEN.

KoBapilete kol ouvTnpeiTe TIAVTO TO £pYOASio TTPIV OTTO
TNV omoBnKeuon.

73
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4.3 AVTIKATXOTOON TNG PITOUTTIVXG VAHXTOG
[Eik. M2/M3]:

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTiopou!
Kivduvog ToaupaTiopoU amd YeTaAMIKoUg
KOPTEC.

- Mnv xpnoiuoroleite epyoAeia Kommng,
QVTOAOKTIKG 1 aeooudip ou Gev eival
gyKekplpgva oo Tnv GARDENA.

—> XpnoluorolgiTe YOvVo yVNOIEG UMOUTTIVEG
vnuaTog GARDENA.

6. ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN

MrmopeiTe Vol TPopNBeUTEITE AVTOAGKTIKEG UTTOUTTIVEG
VALATOG OO ToV avTIpoowno Tng GARDENA ) areu-
Beiag amnd To Tunua 0epRIg TNG GARDENA.

Mo Tov kKwd. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Mrmopmiva vijpatog GARDENA® yiot TO XOPTOKOTITIKO

He Kwd. 5412

Av To K&AUPa propTtivac @ eivar eppavie peapuévo/
KOTEOTPOUUEVO, TO k&GAUPHG proprivac @ mpérer voar
QVTIKOTOOTOOE,

KOTTNG.

KINAYNOZ!

TPAUUXKTIOUOG KXTX TNV KOTTH AGYW

TOU VIPXTOG KOTING.
Av TO TTPOIOV EEKIVIOE! AKOUOID!, UTTRPXE! Kiv-
OUVOG TPQULATIOHOU TWV GTOUWY OO TO VIO

—> [NepIUEVETE PEXPI VO OTAUOTIOE! TO VARG
KOTTAG TTPIV QIO TNV QVTILETWITION TIPOBANUA-
TWV TOU TTPOIOVTOG.

—> AQOIPEDTE TNV UTIOTOPIO.

—> DoPEOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO.

6.1 MivOKXG OPXAURTWV

Mo Tov kwd. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
K&Auppo prropmivag GARDENA® yix TO XOPTOKOTITIKO

ue
1.

5.

Kwd. 5414

MiEoTe TAUTOXPOVO TO KAAUPPO TNG PTTOUTTI-

vag @ oTic SUo aopdieieg (9 kal TPABAETE To Via Vo
TO QPAIPECETE.

AQoipgoTe TNV propmiva viparog ).

ApaipeaTe GO0 TO SUVATOV TTEPICOOTEPES OKOOAPOI-
£C Omd TO OTAPIYUO TG PTopTTivaG viparog @.
MepdoTe To vAua korm¢ @ pgoa amd To PETOAIKS
xitovio @.

EioaydyeTe Tnv pymopriva vApaTog (6) oto oThpIypa
NG prournivaG viparog @.

TpaBhETe 10 viAua korrg @ TG véag propmivag
vAuaTog @6 €€w amd Tov KPIKo TOU MAGOTIKOU dOKTU-
Niou @® pgxpl Tov eplopioTh vApaTog @.

MeoTte To KAAUPUG TNG proprivag (4 otn Baon NG
proprivag vApaTog @) péxpl va aopaAicouv otn
6¢0n Toug Kail o1 BUO copdeieg @ e svav Ao KAIK.
BeBaiwbeite OTI TO Vo KOTINC OV EXEI UAYKWOEL.
Av dev gival duvaTov va TomoBeTnOel To KAAUULIA
NG proprivog @@, MepIoTEEWTE TNV UMOUTTIVO VARIO-
10G @0 eumpog-Mow pexp! N uropriva vijpomog @ va
elo0xOei TANPWES OTO OTAPIYHA TNG UIMOUTTIVAG VARIA-
TOG

ANOOHKEYZH

NpopAnpa Méavn airia Auon

To X0pTOKONTIKO H pmarapio dev éxel = TomoBeTnaTe TV

dev EeKIva loayei MARpWE oTn pmoTopio Lo

Brkn umaTapioc. 0TN BAKN PMOTO-

ploc pexp! vo Ty
QOKOUOETE Var
a0QaiCel aTn
B¢on e,

To X0pTOKOTTIKO To vAga KomrC éxel = EmexTeivete T0

Bev KOBel KaAd

PBoipei 1) sival TOAU
KOVTO.

VLo KOG (BA.
«EmékToon Tou

VALOTOG KOTIAC

(uTOpaTA)>).

To vrpa KomrC éxel
TEAEIWOEL.

- AVTIKOTOOTNOTE
TNV pmopmiva
VNUOToG (BAETE
«AVTIKOTGOTOON
NG HmopmivoG
VIHOTOGY).

To vrpa Komre
£xel oupmTUXBel N
OUYKOMNBEI oTNV

- Tpopnkre 10
VL0 KOG €£0)
Qo TNV pmopi-

5.1 TeppAaTIONOG AEITOUPYIXG

To

TIPOIOV TIPETIEI VX PUAKCGOETXI OE HEPOG OTO

omoio dev £Xouv TIPOCRACN TTXISIKX.

1.
2.

3.

4,

74

ApaipgoTe Ty umaTapic ®.

®dopTioTe TNV pmaTopia (BA. "3.1 dOETIoN TNG ura-
Tapiac [Eik. 01/02/03]".

KaBapioTe To XOPTOKOTITIKO, TNV LTIOTAPION KOl TOV
PopPTIOTH praTapiog (BA. «4. SYNTHPHIH»).
DUAGETE TO XOPTOKOTTTIKO, TNV UTTATOPIO KOl TOV POP-
TIOTH uraTapiog oe ENpod, KASIOTO Kal Aopalr ard
oyeTO XWPO.
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mopmivor VALOTOC. VO TOU VIUOTOG
(BAeme "AvTikai-
TOOTOON TNG
pmopmivaig VLo
To¢").
To X0PTOKONTIKO Augnuévn aviaop- - AvoifTe T0
doveiton Evrova oo Adyw €vrovng KGAUpIHO TOU
pumoveng Tou oTnpIyHaTOC TG
oTnpiyaTog TG TOTIVOC Kol
UTOHIVOG. OQOIPEDTE TOX
XWOUOTO KOl TO
Vpagidl.
To X0pPTOKONTIKO 0 poxhoG ekkivnone = Agaupeate Ty

Bev oTapaTa

Xl UIMAOKOpEl.

oot Kot
\oTe Tov HoyAo
gKKivnone.

To X0pPTOKONTIKO
OTAHATR

Mokpitx utoAeippa-
O glval TUNypEVaL
yUpw omo To 0T
PIYHO TNG HTTOpTIVOIC
TOU VALOTOC.

- AQaIpéaTe T
UMoASIPOTO.

25.09.24 16:09




NMpopAnpa Meavn airia Auon NpopAnpa MoavR aitia Auon
To vijpa Komiig To vipo Exel yivel -> TomoBeTnoTe TV H poprion dev To Buopa ToU Gop-  => ZuvdEOTE TIAR-
dev pmopei TIOAU OTEWVO 1) UTOWTTIVO TOU eivau duvariy. TIOTH UTOTOPIOG 08V PWE TO BUOHIK
VO EMEKTOOET eUBpuITO (1. X. KO VALOTOC 0F VEPO H évbeign éyel ouvdebel 0woTh TOU NAEKTPIKOU
fi TeAeiovel 1 DIGPKEIO TOU yiot Tiepimou @opmiong pmata- 0TV Tpico. Kohwdiou oy
ypryopa XEIHWVQ). 10 wpeg. piag @ dev sEqﬁo TIOPOXNG
§ : PEUHOTOC.
TUyvi) €NaQn ToU - Anoguyete Ty EIVOl QVaHpED - - -
VIUOTOC KOMNG pe snanpn pETOEY H mpiCa, To Kahwdio = ENéyyete TV
OKANPG OVTIKEIUEVOY. TOU VAPOTOG pelpoTog 1 0 00N TOU DIKTUOU
KOTING Kot OKAN- (OPTIOTAG Eivall TOIPOXIG.
PGV OVTIKEIE- SAOTTWUOTIKG, > AvoBeaTE, v
VGV, sival (xngxp(xiTn—
To X0pPTOKONTIKO H pmomapio eiva - Gopriote TV Ig'UTO; ST'\IZ¥X°08
Bev EEKIvEL R oTa-  GDEIC, LITOTOpIa. évav(psg)u cngﬁ >
pard .
H Beppiokpacia g = MepIpveTe péypl TNHEVO EEEIO-
pmarapioc eiva n BeppoKpaoio KEULISVO ovTI-
€KTOC TOU EMiTpe- G pmoTopiag TIpoowna 1) 0To
TOHEVOU eUPOUC Vo TaveNdel THAHG 0£pBIC °
BepHoKpaaiag. pETAgy 0 °C Ko ™G GARDENA®.
45°C. ZHMEIQZH:
METO) Tov ooy —> AQuIpEDTE Ta EmOngéc EMTPETETAI VO SK'II'S)\OL'JVTO(I uéyo and To Tur-
mg LNOTopioe oToyovidia HoTo 0epRIG TNG QARDENA ) €€EIBIKEUPEVOUG QVTITTPO-
unapxouv omvowélcx vepou ,h m. OWTOUG eykekpipevous amd Tnv GARDENA.
vepou i uypooior. g¥g°‘%°‘ 58. v - EMKOVWVACTE pie TO KEVTPO 0£pRIC TG GARDENA®
VO o oTnv miepinwon dMwv BAaBV (BA. Mow oeAid0).
Kamoio epmodio - Apaipgote To
UMAOKGpEl TO HOTEP. €UTO0I0. 7. TEXNIKA ZTO'XE'A
BopU oprio (n - MeiwoTe T0 pop- .
BepHOKPOIO TV Ti0. , . .
. , XopTOKONTIKO pE Movada  Tipr (Kwd. 14704
ﬂ)\empqvmmv)\l - Agore Ta e- ungrupia I pn ( )
O}JUT”“(}\T(‘)" & )\syxou KTPOVIKAX OUOTH-
eivn oAU uyni) HOTOENEVIOUVE  AipeTpog vilpaTog -
KPUWE. KOMG mm !
H pmoropior eivon - AvTIKoToOThOTE MAGTOG Komig cm 25
ENATTWHOTIK). TNV UTaTOIC,
ToxUTnTa popmiva '
To XOPTOKOMTIKO - EmKovoviore v,-,,’fm'.‘,c ngotl,m'] ¢ R/min. 9500
sival EAOTTWHOTIKO. i TO THAUO
0EppIC NG AnoBepa vijpato
GARDENA. komier TS m 25
H poprion dev H umarapio dev - MigoTe 00Tk ENEKTOON VAPOTOC Auté
givon duvar. £)el TEOTE] 00T IV maTapio KOTAC UTOOTO
H &vdeiEn @opm-  OTOV QOpTIOT] piai- 0TOV GOPTION - -
onc pmoTapiac @  TOPIAG. UmaTapiogG. Béipog (xwpic TV kg 17
avaper oTaBepd . . HmaTapia)
HE TPAEIVO XpOG Or enopeg TIg - Kabapiote T1¢
pmoTopiag vl STOPEE TNC Yot ZTGOHN NXNTIKAG
Bpopikec. TOPIOG (T.X. OUV- migong L " B (A) 75
OeovTaC Kol ;
anoauvééoywc ABeBaioTnTal K., dB (A) 3
TNV pmoTopia TGOHN nanlKnc 10xU-
HEPIKEG POPE). o¢ LWAZ) peTpnpévn/
Awmmaorr]ms eyyunpévn dB (A) 88/90
TNV UTATOIC, OV
xoe16ZeTal, Apepouotnra k, dB (A) 15
Kpadaopoi oe xépia/
H SepUOKpaala me - Mepipévere uexp\ . { 2
pmaropiog eivos n Beppokpaia Ppaxiovec a,,” m/! 32 28
€KTOG TOU EMMITPE- MG pmaTapiog ABeBanomnra k,, m/s 15

TIOLEVOU EUPOUC
BepHOKPOIOG.

Vo emaveAdel
peTo€l 0 °C Kai
45°C.

H pmomopior eivon
SAOTTQHATIKN.

- AvTIKOTOIOTIOTE
TNV UIoTopIa.
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SHMEIQSH: H avagpepopevn TIUR EKMOUTNG KPoda-
OHWV €Xel HETPNOEI CUPPWV e HIC TUTTOTTOINHEVN

8. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

SiodIkaoia SOKIUWY KAl UMopei va Xpnaoluoroindei Mnopmiva vijpaTog 0c oVTAMGKTIKO pETa- Kwd. 5412
yIa T GUYKPION eVOG NAEKTPIKOU EPYOAEIOU pE EVal GARDENA YEIPIOUEVNG MOV
GANO. AUTH) N TIUr JMopei va xpnaoiyoroindei emong VNUOTOG.
VIa TNV TPOCWPIVI a&I0AGyNon TNG ekBeong. H Tiun . . )
EKTIOPTTIC KPODOOUMV UTOPE! VO SICPEPE! KATA TV Kuaﬁ‘m"“o""“’ac Sécvgx;géﬁgg%?uﬁée\%% Kud. 5414
TIPOYHOTIKI XPrON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU. KOAULLIGTO pTopTiVaC,

Mnartapia guotipa-  MmoTopial yio peyor-
MmoTapia oUeTH- Movada  TipR 10 GARDENA Atepn Biopkeia i yia
parog (PBA 18V 2,0Ah W-B) P4A PBA 18V/36 OVTIKOTOOTOEN. Kwd. 14902

P4A PBA 18V/45 Kwd. 14903
Taon pnatapiog V (DC) 18 - - -

TaxugopTioTig ®opTioTnC VIOt ypriyopn Kwd. 14901
XwpnTKOTTA PNCK- Ah 20 GARDENA (QOPTION TWV UTATAPIGV
Tapiag : ouotuatog POWER

FOR ALL PBA 18V..W-..

ApiBpo¢ oToIXEIWV 5

(16vTev AiGiou)

9. EITYHZH/ZEPBIZ

KaraAAnAol (popTIOTEC
PnaTOPING OUGTHHA-
T0¢ POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44 ,
9.1 ARAwon mpoiovTog

AnAwoTe To TPoidv oag otn diellBuvon gardena.com/

®MoprioTi¢ pnatapiag  Movada  Tipn (AL 1810 CV) registration
OUGTRHOATOG '
Téion dikTOoU Mapoxic  V (AC) 220 - 240 9.2 Z£pBig
. . BpeiTe Ta TPEXOVTC OTOIXEIN ETTIKOIVWVIOG TOU OEPRIC HAG
f,';’,‘,‘ﬂ;‘,-,“g o Bikrdou Hz 50-60 oTO Mow EEGPUMO Kl OTO BIOBIKTUO:
A * EMGSa:
OvopaTiki] loxUg w 26 https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
Taon @opTiong pna- v (D0) 18 e Kumpog:
Tapiag https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
Méy. évraon peu-
HaTOG POPTIONG TG mA 1000
horroc 99 10. AMOPPIWH
Xpovog popTio! .
w‘:um%i‘gqp ne 10.1. AmoppIyn TOU TIPOIOVTOG
(kaTa mpoogyyion) (oUpPwva pe Tnv Odnyix 2012/19/EE /
PBA18V 2,0 AhW-B  ehdy. 124 S.I.‘12013 A:;- 3-;]13) i
PBA 18V 2,5 Ah W-B S/\(:XX. 154
PBA 18V 4,0 Ah W-C eha. 244 To Mpoidv Oev EMTPETETAI VO AMOPPITITETON
EMTPENOHEVO EUPOG uo@li ye ouvren O!KIO(KG onloppiuucxm.
BeppoKpaciag Ppop- °C 0-45 [Mpemel va amopEInTeTal CUMPWVA Ue TOUG
TIONG 10XUOVTEG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG TTPOOTA-
Béoo " 017 oiac Tou MePIBAMOVTOC.
poc 9 ’ EHMANTIKO!
Kngvopiu npoora- =N - AnoppiyTe TO MPOIGV OTO TOTKO KEVTPO OUMOYNG
giag QVOKUKAWGONG 1) HEOW GUTOU.
KaraMnheg pna-
TOpPIEC OCUOTHHATOC
POWER FOR ALL PBA 18V
PBA 18V
76
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10.2. Améppiyn TG priaTapiog es Recortadora a bateria

H unorapia mepisxel oToIxeial 1OVTwyY EasyTrim 25/18 V P4A
ANiBiou, Tar oTToiC TTPETTEI VOl AMOPEITITOVTA
ngwpIOTd O(Wél et OUVﬁeﬂl OIKIOKK arop- Traduccidn de las instrucciones originales
Li-ion pippaTa oTo TEAOC TNG SIGPKEING (WNG
A me. " SR, 1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD . ... .. ... .. 77
. AogopTIOTE TANPWG TIG HMOTAPIES 10VTWY AiBiou
(emmkoIvwvnoTe pe To TUra oepRIc TNG GARDENA 2 MONTAJE.....ovvvv 81
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1. INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

A @ = Lea el manual de usuario.

o
% —> No exponga el producto a la lluvia.
= Lleve gafas de seguridad y protectores
auriculares.

ADVERTENCIA:

—> Desenchufe el cable de alimentacion
inmediatamente si esta dafiado o cortado.

ADVERTENCIA:

°
I»ﬂ - Mantenga a los transeuntes alejados.

[> | ADVERTENCIA:

@ —> Desconecte la bateria antes de realizar
tareas de mantenimiento.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

1.2.1 Avisos generales de seguridad para
maquinas

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustra-
ciones y especificaciones que se
incluyen con esta maquina.
Si no se siguen las instrucciones que aparecen
a continuacién, puede producirse una descar-
ga eléctrica, un incendio o lesiones graves.
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Conserve todos los avisos e instrucciones para
su consulta.

El término "maquina" empleado en las advertencias
hace referencia tanto a la maquina que funciona con
conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que
funciona con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras
pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo
de explosion, como aquellos en los que hay liqui-
dos, gases o polvo inflamables. La maquina produ-
ce chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras perso-
nas mientras utilice la maquina. Las distracciones
pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para
la toma de corriente utilizada. Nunca modifique
el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas
con conexion a tierra. Use enchufes sin modificar
y tomas de corriente del mismo tipo que estos para
reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superfi-
cies puestas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambien-
tes humedos. Si entra agua en la maquina, aumenta-
ré el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice
nunca para transportar la maquina, tirar de ella

o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados o piezas movi-
les. Los cables darfiados o enredados incrementan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores,
utilice un alargador apto para exteriores.

Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar
humedo, use un interruptor diferencial como
proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo
que esta haciendo y utilice la maquina con senti-
do comun. No utilice la maquina si esta cansado
o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol

o medicamentos.

Un momento de descuido puede causar lesiones
graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use
siempre proteccion ocular.

El equipo de proteccion, como la mascatrilla para
polvo, el calzado de seguridad antideslizante, el casco
o los protectores auriculares, utilizado en funcion de las
condiciones de trabajo reducira el riesgo de lesiones.
c) Evite que la maquina se encienda acciden-
talmente. Asegurese de que el interruptor esta
en la posicion de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria,
cogerla o transportarla.
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Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el
interruptor o conectar la alimentacion con el interruptor
en la posicién de encendido puede provocar acciden-
tes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de
tuercas antes de encender la maquina. Si se deja
una llave de tuercas o herramienta colocada en una
pieza giratoria de la maquina, se pueden producir
lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una pos-

tura adecuada y el equilibrio en todo momento.
Asi podra controlar mejor la maquina en situaciones

imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa ale-
jados de las piezas moviles. La ropa holgada, las
Joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar
aspiradores y equipos de recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. £/ uso de estos equipos puede redu-
cir los riesgos derivados del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de la maquina le lleve a confiarse

e ignorar los principios de seguridad.

Una accidn negligente puede causar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maqui-
na adecuada para el trabajo que deba realizar.
Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y
con mayor seguridad a la potencia para la que fue
diseriada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no fun-
ciona. Las mdquinas que no se puedan controlar
con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de ali-
mentacion o quite la bateria de la maquina, si
se puede, antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar la maquina. Las
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo
de poner en marcha la maquina de forma accidental.
d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del
alcance de los nifos y no permita que personas
no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa
en manos de usuarios no cualificados.

e) Efectue el mantenimiento de la maquina y de
los accesorios. Compruebe que no haya partes
moviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas

o cualquier otra circunstancia que pueda afec-
tar al funcionamiento de la maquina. Si detecta
danos, lleve la maquina a reparar antes de usarla.
Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que
carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las maquinas de corte afiladas

y limpias.

Las maquinas de corte bien afiladas y con un mante-
nimiento adecuado tienen menos probabilidades de
trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los ttiles,
etc., segun se indica en estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo
y la tarea que debe realizar.
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El uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefada podria dar lugar a situacio-
nes peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Si /as asas y
las superficies de agarre estan resbaladizas, no podra
manejar ni controlar de forma segura la maquina ante
cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidados de la herramienta a bateria

a) Efectue las recargas Unicamente con el car-
gador especificado por el fabricante. Un cargador
apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo
de incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice las maquinas exclusivamente con las
baterias especificas para ellas. £/ uso de otra bate-
ria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

¢) Cuando no utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos que pue-

dan conectar un terminal con otro, como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
pequenos. Un cortocircuito en los terminales de la
bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir
expulsado de la bateria; evite cualquier contacto.
Si se produjera un contacto accidentalmente,
enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque asistencia
médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irrita-
ciones o quemaduras.

e) No utilice una bateria o una maquina danadas
o modificadas. Las baterias darfiadas o modificadas
pueden comportarse de forma impredecible y provo-
car incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la maquina al fuego ni
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego

0 a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar
una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la maquina fuera del intervalo de
temperaturas especificado en las instrucciones.
La carga incorrecta o a temperaturas fuera del interva-
lo especificado puede danar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina
solo deben llevarlas a cabo los técnicos cualifi-
cados que utilicen piezas de repuesto originales.
Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas.

La revision y reparacion de las baterias solo debe
realizarla el fabricante o proveedores de servicios
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad sobre la recortado-
ray el recortabordes de césped

a) No utilice la maquina con condiciones meteo-
rolégicas adversas, especialmente si hay riesgo
de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo de
que caiga un rayo.

b) Inspeccione a fondo la zona donde se va

a utilizar la maquina por si hubiera animales.

La maquina puede lesionar a los animales durante

su funcionamiento.
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c) Inspeccione a fondo la zona donde va a utili-
zar la maquina y retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y cualquier otro objeto extrafo.
Los objetos que salen despedidos pueden provocar
lesiones.

d) Antes de utilizar la maquina, realice siempre
una inspeccion visual para comprobar que la
cuchilla no esta danada.

Las piezas danadas aumentan el riesgo de lesiones.

g) Mantenga las protecciones instaladas. Las
protecciones deben estar en buen estado

y montadas correctamente.

Una proteccion suelta, dafiada o que no funcione
correctamente puede provocar lesiones.

h) Mantenga las entradas de refrigeracion limpias
de todo tipo de suciedad.

Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden
provocar el sobrecalentamiento de la maquina o riesgo
de incendio.

i) Utilice siempre proteccion ocular y protectores
auriculares. Un equipo de proteccion adecuado
reducira el riesgo de sulfrir lesiones.

j) Durante el funcionamiento de la maquina, lleve
siempre calzado antideslizante y de proteccion.
No haga funcionar la maquina nunca si va des-
calzo(a) o si lleva sandalias abiertas. As/ reducira
la posibilidad de sufrir lesiones en los pies por contacto
con la cuchilla en movimiento.

k) Lleve siempre ropa, como pantalones largos,
que cubra las piernas del usuario mientras mane-
ja la maquina. E/ contacto con la cuchilla o el hilo de
corte en movimiento puede causar lesiones.

|) Mantenga a los transetntes alejados mientras
trabaja con la maquina. Los restos que salen despe-
didos pueden provocar graves lesiones.

m) No use la maquina por encima de la altura de
la cintura. De esta manera, se evita el contacto invo-
luntario con la cuchilla y se tiene un control mayor de la
maquina en caso de imprevistos.

n) Tenga cuidado cuando trabaje con la maquina
con hierba hiumeda. Camine, en ningtin caso
corra.

Asi reducira el riesgo de resbalones y caidas, lo que
puede provocar lesiones.

o) No utilice la maquina en pendientes excesiva-
mente pronunciadas. As/ reducira el riesgo de per-
der el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

p) Cuando trabaje en pendientes, aseglrese
siempre de tener los pies firmemente asentados,
trabaje siempre en perpendicular a la superficie
de las pendientes, nunca hacia arriba o hacia
abajo, y extreme la precaucion al cambiar de
direccion. As/ reducira el riesgo de perder el control,
resbalar o caer, lo que puede provocar lesiones.

q) Mantenga todos los cables alejados de la
zona de corte. Puede haber cables ocultos en setos
0 arbustos que pueden cortarse accidentalmente con
la cuchilla o el hilo de corte.

r) Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de
la cuchilla o el hilo de corte. No intente retirar el
material de la maquina hasta que la haya desco-
nectado de la fuente de alimentacién. La cuchilla
o el hilo de corte en movimiento pueden provocar
lesiones graves.
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s) Transporte siempre la maquina apagada y ale-
jada del cuerpo. £/ manejo correcto de la maquina
reducira las posibilidades de contacto accidental con
una cuchilla o un hilo de corte en movimiento.

1) Utilice exclusivamente cabezales de corte,
cuchillas e hilos de corte especificados por el
fabricante. Las piezas de repuesto incorrectas pue-
den causar la pérdida del control de la maquina, su
averia y lesiones.

u) No sustituya las cuchillas o el hilo de la recor-
tadora por cuchillas o cables metalicos.

El uso de elementos de corte no recomendados
puede provocar lesiones.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales

1.3.1 Uso previsto

La recortadora GARDENA resulta idénea para cortar
y recortar el césped y superficies de hierba en el jardin
privado y del aficionado.

El producto no es adecuado para un funcionamiento
continuo (uso profesional).

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
—> El producto no se debe utilizar para cortar
setos, ni para trocear material ni para com-
postar.

1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las
baterias y los cargadores de bateria

Lea todos los avisos e instrucciones de
seguridad. E/ incumplimiento de los avisos
y las instrucciones de seguridad puede

| ocasionar descargas eléctricas, incendios

o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en un lugar
seguro. Utilice el cargador tnicamente si puede
evaluar todas las funciones y utilizarlas sin restric-
ciones 0 si ha recibido las instrucciones correspon-
dientes.

- No utilice el producto en atmésferas explosi-
vas.

—> Supervise a los nifnos durante el uso, limpieza y
mantenimiento. £sto garantizara que los nifios no
Jueguen con el cargador.

—> Cargue Unicamente baterias de ion-litio del
sistema POWER FOR ALL tipo PBA de 18 V
con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tensién de la bate-
ria debe coincidir con la tension de carga del
cargador. No cargue baterias no recargables.
De otro modo, existe el riesgo de que se incendien
0 exploten.

> Utilice el cargador de bateria tnica-
mente en espacios cerrados y mantén-
galo alejado de la humedad. £/ riesgo de
recibir descargas eléctricas aumentara si
penetra agua en la herramienta eléctrica.
—> Mantenga el cargador de bateria limpio.
La suciedad supone un riesgo de descarga
eléctrica.
—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el
cable y el enchufe antes de su uso. Deje de uti-
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lizar el cargador si detecta algtin dano. No des-
monte el cargador usted mismo. Pidale a un
especialista cualificado que lo repare, siempre
que utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

Los cargadores, cables y enchufes dahados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

- No utilice el cargador de bateria en superficies
facilmente combustibles (por ejemplo, papel,
textiles, etc.) o en entornos combustibles. Exis-
te riesgo de incendio debido al calentamiento del
cargador durante el funcionamiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexién,
debe hacerlo GARDENA o un centro de ser-
vicio posventa autorizado para las maquinas
GARDENA para evitar riesgos de seguridad.

- Estas instrucciones de seguridad solo son
validas para baterias de ion-litio del sistema
POWER FOR ALL PBA de 18 V.

- No cubra las ranuras de ventilacion del carga-
dor de bateria. De /o contrario, podria sobrecalen-
tarse y dejar de funcionar correctamente.

—> Utilice unicamente cargadores de baterias
recomendados por el fabricante para cargar
las baterias.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de
bateria puede suponer un riesgo de incendio si se
utiliza con otras baterias.

- Los vapores pueden escapar si la bateria se
dana o se utiliza de forma incorrecta. La bate-
ria puede incendiarse o explotar. Si experimen-
ta cualquier efecto adverso, asegurese de que
la zona esté bien ventilada y busque atencion
médica. Los vapores pueden irritar el sistema res-
piratorio.

- Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede
derramarse y mojar los objetos adyacentes.
Compruebe las piezas afectadas. Limpie esas
piezas o cambielas si es necesario.

-> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si
esta danada, puede expulsar liquido inflama-
ble; evite el contacto con este liquido. Si se
produjera un contacto accidentalmente, enjua-
guese con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, busque atencion médica. £/ liquido
expulsado de la bateria puede causar irritaciones o
quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en productos de
socios que utilicen el sistema POWER FOR
ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguien-
tes productos: todos los productos de socios que
utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la bateria que
se encuentran en el manual de usuario del pro-
ducto. Esta es la Unica forma de utilizar la bateria y
el producto de forma segura y de proteger las bate-
rias de una sobrecarga peligrosa.

—> Cargue las baterias unicamente con los car-
gadores de bateria recomendados por el
fabricante o por socios del sistema POWER
FOR ALL. Un cargador de bateria adecuado para
un determinado tipo de bateria entrafia un riesgo de
incendlio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de
bateria: PBA de 18V, etc. / Cargadores de bateria
compatibles: AL 18, etc.).
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- La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar la méaxima capacidad de la bateria,
carguela completamente con el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez.

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.
- No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

- No provoque cortocircuitos en la bateria.
Cuando no utilice la bateria, manténgala aleja-
da de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios que pue-
dan poner en contacto un terminal con otro.
Un cortocircuito entre los contactos de la bateria
puede provocar quemaduras o incendios.

—> Los contactos de la bateria pueden calentarse
con el uso. Tenga cuidado al extraer la bateria:
los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar dainada por objetos
afilados, como clavos o destornilladores, o por
cualquier fuerza externa. Se puede producir un
cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendie, humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice ningiin mantenimiento en baterias
danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por puntos de servicio al cliente expre-
samente autorizados.

-> Proteja la bateria del calor, por ejemplo,
-4 de la exposicién prolongada a la luz
solar, del fuego, la suciedad, el aguay la
humedad.
Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de
la bateria se requiere una temperatura ambien-
te comprendida entre -20 °C y +50 °C. En vera-
no, por ejemplo, no deje la bateria en el interior
del vehiculo.

A temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse
reducido en funcion del dispositivo.

- Cargue la bateria tnicamente a una tempera-
tura ambiente de entre 0 °C y +35 °C. La carga
fuera de este intervalo de temperaturas puede danar
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso duran-
te 30 minutos, como minimo, antes de recar-
garla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad
eléctrica

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
Durante el funcionamiento, este producto
genera un campo electromagnético. Este
campo puede afectar al funcionamiento de
implantes médicos activos o pasivos y causar
lesiones graves o mortales (por ejemplo, en
caso de llevar un marcapasos).
—> Consulte a sumédico y al fabricante de su
implante antes de utilizar este producto.
—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar
el producto.

- No utilice agua ni sustancias quimicas para
limpiar la cubierta protectora u otras piezas.
Los liquidos pueden dahar el producto.
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-> En situaciones de emergencia, retire la baterfa.

— Sujete la maquina unicamente por las empu-
naduras aisladas, ya que el hilo de corte o la
cuchilla pueden entrar en contacto con cables
ocultos. Si el hilo de corte o la cuchilla entran en
contacto con un cable con corriente, las partes
metalicas expuestas de la maquina pueden activarse
y provocar una descarga eléctrica al usuario.

- Después de un uso prolongado, deje enfriar la
bateria durante al menos 30 minutos antes de
guardarla. Asi evitara un incendio.

- Al extraer la bateria, tenga cuidado con los
contactos calientes. Los contactos de la bateria
pueden estar calientes después de su uso.

= No utilice el producto para el mantenimiento
de estanques.

La entrada de agua puede danfar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad
personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por
bebés y nifos pequefos.
=> Mantenga a bebés y niflos pequenos aleja-
dos durante el montaje del producto.

= Utilice guantes durante las tareas de manteni-
miento. De este modo evitara lesiones.

- Tenga cuidado con los dedos (tubo de la recorta-
dora, empunadura adicional, cubierta protectora,
rueda) durante el montaje.

= No puentee la palanca de arranque. Si e/ pro-
ducto se pone en marcha de forma inesperada,
puede provocar lesiones graves.

—> Utilice anicamente el hilo de corte original
y realice el montaje de acuerdo con el manual
del usuario. £/ uso de otros componentes aumenta
el nivel de riesgo y no se puede evaluar.

- Tenga en cuenta la reduccion de la capacidad
auditiva. Podria perder el control del producto
y lesionarse.

2. MONTAJE
PELIGRO:

Lesion por corte provocada por el
hilo de corte.
Si el producto se pone en marcha accidental-
mente, el hilo de corte puede provocar lesiones.
—> Extraiga la bateria antes de montar el producto.
—> Usa guantes protectores.
= Instale la cubierta protectora.

2.1 Ambito de suministro

Ref. Ref.
14704-20 14704-55
Recortadora a bateria X X
Cargador de bateria X -
81
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Ref. Ref.
14704-20 14704-55
Bateria (2,0 Ah) X -
Manual de usuario X X

2.2 Montaje del tubo de la recortadora
[Fig. A1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si se pellizcan los dedos durante el montaje,
pueden producirse lesiones.
—> Tenga cuidado con los dedos al montar el
tubo de la recortadora.

1. Deslice el tubo de la recortadora @) sobre el tubo del
cabezal de la recortadora () hasta que encaje. Tenga
cuidado de no aprisionar el cable entre los dos com-
ponentes.

Compruebe que el tubo de la recortadora esté firme-
mente montado.

2. Deslice el tubo de la empuriadura principal @) sobre
el tubo de la recortadora @) hasta que encaje. Tenga
cuidado de no aprisionar el cable entre los dos com-
ponentes.

Compruebe que el mango esté firmemente montado.

2.3 Montaje de la rueda [Fig. A2]
1. Inserte el lado izquierdo de la rueda @ en el cabezal
de la recortadora .

2. Deslice el lado derecho de la rueda @ con el hueco
de agarre () en el cabezal de la recortadora (D hasta
que encaje.

Compruebe que la rueda esté firmemente montada.

2.4 Montaje de la cubierta protectora [Fig. A3]
1. Deslice la cubierta protectora (®) sobre el cabezal de la
recortadora D hasta que encaje.

Compruebe que la cubierta protectora esté firmemente
montada.

2.5 Montaje del salvaplantas [Fig. A4]

1. Empuje 1 el salvaplantas ® ligeramente hacia fuera y
acoplelo 2 al cabezal de la recortadora @) hasta que
encaje.

Compruebe que el salvaplantas esté firmemente mon-
tado.

2.6 Montaje de la empuinadura adicional
[Fig. A5]
1. Apriete los dos soportes de la empufiadura (izquierdo
y derecho) y deslice la empufiadura adicional @) sobre
los soportes de la empurfiadura (8) hasta que encaje.

Compruebe que la empuhfadura adicional esté firme-
mente montada.
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3. MANEJO

PELIGRO:

Lesion por corte provocada por el
hilo de corte.
Si el producto se pone en marcha accidental-
mente, el hilo de corte puede provocar lesiones.
—> Espere hasta que el hilo de corte se haya
detenido antes de comprobar o de transportar
el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

PRECAUCION:

Danos a la propiedad.
Si la tension de la fuente de alimentacion no
coincide con las especificaciones de la placa
de caracteristicas del cargador de la bateria, el
cargador de la bateria puede resultar dafiado.
—> Tenga en cuenta la tension de red.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Puede atraparse los dedos al insertar la bateria.
—> Tenga cuidado con los dedos.

El procedimiento inteligente de carga reconoce auto-
maticamente el nivel de carga de la bateria y procede a
cargarla con la corriente éptima teniendo en cuenta la tem-
peratura y la tension de la bateria. Esto preserva la bateria
y permite tenerla completamente cargada cuando esta
totalmente guardada en el cargador.

1.

2.

Presione el botén para extraer la bateria ® y retire la
bateria ® de su compartimento ©.

Conecte el cargador de bateria © a una toma de
corriente.

Acople el cargador de bateria © a la bateria ®.

El indicador de carga de la bateria © del cargador par-
padea en verde cuando la bateria se esta cargando.
Cuando el indicador de carga de la bateria © del car-
gador se ilumine en verde de forma continua, la bateria
esta completamente cargada (para conocer el tiempo
de carga, consulte 7. DATOS TECNICOS,).

Compruebe el estado de carga con regularidad duran-
te la carga.

Cuando la bateria (®) esté completamente cargada, la
bateria ® se puede desconectar del cargador ©.

25.09.24
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3.2 Significado de los elementos de pantalla

3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el car-
gador de bateria [Fig. O3]

Luz intermi- El ciclo de carga se muestra median-
tente indica- te el parpadeo del indicador de carga
dora de de la bateria @ .

carga de la Nota: Solo es posible cargar si la
bateria © temperatura de la baterfa se encuen-

tra dentro del rango admisible de
temperaturas; consulte 7. DATOS
TECNICOS.

Luz fija indi- La luz fija del indicador de carga
cadora de de la bateria @ muestra que la
carga de la bateria estd completamente cargada
bateria © 0 que la temperatura de la bateria

esta fuera del intervalo admisible de
temperaturas y, por lo tanto, no es
posible cargarla. En cuanto se alcan-
za una temperatura admisible, se
procede a cargar la bateria.

Si la bateria no esta enchufada, una
luz fija en el indicador de carga de
la bateria @ indica que el enchufe
de alimentacién estd insertado en la
toma de corriente y que el cargador
esta listo para funcionar.

3.3 Posiciones de trabajo
3.3.1 Recorte estandar [Fig. 04]
- Sujete el producto por la empufiadura adicional @)
y la empufiadura principal ® de forma que el cabezal

de la recortadora @ quede ligeramente inclinado
hacia delante.

3.3.2 Corte de los bordes del césped [Fig. 05/06]

1. Presione el boton @ y gire la empuriadura principal @
180°.

2. Suijete el producto por la empuriadura adicional @ vy la
empufadura principal ®.

3. Guie el cabezal de la recortadora @ con la rueda @ a
lo largo del borde del césped.

Evite el contacto entre el hilo de corte y los objetos duros
(paredes, piedras, vallas, etc.) para evitar que el hilo de
corte se suelde o se rompa.

3.4 Arranque/parada de la recortadora

PELIGRO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones si el producto no se detiene al

soltar la palanca de arranque.

—> No inutilice o puentee el dispositivo de seguri-
dad ni los interruptores.

—> Por ejemplo, no fije el gatillo de alimentacion al
mango.

—> No realice ninglin cambio en el producto que
no esté descrito en este manual.

3.4.1 Antes de arrancar

1. Compruebe que la rueda, la cubierta protectora y el
salvaplantas estan correctamente instalados.
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2. Inserte la bateria ®) en el soporte de la bateria ® hasta
que la oiga encajar.

3.4.2 Arranque de la recortadora [Fig. 01/04/07]

El producto cuenta con un dispositivo de seguridad a dos
manos (palanca de arranque (9 y bloqueo de arranque @)
para evitar que el producto se encienda por accidente.

1. Agarre la empufiadura adicional @) con una mano y la
empufiadura principal 3 con la otra.

2. Deslice el bloqueo de arranque @ hacia delante y tire
de la palanca de arranque (0 hacia la empufiadura ®.

La recortadora arranca.

3.4.3 Parada de la recortadora
1. Suelte la palanca de arranque (0.
La recortadora se detiene.
2. Espere hasta que el hilo de corte (4 se detenga.
3. Retire la bateria ®.

3.5 Ajuste de la posicion de la empunadura
auxiliar [Fig. O8]

La posicién de la empufiadura auxiliar @ se puede ajustar

a la estatura del usuario.

1. Apriete los dos soportes de la empunadura (izquierdo
y derecho) juntos y gire la empufadura adicio-
nal @ hasta la posicién deseada.

2. Suelte el soporte de la empufiadura (8) y deje que la
empunadura adicional @) encaje.

3.6 Ajuste del salvaplantas [Fig. 09]
- Posicién de trabajo W)
- Posicion de almacenamiento @

- Gire el salvaplantas ® a la posicién deseada hasta
que encaje.

3.7 Transporte de la recortadora

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Si la baterfa esta insertada y la recortadora esta
encendida, es posible tirar accidentalmente de
la palanca de arranque y poner en marcha la
maquina.
—> Transporte la recortadora Unicamente con la
bateria extraida.

- Gire el salvaplantas ® a la posicién de almacena-
miento ® hasta que quede encajado.

3.8 Alargamiento del hilo de corte (toque
automatico) [Fig. 010]

Solo se consigue un corte limpio cuando el hilo de
corte @ esta en su maxima longitud.

El hilo de corte @ se alarga automaticamente cuando el
carrete de hilo se detiene después de haber apagado.

Dado que el hilo de corte solo se puede alargar en peque-
Aos incrementos, en algunos casos puede ser necesario
apagar y volver a encender la herramienta varias veces. Es
importante que el carrete de hilo se detenga por completo
cada vez.
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El hilo de corte @ se ha alargado lo suficiente si hace con-  4.2.2 Limpieza del cargador de bateria

tacto de forma audible con el limitador de hilo @ después - Utilice un pafio suave y seco para limpiar los contactos
de encender. y las piezas de plastico.

E.l carrete de hilo GARDENA® debe sustituirse cuando el Limpie y realice el mantenimiento de la herramienta siem-
hilo de corte se haya agotado. pre antes de almacenaria.

4. MANTENIMIENTO 4.3 Sustitucion del carrete de hilo
[Fig. M2/M3]
Lesion por corte provocada por el Riesgo de lesiones
; hilo de corte. ) Riesgo de lesiones por cuchillas metalicas.

Siel produpto se pone en marcha aC(;lden’fal- —> No utilice cuchillas, piezas de repuesto ni

mente, el hilo de corte puede provocar lesiones. accesorios que no estén autorizados por

— Espere hasta que el hilo de corte se detenga GARDENA.
antes de realizar tareas de mantenimiento en -> Utilice Unicamente carretes de hilo GARDENA
el producto. originales.

—> Retire la bateria.

—> Usa guantes protectores. Los bordes afilados Puede obtener los carretes de hilo de recambio en su dis-
del hilo de corte, la cuchilla u otras piezas pue- tribuidor GARDENA o directamente en el servicio técnico
den provocar lesiones. de GARDENA.

Para ref. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
4.1 Limpieza de la recortadora [Fig. M1] Carrete de hilo para recortadora GARDENA®
ref. 5412
PEL'GRO . Si la tapa del carrete (@ esta visiblemente desgastada/
Riesgo de lesiones danada, debera susmuwlfi ®.

Riesgo de lesiones y darios en la maquina. Para ref. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho Tapa de carrete para recortadora GARDENA®
menos un chorro de agua a alta presion) para ref. 5414
limpiar el producto. Podria dariar el producto 1. Presione la tapa del carrete @ en las dos pesta-

0 que el agua penetre en los componentes fias @ a la vez y tire de ella para sacarla.

eléctricos y provocar corrosion o cortocircuitos. 5

—> No la limpie con productos quimicos como Retire el carrete de hilo @®.

gasolina o disolventes. Algunos de estos pro- 3. Retire toda la suciedad posible del soporte del carrete
ductos pueden dafiar algunas piezas de plés- de hilo @.
tico basicas. 4. Introduzca el hilo de corte @ a través del manguito
. metalico @.
Las ranuras de ventilacin siempre deben estar 5. Inserte el carrete de hilo (8 en el soporte del carrete

limpias. " de hilo @.
1. Limpie las ranuras de ventilacion @ (en los laterales y 6. Tire del hilo de corte @ del nuevo carrete de

enla parte trasera) con un cepillg suave (no utiliqe un hilo (6) para sacarlo del ojal del anillo de plasti-
dggtormllador). El prqducz‘o podria estropearse si se co @® hasta el limitador de hilo @.
utilizan otras herramientas.

2. Después de cada uso, limpie todas las piezas moviles.

En particular, retire los restos de hierba y suciedad de = :
la cubierta protectora ®. fias ® queden encajadas.

- . Asegurese de que el hilo de corte no se haya pinzado.
3. Limpie los elementos de corte y el carrete de hilo con ; ;
regularidad. = Silatapa del carrete (49 no se puede colocar, gire el
carrete de hilo (6) hacia delante y hacia atras hasta que
el carrete de hilo (6 esté completamente insertado en
el soporte del carrete de hilo (.

7. Empuije la tapa del carrete (4 sobre el soporte del
carrete de hilo @ hasta que oiga que las dos pesta-

4.2 Limpieza de la bateria y el cargador de
bateria

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador
de baterias deben estar limpios y secos antes de conectar 5. ALMACENAM'ENTO

la bateria al cargador de baterias.
—> No utilice agua corriente. 5.1 Apagado

El producto se debera guardar fuera del alcance de

N | | ab los ninos.
o utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria. . ;
a P P 1. Retire la bateria ®.

—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las 2. Cargue la bateria (consulte "3.1 Carga de la bateria
ranuras de ventilacion y los contactos de la bateria de ' [Fig. 01/02/03]") '

vez en cuando.

4.2.1 Limpieza de la bateria
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3. Limpie la recortadora, la bateria y el cargador
(consulte “4. MANTENIMIENTQO").

4. Guarde la recortadora, la bateria y el cargador en un
lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

6. SOLUCION DE AVERIAS

Problema

Causa posible

Solucion

producto.

PELIGRO:

Lesion por corte provocada por el
hilo de corte.
Si el producto se pone en marcha accidental-
mente, el hilo de corte puede provocar lesiones.
—> Espere hasta que el hilo de corte se haya
detenido antes de solucionar el problema del

—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

6.1 Tabla de errores

Problema

Causa posible

Solucion

La recortadora no
arranca

La baterfa no se ha
montado correcta-

mente en su com-

partimento.

- Inserte la bateria
en su comparti-
mento hasta que
la oiga encajar.

La recortadora
corta mal

El hilo de corte esta
desgastado o0 es
demasiado corto.

— Alargue el hilo de
corte (consulte
"Alargamiento del
hilo de corte
(toque automati-
co)").

La recortadora no
se pone en mar-
cha o se detiene
repentinamente

La bateria esta
descargada.

- Cargue la baterfa.

La temperatura
de la baterfa esta
fuera del intervalo
admisible.

—> Espere hasta que
la temperatura
de la bateria se
encuentre de
nuevo entre
0°Cy45°C.

Entre los contactos
de la bateria hay
gotas de agua

0 humedad.

—> Retire las gotas de
aguao la humedad
con un pafio seco.

Hay un obstéculo
que bloquea el
motor.

- Retire la obstruc-
cion.

Carga pesada (la
temperatura del
sistema electronico
de control es dema-
siado alta).

— Reduzca la carga.

- Deje que el siste-
ma electronico de
control se enfrie.

La bateria estd
defectuosa.

— Cambie la bateria.

La esta dafiada

- Pdngase en con-
tacto con el servi-
cio técnico de
GARDENA.

El hilo de corte se
consume.

—> Cambie el carrete
de hilo (consulte
“Sustitucion del
carrete de hilo”).

El hilo de corte se
retrae o se suelda
en el carrete de hilo.

-> Tire del hilo de
corte para sacarlo
del carrete del hilo
(consulte “Sustitu-
cion del carrete de
hilo”).

La recortadora
vibra mucho

Aumento del des-
equilibrio debido a
la contaminacién
excesiva del soporte
del carrete.

- Abra la tapa del
soporte del carrete
y retire la suciedad
y la hierba.

La recortadora no
se para

La palanca de
arranque esta
atascada.

- Retire la bateria y
suelte la palanca
de arranque.

No se puede car-
gar la bateria.

El indicador de
carga de la bate-
ria © se ilumina
en verde de forma
continua

La bateria no

se ha encajado
correctamente en el
cargador.

- Presione la bateria
hasta encajarla en
el cargador
correctamente.

Los contactos de
la bateria estan
sucios.

-> Limpie los contac-
tos de la bateria
(p. €j., acoplando
y desacoplando
varias veces la
baterfa). Sustituya
la bateria si es
necesario.

La temperatura
de la baterfa esta
fuera del intervalo
admisible.

— Espere hasta que
la temperatura
de la bateria se
encuentre de
nuevo entre
0°Cy45°C.

La bateria esta
defectuosa.

— Cambie la baterfa.

La recortadora
se para

Hay cortes largos
enredados alrededor
del soporte del
carrete de hilo.

—> Retire los cortes.

El hilo de corte no
se puede extender
0 se consume
rapidamente

El hilo se ha secado
demasiado o se ha
vuelto quebradizo
(por ejemplo, duran-
te el invierno).

- Ponga el carrete
de hilo en agua
durante unas
10 horas.

Contacto frecuente
del hilo de corte con
objetos duros.

- Evite el contacto
entre el hilo de
corte y los objetos
duros.
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No se puede car-
gar la bateria.

El indicador

de carga de la
bateria © no esta
encendido

El enchufe de ali-
mentacion del car-
gador de la bateria
no esta conectado
correctamente.

- Inserte completa-
mente el enchufe
en latoma de
corriente.

La toma de corrien-
te, el cable de red
0 el cargador estan
defectuosos.

—> Compruebe la ten-
sion de alimenta-
cion.

— En caso necesario,
solicite la inspec-
cion del cargador
a un distribuidor
especializado
autorizado o al
servicio de
GARDENA®,
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NOTA:

) Cargador de bateria Unidad Valor (AL 1810 CV)
Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departa- del sistema
mentos de servicio de GARDENA o distribuidores especia- =
lizados autorizados por GARDENA. Tension de la red V (CA) 220 — 240
. " eléctrica
—> Pdngase en contacto con su centro de servicio
GARDENA® en caso de que se produzcan otros fallos Frecuencia de la red Hz 50 - 60
(consulte el reverso). eléctrica
. Potencia nominal w 26
7. DATOS TECNICOS Tension de carga de la v (CO) 18
bateria
Recortadora a bateria  Unidad Valor (ref. 14704) Corriente de carga N 1000
Diametro del hilode 16 max. de la bateria
corte Tiempo de carga de la
bateria (aprox.)
Anchura de corte on 2 PBA de 18V 2,0Ah W-B  mmin. 124
Velocidad normal del PBA de 18V 2,5Ah W-B  min. 154
carrete de hilo rpm. 9500 PBA de 18V 4,0Ah W-C  min. 244
Cantidad de hilo de Intervalo admisible
corte m 25 de temperaturas para  °C 0-45
la carga
Extension del hilo de -
corte Automatico Peso kg 0,17
Peso (sin bateria) kg 1,7 Clase de proteccion =7
Nivel de presion sono- Baterias PBA de 18 V
ral, B@E) 75 adecuadas para el PBA de 18V
. sistema
Incertidumbre kpA dB (A) 3 ALL
Nivel de pot(ze)ncia
acustica : medido/
garantizado dB@A)  8/90 8. ACCESORIOS/
Incertidumbre km dB (A) 15 PlEZAS DE RECAMB'O
Vibracion mano/brazo
a,," mys? 28 Carrete de hilo Como sustitucién de un ~ Ref. 5412
Incertidumbre k,, m/s? 15 GARDENA carrete de hilo usado.
Métodos de medicién conforme: Tapa de carrete Como sustitucion de una  Ref. 5414
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/S.l. 2001 n.c 1701 GARDENA tapa de carrete usada/
desgastada.
NOTA: El valor de emisidn de vibracion declarado se gaAltIg[r)iléE'NdAEI sistema Bateria de mayor dtura-
ha medido en funcién de un procedimiento de prue- CIon 0 para repuesto.
ba estandarizado y se puede utilizar para comparar Ezﬁ :gﬁ ge }g V zg Re:' }zggg
una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede e / el
utilizarse para realizar una evaluacion preliminar de la Cargador rapido Para cargar répidamente  Ref. 14901
exposicion. El valor de emision de vibracion puede GARDENA la bateria del sistema

variar en un uso real de la herramienta eléctrica.

Bateria del sistema Unidad

Valor
(PBA 18V 2,0Ah W-B)

POWER FOR ALL
PBA 18V..W-..

9. GARANTIA/SERVICIO

Tension de la bateria V (CC)

18

Capacidad de la

bateria An 20
Nuamero de celdas (lon 5
Litio)

Cargadores adecua-

dos para baterias
del sistema POWER
FOR ALL
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AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

9.1 Registro del producto
Registre su producto en gardena.comy/registration.

9.2 Servicio

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada
de nuestro servicio en la contraportada y en linea:

* Espanfa:

https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/

¢ Otros paises:

https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/
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10. ELIMINACION DEL et Akutrimmer
PRODUCTO EasyTrim 25/18 V P4A

10.1. Eliminacién del producto Originaaljuhendi t6lge
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE /

S.I. 2013 n.2 3113) 1. OHUTUSJUHISED. . .. ... 87
2. MONTAAZ. . oo 91
El producto no se puede desechar junto 3. KASITSEMINE 91
con la basura doméstica normal. Se Ly
E debe desechar conforme a la normativa 4. HOOLDAMINE. ... 93
medioambiental local. 5 HOIUSTAMINE . ... ... ... 94
IMPORTANTE: 6. TORGETE KORVALDAMINE ... ............. 94
- Deseche el producto en su centro de reciclaje 7. TEHNILISEDANDMED .. .................. 95
municipal. 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . .............. 95
10.2. Eliminacién de pilas 9. GARANTII/TEENINDUS . .................. 95
- 10. KASUTUSELT KORVALDAMINE .. ........... 96
La bateria contiene celdas de ion-litio que
deben desecharse por separado de la 1. OHUTUSJUHISED
bgsura normal doméstica al final de su vida
Liion 1.1 Siimbolid tootel
1. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdnga-
se en contacto con el servicio técnico GARDENA para A @ —> Lugege kasutusjuhendit.
obtener mas informacion).

2. Asegurese de que los contactos de las celdas de
ion-litio no se cortocircuitan colocando cinta adhesiva N
sobre ellos. - Arge laske tootel kokku puutuda vihmaga.
3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el
punto de reciclaje municipal.
—> Kandke kaitseprille ja kérvaklappe.

HOIATUS!
A —> Kui toitekaabel on kahjustatud voi labi

|6igatud, eemaldage pistik kohe vooluvor-
gust.

HOIATUS!

°
I#ﬂ —> Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.

[» | HOIATUS!

@ —> Enne hooldamist lahutage aku.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistadele

HOIATUS!
Lugege labi kéik masinaga kaa-
sas olevad hoiatused, juhised,
tehnilised andmed ning tutvuge
joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada
elektril6dgi, tulekahju ja/voi ohtliku kehavigas-
tuse.

Sailitage kéik ohutusjuhised ja instruktsioonid
tulevikus kasutamiseks.

87

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 87 25.09.24 16:09



Hoiatustes kasutatud madiste ,masin* téhistab vorgutoi-
tel (juhtmega) masinat voi akutoitel (juhtmeta) masinat.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma té6ala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus véi valgustamata tédalad voivad pohjus-
tada 6nnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, naiteks tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Masinad tekitavad sddemeid,
mis véivad tolmu véi aurud stddata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina
kasutamise ajal eemal. Téhelepanu kérvalejuhtimise
korral véite kaotada kontrolli seadme Uile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga tihildu-
ma. Arge muutke pistikut mis tahes viisil. Arge
kasutage maandusega masinate puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vdhendavad elektrild6gi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindade-
ga, nagu naiteks torude, kiittekehade, pliitide ja
kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elektri-
166gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega
niiskusega. Masina sisse tunginud vesi suurendab
elektrildogiohtu.

d) Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage
kaablit masina kandmiseks, tombamiseks voi
pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade
eest.

Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektrilédgi
ohtu.

e) Masinaga oues tootamisel kasutage valistin-
gimustes kasutamiseks sobivat pikendusjuhet.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vdhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, kasutage jaakvoolukaitsmega (RCD)
toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab elekt-
riléogi riski.

3) Inimeste kaitsmine

a) Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jalgige
oma tegevust ja kasutage t66s selget ning tervet
moistust. Arge kasutage masinat, kui olete vasi-
nud voi uimastite, alkoholi voi ravimite maju all.
Hetkeline tdhelepanematus masinate kasutamise ajal
Vvoib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati
kaitseprille. Asjakohastes tingimustes kaitsevahendite
(nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste
ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate
masinat toitevoolu ja/vo6i akuga ithendama, seda
liles tostma voi kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid
nii, et sérm on toitelllitil, voi hendate need vooluvérku,
kui toiteldiliti on sisse lllitatud, voib see I6ppeda énne-
tusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik
reguleerimis- ja mutrivotmed. Masina pddrieva

osa kilge jaetud mutrivoti voi muu voti voib tekitada
kehavigastusi.
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e) Arge kiilinitage liiga kaugele. Siilitage kogu
aeg kindel jalgealune ja tasakaal. See tagab oota-
matutes olukordades masina (le parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtiseid
réivaid ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad lii-
kuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi
pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jdéda.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja
kogumisseadmete jaoks, veenduge, et need

on iihendatud ning neid kasutatakse oigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik véhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega
vaadake masina ohutusreeglitest méoda, isegi
kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa
véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage
rakenduse jaoks 6iget masinat. Oige masin teeb
té6 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud Kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutami-
sel sisse ega valja ei liilitu. Mis tahes masin, mida
pole véimalik Idliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivita-
matult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vaheta-
mist voi hoiulepanekut eemaldage pistik toitealli-
kast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui see
on eemaldatav. See ohutusmeede takistab elektritdo-
riista kogemata kaivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta,
lastele kattesaamatus kohas ning drge lubage
masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda kasu-
tada voi pole neid juhiseid labi lugenud. Masinad
on véljabppeta kasutajate kédes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade joondust ja kinnitusi, osade puru-
nemist voi muid masina kasitsemist mojutada
voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat
enne kasutamist remontida. Paljude énnetuste poh-
Juseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke loikeinstrumendid teravad ja puhtad.
Néuetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega I0i-
kemasinate kinnikiilumise téendosus on véiksem ja neid
on hblpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, masinaotsakute jm
kasutamisel neid juhiseid ning arvestage t66tin-
gimuste ja -lilesandega. Masina kasitsemine muuks
kui ettendhtud otstarbeks voib pdhjustada ohtliku
olukorra.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad,
puhtad ning 6list ja maardest vabad. Libedad
kéepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettendge-
matutes olukordades masina turvalist késitsemist ega
kontrollimist.

5) Akutooriista kasutamine ja hooldamine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadi-
jatega. Uhte tidipi aku laadimiseks sobiv laadija voib
koos teist tulipi akuga kasutades tuleohtu péhjustada.
b) Kasutage elektritdoriistades ainult neile ette-
nahtud akusid. Teis/ akusid kasutades riskite vigas-
tuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid,
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miindid, votmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel
uhendada. Akuklemmide Iiihistamine voib pohjustada
poletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku
valja norguda. Viltige sellega kokkupuudet. Kok-
kupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma
veega ja poorduge arsti poole.

Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi
poletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud
akut. Kahjustatud véi muudetud akud véivad kéituda
ettearvamatult ning péhjustada tule-, plahvatus- voi
vigastusohtu.

f)Arge jétke akut ega masinat tule ega liiga kor-
gete temperatuuride katte. Kokkupuude le 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge
laadige akut ega masinat kunagi kasutusjuhendis
aratoodud temperatuurivahemikust valjaspool.
Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahe-
mikust véljaspool voib aku purustada ja tulekahjuohtu
suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifit-
seeritud spetsialistidel ja ainult originaalvaruosa-
dega. Sellega on tagatud, et séiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.
Akusid véivad hooldada (iksnes tootja voi volitatud
teenusepakkujad.

1.2.2 Murutrimmeri ja muruaarte trimmeri
ohutusjuhised

a) Arge kasutage masinat halva ilmaga (eelkdige
aikesetormi ajal). See vdhendab piksel66gi ohtu.

b) Kontrollige pohjalikult, kas masina kasutusalas
on elusloodust. Masin voib téétades elusloodust
kahjustada.

c) Kontrollige hoolikalt masina kasutuskohta ning
eemaldage sealt koik kivid, oksad, traadid, luud
ja muud voorkehad. Ohku paiskuvad esemed voivad
tekitada kehavigastusi.

d) Enne masina kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et I6iketera ja selle koost ei oleks
kahjustatud. Kahjustatud osad suurendavad vigas-
tuste ohtu.

g) Hoidke kaitsmed paigaldatuna. Kaitsmed
peavad olema téokorras ja Gigesti paigaldatud.
Kaitse, mis on lahti tulnud, kahjustunud véi ei tédta
Korralikult, voib tekitada kehavigastusi.

h) Hoidke koik jahutusohu sisselaskeavad prahist
puhtad. Blokeeritud 6hu sisselaskeavad ja praht voi-
vad pohjustada llekuumenemist voi tuleohtu.

i) Kandke alati kaitseprille ja kuulmiskaitset. Sobi-
vad kaitsevahendid vdhendavad kehavigastuste ohtu.

j) Kandke masina kasutamisel alati libisemiskind-
laid kaitsejalatseid. Arge kditage masinat paljaja-
lu ega lahtiste sandaalidega. See vdhendab likuva
I6iketeraga kokkupuutel jalalabade vigastuste ohtu.

k) Kandke alati roivaid, nditeks piikse, mis
katavad masina kasutamise ajal kasutaja jalad.
Kokkupuude likuva I6iketera voi johviga voib tekitada
vigastusi.
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|) Hoidke korvalised isikud masinaga tootamise
ajal eemale. Paiskuv praht voib tekitada raskeid keha-
vigastusi.

m) Arge kasutage masinat vookohast kérgemal.
See aitab vdltida tahtmatut kokkupuudet l6iketeraga ja
tagab teile ootamatutes olukordades masina Ule pare-
ma kontrolli.

n) Kasutage masinat mérjas rohus ettevaatlikult.
Kéndige, drge jookske. See vdhendab libisemis- ja
kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

0) Arge kasutage masinat liiga jarskudel kallaku-
tel. See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja
kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

p) Kallakul t66tades tagage alati kindel asend,
tootage masinaga risti lle kallaku, mitte otse
iiles voi alla, ning olge suuna muutmisel aarmiselt
ettevaatlik. See vahendab kontrolli kaotamise ning
libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavi-
gastusega.

q) Hoidke koik toitejuhtmed ja -kaablid l6ikealast
eemal. Hekis voi pddsas olev toitejuhe voi -kaabel voib
Jjaada varjatuks ning jéhv voi I6iketera voib seda koge-
mata Ibigata voi kahjustada.

r) Hoidke koik kehaosad trimmeri liikuvast 16i-
keterast voi johvist eemale. Arge eemaldage
materjali masinast enne, kui see on toiteallikast
lahti Ghendatud. Trimmeri likuv I6iketera véi johv voib
tekitada raskeid kehavigastusi.

s) Kandke masinat nii, et masin on valja liilitatud
ja kehast eemal. Masina 6ige késitsemine vahendab
trimmeri likuva I6iketera voi johviga juhusliku kokkupuu-
te téendosust.

t) Kasutage asenduseks ainult tootja ettenahtud
l6ikepéid ja trimmeri I1Giketeri v6i johve. Valed
varuosad véivad pohjustada kontrolli kaotamise, puru-
nemise ja vigastuse.

u) Arge asendage trimmeri I6iketera véi johvi
metalltraatide ega -teradega. Mittesoovitatavate [6i-
keelementide kasutamine voib pohjustada vigastusi.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised

1.3.1 Kasutusotstarve

GARDENA trimmer on ette ndhtud muru ja rohu-
pindade ptigamiseks ning niitmiseks eramajapidamis-
tes ja harrastusaedades.

Toode ei sobi pidevaks kasitsemiseks (professionaal-
seks kasutamiseks).

OHT!

— Kehavigastuse oht!

—> Arge kasutage toodet hekkide I6ikamiseks,
materjali peenestamiseks ega kompostimi-
seks.

1.3.2 Ohutusjuhised akudele ja akulaadijatele
?

—> Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate koiki funktsioo-
ne téielikult hinnata ja piiranguteta teostada voi kui
olete saanud vastavad juhised.

Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised
Hoiatuste ning juhiste eiramine véib pbhjus-
tada elektril66gi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
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- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus kesk-
konnas.

- Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise
ja hoolduse ajal. Sellega tagate, et lapsed ei méan-
giks laadijjaga.

-> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi
PBA 18V tiiipi litiumioonakusid alates mah-
tuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku
pinge peab laadija akulaadimispingega kokku
sobima. Arge laadige mittelaetavaid akusid.
Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud
ruumides ja hoidke seda niiskuse eest
kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektrildogi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab
endast elektrilé6gi ohtu.

—> Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat,
kaablit ja pistikut. Lopetage laadija kasutami-
ne, kui tuvastate sellel kahjustusi. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistide poolt ja ainult
originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad
elektrilbogi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel
pindadel (nt paber, tekstiil jne) ega siittivas
keskkonnas. Laadimisel esineva laadjja soojenemi-
se tottu tekib tulekahjuoht.

—> Kui iihenduskaabel vajab viljavahetamist, peab
seda tegema GARDENA v6i GARDENA elektri-
tooriistade volitatud miiiigijargne hoolduskes-
kus, et valtida ohutusriske.

—> Kaesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult
POWER FOR ALL siisteemi liitiumioonakude
PBA 18V kohta.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid
kinni. Vastasel juhul voib akulaadija Ule kuumeneda
Ja ei tédta enam korralikult,

- Kasutage akude laadimiseks ainult tootja
soovitatud akulaadijaid. Uht ttdipi akudele sobiv
akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tudipi akudega.

= Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse
valesti, voivad aurud viélja paaseda. Aku voib
siittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket
o6hku ja kaebuste korral poérduge arsti poole.
Need aurud véivad hingamisteid &rritada.

—> Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida
ja kiilgnevad esemed marjaks teha. Kontrollige
kahjustatud osi. Puhastage need vo6i vahetage
need vajaduse korral valja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kah-
justatud, voib akust vilja lekkida tuleohtlikku
vedelikku; kokkupuudet selle vedelikuga tuleks
véltida. Kokkupuute korral loputage kannatada
saanud kohta veega. Kui see vedelik satub
silmadesse, siis poorduge lisaks arsti poole.
Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi
poletushaavu.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siis-
teemipartneri toodetes.

POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad
taielikult jargmiste toodetega: kbik 18 V POWER
FOR ALL slisteemipartneri tooted.
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- Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku
soovitusi.

See on ainus viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks
ning akude kaitsmiseks ohtliku tilekoormuse eest.

- Laadige akusid ainult tootja vo6i siisteemi
POWER FOR ALL partnerite soovitatud akulaa-
dijatega.

Teatud tidpi akudele sobiv akulaadija kujutab endast
tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega
(aku tdp: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:

AL 18jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Selleks, et
tagada aku téielikku mahtuvust, laadige aku enne
esimest kasutamist laadijas taielikult.

- Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

- Arge vétke akut lahti. Tekib lihise oht.

- Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel
kasutuses, hoidke seda eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest
vms vaikestest metallesemetest, mis voivad
akuklemme omavahel iihendada.

Ldhis akukontaktide vahel voib pohjustada pdletusi
VoI tulekahju.

- Akukontaktid voivad parast kasutamist kuu-
mad olla. P66rake tahelepanu kuumadele kon-
taktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, nai-
teks nael voi kruvikeeraja voi véline joud.

VGib tekkida sisemine I(his ning aku voib sdttida,
suitseda, plahvatada voi lile kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.
Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja
voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

-> @ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pikaajalise péikesevalguse, tule,

mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja Itihise oht.

—> Kasutage ja hoidke akut ainult imbritseva 6hu
temperatuuril -20 °C kuni +50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril
< 0 °C voib joudlus olenevalt seadmest védheneda.

—-> Laadige akut ainult iimbritseva 6hu tempera-
tuuril vahemikus 0 °C kuni +35 °C.

Véljaspool temperatuurivahemikku laadimine voib
akut kahjustada ja suurendada tuleohtu.

—> Pérast kasutamist laske akul enne laadimist
voi hoiustamist vdhemalt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Tadiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Siidameseiskumise oht!

See toode tekitab téétamise ajal elektromag-
netvéalja. See vali voib méjutada aktiivsete
VOi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
(nt stidamestimulaatorite) toimimist ja pdhjus-
tada tosiseid voi surmavaid vigastusi.
—> Enne selle toote kasutamist pidage nou

oma arsti ja implantaadi tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

- Arge kasutage kaitsekatte ega muude osade
puhastamiseks vett voi keemilisi vahendeid.
Vedelik voib toodet kahjustada.
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—> Hédaolukorras eemaldage aku.

—> Hoidke masinast kinni liksnes isoleeritud kae-
pidemete abil, sest 16ikejohv voi -tera voib puu-
tuda kokku peidetud juhtmetega. Kui IGikejohv
VvOi -ketas puutub kokku pingestatud juhtmega, siis
vOivad masina katteta metallosad sattuda voolu alla
Ja anda kasutajale elektrilcdgi.

- Pérast pikaajalist kasutamist laske akul enne
hoiustamist vahemalt 30 minutit jahtuda.

Nii ennetate tulekahju ohtu.

—> Aku eemaldamisel véltige kokkupuudet kuu-
made kontaktidega. Akukontaktid voivad pérast
kasutamist kuumad olla.

- Arge kasutage toodet tiigi hooldamiseks.
Sissetungiv vesi voib toodet kahjustada.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla nee-
lata.
—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

- Hoolduse ajal kandke kindaid. Nii ennetate keha-
vigastust.

= Olge monteerimise ajal sdrmedega ettevaatlik (trim-
meritoru, lisakéepide, kaitsekate, ratas).

- Arge neutraliseerige kaivituskangi. Kui toode
kéivitub ootamatult, siis vivad tagajérieks olla tosi-
sed kehavigastused.

—> Kasutage liksnes originaalloikejohvi ja montee-
rige vastavalt kasutusjuhendile. Muude kompo-
nentide kasutamine suurendab ohutaset ja seda ei
saa hinnata.

- Votke arvesse, et teie kuulmine on piiratud.
ViGite toote Ule kaotada kontrolli ja end vigastada.

2. MONTAAZ

OHT!
Loikejohvi pohjustatud I6ikevigas-
tuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voib 16ikejohv inimesi
vigastada.
= Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.
—> Paigalda kaitsekate.

2.1 Tarnemaht

Tootenr Tootenr

14704-20 14704-55
Akuga trimmer X X
Akulaadija X -
Aku (2,0 Ah) X -
Kasutusjuhend X X
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2.2 Trimmeritoru paigaldamine [joonis A1]

OHT!

Vigastuste oht.
Sérmede pigistamine montaazi ajal voib pdhjusta-
da vigastusi.
= Olge trimmeritoru paigaldamisel sérmedega
ettevaatlik.

1. Liikake trimmeritoru @ trimmeripea @ otsa, kuni see
fikseerub. Veenduge, et kahe komponendi vahel olev
kaabel ei saa muljuda.

Veenduge, et trimmeritoru on tugevalt kinnitatud.

2. Libistage peakaepideme toru @ trimmeritoru @ otsa,
kuni see fikseerub. Veenduge, et kahe komponendi
vahel olev kaabel ei saa muljuda.

Veenduge, et kdepide on tugevalt kinnitatud.

2.3 Ratta paigaldamine [joon. A2]
1. Sisestage ratta vasak kilg @ trimmeripea @ sisse.

2. Libistage ratta vasak kiilg @ koos kaepideme siivendi-
ga @ trimmeripea @ otsa, kuni see fikseerub.

Veenduge, et ratas on tugevalt kinnitatud.

2.4 Kaitsekatte paigaldamine [joon. A3]

1. Likake kaitsekate ® trimmeripea @ otsa, kuni see
fikseerub.
Veenduge, et kaitsekate on tugevalt kinnitatud.

2.5 Taimekaitse paigaldamine [joon. A4]

1. Likake 1 taimekaitset (® veidi valjapoole ja lilkake 2
see trimmeripeale ), kuni see rakendub.
Veenduge, et taimekaitse on tugevalt kinnitatud.

2.6 Lisakaepideme paigaldamine [joon. A5]

1. Pigistage kéepideme kaks kronsteini (vasak ja parem)
kokku ja libistage lisakaepide @) kéepideme kronsteini-
dele ®), kuni see rakendub.

Veenduge, et lisakdepide on tugevalt kinnitatud.

3. KASITSEMINE
OHT!

Loikejohvi pohjustatud I6ikevigas-
tuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voib I6ikejohv inimesi
vigastada.
—> Enne toote kontrollimist voi transportimist
oodake, kuni 16ikejohv on seiskunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.
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3.1 Aku laadimine [Joonis 01/02/03]

HOIATUS!

Varale tekkiva kahju oht.
Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil
olevatele andmetele, voib akulaadija saada kah-
justada.
—> Jéargige vorgupinget.

OHT!

Vigastuste oht.
Aku sisestamisel voivad sérmed elementide vahele
kinni jaada.
—> Olge s6rmedega ettevaatlik.

Tanu nutikale laadimisprotsessile tuvastatakse aku laadi-

misseisund automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku

temperatuurist ja pingest vastavalt laadimise optimaalse

voolutugevusega. Seelabi sddstate akut ja see jadb laadijas

sailitamise puhul alati taielikult lastuks.

1. Vajutage vabastusnuppu ® ja tdmmake aku ® aku-
hoidikust @ valja.

2. Uhendage akulaadija © seinakontakti.

3. Likake akulaadija © aku ® otsa.
Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli
@ vilgub roheliselt.
Kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli @) péleb plisi-
valt roheliselt, on aku téielikult laetud (laadimisaeg, vt
Jjaotist 7. TEHNILISED ANDMED,).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike
tagant laadimisolekut.

5. Kui aku (B) on taielikult laetud, ihendage aku (® aku-
laadija © kdljest lahti.

3.2 Kuvaelementide tdhendus

3.2.1 Akulaadija aku laadimise margutuli
[Joonis O3]

Aku laetuse LaadimistsUklist annab marku aku
naidik vilgub @  laadimise margutule @ vilkumine.
Markus. Laadimisprotsess on
voimalik ainult siis, kui aku tem-
peratuur jaab laadimistempera-
tuuri lubatud vahemikku, vt jao-
tist 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise margutule piisivalt
mérgutuli péleb  pdlev tuli © annab marku, et aku
piisivalt © on taielikult laetud voi et aku tem-
peratuur jaab laadimistemperatuuri
lubatud vahemikust véljapoole ja
seepdrast ei saa akut laadida. Akut
laetakse niipea, kui saavutatakse
lubatud temperatuurivahemik.

Kui aku pole sisestatud, annab aku
laetuse margutule plisivalt polev
tuli @ marku, et toitejuhe on seina-
kontakti Uhendatud ja akulaadija on
todvalmis.
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3.3 Tovasendid
3.3.1 Taval6ikamine [joon. O4]
- Hoidke toodet lisakdepidemest @ ja pohikaepide-

mest @ nii, et timmipea @ oleks veidi ettepoole
kallutatud.

3.3.2 Muruservade l6ikamine [joon. 05/06]

1.
2.

3.

Vajutage nuppu @ ja keerake peakéepidet @) 180°.
Hoidke toodet lisakdepidemest @) ja pdhikéepide-
mest @.

Juhtige trimmipead @ koos rattaga @ mddda muru-
serva.

Valtige I6ikejohvi kokkupuudet kbvade esemetega (sein,
kivid, aiad jne), et hoida &ra I6ikejohvi 18bi keevitamist voi
katkemist.

3.4 Trimmeri kdivitamine/peatamine

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kéivitushoobade vabastamisel ei seisku,
tekib kehavigastuse oht.
—> Arge blokeerige ohutusseadist voi -lUliteid.
—> Naiteks arge kinnitage kaivitushooba kaepi-
deme kulge.
—> Arge tehke tootes muudatusi, mida selles
juhendis pole kirjeldatud.

3.4.1 Enne kaivitamist

1.

2.

Veenduge, et ratas, kaitsekate ja taimekaitse on digesti
paigaldatud.

Asetage aku ® akuhoidikusse @, kuni see klépsuga
oma kohale lukustub.

3.4.2 Trimmeri kdivitamine [joon. 01/04/07]

Tootel on tahtmatu sisselllitamise valtimiseks kahekaeline
kaitseseadis (kéivitushoob (0 ja sisselillituslukk @).

1.

2.

Hoidke Uihe kdega lisakepidemest @ ja teise kdega
peakéepidemest ®.

Libistage turvalukk (@ ettepoole ja tdmmake kaivitus-
hooba @0 kaepideme @ poole.
Trimmer Kaivitub.

3.4.3 Trimmeri seiskamine

1.

2.
3.

Vabastage kaivitushoob (0.
Trimmer peatub.

Oodake, kuni 16ikejohv @ seiskub.
Eemaldage aku ®.

3.5 Abikaepideme asendi reguleerimine

[joon. O8]

Lisakaepideme @) asendi saab seadistada teie kehapikku-
sele sobivaks.

1.

2.

Pigistage kdepideme kaks kronsteini (vasak ja parem)
kokku ja keerake lisakdepide @ soovitud asendisse.

Vabastage kdepideme kronstein (8) ja laske lisakaepi-
demel @ rakenduda.
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3.6 Taimekaitse reguleerimine [joon. 09]
- Todasend W)
- Parkasend ®

- Pddrake taimekaitse (6 soovitud asendisse, kuni see
rakendub.

3.7 Trimmeri transportimine

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui aku on sisestatud ja trimmer on sisse lUlitatud,
on voimalik kogemata kaivitushooba témmata ning
trimmerit kéivitada.
= Transportige trimmerit Uksnes eemaldatud
akuga.

- Keerake taimekaitse ) parkasendisse ®), kuni see
rakendub.

3.8 Loikejohvi pikendamine (automaatne)
[joon. 010]

Puhta muruldikuse saab saavutada ainult siis, kui 10ike-

jéhv @ on maksimaalse pikkusega.

L6ikejohvi @) pikendatakse automaatselt siis, kui johvikas-

sett seiskub parast valjaltlitamist.

Kuna 16ikejohvi saab pikendada Uksnes vaikeste sam-

mudega, siis voib teatud juhtudel olla vajalik tdoriista mit-

mekordne vélja- ja sisselllitamine. Johvikassett peab igal

korral kindlasti téielikult seiskuma.

Loikejdhv @ on piisavalt pikk, kui see puutub sissellilitami-

se jarel kuuldavalt kokku jéhvipiirajaga @.

GARDENAP johvikassett tuleb asendada, kui 16ikejohv

on otsas.

4. HOOLDAMINE

A OHT!
Loikejohvi pohjustatud I6ikevigas-

tuste oht.

Kui toode kogemata kaivitub, voib 16ikejohv inimesi

vigastada.

—> Enne toote hooldamist oodake, kuni I6ikejohv
on seiskunud.

—> Eemaldage aku.

—> Kasutage kaitsekindaid. Loikejohvi, Ibiketera voi
muude osade teravad servad véivad pohjusta-
da vigastusi.
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4.1 Trimmeri puhastamine [joon. M1]

OHT!

Kehavigastuse oht!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.

—> Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega
veejuga (eriti kdrgsurveveejuga). See voib
toodet kahjustada voi lasta veel elektrikompo-
nentidesse tungida ja pohjustada korrosiooni
voi luhiseid.

—> Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiin voi
lahusti). Méned kemikaalid voivad havitada krii-
tilise tahtsusega plastosi.

Bhuvoolupilud peavad alati olema puhtad.

1. Puhastage ventilatsioonipilud @ (kiilgedel ja taga)
pehme harjaga (arge kasutage kruvikeerajat). Muude
todrilstade kasutamisel véite toodet kahjustada.

2. Puhastage koik likuvad osad pérast igat kasutuskorda.
Eemaldage eriti hoolikalt rohu ja mustuse ja8gid kait-
sekattest ®).

3. Puhastage I6ikeelemente voi johvikassetti regulaarselt.

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja aku-
laadija pind ning kontaktid olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.

4.2.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

—> Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks
kasutage pehmet, puhast ning kuiva harja.

4.2.2 Akulaadija puhastamine

—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage
pehmet kuiva lappi.

Puhastage ja hooldage toodet alati enne ladustamist.

4.3 Johvikasseti vahetamine [joon. M2/M3]:

OHT!

Kehavigastuse oht!
MetallilGikuritest tulenev vigastusoht.
—> Arge kasutage loikureid, varuosi ega tarvikuid,
mis pole GARDENA volitatud.
—> Kasutage ainult originaalseid GARDENA j6hvi-
kassette.

Asendatavad johvikassetid saate hankida oma GARDENA
edasimUdjalt voi otse GARDENA teenindusest.

Tootenr 14704 EasyTrim 25/18V P4A jaoks:
GARDENA® johvikassett trimmerile tootenr 5412

Kui kassetikate @ on nahtavalt kulunud/kahjustatud, siis
tuleb kassetikate @ vélja vahetada.

Tootenr 14704 EasyTrim 25/18V P4A jaoks:
GARDENAP® kassetikate trimmerile tootenr 5414

1. Vajutage kassetikatet sissepoole (8 kaht fiksaatorit@®)
korraga vajutades ja tdmmake kassett éra.

2. Eemaldage j6hvikassett. (.

3. Eemaldage jdhvikasseti kronsteinilt @ véimalikult palju
mustust.
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4. Sisestage 16ikejohv @ labi metallvoru 9.
5. Sisestage j6hvikassett (8 jdhvikasseti kronsteini @).

6. Témmake uue jBhvikasseti @ 16ikejohv @ plastron-
ga (® aasast valja kuni jdhvipiirajani@®).

7. Liikake kassetikate (9 jdhvikasseti kronsteinile @2, kuni

mélemad riivid @ oma kohale kldpsuga lukustuvad.
Veenduge, et I6ikejohv ei oleks muljunud.

—> Kui kassetikatet (4) ei saa paigaldada, pddrake johvi-
kassetti (6 edasi-tagasi, kuni johvikassett (6) on téieli-
kult jdhvikasseti kronsteini @@ sisestatud.

5. HOIUSTAMINE

Probleem Voimalik pohjus Lahendus

Trimmer vibreerib ~ Suurenenud - Avage kassetik-

tugevalt tasakaalustamatus ronsteini kate
kassetiktonsteini ning eemaldage
tugevast saastu- mustus ja rohi.
misest.

Trimmer ei seisku

Kéivitushoob on
kinni kiilunud.

- Votke aku maha
ja vabastage kai-
vitushoob.

Trimmer seiskub

Pikad likeosad
mahitakse dmber
johvikasseti krons-
teini.

- Eemaldage 16i-
keosad.

5.1 Vilja lilitamine
Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.
1. Eemaldage aku (®.
2. Laadige aku (vt jaotist ,3.1 Aku laadimine
[joon. O1/02/03]").
3. Puhastage timmer, aku ja akulaadija (vt jaotist
,4. HOOLDUS").

4. Pange trimmer, aku ning akulaadija hoiule kuiva,
suletud ja pakasekindlasse kohta.

6. TORGETE KORVALDAMINE

Loikejohvi ei saa
pikendada voi see
kulub kiiresti dra

Johv on muutunud
liiga kuivaks voi
rabedaks (nt talvisel
perioodil).

-> Pange johvikas-
sett umbes 10
tunniks vette.

LGikejohvi sagedane

- Véltige 10ikejohvi

OHT!
Loikejohvi pohjustatud I6ikevigas-
tuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voib 16ikejohv inimesi
vigastada.
—> Enne toote térkeotsingut oodake, kuni 16ikejohv
on peatunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

6.1 Torketabel

Probleem Voimalik pohjus Lahendus

Aku ei ole taielikult
akuhoidikusse
asetatud.

Trimmer ei kdivitu - Sisestage aku
tdielikult akuhoi-
dikusse, kuni
kuulete, et see
oma kohale
klopsuga lukus-
tub.

kokkupuude kovade kokkupuudet
esemetega. kovade eseme-
tega.
Trimmer ei kaivitu  Aku on tiihi. - Laadige akut.

voi seiskub.

Aku temperatuur
jadb lubatud vahe-
mikust véljapoole.

— Oodake, kuni aku
temperatuur on
taas vahemikus
0°C..45°C

Aku kontaktide
vahel on veetilku voi

—> Eemaldage vee-
tilgad voi niiskus

niiskust. kuiva lapi abil.
Takistus blokeerib —-> Eemaldage
mootorit. takistus.

Suur koormus

- Vahendage koor-

(juhtelektroonika must.

temperatuur on - Laske juh ;

MU juhtelekt:

liga korge). roonikal maha
jahtuda.

Aku on defektne. —> Vahetage aku
valja.

Trimmer on -> Vatke tihendust

defektne. GARDENA tee-
nindusega.

Trimmer loikab Loikejohv on kulu- — Pikendage I0ike-

Laadimisprotsess
ei ole voimalik.
Aku laetuse mér-
gutuli @ siittib
pideva rohelise
tulena

Aku pole 0igesti
akulaadijasse

— Liikake aku aku-
laadijasse Oiges-

likatud. ti.

Aku kontaktid on - Puhastage aku-

maardunud. kontakte (nt
{ihendades ja
eemaldades akut
mitu korda).

Vajaduse korral
asendage aku.)

Aku temperatuur
jaab lubatud vahe-
mikust véljapoole.

- Oodake, kuni aku
temperatuur on
taas vahemikus
0°C...45°C.

Aku on defektne.

- Vahetage aku
valja.

halvasti nud vGi liiga lihike. johvi (vt jaotist

,Loikejohvi
pikendamine
(automaatne)").

Loikejohv on dra - Vahetage johvi-

kasutatud. kassett vélja (vt
jaotist ,Johvikas-
seti vahetami-
ne’).

Loikejohv tomma- - Tommake Ioike-

takse vOi keevita- johv johvikasse-

takse johvikassetti tist valja (vt jao-

sisse. tist . Johvikasseti
vahetamine").
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Probleem

Vdimalik pohjus

Lahendus

Laadimisprotsess
ei ole voimalik.
Aku laetuse mar-
gutuli © ei péle

Akulaadija toitepistik

ei ole korralikult
(ihendatud.

- Sisestage toite-
pistik taielikult
pistikupessa.

Siisteemi aku

Uhik

Véértus
(PBA 18V 2,0Ah W-B)

Elementide arv (liiti-
um-ioonaku)

5

Pistikupesa, vorgu- = Kontrollige toite- Sobivad POWER FOR ]
kaabel véi laadija on pinget. ALL siisteemi aku- ﬁt 1%%8 8%{2'[ 12&8 8%%2%%4%
defektne. > Laske vajaduse laadijad
korral laadijat
volitatud lepingu-  gjisteemi akulaadija  Uhik Viartus (AL 1810 CV)
lise edasimtitija
v0i GARDENA® Vérgutoite pinge V (AC) 220 kuni 240
teeninduse poolt
kontrollida. Vorgutoite sagedus Hz 50-60
JALGIGE JARGMIST: Nimivéimsus W 2%
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskes-
kused ning GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud Aku laadimispinge Vv (DC) 18
jaemUdjad. . .
. N X Aku suurim laadi- A 1000
—> Muude térgete korral votke Uhendust oma GARDENA® misvool m
teeninduskeskusega (vt tagaosa).
Aku laadimis-
aeg (umbes)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124
7. TEHNILISED ANDMED PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
N PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 244
Akutrimmerid Uhik Vaartus (too- Laadimist touri
tenr 14704 aadimistemperatuuri "
) lubatud vahemik C 0 kuni 45
Loikejohvi labimoot mm 16
Mass kg 0,17
Niitmislaius cm 25 .
Kaitseaste =W
Johvikasseti Kiirus, .
tavaline p/min. 9500 Sobivad POWER
FOR ALL siisteemi PBA 18V
Loikejohvi varu min 2,5 PBA 18 V akud
Loikejohvi pikendus Automaatne
oal (ma sk T = 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD
Helirdhu tase L " dB (A) 7% GARDENA Kasutatud johvikasseti  Tootenr 5412
Maaramatus K, dB (A) 3 johvikassett asenduseks.
Helivéimsuse tase GARDENA kasse-  Kulunud/kahjustatud Tootenr 5414
L,,,2: méodetud/ tikate kassetikatte asendu-
garanteeritud dB (A) 88/90 seks.
Madramatus k,,, 9B (A 15 GARDENA Aku t66aja pikendami-
Kiele mdjuv vibrat- siisteemi aku seks voi asendamiseks.
sioona. e 28 P4A PBA 18V/36 Tootenr 14902
Méaramatus k.., m/s? 15 PAA PBA 18V/45 Tootenr 14903
U . - GARDENA Kiir- POWER FOR ALL Tootenr 14901
Madtmismeetodid vastavalt: laadija siisteemi akude

VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EU/ S.I. 2001 nr 1701

JALGIGE JARGMIST: Esitatud vibratsioonivaartuse
mdootmisel on jargitud standardiseeritud testitoiminguid
ja seda vaartust saab kasutada Uhe elektritodriista
vordlemisel teisega. Seda vaartust saab kasutada ka
kokkupuute esialgseks. Vibratsiooni heitmevaartus
VOib olenevalt elektritdoriista tegelikust kasutusviisist

erineda.

Siisteemi aku Uik Vadrtus

(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Akupinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Ah 2.0
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PBA 18V..W-.. Kiireks

laadimiseks.

9. GARANTII/TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine

Registreerige oma toode aadressil
gardena.com/registration.

9.2 Teenindus

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakUljelt ja

veebist:
e Eesti:

https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
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10. KASUTUSELT fi Akkutrimmeri

KORVALDAMINE EasyTrim 25/18 V P4A
10.1. Toote kasutuselt kdrvaldamine Alkuperéisten kéyttdohjeiden kdénnés
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113) 1. TURVAOHUEET . ... ... o 96
R ' 2. KOKOONPANO . ..o 100
Toodet ei tohi hdvitada koos tavaliste olme- 3. KAYTTO 100
jaétmetega. Selle utiliseerimisel tuleb jargida VAT T e
kohalikke keskkonnaeeskirju. 4 HUOLTO ... 102
TAHTIS! 5. SAILYTYS ... 102
> Ko .Id toode kasutuselt kohaliku taaskasut 6. VIANMAARITYS. ... 108
Orvaldage toode kasutuselt kohaliku taaskasutuse
kogurmisjaama kaudu véi selle abil. 7. TEKNISET TEDOT ... 103
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT .. ............ 104
10.2. Aku kasutuselt koérvaldamine 9. TAKUU/HUOLTOPALVELU . . ... .ot 104
, o ) 10. HAVITTAMINEN. .. ..o 104
Aku sisaldab litiumioonelemente, mis tuleb
t6oea I6ppedes utiliseerida tavalistest olme-
jaatmetest eraldi. 1. TURVAOHJEET

Li-ion
1.1 Tuotteen symbolit
1. TUhjendage litiumioonelemendid taielikult (votke Uhen- LR

dust GARDENA teenindusega).
2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita A @ —> Lue kayttoohje.

IUhist, kattes need teibiga.

3. Utiliseerige litiumioonelemendid nduetekohaselt kohali-
kus jaatmekaitlusjaamas voi selle kaudu.

= ..
'@ﬁ‘. - Ala altista tuotetta sateelle.

—> Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

VAROITUS!
A = Irrota virtapistoke valittdmasti, jos verkko-

kaapeli on vahingoittunut tai katkennut.

VAROITUS!

()
I#ﬂ —> Varmista, ettd muut henkil6t ovat kaukana
tuotteesta.

[» | VAROITUS!

@ = Irrota akku, ennen kuin alat huoltaa
tuotetta.

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana
tulevat turvavaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttaminen
voi johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayt-
t6a varten.

Termilld "kone" tarkoitetaan varoituksissa verkkoséhkolléd
toimivaa (johdollista) konetta tai akkukdyttoista (johdo-
tonta) konetta.
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1) Tyoalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistu-
na. Sotkuiset tai hdmarét alueet ovat alttiita onnetto-
muuksille.

b) Al3 kiyta koneita rajahdysherkissa ymparis-
tossd, esimerkiksi herkasti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn ldheisyydessa. Koneista lahtevéat
Kipinat voivat sytyttaa polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat
konetta. Hairi6t voivat saada sinut menettdméaan
koneen hallinnan.

2) Sahkéturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan.
Ala koskaan muuta pistoketta milldan tavoin. Ala
kayta mitdan pistokesovittimia maadoitettujen
koneiden kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vahentavét sdhkoiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesia ja jadkaappeja.
Séhkdiskun riski kasvaa, jos kayttdjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al3 altista koneita sateelle tai mérille olosuh-
teille. Koneeseen paédssyt vesi lisdad sdhkdiskun vaaraa.
d) Al vahingoita johtoa. Ald koskaan kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai irrottami-
seen pistorasiasta. Pida johto etaalla lammon-
lahteista, Oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdévat
séhkdiskun vaaraa.

e) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin
sopivaa jatkojohtoa. Ulkokdyttéén sopivan johdon
kayttaminen vdhentaa séhkoiskun vaaraa.

f) Mikéli koneen kayttamista kosteassa ei voida
valttaa, kayta virtaldhdetta, jossa on vikavirta-
suojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttami-
nen védhentéa séhkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta tervet-
ta jarkea kayttdessasi konetta. Ala kayta konetta
vasyneena tai alkoholin, huumeiden tai laakityk-
sen vaikutuksen alaisena. Hetken epahuomio konei-
ta kaytettaessé voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Hengityssuojain, luistamattomat
turvakengét, kypérd, kuulonsuojaimet ja muut suoja-
varusteet niita vaativissa oloissa kdytettyind vdhentavat
henkilévahinkoja.

c) Esta tahaton kaynnistys. Varmista, etta kat-
kaisin on OFF-asennossa ennen virtaldhteeseen
ja/tai akkuun kytkemistd, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista.

Koneiden kantaminen sormi kytkimelld tai virran kyt-
keminen koneeseen, kun Kkytkin on kdyttéasennossa,
altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset sdatéavaimet ennen virran
kytkemista koneeseen. Koneen pydrivdaan osaan
Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurota. Séilyté aina tukeva asento ja tasa-
paino. Téméd mahdollistaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayti 16ysasti
istuvia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaat-
teet etdalla liikkuvista osista. Ldysdt vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.
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g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus
polynerottimelle ja -keradjélle, varmista, etta ne
kytketaan oikein ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynpoiston kéytto voi vdhentdé pdlyyn liittyvié riskeja.
h) Vaikka olisit kdyttényt koneita usein ja tuntisit
ne hyvin, muista aina ottaa huomioon koneen
turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Ala pakota konetta. Kiyta kayttotarkoitukseen
sopivaa konetta. Oikea kone tekee tydn paremmin

Jja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on suun-
niteltu.

b) Al kiyta konetta, jos virtaa ei voi kytkei ja
katkaista virtakytkimella. Miké tahansa kone, jota

ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitdé
korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku konees-
ta, mikali mahdollista, ennen kuin teet mitaan saa-
t6j4, vaihdat lisavarusteita tai varastoit koneita.
Tamé varotoimenpide estaéa séhkdotydkalun kdynnistymi-
sen vahingossa.

d) Varastoi kdyttamattomat koneet pois lasten
ulottuvilta dldka anna henkil6iden, jotka eivat
tunne konetta tai néita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kéyttéjien késissa.

€) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvdssa kunnossa.
Tarkista, etteivat lilkkkuvat osat ole pois kohdal-
taan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rik-
koutunut ja ettd mikaan muu olosuhde ei vaikuta
koneen toimintaan. Jos kone on vahingoittunut,
korjauta se ennen kaytt6a. Monet onnettomuudet
Johtuvat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkuukoneet teravina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuukoneet, joiden leikkausreunat
ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat
helpommin hallittavissa.

g) Kayta sdhkotyokaluja, lisatarvikkeita, kaytto-
tyokaluja ym. ndiden ohjeiden mukaan. Huomioi
myos tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Koneen kéayttéminen ennakoiduista poikkeavissa olo-
Suhteissa voi johtaa vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat
Ja tarttumapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
kasittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoituk-
seen nimeamalla laturilla. Tietynlaiseen akustoon
soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité
kéytetddn toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kdytto voi aiheuttaa tapa-
turmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kadyteta, pida se etaalla metal-
liesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kos-
ketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten saattaminen
keskenadn oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

d) Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuh-
teissa. Valta kosketusta akkunesteeseen. Jos
akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue
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vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, ota myos
yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysté
tai palovammoja.

e) Ala kéyta vaurioitunutta tai muutettua akkua
tai konetta. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat
Kéyttéaytya odottamattomasti ja saada aikaan tulipalon,
réjahdyksen tai loukkaantumisen.

f) Al4 altista akkua tulelle tai liian korkeille I3m-
pétiloille. Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa
rédjghdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa
akkua tai konetta koskaan kayttoohjeessa ilmoi-
tetun lampaotila-alueen ulkopuolella. Akun lataami-
nen vééarin tai sallituista I&mpdtiloista poikkeavissa olo-
Suhteissa voi vahingoittaa akkua ja lisété tulipaloriskia.

6) Huoltopalvelu

a) Anna koneen korjaaminen patevan korjaajan
tehtédviksi. Koneessa saa kayttaa vain taysin
samanlaisia varaosia. Néin taataan, ettd koneen
kayttéturvallisuus séilyy ennallaan.

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmis-
tajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Nurmikkotrimmerin ja reunatrimmerin
turvallisuusvaroitukset

a) Al3 kiyta konetta epasuotuisissa sddolosuh-
teissa, etenkaan jos salamointi on mahdollista.
Néin pienenndt salamaniskujen riskid.

b) Tarkista perusteellisesti ettei koneen kéyt-
toalueella ole eldimia. Eldimet voivat loukkaantua
koneen kéyton aikana.

c) Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti ennen
kaytt6a ja poista kaikki kivet, risut, johdot, luut
ja muut vierasesineet. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilévahinkoja.

d) Tarkasta aina ennen kayttoa silmamaaraises-
ti, etta leikkuri ja leikkurikokoonpano eivit ole
vaurioituneet. Vaurioituneet osat lisédévét loukkaantu-
misvaaraa.

g) Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuina. /rrallinen,
vaurioitunut tai huonosti toimiva suojus voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

h) Pida kaikki jaghdytysilman tuloaukot puhtai-

na roskista. Tukkeutuneet tuloaukot ja roskat voivat
aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

i) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Riittavét
suojavarusteet vdhentavat henkilévahinkoja.

j) Kéyta aina koneen kédyton aikana luistamattomia
suojajalkineita. Ala kdyta konetta paljain jaloin tai
avoimilla sandaaleilla. T7émé& véhentda jalkojen louk-
kaantumisen vaaraa, jos ne osuvat likkuvaan leikkuriin.

k) Kayta aina konetta kayttaessasi peittavia vaat-
teita, kuten housuja, jotka peittavat jalkasi kun-
nolla. Kosketus likkuvaan leikkuriin tai siimaan

voi aiheuttaa vammoja.

) Pida sivulliset poissa, kun kaytat konetta.
Sinkoutuvat roskat voivat johtaa vakavaan henkiléva-
hinkoon.

m) Ala kayti konetta vydtardtason ylipuolella.
Taméd auttaa estdmdéén tahattoman leikkurikosketuksen
Jja mahdollistaa paremman koneen hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.
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n) Ole varovainen, kun kaytat konetta ruohon
ollessa markaa. Kavele, ala juokse. Tdmé védhentad
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua
henkilévahinkoja.

0) Al kayta konetta hyvin jyrkissa rinteissa.
Témé vahentad hallinnan menettdmisen, liukastumisen
Ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henkilévahin-
koja.

p) Kun tyoskentelet rinteissé, pida jalkasi tuke-
vasti maassa. Kéyté konetta aina sivusuunnassa
rinteeseen ndhden aldaka koskaan ala- tai yla-
suunnassa. Ole erittdin varovainen, kun vaihdat
suuntaa. Tdma véhentéé hallinnan menettdmisen,
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua
henkilévahinkoja.

q) Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leik-
kuualueelta. Kéytdn aikana virtajohdot tai kaapelit
voivat jaadé piiloon pensasaitoihin tai pensaikkoihin,
Jjolloin siima tai leikkuri saattaa vahingossa leikata tai
vaurioittaa niita.

r) Pida kaikki kehon osat poissa trimmerileikku-
rin tai -siiman ulottuvilta. Al poista materiaalia
koneesta, ennen kuin kone on irrotettu virtaldah-
teesta. Liikkuva trimmerileikkuri tai -siima voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

s) Kanna konetta virta katkaistuna ja poispain
kehostasi. Koneen asianmukainen kasittely pienentdéa
riskié tahattomasta kosketuksesta likkuvaan trimmeri-
leikkuriin tai -siimaan.

t) Kéytéa vain valmistajan maarittamia leikkuupaita
ja trimmerileikkureita tai -siimoja.

Vaaranlaiset varaosat voivat aiheuttaa hallinnan mene-
tyksen, rikkoutumisen ja loukkaantumisen.

u) Al3 vaihda trimmerileikkureita tai -siimoja
metallijohtoihin tai -teriin.

Muiden kuin suositeltujen leikkausosien kéyttd voi
aiheuttaa vammoja.

1.3 Lisaturvaohjeet
1.3.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-trimmeri on tarkoitettu nurmikon ja nur-
mialueiden vimeistelyyn ja leikkaukseen yksityisissa
koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Tuote ei sovellu jatkuvaan kayttodn (@ammattikayttoon).

VAARA!

- Tapaturmavaara!

—> Ala kayta tuotetta pensasaitojen leikkaami-
seen, materiaalien silppuamiseen tai kom-
postin tekemiseen.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaoh-
jeet. Ohjeiden ja varoitusten noudattamisen
laiminlyéminen voi johtaa s&hkoéiskuun,
I tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

- Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa.
Kéyté laturia vain, jos pystyt tdysin arvioimaan kaikki
toiminnot ja suorittamaan ne rajoituksetta tai jos olet
saanut vastaavat ohjeet.

- Al3 kayta tuotetta rijahdysherkissa ymparis-
toissa.
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- Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja
huollon aikana. Néin varmistetaan, etteivét lapset
leiki laturilla.

—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestel-
man tyypin PBA 18 V:n Li-ion-akkuja, joiden
kapasiteetti on 1,5 Ah (vdhintdan 5 akkuken-
noa). Akkujéannitteen on sovittava laturin akun
latausjannitteeseen. Ala lataa uudelleen akku-
ja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten on olemassa tulipalon ja réjdhdyksen vaara.

-> Kayta akkulaturia vain suljetuissa
tiloissa ja pida se etaalla kosteude-
sta. Sdhkotydkaluun tunkeutunut vesi lisééa
séhkdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sahkois-
kun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke
ennen kayttoa. Ala kayta laturia, jos huomaat
vaurioita. Ala avaa laturia itse, vaan vie se kor-
jattavaksi patevalle asiantuntijalle, joka kayttaa
ainoastaan alkuperdisia varaosia. Vaurioituneet
laturit, johdot ja pistokkeet liséavét séhkoiskun vaa-
raa.

- Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvilld pinnoil-
la (esim. paperi, tekstiilit) tai herkasti syttyvissa
ympadristoissa. Latauksen aikana tapahtuva laturin
kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Jos liitdntdkaapeli on vaihdettava, GARDENANn
tai GARDENA-sahkaotyokalujen valtuutetun
huoltoliikkeen on tehtava se, jotta valtetaan
turvallisuusriskit.

—> Na@ma turvaohjeet koskevat vain POWER FOR
ALL -jarjestelman tyypin PBA 18 V:n Li-ion-ak-
kuja.

- Al peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muu-
ten akkulaturi voi ylikuumentua eikd se endd toimi
kunnolla.

—> Kaéyta vain valmistajan suosittelemia akkulatu-
reita akkujen lataamiseen. Muuhun akkutyyppiin
sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn muiden akkujen kanssa.

—> Jos akku on vaurioitunut tai sitd kaytetdan vaa-
rin, siitd voi tulla héyryja. Akku voi syttya tuleen
tai rajahtaa. Varmista hyva ilmanvaihto alueella
ja kaanny ladkarin puoleen, jos oireita ilmenee.
Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

= Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa nestetta,
joka voi kastella my6s vieressa olevat esineet.
Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

—> Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoit-
tunut, akusta voi tihkua syttyvaa nestetta. Valta
kosketusta tdhan nesteeseen. Jos akkunestet-
ta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos
nestetta paasee silmiin, kaanny lisaksi ladkarin
puoleen. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai
palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestel-
maa kayttavien valmistajien tuotteiden kanssa.
POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat téysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaik-
kien 18 V:n POWER FOR ALL -jérjestelmaa kéyttavi-
en valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kdyttooppaassa annettuja
akkusuosituksia.
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Tamé on ainoa tapa kéyttaéd akkua ja tuotetta turvalli-
sesti ja suojata akut vaaralliselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR
ALL -jarjestelmakumppanien suosittelemilla
akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akku-
laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kdytetéaan
muiden akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne. /
Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
kapasiteetti olisi paras mahdollinen, lataa akku tdy-
teen ennen kuin kdytat séhkdtydkalua ensimmaéisen
kerran.

- Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

-> Al3 avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Ali aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiy-
teta, pida se etaalla paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pie-
nista metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
kosketuksen liitinten valilla.

Oikosulku akun koskettimien vélilld voi aiheuttaa palo-
vammoyja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton
jalkeen. Varo kuumia koskettimia, kun irrotat
akkua.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta
ulkoisesta voimasta tai teravista esineis-
td, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista.
Seurauksena voi olla siséinen oikosulku, joka voi
alheuttaa akun palamisen, savuamisen, réjahtami-
sen tai ylikuumenemisen.

- Ali koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmis-
tajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kos-
teudelta ja kuumuudelta, kuten jatkuvalta

voimakkaalta auringonvalolta.
Ne aiheuttavat rdjdhdys- ja oikosulkuvaaran.
—> Kayta ja sailyta akkua vain ympariston lam-
potilojen ollessa -20 °C:n ja +50 °C:n valilla.
Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla.

Jos ldmpditila laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa
saattaa esiintyad tehon heikkenemista.

—-> Lataa akku vain ympariston lampétilan olles-
sa 0 ... +35 °C. Akun lataaminen tdméan lampdti-
la-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisata
tulipaloriskia.

—> Anna akun jadhtya kayton jalkeen vahintaan
30 minuuttia ennen kuin lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut s@hkoturvaohjeet

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!
Tuote muodostaa kaytdn aikana sdhkémag-
neettisen kentéan. Kentta voi vaikuttaa aktiivis-
ten tai passiivisten ladketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan
ja aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia
vammoja.
—> Keskustele [adkarin ja implantin valmistajan
kanssa ennen tdmén tuotteen kayttoa.
= Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kay-
tossa.
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- Ali kayta vetts tai kemiallisia aineita suojuksen
tai muiden osien puhdistamiseen. Nesteet voivat
vaurioittaa tuotetta.

—> Hatétilanteissa poista akku.

- Pida kiinni koneesta vain eristetyista kahvoista,
silla leikkaussiima tai tera voi osua piilossa ole-
viin johtoihin. Jos leikkaussiima tai terd osuu jén-
nitteiseen johtoon, koneen paljaat metalliosat voivat
Jjohtaa jénnitettd ja antaa kdyttdjélle séhkdiskun.

—> Anna akun jaahtya pidemman kayton jalkeen
vahintdan 30 minuuttia ennen kuin varastoit
sen. Tama estaa tulipalon.

= Kun poistat akun, varo kuumia koskettimia.
Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jélkeen.

- Ali kayta tuotetta lampien hoitoon. Sisaan tun-
keutunut vesi voi vahingoittaa tuotetta.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen
aikana.

- Kayta kasineita huollon aikana. Tamé ehkéisee
loukkaantumisia.

—> Varo sormiasi (trimmerin varsi, lisdkahva, suojus,
pyora) asennuksen aikana.

- Al ohita kaynnistysvipua. Jos tuote kdynnistyy
odottamattomasti, seurauksena voi olla vakavia
vammoyja.

—> Kéyta vain alkuperdista leikkaussiimaa ja
kokoa tuote kayttéohjeen mukaisesti. Muiden
komponenttien kaytto lisaé riskid, eika sitd voida
arvioida.

= Tarkkaile kuulon heikkenemista. \/oit menettad
tuotteen hallinnan ja loukata itsedsi.

2. KOKOONPANO

VAARA!

Leikkaussiiman aiheuttama louk-
kaantumisvaara.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, leikkaussiima
voi vahingoittaa ihmisié.
—> Irrota akku tuotteesta ennen laitteen kokoa-
mista.
—> Kayta suojakasineité.
—> Asenna suojus.

2.1 Toimituksen laajuus

Tuote 14704-20 Tuote 14704-55

Akkutrimmeri X X

Akkulaturi X -

Akku (2,0 Ah) X -

Kayttoopas X X
100
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2.2 Trimmerin varren asentaminen [kuva A1]

VAARA!

Tapaturmavaara.
Sormien puristuminen kokoamisen aikana voi joh-
taa vammoihin.
—> Varo sormiasi, kun kokoat trimmerin vartta.

Liu’uta trimmerin vartta @ trimmeripaan @ putkeen,
kunnes se Kiinnittyy paikoilleen. Varo, ettet purista kaa-
pelia ndiden kahden komponentin valillé.

Varmista, etté trimmerin varsi on turvallisesti kiinnitetty.

2. Liu'uta paskahvan @ putkea trimmerin varteen @,
kunnes se kiinnittyy paikoilleen. Varo, ettet purista kaa-
pelia ndiden kahden komponentin valillé.

Varmista, ettéd kahva on turvallisesti kiinnitetty.

2.3 Pyoran asennus [kuva A2]
1. Aseta pydran @ vasen puoli trimmeripaahéan @.

2. Liu'uta pyoran @ oikeaa puolta kahvan syven-
nyksen (W) kanssa trimmeripaahan @), kunnes se
kiinnittyy paikoilleen.

Varmista, etta pyo6rd on turvallisesti kiinnitetty.

2.4 Suojuksen asentaminen [kuva A3]

1. Liu'uta suojusta ® trimmeripaahan @, kunnes se kiin-
nittyy paikoilleen.

Varmista, ettéd suojus on turvallisesti Kiinnitetty.

2.5 Kasvisuojan asentaminen [kuva A4]

1. Tydnna 1 kasvisuojaa (® hieman ulospdain ja tydnna 2
sita trimmeripaahan @), kunnes se kiinnittyy paikoilleen.
Varmista, ettd kasvisuoja on turvallisesti kiinnitetty.

2.6 Lisdkahvan asentaminen [kuva A5]

1. Purista kahvakiinnikkeita (vasen ja oikea) yhteen ja
liu'uta lisakahvaa @ kahvakiinnikkeisiin (®), kunnes se
kiinnittyy paikoilleen.

Varmista, etté lisédkahva on turvallisesti kiinnitetty.

3. KAYTTO
VAARA!

Leikkaussiiman aiheuttama louk-
kaantumisvaara.

Jos tuote kaynnistyy vahingossa, leikkaussiima

VoI vahingoittaa ihmisia.

—> Odota, etta leikkaussiima on pysahtynyt, ennen

tuotteen tarkistamista tai kuljettamista.
= Irrota akku.
—> Kéyta suojakésineita.

3.1 Akun lataaminen [kuva O1, 02, O3]

HUOMAUTUS!

Omaisuusvahingot.
Jos virtaldhteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyp-
pikilven vaatimuksia, akkulaturi voi vaurioitua.
—> Huomioi verkkojannite.
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VAARA!

Tapaturmavaara.
Sormet voivat juuttua akkua asetettaessa.
= Varo sormiasi.

Alykas latausmenetelma tunnistaa akun lataustilan auto-

maattisesti ja lataa sitten akun optimaalisella latausvirralla

akun lampdtilan ja jannitteen mukaisesti. Tama saéstaa

akkua, ja laturissa séilytettédessa akku pysyy aina tayteen

ladattuna.

1. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun
pidikkeesta ©).

2. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.

3. Tyonna akkulaturi © akkuun ®.
Kun akun latauksen merkkivalo @) laturissa vilkkuu
vihrednd, akku latautuu.
Jos akkulaturin latauksen merkkivalo ©@) palaa tasaisesti
vihrednd, akku on ladattu téyteen (katso latausaika koh-
dasta 7. TEKNISET TIEDOT).

4. Tarkasta lataustila sddnndllisesti latauksen aikana.

5. Kun akku ® on latautunut téyteen, akun (®) voi irrottaa
akkulaturista ©.

3.2 Nayton elementtien merkitys
3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa
[kuva O3]

Akun latauk-
sen merkki-
valo vilkkuu ©

Latausjakso iimoitetaan akun latauk-
sen merkkivalon @ vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on
mahdollinen vain, kun akun lam-
pdtila on sallitulla latauksen lam-
pétila-alueella, katso 7. TEKNISET
TIEDOT.

Akun latauk- Tasaisesti palava akun latauksen
sen merk- merkkivalo @ osoittaa, ettéa akku on
kivalo palaa ladattu tayteen tai akun lampdétila

tasaisesti ©

ei ole sallitulla latauksen lampoti-
la-alueella eika akkua voi sen vuoksi
ladata. Kun sallittu Iampétila-alue on
saavutettu, akku latautuu.

Jos akkua ei ole kytketty, tasaisesti
palava akun latauksen merkkivalo ©
osoittaa, etté verkkopistoke on kyt-
ketty pistorasiaan ja laturi on valmis
kayttoon.

3.3 Tybasennot
3.3.1 Vakioleikkaaminen[kuva 04]

- Pitele tuotetta lisdkahvasta @) ja padkahvasta ® niin,
ettd trimmeripaa @ kallistuu hieman eteenpéin.

3.3.2 Nurmikon reunojen leikkaaminen
[kuva O5/06]
1. Paina nappia @ ja kdénna paédkahvaa @) 180°.
2. Pitele tuotetta lisdkahvasta @ ja paékahvasta (3.
3. Ohjaa trimmeripaata @ pyoralla @ nurmikon reunaa
pitkin.
Valta kosketusta leikkaussiiman ja kovien esineiden (sei-
nien, kivien, aitojen jne.) valilla, jotta leikkaussiima ei han-
kaudu tai katkea.
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3.4 Trimmerin kdynnistdminen/pysayttdminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Tapaturmavaara, jos tuote ei pysahdy, kun kaynnis-
tysvipu vapautetaan.
—> Ala ohita turvalaitteita tai -kytkimia.
—> Alé esimerkiksi kiinnité kaynnistysvipua kah-
vaan.
—> Al tee tuotteeseen mitdan muutoksia, joita ei
ole kuvattu tassa kayttdoppaassa.

3.4.1 Ennen kayton aloittamista

1. Tarkista, ettd pyoréd, suojus ja kasvisuoja on asennettu
oikein.

2. Aseta akku ® akun pidikkeeseen @), kunnes se
kiinnittyy kuuluvasti paikoilleen.

3.4.2 Trimmerin kdynnistaminen
[kuva 01/04/07]

Tuotteessa on kahden kaden turvalaite (kdynnistysvipu
ja turvalukitus (@) tuotteen tahattoman kdynnistymisen
estamiseksi.

1. Pid4 toisella kidella kiinni lisékahvasta @ ja toisella
paskahvasta @).

2. Tydénna turvalukkoa @ eteenpain ja veda kdynnistys-
vipua (0 kahvaa ® kohti.

Trimmeri kaynnistyy.

3.4.3 Trimmerin pysayttaminen
1. Vapauta kéynnistysvipu 0.
Trimmeri pyséhtyy.
2. Odota, kunnes leikkaussiima @ pyséhtyy.
3. lIrrota akku ®).

3.5 Lisdkahvan asennon saato [kuva O8]
Lisékahvan @) asentoa voidaan s&ataa pituutesi mukaan.

1. Purista kahvakiinnikkeet (vasen ja oikea) yhteen ja
kaanna lisakahva @ haluamaasi asentoon.

2. Vapauta kahvakiinnike (8) ja anna lisékah-
van @ kiinnittya.

3.6 Kasvisuojan sdataminen [kuva 09]
- Tydasento W)
- Pysikointiasento ®

- Kaanna kasvisuojaa (®) haluamaasi asentoon, kunnes
se kiinnittyy paikoilleen.

3.7 Trimmerin kuljettaminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Jos akku on asetettu ja trimmeriin on kytketty virta,
on mahdollista kdynnistaa trimmeri vahingossa
vetdmalla kaynnistysvipua.
= Kuljeta trimmeria vain, kun akku on poistettu.

- Ké&anna kasvisuojaa ® pysékointiasentoon ®), kunnes
se kiinnittyy paikoilleen.

101
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3.8 Leikkaussiiman pidentaminen
(automaattinen) [kuva 010]

Nurmikko voidaan leikata siistiksi vain, jos leikkaussii-

ma @ on enimmaispituudessa.

Leikkaussiimaa @) pidennet&én automaattisesti, kun

siimakasetti pysahtyy sammuttamisen jalkeen.

Koska leikkaussiimaa voidaan pident&a vain vahan kerral-

laan, joissakin tapauksissa voi olla tarpeen kytkea tydkalu

pois kaytosta ja uudelleen kayttoon useita kertoja. On tar-

keda, etta simakasetti pysahtyy joka kerta kokonaan.

Leikkaussiimaa @ on pidennetty riittavasti, jos se kos-

kettaa kuuluvasti siiman rajoitinta @) kéyttédn kytkemisen

jalkeen.

GARDENA®-siimakasetti on vaihdettava, kun leikkaussii-

ma on kaytetty loppuun.

4. HUOLTO

VAARA!

Leikkaussiiman aiheuttama louk-
kaantumisvaara.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, leikkaussiima voi
vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, kunnes leikkaussiima on pysahtynyt,
ennen kuin huollat tuotetta.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineita. Leikkaussiiman, terén tai
muiden osien terédvét reunat voivat aiheuttaa
vammoja.

4.1 Trimmerin puhdistaminen [kuva M1]

VAARA!

Tapaturmavaara!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen

vaara.

—> Ala kayta tuotteen puhdistamiseen vetta tai
vesisuihkua (etenkaén korkeapaineista vesisuih-
kua). Témé voi vahingoittaa tuotetta tai padstaa
vettd sdhkoosiin ja aiheuttaa korroosiota tai
oikosulkuja.

—> Ala kayta puhdistamiseen bensiinid, liuottimia
tai muita kemikaaleja. Ne voivat tuhota tarkeita
muoviosia.

lima-aukot on aina pidettava puhtaana.

1. Puhdista iimanvaihtoaukot @ (sivuilla ja takana) peh-
medll& harjalla (818 kayta ruuvimeisselid). Muiden tydka-
lujen kéytté voi vahingoittaa tuotetta.

2. Puhdista kaikki likkuvat osat joka kayton jalkeen. Pois-
ta varsinkin ruohon jadnteet ja muut liat suojuksesta ®.

3. Puhdista leikkausosat tai simakasetti séanndllisesti.

4.2 Akun ja akkulaturin puhdistaminen

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava
puhtaat ja kuivat ennen akun liittdmista akkulaturiin.

- Ala kéyta juoksevaa vetta.

102
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4.2.1 Akun puhdistaminen
Ala puhdista akkua kemialiisilla aineilla.

—> Puhdista ilmanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain
kéyttdmalld pehmedd, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.2.2 Akkulaturin puhdistaminen

—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmeélld, kuivalla
linalla.

Puhdista ja huolla tydkalu ennen varastointia.

4.3 Siimakasetin vaihtaminen [kuva M2/M3]:

VAARA!

Tapaturmavaara!
Metallileikkurien aiheuttama loukkaantumisvaara.
—> Ala kéyta leikkureita, varaosia tai tarvikkeita,
jotka eivat ole GARDENAN hyvaksymia.
—> Kayta vain alkuperaisia GARDENA-siimakaset-
teja.

Voit hankkia siimakasetteja GARDENA-jalleenmyyjélta tai
suoraan GARDENA-huoltopalvelusta.

Tuote 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENA®-siimakasetti trimmerille tuote 5412

Jos kasetin kansi @ on nakyvasti kulunut tai vaurioitunut,
kasetin kansi @) on vaihdettava.

Tuote 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENAP®-kasetin kansi trimmerille tuote 5414

1. Paina kasetin kantta @ kahdesta salvasta @ samanai-
kaisesti ja veda se pois.

2. Poista siimakasetti ().

3. Poista lika mahdollisimman hyvin siimakasetin kiinnik-
keesta @.

4. Syoéta leikkaussiima (1) metalliholkin @9 I3pi.

Aseta siimakasetti (8 simakasetin kiinnikkeeseen @).

6. Vedd uudesta simakasetista () leikkaussiimaa @ muo-
virenkaan silmukasta @ siiman rajoittimeen @ asti.

7. Aseta kasetin kansi @ siimakasetin kiinnikkeeseen @,
kunnes molemmat salvat @ napsahtavat kuuluvasti
paikoilleen.

Varmista, ettei leikkaussiima jaé puristuksiin.

—> Jos kasetin kantta (4 ei voi asentaa, pydrita simaka-
settia@®) edestakaisin, kunnes siimakasetti @ on aset-
tunut kokonaan siimakasetin kiinnikkeeseen @.

<

5. SAILYTYS

5.1 Sammuttaminen
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.
1. lrrota akku ®).

2. Lataa akku (katso kohta 3.1 Akun lataaminen
[kuva O1/02/03)).

3. Puhdista trimmeri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

4. Sailyta trimmeri, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa
ja pakkaselta suojatussa paikassa.
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6. VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

VAARA!

Leikkaussiiman aiheuttama louk-
kaantumisvaara.
Jos tuote kéynnistyy vahingossa, leikkaussiima voi
vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, kunnes leikkaussiima pysahtynyt, ennen
kuin teet tuotteen vianmaarityksen.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineita.

6.1 Virhetaulukko

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Trimmeri ei kdyn-
nisty

Akku ei ole taysin
paikoillaan akun
pidikkeessa.

- Aseta akku pai-
kalleen akun
pidikkeeseen,
kunnes kuulet
sen napsahtavan
paikalleen.

Trimmeri ei
kaynnisty tai
sammuu

Akkukontaktien
valissé on vesipisa-
roita tai kosteutta.

- Pyyhi vesipisa-
rat/kosteus kui-
valla liinalla pois.

Moottori on jumiu-
tunut tukoksen
VUOKSI.

—> Poista tukos.

Raskas kuorma
(ohjauselektroniikan
lampdtila on liian
korkea).

- Vahennd kuormi-
tusta.

- Anna ohjause-
lektroniikan
jadhtya.

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Trimmeri on vial-
linen.

- Ota yhteys
GARDENA-huol-
topalveluun.

Trimmeri leikkaa
huonosti

Leikkaussiima on
kulunut tai liian
lyhyt.

- Pidennd leikka-
ussiimaa (katso
kohta Leikkaus-
siiman pidenta-
minen (auto-
maattinen)).

Leikkaussiima on
kéytetty loppuun.

-> Vaihda siimaka-
setti (katso kohta
Siimakasetin
vaihtaminen).

Leikkaussiima on
vedetty sisadn tai
tarttunut siimaka-
settiin.

— Vedd leikkaussii-
ma ulos siimaka-
setista (katso
kohta Siimaka-
setin vaihtami-
nen).

Lataaminen ei ole
mahdollista.
Akun latauksen
merkkivalo ©
palaa jatkuvasti
vihreana

Akkua ei ole ase-
tettu akkulaturiin
oikein.

- Aseta akku
akkulaturiin
oikein.

Akun kosketuspinnat
ovat likaiset.

—> Puhdista akun
kosketuspinnat
(esim. kytkemél-
1d ja irrottamalla
akku useita ker-
toja). Vaihda
akku tarvittaes-
sa.)

Akun ldmpétila ei
ole sallitulla alueella.

-> Odota, kunnes
akun lampotila
on jalleen
0..45°C.

Akku on viallinen.

- Vaihda akku.

Trimmeri téarisee
voimakkaasti

Lisadntynyt epata-
sapaino, joka johtuu
kasettikiinnikkeen

—> Avaa kasettikiin-
nikkeen kansi
ja poista lika ja

voimakkaasta ruoho.
likaantumisesta.
Trimmeri ei Kéynnistysvipu on - Poista akku ja
pysahdy jumissa. vapauta kéynnis-
tysvipu.
Trimmeri Pitkd silppu kietou- = Poista silppu.
pysahtyy tuu siimakasetin

kiinnikkeen ympa-
rille.

Leikkaussiimaa
ei voi pidentaa tai
se kuluu loppuun
nopeasti

Siima on kuivunut
tai haurastunut

likaa (esim. talvella).

- Laita siima-
kasetti veteen
noin 10 tunniksi.

Leikkaussiima osuu
toistuvasti koviin

- Valta leikkaussii-
man kosketusta

esineisiin. koviin esineisiin.
Trimmeri ei Akku on tyhja. - Lataa akku.
kéynnisty tai —
sammuu Akun ldmpétila ei - Odota, kunnes

ole sallitulla alueella.

akun ldmpétila
on jalleen
0..45°C.
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Lataaminen ei ole
mahdollista.
Akun latauksen
merkkivalo ©

ei pala

HUOMAUTUS:

Akkulaturin pistoke
ei ole kytketty oikein
pistorasiaan.

- Aseta pistoke
kokonaan pisto-
rasiaan.

Pistoke, verkkojohto
tai laturi on viallinen.

- Tarkista verkkovir-
ran jannite.

-> Vie laturi tarvit-
taessa valtuutetun
jalleenmyyjdn tai
GARDENA®-huol-
topalvelun tarkas-
tettavaksi.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopal-

velu tai GARDENARN valtuuttamat erikoisliikkeet.

- Ota yhteys GARDENA®-huoltokeskukseen, jos muita
vikoja iimenee (katso kaantdpuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Akkukéyttdinen Yksikkd  Arvo (tuote 14704)
trimmeri
Leikkaussiiman hal-
kaisija mm 16
Leikkuuleveys cm 25
ﬁ:m::l?etm nopeus o/min 9500
103
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Akkukayttoinen Yksikkd  Arvo (tuote 14704)
trimmeri

Leikkaussiima m 2,5
Leikkaussiiman )
pidennys Automaattinen
Paino (ilman akkua) kg 17
RanenpainetasoL "  dB (A) 75
Epédvarmuus k " dB (A) 3
Agnentehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (A) 88/90
Epévarmuus K, dB () 15
Kasien/kasivarsien

tarinda, " m/s? 2,8
Epdvarmuus k my/s? 15

Mittausmenetelmét seuraavien standardien mukaisesti:
"EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 nro 1701

HUOMAUTUS: IImoitettu tarindpaastdarvo mitattiin
maaradysten mukaisella tarkastusmenetelmalla ja sita
voidaan kayttaa vertailussa muiden sahkotyokalujen
kanssa. Tata arvoa voidaan kayttda myos altistumisen
alustavaan arviointiin. Tarindarvo voi vaihdella s&ahko-
tyokalun kayton aikana.

Yksikkd ~ Arvo
(PBA 18V 2,0Ah W-B)

Jarjestelmiakku

Akun jénnite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 2,0
Kennojen maara 5
(Li-ion)
Sopivat POWER FOR
S h AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
I Jarjestelmaakun /" 1830 Cv/AL 1830 CV/ AL 18V-44
Jarjestelmén Yksikkd  Arvo (AL 1810 CV)
akkulaturi
Verkkojannite V (AC) 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho W 26
Akun latausjannite V (DC) 18
Akun latauksen enim-
maisvirta mA 1000
Akun latausaika (noin)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min 154
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 244
Sallittu lataus- o
lampotila-alue C 0-45
Paino kg 0,17
Suojausluokka =W
Sopivat POWER FOR
ALL -jarjestelmén PBA 18V

PBA 18 V -akut
104
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8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-siimaka- Kaytetyn siimakasetin ~ Tuote 5412
setti tilalle.
GARDENA- kasetin Varaosa kuluneen/ Tuote 5414
kansi vaurioituneen kasetin

kannen tilalle.
GARDENA-jérjestel- Akku pidempad kayt-
maakku t0aikaa varten
P4A PBA 18V/36 tai vaihtoakuksi. Tuote 14902
P4A PBA 18V/45 Tuote 14903
GARDENA-pikalaturi Nopeaan POWER Tuote 14901

FOR ALL System
-akun PBA 18V..W-..
lataukseen.

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterointi
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration.

9.2 Huoltopalvelu

Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja

verkossa:
* Suomi:

https://www.gardena.comy/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

10.1. Tuotteen havittaminen
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113:n

mukaisesti)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana. Se on havitettdva voimassa
olevien paikallisten ympéristdnsuojeluméé-

raysten mukaisesti.

TARKEAA!

—> Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

10.2. Akun havittaminen

g

Li-ion

Akussa on litiumionikennot, joita ei saa havit-
taé tavallisen kotitalousjatteen mukana akun
kayttsian paatyttya.

1. Tyhjenné litumionikennot kokonaan (kysy liséa
GARDENA-huoltopalvelusta).

2. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat
joudu oikosulkuun asettamalla teippi niiden paalle.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti paikallisessa

kierratyspisteessa.
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1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

(-
m => Proizvod nemojte izlagati kisi.

R

[
]

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opcéa sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozo-

renja, upute, ilustracije i specifi-

kacije isporucene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZe uzro-
kovati elektricni udar, poZar i/ili ozbiline ozljede.

-> Procitajte korisnicki prirucnik.

- Nosite sigurnosne naocale i stitnike za usi.

UPOZORENJE!

- Ako dode do ostecenja ili presijecanja
mreznog kabela, odmah odspojite mrezni
utikac.

UPOZORENJE!

—> Promatrac¢ima nemojte dopustiti prilazenje.

UPOZORENJE!

= Prije odrzavanja iskopcajte bateriju.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,stroj* u upozorenjima odnosi se na stroj napa-
jan iz mreZe (zicni) ili baterijski (beZicni) stroj.
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1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijet-
lieno. U neurednim i i tamnim prostorima vjerojatnije
Su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Strojevi iskrenjem mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatraé¢ima
onemogucite pristup. Rastresenost moze uzrokovati
gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) UtikacCi stroja moraju odgovarati uticCnicama.
Utikaé ni pod kojim uvjetima nemojte preinaca-
vati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, grijaca tijela, Stednjaci

i hladnjaci. Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjeti-
ma. Voda koja prodire u stroj povecava opasnost od
strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati
za prenosenje, povlacenje ili iskljuéivanje stro-
ja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni
kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

€) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, pri-
mijenjujte prikladan produzni kabel. Upotrebom
kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na vlaznom
mjestu, koristite se napajanjem zasti¢eno
zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD)
Smanjuje se opasnost od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite sto radite i razu-
mno upotrebljavajte stroj. Stroj nemojte upotre-
bljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkoho-
la ili lijekova. U trenutku nepaZnje tijiekom upotrebe
stroja moZe doci do ozbiljnih tielesnih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za o¢i. Upotreba zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastit-
nih cipela, kacige i stitnika za usi u odgovarajucim
uvjetima smanjuje opasnost od osobnih ozljeda.

c) Onemogucdite nehoti¢no pokretanje. Prije pri-
kljuéivanja stroja na napajanje i/ili baterijski kom-
plet te podizanja ili prenosenja sklopku morate
postaviti u polozaj za iskljucivanje.

Drzanje prsta na sklopki prilikom prenoSenja strojeva
ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka
uklju¢ena povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve kljuceve
za prilagodavanje. Ako kijuc ili klin ostanu na okret-
nom dijjelu stroja, moZe doci do tielesnih ozljeda.

€) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Oba-
vezno odrzavajte dobro uporiste i ravnotezu.

To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim
situacijama.
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f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu ni nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od
pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlacenje i pri-
kupljanje prasine, osigurajte njihovo pravilno
prikljucéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za
prikupljanje prasine moZete smanjiti opasnosti uzroko-
vane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz
Ceste upotrebe strojeva postanete samodopadni
i zanemarujete principe sigurnog rada sa stro-
jem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati
ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte
stroj koja odgovara namjeni. Odgovarajucim stro-
jem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za koju
Jje konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije mogu-
¢e ukljuciti i iskljuéiti sklopkom. Stroj kojim ne
moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne
opreme ili spremanja stroja, odspojite utikac od
izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet
iz stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od nehoticnog pokretanja
stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladisti-

te izvan dohvata djece, a osobama koje nisu
upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte
dopustiti njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti
opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.

e) Odrzavaijte strojeve i dodatnu opremu. Provje-
rite uskladenost pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja.
Ako postoje ostec¢enja, stroj popravite prije upo-
trebe. Brojne nezgode uzrokovane su losim odrzava-
njem strojeva.

f) Rezne strojeve odrzavajte ostrima i ¢istima.
Pravilno odrzavani rezni strojevi s ostrim reznim rubovi-
ma teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotreblja-
vajte u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir
uvjete rada i posao koji treba obaviti. Upotreba
stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati
opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Klizave rucke i prihvatne povr-
sine u neocekivanim situacijama onemogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite samo punjac¢em koji navodi proizvodac.
Punjac prikladan za jednu vrstu baterijskog kompleta
moZe uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebija-
va s drugim baterijskim paketom.

b) Strojeve upotrebljavajte samo uz posebno
namijenjene baterijske komplete. Upotreba bilo
kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik
od ozZljede i poZara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite
podalje od ostalih metalnih predmeta poput
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spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vija-
ka ili drugih malih metalnih predmeta kojima bi
se mogli spojiti prikljuéci. Kratki spoj prikljucaka
baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti
tekuéina; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢.
Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZe-
nost ili opekline.

€) Nemojte upotrebljavati ostecen ili izmijenjen
baterijski komplet ili stroj.

Ostecene ili izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu
uzrokovati poZar, eksploziju ili opasnosti od ozljede.

f) Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati pla-
menu ili neumjerenim temperaturama.

Izlaganje plamenu ili temperaturama viSima od 130 °C
moZe uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a bate-
rijski komplet ili stroj nemojte puniti izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenje ili punjenje pri temperaturama

izvan navedenog raspona moze ostetiti bateriju i pove-
Cati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj
struénoj osobi i upotrebljavajte iskljucivo iden-
tiéne zamjenske dijelove.

Time se osigurava odrZavanje sigurnosti stroja.

b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte
servisirati. Servisiranje baterijskih kompleta dopuste-
no je samo proizvodacu ili oviastenim serviserima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za trimer
za travnjak i trimer za rubove

a) Nemojte upotrebljavati stroj tijekom losih vre-
menskih uvjeta, pogotovo ako postoji opasnost
od grmljavinskog nevremena.

Time smanjujete opasnost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u podrucju upotrebe
stroja divljih Zivotinja.

Stroj u radu moZe oZljjediti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte podrucéje upotrebe stroja
te uklonite sve kamenje, grane, Zice, kosti i druge
strane predmete.

Izbaceni predmeti mogu uzrokovati tielesne ozljede.

d) Prije upotrebe stroja obavezno vizualno pro-
vjerite jesu li rezac i sklop reza¢a neosteceni.
Osteceni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

g) Stitnici moraju biti postavljeni. Stitnici moraju
biti ispravni i pravilno postavljeni.

Nepric¢vrséen, ostecen ili neispravan $titnik moZe uzro-
kovati tielesnu ozljedu.

h) Nemojte dopustiti nakupljanje ostataka na ula-
zima rashladnog zraka.

Neprohodni ulazi zraka i ostaci mogu uzrokovati pregri-
Javanje ili opasnost od poZara.

i) Nosite zastitu za o¢i i usi. Prikladna zastitna opre-
ma ublaZava tielesne ozljede.

j) Tijekom rada sa strojem obavezno nosite protu-
kliznu i zastitnu obucu. Strojem nemojte rukovati
bosonogi ili u otvorenim sandalama.

Tako smanjujete mogucnost ozljede stopala pri kon-
taktu s pokretnim rezacem.
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k) Tijekom rada sa strojem uvijek nosite odjecu
poput hlaca koje pokrivaju noge rukovatelja.
Kontakt s pokretnim rezacem ili flaksom moZe uzroko-
vati ozljedu.

) Tijekom rada sa strojem onemogucite prilaz
promatracima.

Izbaceni ostaci mogu uzrokovati ozbiljne tielesne
oZljede.

m) Stroj nemojte pogoniti iznad razine struka.
Tako smanjujete mogucnost slucajnog kontakta

s rezacem i omogucujete bolju kontrolu nad strojem
u neocekivanim situacijama.

n) Budite pazljivi pri upotrebi stroja u mokroj
travi. Hodajte, nemojte trcati.

Tako smanjujete opasnost od klizanja i pada,

pri cemu mozZe doci do osobne ozljede.

0) Stroj nemojte upotrebljavati na izrazito strmim
kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja
i pada, pri cemu moZe doci do osobne ozljede.

p) Kada radite na kosinama, uvijek provjerite
uporiste, uvijek radite popre¢no duz kosine,
nikada uz ili niz, i budite iznimno pazljivi pri
promjeni smjera.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja
i pada, pri cemu moZe doci do osobne ozljede.

q) Sve elektricne zice i kabele drzite podalje od

reznog podrudja.

Elektricne Zice ili kabeli mogu biti prikriveni Zivicama ili
grmijem i moZete ih nehoticno prerezati ili ostetiti flak-
som ili rezacem.

r) Sve dijelove tijela drzite podalje od rezaca za
obrezivanje u pokretu ili flaksa. Nemojte uklanjati
materijal sa stroja dok ga ne odspojite od izvora
napajanja.

Rezac za obrezivanje u pokretu ili flaks mogu uzrokovati
ozbiline tielesne ozljede.

s) Stroj prenosite s iskljuéenim motorom i uvijek
podalje od tijela. Pravilnim rukovanjem sa strojem
smanjujete vjerojatnost sluc¢ajnog kontakta s rezacem
za obrezivanje u pokretu ili flaksom.

t) Upotrebljavajte samo zamjenske rezne glave

i rezace za trimere ili flaks koje navodi proizvo-
dac.

Neodgovarajuci zamjenski dijelovi mogu uzrokovati
gubitak kontrole, pucanje i ozljedu.

u) Rezace za trimere ili flaks nemojte zamjenjivati
metalnim Zicama ili nozevima.

Upotreba nepreporucenih reznih elemenata moze
uzrokovati ozljedu.

1.3 Dodatne sigurnosne upute
1.3.1 Namjena

Trimer GARDENA namijenjen je obrezivanje i kosnju

travnjaka i travnatih povrsina u okuc¢nicama i vrtovima.
Proizvod nije prikladan za neprekidni rad (profesionalni
rad)

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nije dopusteno upotrebljavati
za rezanje zivice, usitnjavanje materijala
il kompostiranje.
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1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace
baterije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja
upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzroko-
I} vati strujni udar, poZar i/ili ozbiline ozljede.

—> Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punjac upotrebljavajte samo ako moZete u pot-
punosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih bez
ogranicenja, ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

= Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama.

—> Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja
i odrzavanja. Tako osiguravate da se djeca ne igraju
s punjacem.

= Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V
iz sustava POWER FOR ALL, ¢iji je kapaci-
tet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih celija ili viSe).
Napon baterije mora se podudarati s naponom
punjaca za punjenje baterije. Nemojte puniti
nepunjive baterije.
U suprotnom uzrokujete opasnost od poZara i
eksplozije.

> Punjac baterije upotrebljavajte samo
u zatvorenim prostorijama te ga drzite
podalje od vlaznosti. Prodor vode u motorni
alat povecava opasnost od strujnog udara.

—> Punjac baterije odrzavajte Cistim. Oneciscenje
uzrokuje opasnost od strujnog udara.

- Punjac baterije, kabel i utika¢ obavezno pre-
gledajte prije upotrebe. Ako pronadete bilo
kakvo ostecenje, obustavite upotrebu punjaca.
Punja¢ nemojte otvarati sami. Popravak prepu-
stite samo obu¢enom struénjaku, s iskljuéivo
originalnim zamjenskim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od
strujnog udara.

- Punjac¢ nemojte upotrebljavati na lako zapa-
ljivim povrsinama (npr. papiru, tkanini itd.) ili
u zapaljivim okruzenjima. Zagrijavanje punjaca
tiiekom rada predstavija opasnost od poZara.

—-> Ako je potrebno zamijeniti prikljucéni kabel, radi
sprje¢avanja sigurnosnih opasnosti to morate
prepustiti tvrtki GARDENA ili postprodajnom
servisnom centru ovlastenom za popravljanje
motornih strojeva marke GARDENA.

—> Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo
za litij-ionske baterije PBA od18 V iz sustava
POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca
baterije.

U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neisprav-
nog rada punjaca baterije.

—> Za punjenje baterija upotrebljavajte samo
punjace baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebljava
s drugim baterijama.

- Ako je baterija oSteéena ili se nepravilno
upotrebljava, moze doci do ispustanja para.
Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigu-
rajte dobru prozracenost prostora i zatrazite
lije€nicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.
Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.
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- Ako je baterija neispravna, tekué¢ina moze
iscuriti i navlaziti okolne predmete. Provjerite
zahvacene dijelove. Ocistite dijelove ili ih po
potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili
se osteti, iz baterije moze procuriti zapaljiva
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s to, tekuci-
nom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekucéina dode u kontakt s o¢ima,
zatrazite dodatnu lije¢nicku pomogé.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraze-
nost ili opekline.

= Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog
sustava proizvoda POWER FOR ALL.

Baterije od 18 V' s oznakom POWER FOR ALL pot-
puno su kompatibilne sa sliedecim proizvodima:

svi proizvodi od 18 V iz partnerskog sustava POWER
FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije iz uputa za upo-
rabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i
proizvoda te za zastitu baterija od opasnog preop-
terecenja.

- Baterije punite samo s punja¢ima baterije
koje preporucuje proizvodag ili nasi partneri iz
sustava POWER FOR ALL. Punjac baterije prikla-
dan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost
od pozara kada se upotrebljava s drugim baterijama
(baterija: PBA od 18 V itd./Kompatibilni punjaci
baterije: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena.
Kako biste osigurali puni kapacitet baterije, prije prve
upotrebe motornog alata potpuno napunite bateriju
u punjacu.

- Baterije drzite izvan dohvata djece.

- Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

—> Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju
ne upotrebljavate, drzite je podalje od spojni-
ca za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka
ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu
medusobno spojiti prikljucke. Kratki spoj konta-
kata baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe biti vruci. Pri
uklanjanju baterije pazite na vru¢e kontakte.

- Bateriju se moze ostetiti ostrim predmetima
poput ¢avala ili odvijaca, ili vanjskom silom.
Moze doci do unutarnjeg kratkog spoja koji uzro-
kuje zapaljenje, dimijenje, eksploziju ili pregrijavanje
baterije.

—> Ostecene baterijske komplete nikada nemojte
servisirati. Servisiranje baterijskih kompleta dopu-
Steno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim
distributerima.

> Zastitite bateriju od topline, ukljuéujuci

i od dugotrajnog izlaganja sunc¢evoj

svjetlosti, te pozara, oneciséenja, vode
i vlaznosti. Postoji opasnost od eksplozije
i kratkog spoja.

- Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri
temperaturama okoline izmedu -20 °C i 50 °C.
Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte
ostavljati u automobilu. Ovisno o uredaju, pri
temperaturama < 0 °C moZe doci do smanjenja
performansi.
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- Bateriju punite samo pri temperaturama oko-
line izmedu 0 °C i 35 °C. Punjenjem izvan tempe-
raturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili
uskladistiti, pricekajte najmanje 30 minuta da
se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!
Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektro-
magnetsko polje. To polie moze utjecati na
radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implantata
i moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne ozlje-
de (npr. u slucaju elektrostimulatora srca).
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku
ili proizvodacu implantata.
—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite
bateriju.

—> Zastitni poklopac ili druge dijelove nemojte
prati vodom ili kemijskim tvarima.
Tekucinama moZete ostetiti proizvod.

—> U hitnim situacijama uklonite bateriju.

- Bududi da rezni flaks ili noz mogu do¢i u kon-
takt sa skrivenim Zicama, stroj drzite samo za
izolirane drske.

Ako rezni flaks ili noZ dode u kontakt sa Zicom pod
naponom, izloZeni metalni dijelovi stroja mogu doci
pod napon i rukovatelju zadati strujni udar.

- Prije skladistenja baterije nakon dugotrajne
upotrebe pri¢ekajte najmanje 30 minuta da se
ohladi.

Tako sprjecavate poZar.

- Kada uklanjate bateriju, pazite na vruce
kontakte.

Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruci.

- Proizvod nemojte upotrebljavati za odrzavanje
jezeraca. Prodor vode moZe ostetiti proizvod.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogudite pristup
maloj djeci.

- Tijekom odrzavanja nosite rukavice.
Tako sprjecavate ozljedu.

- Tijekom sastavljanja pazite na prste (cijev trimera,
dodatna rucka, zastitni poklopac, kotac).

—> Nemojte obilaziti polugu za pokretanje.
Pri neocekivanom pokretanju proizvoda moZe doci
do ozbiljnih ozljeda.

—> Upotrebljavajte samo originalni rezni flaks
i postavite ga sukladno korisnickom priru¢niku.
Upotreba drugih komponenti povecava razinu rizika
i onemogucuje njegovu procjenu.

- Imajte na umu da slabije Cujete.
Mogli biste izgubiti kontrolu nad proizvodom
i ozlijediti se.
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2. SASTAVLJANJE

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od posjekotina uzrokova-
na reznim flaksom.
Ako proizvod pokrenete nehotic¢no, rezni flaks
moze ozlijediti osobe.
—> Uklonite bateriju prije sastavljanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.
—> Postavite zastitni pokrov.

2.1 Opseg isporuke

Kat. br. Kat. br.
14704-20 14704-55
Baterijski trimer X X
Punjac baterije X -
Baterija (2,0 Ah) X -
Upute za uporabu X X

2.2 Postavljanje cijevi trimera [SI. A1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri prikliestenju prstiju tijekom sastavljanja moze
dodi do ozljeda.
—> Pri postavljanju cijevi trimera pazite na prste.

1. Cijev trimera @ navucite na cijev glave trimera @ tako
da sjedne na mjesto. Pazite da ne priklijestite kabel
izmedu dvije komponente.

Provjerite je li cijev trimera ¢vrsto pricvrséena.

2. Cijev glavne ru¢ke ® navucite na cijev trimera @ tako
da sjedne na mjesto. Pazite da ne priklijestite kabel
izmedu dvije komponente.

Provjerite je li rucka ¢vrsto pricvrséena.

2.3 Postavljanje kotaca [SI. A2]
1. Umetnite lijevu stranu kotada @ u glavu trimera @.

2. Desnu stranu kota¢a @ s prihvatnim udublienjem @
navucite na glavu trimera (O tako da sjedne na mjesto.

Provjerite je li kotac ¢vrsto pricvrscen.

2.4 Postavljanje zastitnog poklopca [SI. A3]

1. Navucite zastitni poklopac & na glavu trimera @ tako
da sjedne na mjesto.

Provijerite je li zastitni poklopac ¢vrsto pricvrscen.

2.5 Postavljanje stitnika za biljke [SI. 04]

1. Pritisnite 1 $titnik za bilike ® malo prema naprijed i pri-
ti&¢ite 2 na glavu trimera @ dok ne sjedne na mjesto.
Provjerite je li titnik za bilike ¢vrsto pricvrséen.

2.6 Postavljanje dodatne rucke [sl. A5]

1. Spojite dva nosaca rucke (lijevi i desni) i navucite
dodatnu rugku @ na nosade rucke ® tako da
sjedne na mjesto.

Provijerite je li dodatna rucka cvrsto pricvrscena.
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OPASNOST!

Opasnost od posjekotina uzroko-
vana reznim flaksom.
Ako proizvod pokrenete nehoti¢no, rezni flaks
moze ozlijediti osobe.
—> Prije pregleda ili transportiranja proizvoda
pricekajte na zaustavljanje reznog flaksa.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa
specifikaciiama na natpisnoj plocici punjaca bate-
rije, moze doci do ostecenja punjaca baterije.
—> Obratite paznju na mrezni napon.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri umetanju baterije mozete priklijestiti prste.
—> Pazite na prste.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje

napunjenost baterije i puni je optimalnom strujom punjenja,

ovisno o temperaturi i naponu baterije. Tako se titi baterija,

koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok je pohranjena u

punjacu.

1. Pritisnite gumb za otpustanje ®) i uklonite bateriju ® iz
drzada baterije @©.

2. Prikljugite punja¢ baterije © na mreznu utiénicu.

3. Postavite punjag baterije © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi
zeleno, baterija se puni.
Kada indikator punjenja baterije © na punjacu baterije
stalno svijetli zeleno, baterija je potpuno napunjena (vri-
Jjeme punjenja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

4. Tijekom punjenja redovito provjeravajte stanje napu-
njenosti.

5. Kada se baterija (B) potpuno napuni, baterija () moze
se odspojiti od punjaca baterije ©.

3.2 Znacenje prikaznih elemenata

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu
baterije [sl. 03]

Svjetlosni
indikator
punjenja bate-
rije treperi ©

Ciklus punjenja prikazuje se trepere-
njem indikatora punjenja baterije ©@ .
Napomena: Postupak punjenja
moguce je samo ako je temperatura
baterije unutar dopustenog tempera-
turnog raspona za punjenje, pogle-
dajte 7. TEHNICKI PODACI.
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Svjetlosni Stalno svjetlo na indikatoru punjaca
indikator baterije @ pokazuie je baterija sasvim
punjenja napunjena ili da je temperatura bate-
baterije svijetli rije izvan dopustenog temperaturnog
neprekidno @ raspona za punjenje pa punjenje

baterije nije moguce. Baterija se poci-
nje puniti odmah po postizanju tem-
perature iz dopustenog raspona.

Ako baterija nije umetnuta, nepre-
kidno svijetljenje indikatora punja-
Ga baterije @ signalizira da je mrezni
utika¢ prikljucen na zidnu uticnicu, a
punja¢ spreman za rad.

3.3 Radni polozaji
3.3.1 Standardno obrezivanje [SI. 04]
- Drite proizvod za dodatnu ruéku @ i glavnu

rucku @ tako da je glava trimera @ blago nagnuta
prema naprijed.

3.3.2 Rezanje rubova travnjaka [SI. 05/06]

1. Pritisnite gumb @ i okrenite glavnu ru¢ku @) za 180°.

2. Drzite proizvod za dodatnu ruéku @ i glavnu rusku @.

3. Glavu trimera @ s kotadem (@ vodite du ruba trav-
njaka.

I1zbjegavajte kontakt reznog flaksa s tvrdim objektima (zid,

kamenje, ograde itd.) kako biste sprijecili zavarivanje ili

pucanje reznog flaksa.

3.4 Pokretanje/zaustavljanje trimera

OPASNOST!

Opasnost od ozljede

Postoji opasnost od ozlieda ako se proizvod ne

zaustavi po otpustanju rucice za pokretanje.

—> Nemojte premoscivati sigurnosni uredaj i
sklopke.

—> Rucicu za pokretanje nemojte, primjerice, spa-
jati s ru¢kom.

—> Na proizvodu nemoijte provoditi izmjene koje
nisu opisane u ovom priruéniku.

3.4.1 Prije pokretanja

1. Provjerite jesu li kotac, zastitni poklopac i stitnik za
bilike pravilno postavijeni.

2. Umedite bateriju ® u drzad baterije @ dok uz $kljocaj
ne sjedne na mjesto.

3.4.2 Pokretanje trimera [SI. 01/04/07]

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni uredaj (polugu za pokre-
tanje @ i uklopnu blokadu (@) za sprie¢avanje nehotiénog
ukljucivanja proizvoda.

1. Jednom rukom drzite dodatnu ru¢ku @), drugom
a glavnu rugku ®.

2. Pomaknite uklopnu blokadu @ naprijed i polugu za
pokretanje (0 povucite prema rucki (3.

Trimer se pokrece.

3.4.3 Zaustavljanje trimera

1. Otpustite polugu za pokretanje (0.
Trimer se zaustavija.
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2. Pricekajte da se rezni flaks (4) zaustavi.
3. Uklonite bateriju ®.

3.5 Prilagodba polozZaja dodatne rucke
[SI. 08]

1. Spojite dva nosaca rucke (lijevi i desni) i okrenite dodat-
nu ruéku @ na Zelienu visinu.

2. Otpustite nosac rucke (8) i dopustite dodatnoj
rucki @ da sjedne na mjesto.

3.6 Podesavanje stitnika za biljke [sl. 09]
- Radni polozaj W)
- Polozaj za parkiranje ®

- Okredite $titnik za bilike ® u Zeljeni polozaj dok ne
sjedne na mjesto.

3.7 Transportiranje trimera

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako je baterija umetnuta, a trimer ukljucen,
moguce je nehoti¢no povuci pokretacku polugu
i pokrenuti trimer.
= Trimer transportirajte samo kada je uklonjena
baterija.

- Okredite $titnik za bilike ® u polozaj za parkiranje ®
dok ne sjedne na mjesto.

3.8 lzvlacenje reznog flaksa (automatsko)
[SI. 010]

Cisti rez postiZze se samo s reznim flaksom @) na maksi-
malnoj duljini.

Rezni flaks (1) automatski se izviadi kada se kaseta flaksa
zaustavi nakon iskljucivanja.

Buduci da se rezni flaks moZe izvlaciti samo u malim kora-
cima, u nekim slu¢ajevima moze biti potrebno vise puta
iskljuciti i ponovno ukljuciti alat. Vazno je da se kaseta flak-
sa svaki put potpuno zaustavi.

Ako se po ukljuivanju ¢uje kontakt s graniénikom flaksa (2,
izvu&eno je dovolino reznog flaksa @.

Nakon potro$nje reznog flaksa kaseta flaksa GARDENA®
mora se zamijeniti.

4. ODRZAVANJE
OPASNOST!

Opasnost od posjekotina uzrokova-
na reznim flaksom.
Ako proizvod pokrenete nehoti¢no, rezni flaks
moze ozlijediti osobe.
—> Prije servisiranja proizvoda pricekajte na
zaustavljanje reznog flaksa.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice. OStri rubovi reznog
flaksa, noZ ili drugi difelovi mogu uzrokovati

ozljede.
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4.1 Ciséenje trimera [sl. M1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

Postoji opasnost od ozljede i osteéenja proizvoda.

—> Proizvod nemojte prati vodom ili vodenim mla-
zom (posebno visokotla¢nim vodenim mlazom).
Tako mozete ostetiti proizvod ili omoguciti
prodor vode do elektricnih komponenti te uzro-
kovati koroziju ili kratke spojeve.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci ben-
zin ili razriedivace. Neki od njih mogu ostetiti
kljucne plastic¢ne dijelove.

Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Gisti.

1. Ventilacijske otvore @3 (bocne i straznje) Sistite mekom
Getkicom (nemojte upotrebljavati odvijac). Upotrebom
drugih alata mogli biste ostetiti proizvod.

2. Sve pokretne dijelove odistite nakon svake upotrebe.
Posebno je vazno ukloniti svu travu i oneciséenja sa
zagtitnog pokrova (®.

3. Redovito Cistite rezne elemente kasete flaksa.

4.2 Ciséenje baterije i punjaéa baterije

Prije prikljucivanja baterije na punja¢ baterije obavezno pro-
vjerite jesu li povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije
Cisti i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Bateriju nemoijte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno o¢i-
stite mekom, Cistom i suhom Cetkom.

4.2.2 Ciséenje punjaéa baterije
—> Kontakte i plasti¢ne dijelove oCistite mekom, suhom
krpom.

Prije skladistanje obavezno odistite alat te provedite
odrzavanje.

4.3 Zamjena kasete flaksa [SI. M2/M3]:

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

Opasnost od ozljede na metalnim rezacima.

—> Nemojte upotrebljavati rezace, rezervne dije-
love ili dodatnu opremu bez ovlastenja tvrtke
GARDENA.

= Upotrebljavajte samo originalne kasete flaksa
tvrtke GARDENA.

Zamijenske kasete flaksa mozete nabaviti kod zastupnika
tvrtke GARDENA ili izravno u servisu tvrtke GARDENA.

Za EasyTrim 25/18V P4A s kat. br. 14704:
Kaseta flaksa za trimer GARDENA®, kat. br. 5412

Ako je poklopac kasete (D vidljiv istrogen/oste¢en, morate
zamijeniti poklopac kasete @).

Za EasyTrim 25/18V P4A s kat. br. 14704:
Poklopac kasete za trimer GARDENA?, kat. br. 5414

1. Istovremeno pritisnite poklopac kasete (4 u dvije
kopée @ i izvucite ga.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 111

UKlonite kasetu flaksa ().

3. Uklonite $to je moguce vise oneci§éenja s nosaca
kasete flaksa @.

4. Provedite rezni flaks @) kroz metalni rukavac @9.

5. Umetnite kasetu flaksa @) u nosa¢ kasete flaksa @.

6. Rezni flaks @) iz nove kasete flaksa @) izvucite iz odice
plastiénog prstena @@ sve do graniénika flaksa @).

7. Pritisnite poklopac kasete (9 na nosaé kasete @ tako
da obje kopse @® uz kljocaj sjiednu na mjesto.
Rezni flaks ne smije biti priklijesten.

—> Ako poklopac kasete (49 nije moguce postaviti, okredite

kasetu flaksa (6 naprijed i unatrag sve dok kasetu flak-

sa () potpuno ne umetnete u nosad kasete flaksa @.

N

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

1. UKlonite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije
[sl. ©1/02/O3]").

3. Ocistite trimer, bateriju i punja¢ baterije (pogledajte
,4. ODRZAVANJE").

4., Trimer, punjivu bateriju i punja¢ uskladistite u suhom,
zatvorenom prostoru zastiéenom od mraza.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!

Opasnost od posjekotina uzroko-
vana reznim flaksom.
Ako proizvod pokrenete nehoti¢no, rezni flaks
moze ozlijediti osobe.
—> Prije otklanjanja smetnji na proizvodu pricekaijte
na zaustavljanje reznog flaksa.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Tablica pogresaka

Problem Moguéi uzrok RjeSenje
Trimer se ne Baterija nije potpuno = Umecite bateriju
pokrece umetnuta u drza¢ u drzac baterije

baterije. dok uz Skljocaj ne

sjedne na mjesto.

= lzvucite rezni flaks
(pogledajte , lzvla-
cenje reznog flak-
sa (automatsko)).

Trimer loSe kosi Rezni flaks je istro-

Senili je prekratak.

Rezni flaks je —> Zamijenite kasetu

potrosen. flaksa (pogledajte
wZamjena kasete
flaksa“).

Rezni flaks je -> lzvucite rezni flaks

uvucen li zavaren iz kasete flaksa

U kaseti flaksa. (pogledajte
wZamjena kasete
flaksa").

111

25.09.24 16:09



Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Trimer jako vibrira

Povecana neuravno-
teZenost uzrokovana
jakim oneciscenjem
nosaca kasete.

- Otvorite poklopac
nosaca kasete i
uklonite onecisce-
nja i travu.

Trimer se ne
zaustavlja

Poluga za pokretanje
je zaglavljena.

— Uklonite bateriju
i otpustite polugu
za pokretanje.

Trimer se zau-
stavlja

Oko nosaca kasete
flaksa omotani su
dugi odsjecci.

- Uklonite odsjecke.

Rezni flaks nije
moguce izvugi ili

Flaks je postao
presuh ili krhak (npr.

- Kasetu flaksa na
oko 10 sati stavite

se brzo trosi tijiekom zime). u vodu.
Ugestali kontakt - Izbjegavajte
reznog flaksa s tvr- kontakt reznog
dim objektima. flaksa s tvrdim
objektima.
Trimer se ne Baterija je prazna. - Napunite bateriju.
pokrece ili se - —
zaustavlja Temperatura baterije  —> PriCekajte da

je izvan dopustenog
temperaturnog
raspona.

temperatura
baterije ponovo
bude izmedu
0°Ci45°C.

Izmedu baterijskih
kontakata ima
kapljica vode ili
vlaZnosti.

- Kapljice vode ili
vlagu uklonite
suhom krpom.

Prepreka blokira
motor.

= Uklonite prepreku.

Punjenje nije
moguce.
Indikator napu-

MreZni utika¢

punjaca baterije nije
ispravno prikljucen.

- MreZni utikaé
ispravno prikljucite
u strujnu utiénicu.

njenosti bate-
rije © ne svijetli

NAPOMENA:

Neispravna je utic-
nica, mrezni kabel ili

punjac.

- Provjerite mrezni
napon.

- Ako je potrebno,
provjerite punja¢
kod ovlastenog
specijaliziranog
zastupnika ili ser-
visu GARDENA®.

Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odje-
lima tvrtke GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s
odobrenjem tvrtke GARDENA.

—> U slu¢aju drugih kvarova obratite se servisnom centru
GARDENA?® (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Veliko opterecenje
(temperatura uprav-
liacke elektronike je
previsoka).

- Smanjite optere-
cenie.

- Pricekajte da se
upravijacka elek-
tronika ohladi.

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamijenite bate-
riju.

Trimer je neispra-
van.

- Obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije
moguce.
Indikator napu-
njenosti bate-
rije © postojano
svijetli zeleno

Baterija nije pravilno
utisnuta na punja¢
baterije.

- Bateriju pravilno
utisnite na punja¢
baterije.

Kontakti baterije
onecisceni su.

— OCistite kontakte
baterije (npr. vise-
strukim prikljuci-
vanjem i odspaja-
njem baterije). Ako
je potrebno, zami-
jenite bateriju).

Baterijski trimer Jedinica  Vrijednost (kat.
br. 14704)

Promjer reznog

flaksa mm 16

Sirina rezanja cm 25

Uobicajena brzina h

kasete flaksa Rimin. 9500

Zaliha reznog flaksa m 2,5

:Iz;lll(as(“;enie reznog Automatska

Tezina (bez baterije) kg 17

Razina zvucnog

tlaka L,," dB (A) 75

Nesigurnost k,, dB (A) 3

Razina jadine

zvuka L2

mjerenafzajaméena dB (A) 88/90

Nesigurnost k dB (A) 15

Vibracija Sake/

rukea, " m/s? 2,8

Nesigurnostk,,, m/s? 15

Temperatura baterije
je izvan dopustenog
temperaturnog
raspona.

- Pricekajte da
temperatura
baterije ponovo
bude izmedu
0°Ci45-°C.

Baterija je neis-
pravna.

- Zamijenite bate-
riju.
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Mjerne metode sukladno:
EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 br. 1701

NAPOMENA: Navedena razina vibracija izmjerena je
u skladu sa standardiziranim postupkom ispitivanja i
moZe se upotrijebiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Ta se vrijednost takoder moze primi-
jeniti za privremenu procjenu izloZzenosti. Vrijednost
vibracija moze varirati tijiekom stvarne upotrebe elek-

tricnog alata.
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Baterijski sustav Jedinica  Vrijednost
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,0
Broj celija (litij-ion- 5

ske)

Prikladni punjaci

baterije iz sustava AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44

POWER FOR ALL

Sustav punjaca Jedinica  Vrijednost
baterije (AL 1810 CV)
Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60
Nazivna snaga W 26

Napon punjenja

baterije Voo 18

Maks. struja punjenja

baterije mA 1000
Vrijeme punjenja

baterije (pribl.) za

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
Dopusten raspon tem- _
perature za punjenje C 0-45
Tezina kg 0,17
Razred zastite [=IPAL
Prikladne baterije PBA

od 18 V iz sustava PBAod 18V
POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

Kaseta flaksa Kao zamjena za potro-  Kat. br. 5412
GARDENA Senu kasetu flaksa.
Poklopac kasete Kao zamjena za istro- Kat. br. 5414

GARDENA Sen/ostecen poklopac

kasete.
Baterija iz sustava Baterija za produljenje
GARDENA ili za zamjenu.
P4A PBA 18V/36, Kat. br. 14902
P4A PBA 18V/45 Kat. br. 14903
Brzi punjaé Punjac za brzo punje-  Kat. br. 14901
GARDENA nje baterija sustava

POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 113

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potraZite

na poledini i na mrezi:

* Hrvatska:
https://www.gardena.comy/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda
(sukladno direktivi 2012/19/EU / S.1. 2013 br. 3113)

)54

VAZNO!
—> Proizvod predajte u lokalni reciklazni centar.

Proizvod nije dopusteno odlagati u obi¢an
komunalni otpad. Morate je odloZiti u otpad
u skladu s lokalnim zakonima za zastitu
okolisa.

10.2. Odlaganije baterije u otpad

Baterija sadrZi litij-ionske celije koje po

isteku vijeka trajanja nije dopusteno

odlagati zajedno s uobicajenim komunal-

.. nim otpadom.

Li-ion

1. Potpuno ispraznite litij-ionske ¢elije (obratite se
servisu tvrtke GARDENA).

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili
kratko spajanje ¢elija.

3. Litij-ionske celije pravilno odloZite u otpad u ili putem
lokalnog reciklaznog centra.
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhato jelzések

©

- Ovja a terméket az es6tdl.

- Olvassa el a haszndlati utasitast.

—> Viselien véd6észemUveget és fllveédét.

FIGYELMEZTETES!

—> Azonnal hizza ki a haldzati csatlakozot,
ha a haldzati kabel sérilt vagy elvagodott.

FIGYELMEZTETES!

—> Tartsa tavol a kdzelben tartézkodokat.

h

[~
CE]

FIGYELMEZTETES!

- Karbantartas el6tt vegye ki az akkumu-
latort.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi Gtmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonat-
koz6 6sszes biztonsagi utasitast,
utmutatast, abrat és elGirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil
hagyasa aram(itést, tlizet és/vagy komoly séri-
lést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és
utasitast késébbi felhasznalasra.

114
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A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrol
mUkédé (vezetékes) gépekre vagy az akkumulatorrdl
(vezeték nélkdili) mUkddd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa
meg. A zsufolt vagy sdtét teriileteken kénnyen bekdvet-
keznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet,
ami langra lobbanthatja a port vagy a gézdket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa
tavol a gép lizemeltetése alatt. Ha barmi elvonja
a figyelmét, elveszitheti a készlilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba.
Soha, semmilyen médon ne médositsa a dugaszt.
Ne hasznaljon adaptercsatlakozét a foldelt gép-
hez. Kisebb az aramuités veszélye, ha eredeti dugokat
€s hozzajuk illé aljzatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletek-
kel, mint a csévezetékek, radiatorok, tiizhelyek
és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdités
veszélye, ha teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves
kornyezetnek. A gépbe jutd viz néveli az aramdités
kockdzatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasz-
nalja a gép hordozasara, huzasara vagy a dugasz
kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtol,
éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A megseértlt vagy dsszegabalyodott kabel megndveli
az aramutés kockazatat.

€) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon
kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt. A kiltéri alkalmazashoz meg-
felelé hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramdtés
veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasz-
nalni, alkalmazzon életvédelmi relével (RCD)
védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalmazasa
csOkkenti az aram(ités kockdzatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csi-
nal, és hasznalja a j6zan belatasat a gép mikod-
tetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gydgyszer, gyogykezelés vagy alkohol
hatasa alatt all.

A gépek miikddése kbzben egy pillanatnyi figyelemkie-
S€s Is sulyos személyi sérdilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfeleld kérnyezetben a véddfelszerelések, példa-
ul a pormaszk, a csuszasgatlo véddcipd, a kemény
fejvédd és a flilvédd hasznalata csOkkenti a személyi
sértilések kockazatat.

c) Kertiilje a véletlenszeri inditasokat. Gy6z6djon
meg réla, hogy a gép ki van-e kapcsolva, miel6tt
csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz és/
vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik
helyrél a masikra viszi azt.

Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja

a kapcsolon van, vagy ha a bekapcsolt gépet dram ala
helyezi.
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d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolna a gépet.
A készUlék forgd részeiben hagyott szerszam vagy
kulcs sértilésekhez vezethet.

e) Ne nyujtézkodjon ki tulsagosan a termékkel.
Mindig szilardan alljon a talajon, és 6rizze meg
az egyensulyat.

lgy jobban uralhatja a gépet varatlan helyzetekben.
f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve

ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és
ruhazatat a mozgo alkatrészektol.

A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az
ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgyilijté esz-
ko6zok szerelhet6k ra, akkor azokat megfelelé
modon kell csatlakoztatni és hasznalni.

A porgyljté alkalmazasa csdkkenti a porral kapcsolatos
veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabdl adodo
tapasztalata ne vezessen oda, hogy a gépeket
konnyelmien, a gépbiztonsagi alapelvek figyel-
men kiviill hagyasaval mikodteti.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladat-
hoz megfelel6 gépet.

A megfelel gép jobb és biztonsagosabb munkat fog
végezni azon a sebességen, amire terveztek.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsol6 nem kap-
csolja ki vagy be.

A kapcsoldval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és
Jjavitasra szorulnak.

c) Hauzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort (amennyiben kivehetg),
ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tar-
tozékot vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megelézé
biztonsagi intézkedések csékkentik a gép véletlen elin-
ditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyer-
mekektdl, és ne engedje, hogy olyan személyek
miuikodtessék, akik nem ismerik a gépet és eze-
ket az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznalok
kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegésziték karban-
tartasat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
helylikdn vannak-e, nem szorulnak-e, nem to6r-
tek-e le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan
allapot, amely befolyasolhatja a gép miikodé-
sét. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg

a gépet. Sok balesetet rosszul karbantartott gépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A megfeleléen karbantartott, éles vagdszerszamok
kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb
kezelni Sket.

0) A gépet, a kiegészitoket és az alkatrészeket
stb. ezen utasitasokkal 6sszhangban hasznalja,
vegye figyelembe a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot.

Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasz-
naljak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmentes allapotban.
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A csuszos fogantyuk és fogdfeltiletek miatt varatian
helyzetekben nem lehet biztonsdgos mddon kezelni és
vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa
a) Csak a gyarto altal meghatarozott téitével toit-
se. Az a toltd, amelyik az egyik tipusu akkumuldtorhoz
hasznalhato, tlzveszélyes lehet, ha masik tipusu akku-
mulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusuknak megfelel6 akkumu-
latorokkal hasznalja. Barmilyen mas tipusu akkumu-
lator hasznalata sértilés- és tlzveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gémkapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, tiiktol, csavaroktol vagy
mas kisebb fémtargyaktol, amelyek 6sszekap-
csolhatjak a sarukat. Az akkumulatorsaruk révidre
zarasa égeést vagy tizet okozhat.

d) Nem megfelel6 koriilmények hatasara az
akkumulatorbol folyadék szivaroghat ki. Keriilje
az ezzel valé érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumu-
latorbdl tavozo folyadek irritaciot vagy égeési sérilést
okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy gépet.

A sérlilt vagy modositott akkumulatorok kiszamithatat-
lanul viselkedhetnek, ami tiizet, robbanast vagy sértilést
okozhat.

f) Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tliz-
nek vagy tul magas hémérsékletnek.

A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hdmér-
séklet robbanast okozhat.

g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne
toltse az akkumulatort vagy az akkumulatoros
gépet, ha a hémérséklet a hasznalati utasitasban
megadott tartomanyon kivil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kivil
es6 hémérsékleten vald téltés karosithatia az akkumula-
tort és noveli a tdzveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa.
Ez biztositja, hogy a gép tovabbra is biztonsagos
maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort.
Az akkumulator szervizelését csak a gyarto vagy egy
hivatalos szolgaltatd végezheti el.

1.2.2 A fliszegélynyirdval és fliszegélyle-
nyesével kapcsolatos biztonsagi
figyelmeztetések

a) Rossz id6jarasi koriilmények k6zott - féleg

villamlas veszélye esetén — ne hasznalja a gépet.

Ez cskkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja meg az élévilag szem-

pontjabol azt a teriiletet, ahol a gépet hasznalni

kivanja. Az ott é/6 allatok megsértilhetnek a gép
mukddése kézben.

c) Alaposan vizsgalja at a teriiletet, ahol a gépet

hasznalni kivanja, és tavolitson el minden kovet,

botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat.

A felcsapddo targyak sulyos személyi sértilést okoz-

hatnak.
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d) A gép hasznalata el6tt mindig ellenérizze
szemrevételezéssel a vagofej és a vagoszerkezet
épségét. A sérlilt alkatrészek névelik a sériilésveszélyt.

g) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védé-
burkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik, és
medfeleléen kell felszerelni 6ket.

A meglazult, sérdlt vagy nem megfeleléen funkcionald
véddburkolat személyi sérdilést okozhat.

h) Minden hiitélevegé bemeneti nyilast tartson
térmelékektdl mentesen. Az eltémdédott levegd-
bemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedést vagy
tlizveszélyt okozhatnak.

i) Viseljen szem- és fiilvédo felszerelést.

A megfelelé véddfelszerelés csékkenti a személyi
sérlilések kockdzatat.

j) A gép miikodtetése kzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi labbelit. Ne hasz-
nalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban.
Ez csOkkenti a mozgo vagofejjel vald érintkezés miatti
labsértilés kockazatat.

k) A gép miikodtetése k6zben mindig viseljen
olyan ruhazatot, példaul nadragot, amely takarja
a kezel6 labat.

A mozgd vagofejjel vagy damillal vald érintkezés sérd-
lést okozhat.

) A gép miikodtetése koézben tartsa tavol a jaro-
kelbket. A kirepUld hulladék sulyos személyi sérilést
okozhat.

m) Ne miikédtesse a gépet derékmagassag felett.
lgy megakadalyozhatja, hogy a vagofej véletlendl hoz-
zaérjen valamihez, és vdratlan helyzetben megdrizheti
uralmat a gép felett.

n) Legyen 6vatos, amikor a gépet nedves fiivon
uzemelteti. Sétaljon, soha ne fusson.

Ez csOkkenti ez esetleges személyi sértiléshez vezetd
elcsuszas vagy elesés kockazatat.

0) Ne lizemeltesse a gépet tulsagosan meredek
lejté6kon.

Ez csOkkenti ez esetleges személyi sériiléshez vezetd
iranyitasvesztés, elcsuszas vagy elesés kockazatat.

p) Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen arra, hogy
stabilan alljon, mindig a lejtén keresztben dolgoz-
zon, soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor
legyen rendkiviil 6vatos.

Ez csOkkenti ez esetleges személyi sérliléshez vezetd
irdnyitasvesztés, elcsuszas vagy elesés kockdzatat.

q) A tap- és egyéb kabeleket tartsa tavol a vagasi
teriilettol.

Elsfordulhat, hogy a sévényektdl és bokroktdl nem latja
a tap- és egyéb kabeleket, igy véletlendil elvaghatja
vagy megsértheti azokat a damillal vagy vagofejjel.

r) Minden testrészét tartsa tavol a vagofej késétol
vagy a damiltél. Ne tavolitson el anyagot a gép-
bél, amig az nincs levalasztva az aramforrasrol.
A mozgd vagofej vagy damil sulyos személyi sértilést
okozhat.

s) A gépet kikapcsolt allapotban, a testétdl tavol
tartva hordozza.

A gép megfelelé kezelése csbkkenti annak valdszind-
ségét, hogy véletlendl érintkezzen a mozgd vagofejjel
vagy damillal.

t) Csak a gyarto altal meghatarozott csere vago-
fejeket és késeket vagy damilokat hasznaljon.

A nem megfelelé cserealkatrészek iranyitasvesztést,
torést és sértilést okozhatnak.
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u) Ne cserélje a vagofejet vagy damilt fémhuzalra
vagy fémkésre. A nem ajanlott vadgdelemek hasznala-
ta sértilést okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA fliszegélynyirot a privat hazi- és
hobbikertek gyepszényegének és flifellletének kordlv-
agasdra €s lenyirasara terveztek.

A termék folyamatos hasznalatra nem alkalmas

(ipari felhasznalas).

VESZELY!

Sériilésveszély!
=> A terméket ne haszndlja sbvények lenyira-
sara, anyagok felapritasara, vagy komposz-
talasra.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortol-
tékre vonatkozo biztonsagi utasitasok

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést és utasitast. A figyelmeztetések
és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa ara-
mutést, tizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

>

- Tartsa biztonsagos helyen az Gtmutatot. Csak
akkor hasznalja a téltét, ha minden funkcict teljes
meértékben ki tud értékelni és korlatozasok nélkdil el
tud végezni, vagy ha megfelelé utasitasokat kapott.

- Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes
kornyezetben.

- Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas
és karbantartas kdzben. Igy biztosithatja, hogy a
gyerekek ne jatszanak a tltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V
tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb kapacitasu, (mini-
mum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén
vele. Az akkumulator fesziiltségének egyeznie
kell a tolt6 késziilék akkumulatort6lté fesziilt-
ségével. Ne t6ltson nem ujratoltheté6 akkumu-
latorokat (elemeket). Ellenkezd esetben fennall
a tliz- és robbandsveszély.

-> Az akkumulatortolt6t csak zart helyiség-
ben hasznalja, és 6vja a nedvességtol.
A gépbe jutd viz néveli az aramdités kocka-
zatat,

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennye-
z&dés aramdtés veszélyét rejti magaban.

- Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a tolt6készii-
léket, a kabelt és a csatlakozot. Ha barmilyen
sérilést észlel, ne hasznalja tovabb a t6lt6t.

Ne nyissa fel a toltét, és csak képesitett szak-
emberrel javittassa meg, kizarélag eredeti
cserealkatrészeket felhasznalva. A sérdilt toltdk,
kabelek és dugok névelik az aramdités veszélyet.

- Ne hasznalja az akkumulatort6lt6t konnyen
égheto feliileteken (pl. papir, textil stb.) vagy
gyulékony kérnyezetben. A t6/t6 mikodeés kbzbeni
felmelegedése miatt fennall a tdzveszély.

- Ha a csatlakozoékabelt ki kell cserélni, a biz-
tonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt
a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA
elektromos szerszamok hivatalos szervizk6z-
pontjanak kell elvégeznie.
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—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul
sz6g vagy csavarhuzg, illetve kiilsé eré is
karosithatja.

Belsé révidzarlat léphet fel, ami az akkumulator
égesét, flstolését, robbanasat vagy tulmelegedéseét
okozhatja.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.

Az akkumulatorokon mindennemd szervizelést
lehetdség szerint csak a gyartdnak vagy a hivatalos
szolgaltatoknak szabad végezni.

> % Védje az akkumulatort a hétél, pl. a hosz-
O szantart6 napsugarzastol, tiiztél, szeny-
nyezdédéstol, viztél és nedvességtol.

Robbanas és révidzarlat veszélye all fenn.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER
FOR ALL rendszer, PBA 18V tipusu Li-lon
akkumulatorokra vonatkoznak.

- Ne takarja le a toltokésziilék szell6zényilasait.
Ellenkezé esetben a télté tilmelegedhet, és nem fog
megfeleléen mdkddni.

—> Csak a gyarté altal javasolt akkumulatortoltét
hasznalja az akkumulatorok téltéséhez.

Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltdkészi-
lék tlzveszélyes lehet, ha egy masik akkumulatorti-
pussal hasznalja.

- G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt
vagy nem megfelel6en hasznaljak. Az akkumu-
lator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Gondos-
kodjon a teriilet jo szell6zésérél, és forduljon
orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal.
A gbz0k irritalhatiak a légzdszerveket.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék
szivaroghat ki, és atitathatja a kozeli targyakat.
Ellenérizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa
meg ezeket az alkatrészeket, vagy sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator
sériilése esetén az akkumulatorbél gyulékony
folyadék tavozhat; Keriilje az ezzel a folyadék-
kal valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe keriil, forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy
€gési sérilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL
rendszerhez megfelel6 partnertermékekben
hasznalja. A POWER FOR ALL jelzési 18 V-os
akkumulatorok teljes mértékben kompatibilisek a
kdvetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER
FOR ALL rendszer terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban
talalhato, akkumulatorra vonatkozo6 ajanlaso-
kat. £z az egyetlen médja az akkumulator és a ter-
mek biztonsagos lizemeltetésének, valamint az akku-
mulatorok veszélyes tulterheléstdl valo védelmeének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté6 vagy a
POWER FOR ALL rendszer partnerei altal ajan-
lott akkumulatortoltékkel toltse. Egy bizonyos
tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortoitd
tlizveszélyes, ha mas akkumulatorokkal hasznaljak
(akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompatibilis akku-
mulatortolték: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk.
Az akkumulétor teljes kapacitasanak biztositasahoz
a szerszamgép elsé hasznalatba vétele eltt teljesen

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C ko6zotti
kornyezeti hmérsékleten szabad lGizemeltetni
és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akkumula-
tort az autéban.

0 °C alatti hémérsékleten a teliesitmény a készuilékts!
fiiggéen csdkkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti
kornyezeti hdmérsékleten téltse.

A hémeérséklet-tartomanyon kivdili toltés karosithatja
az akkumulatort és névelheti a tdzveszélyt.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hdilni
az akkumulatort, miel6tt tolteni kezdené, vagy
elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozo
biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!
A termék mikodés kdzben elektromagneses
mezét hoz létre. Ez a mezd befolyasolhatja
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumok
mUkodeését, és sulyos vagy haldlos sériléseket
okozhat (pl. pacemakerek esetében).
—> A termék hasznalata el6tt konzultdljon orvo-
saval és az implantatum gyartojaval.
- Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasz-
ndlja a terméket.

- Ne hasznaljon vizet vagy vegyi anyagokat
a védoéburkolat vagy mas részek tisztitasahoz.
A folyadékok a termék karosodasat okozhatjak.

- Vészhelyzetben vegye ki az akkumulatort.

- A gépet csak a szigetelt fogantytknal fogja
meg, mivel a vagoészal vagy a korong rejtett
vezetékekkel érintkezhet.

toltse fel az akkumulatort a toltével.
—> Az elem gyermekektél elzarva tartando.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye
fenyeget.

—> Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye
a nem hasznalt akkumulatort gémkapcsok,
pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy
egyéb apré fémtargyak kozelébe, mivel ezek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator
érintkezdi kézotti révidzarlat égési sériiléseket vagy
tlizet okozhat.

—> Hasznalat utan az akkumulator érintkezdi
forréak lehetnek. Az akkumulator kivételekor
legyen ovatos a forro feliiletek megérintésekor.
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Ha a vagdszal vagy a korong érintkezik egy fesz(ilt-
S€g alatt allo vezetékkel, a gép fém részei aram ala
kertilhetnek, és dramdlitést okozhatnak a gépkezeld-
nek.

- Hosszabb hasznalat utan hagyja lega-

labb 30 percig hiilni az akkumulatort, miel6tt
elrakna.
lgy megakadalyozhatja a tlzeseteket.

—> Az akkumulator eltavolitasakor legyen évatos

a forro felliletek megérintésekor. Hasznalat utan
az akkumulator érintkezdi forrdak lehetnek.

- Ne hasznalja a terméket kerti tavak gondo-

zasara. Ha viz kerll a készlilékbe, az karosithatja
a terméket.
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1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelhetok.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Karbantartas kozben viseljen kesztytit.
Ezzel megakadalyozhatja az esetleges sértiléseket.

—> Az 8sszeszerelés soran Ugyelien az ujjaira (nyél, kie-
gészitd fogantyu, védéburkolat, kerék).

- Ne iktassa ki az inditokart. Ha a termék varatlanul
elindul, az sulyos sériléseket okozhat.

—> Csak az eredeti vagészalat hasznalja, és a kez-
el6i kézikonyvnek megfeleléen szerelje 6ssze
a terméket. A tovabbi alkatrészek hasznalata néveli
a kockazatot, és belathatatlan kévetkezményekhez
vezethet.

- Legyen é6vatos, mert hasznalat kézben csak
korlatozottan hallja a kornyezetét. Elveszitheti az
iranyitast a termék felett, és megsértheti magat.

2. OSSZESZERELES

VESZELY!

A vagoszal altal okozott vagasi
sériilés.
Ha a termék véletlentl elindul, a vagdszal személyi
sérllést okozhat.
—> A termék dsszeszerelése el6tt vegye ki az akku-
mulatort.
- Vegyen fel véddkesztydit.
= Szerelje fel a védéburkolatot.

2. Toljara a f6 fogantyut @ a nyélre @ annyira, hogy
a helyére ugorjon. Ugyelien arra, hogy ne csipje 6ssze
a vezetéket a két alkatrész kozott.

Ellendrizze, hogy a fogantyd megfeleléen régziilt-e.

2.3 A kerék felszerelése [A2-es abra]
1. lllessze a kerék bal oldalat @ a vagofejbe M.

2. Csusztassa a kerék jobb oldalat @ a markolatnal ()
a véagdfejre @, amig a helyére nem ugrik.
Ellendrizze, hogy a kerék megfeleléen régziilt-e.

2.4 A védéburkolat felszerelése [A3-as abra]

1. Tolja ra a védéburkolatot ® a vagdfejre @O annyira,
hogy a helyére ugorjon.
Ellendrizze, hogy a véddburkolat megfeleléen régzilt-e.

2.5 A novényvédo bedllitasa [A4-es abra]

1. Nyomja 1 kissé kifelé a névényvédst ®, és nyomja
ra 2 a vagofejre D, amig a helyére nem ugrik.
Ellendrizze, hogy a névényvédd megfeleléen régzilt-e.

2.6 A segéd fogantyu felszerelése [A5-0s
abra]
1. Nyomja 6ssze a két fogantyukeretet (bal és jobb), és
csUsztassa a segéd fogantyt @ a keretekre ®), amig
a helyére nem ugrik.

Ellendrizze, hogy a segéd fogantyd megfelelen rég-
zilt-e.

3. UZEMELTETES

\ VESZELY!

2.1 Csomag tartalma

Cikkszam: Cikkszam:
14704-20 14704-55

Akkumulatoros

. p L X X
fliszegélynyiré
Akkumulatortolté X -
Akkumulator (2,0 Ah) X -
Kezel6i kézikonyv X X

2.2 A vagokeésziilék nyelének felszerelése
[A1-es abra]

VESZELY!

4 Sériilésveszély.

Osszeszerelés kozben az ujjai becsipddése séri-
léshez vezethet.

—> Ugyelien az ujjaira a nyél 6sszeszerelésekor.

1. Toliardanyelet@a fiszegelynyiro fejre @ annyira,
hogy a helyére ugorjon. Ugyelien arra, hogy ne csipje
Ossze a vezetéket a két alkatrész kozott.

Ellendrizze, hogy a nyél megfeleléen régzdilt-e.
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=) A vagoészal altal okozott vagasi
sérulés.

Ha a termék véletlentl elindul, a vagdszal személyi
sérlilést okozhat.
—> Varja meg, amig a vagoszal megall, mielétt

a terméket ellendrizni vagy szallitani kezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztydit.

3.1 Az akkumulator toltése [01/02/083. abra]

FIGYELEM!

Vagyoni kar.
Ha az aramforras feszultsége nem felel meg
az akkumulatortolt6 adattablajan szerepld speci-
fikécidknak, az akkumulatortolté karosodhat.
= Figyelien a haldzati feszlltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély.
Az akkumulator behelyezésekor becsipheti
az ujjait.
—> Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamatnak kdszdnhetéen a rendszer
automatikusan felismeri az akkumulator toltéttségi szint-
jét, és az akkumulator hémeérsekletétdl és feszliltségétd!
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fliggéen mindenkor optimdlis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a téltében torténd tarolas

esetén is mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Nyomja meg a kiolddgombot ®), és tavolitsa el az
akkumulatort ®) a rekeszébd! ©.

2. Csatlakoztassa az akkumulétortsltét © egy haldzati
aljzathoz.

3. Tolja ra az akkumulatortsltét © az akkumulatorra ®.
Ha a t6ltén Iévé © akkumulator-téitésjelzé zélden villog,
ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamatban
van.

Ha az akkumulatortdltén a toltésjelzé © folyamatosan
z6lden vilagit, az azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen
fel van téitve (a téltési id6 kapcsan lasd: 7. MUSZAKI
ADATOK).

4. Toltéskor rendszeres idékdzonként vizsgalia meg
a toltottség dllapotat.

5. Amikor az akkumulator (B) teliesen feltoltédott, az akku-
mulator ® levalaszthatd az akkumulétortoltérél ©.

3.2 Megjelenitési elemek jelentése

3.2.1 Akkumulator-toltésjelzé az akkumulatortol-
tén [03. abra]

Az akkumula-
tor-toltésjelzé
villogasa ©

Az akkumulator-toltésjelzé villogdsa
jelzi, hogy a toltési ciklus folyamatban
van ©@

Megjegyzés: Toltési mivelet csak
akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklettartomanyban van lasd:
7. MUSZAKI ADATOK.

Az akkumula-
tor-t6ltésjelzé
folyamatosan
vilagit ©

Az akkumulator-toltésjelzé folyamatos
vilagitasa © azt jelzi, hogy az akku-
mulator teliesen fel van toltve, vagy

a hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklet-tartomanyon kivil van,

és ezért nem végezhetd toltés. Amint
eléri a megengedett hémérséklet-tar-
tomanyt, az akkumulator feltoltédik.

Ha az akkumulator nincs behelyezve,
az akkumulator-toltésjelzd folyamatos
vilagitasa ©@ jelzi, hogy a haldzati
csatlakozo csatlakoztatva van a fali
aljizathoz, és a tolté lzemkész.

3.3 Munkapozicidok

3.3.1 Standard sévénynyiras [04-es abra]

- Tartsa a terméket a segéd fogantydnal @ és a fé
fogantyunal ® fogva Ugy, hogy a vagéfej @ kissé
elérebillenjen.

3.3.2 Gyepszegélyek vagasa [05/06-0s abra]

1. Nyomja meg a gombot @ és forditsa el a f& fogantyut @
180° fokkal.

2. Tartsa a terméket a segéd fogantyunal @ és a f6
fogantyunal! ®.

3. Vezesse végig a vagofejet D a kerék segitségé-
vel @ a gyep szélén.

Ugyelien ra, hogy a vagészal ne érjen kemény targyakhoz

(fal, kdvek, keritések stb.), mert ettél 6sszeolvadhat vagy

elszakadhat.
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3.4 A fliszegélynyiré elinditasa/leallitasa

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha a termék nem all le az inditdkarok elengedé-
sekor, sérllés kockazata all fenn.
—> Ne kertlje meg a biztonsagi berendezést
—> és kapcsoldkat.
—> Példaul, ne régzitse hozza az inditokart
a fogantyuhoz.
—> A kézikdnyvben szerepld valtoztatasokon kivil
mas médon ne modositsa a termeéket.

3.4.1 Inditas elétt
1. Ellendrizze, hogy a kerék, a véddburkolat €s a névény-
védd megfeleléen van-e felszerelve.

2. Helyezze az akkumulatort ® az akkumulétortartéba (@),
amig az hallhatéan a helyére kattan.

3.4.2 A fliszegélynyiré beinditasa
[01/04/07-es abra]
A terméken kétkezes biztonsagi berendezés (inditdkar
és reteszeldgomb (@) talédlhatd, amely megakadélyozza
a gép véletlen beinditasat.
1. Egyik kezével fogja meg a segéd fogantyut @), a méasik
kezével pedig a f6 fogantyut (3.
2. CsUsztassa elére a reteszelégombot (@, és hiizza az
inditdkart (9 a fogantyu @ felé.
A flszegélynyird mikddni kezd.

3.4.3 A fliszegélynyiro leallitasa
1. Engedje el az inditokart (0.
A fliszegélynyird leéll.
2. Varja meg, amig a vagdszal (9 megall.
3. Vegye ki az akkumulatort ®.

3.5 A segéd fogantyu helyzetének beallitasa
[08. abra]
A segéd fogantyu @ helyzete a testmagassaghoz allithatd.

1. Nyomja 6ssze a két fogantyukeretet (bal és jobb), és
forditsa el a kiegészit6 fogantydt @ a kivant helyzetbe.

2. Engedie el a fogantyut ®), a kiegészité fogantyd @
a helyére ugrik.

3.6 A novényvédo bedllitasa [09. abra]

- Munkavégzési pozicié @

- Parkolépozicié ®

- Forditsa el a névényvédst ® a kivant helyzetbe,
amig a helyére nem ugrik.

3.7 A fliszegélynyiro szallitasa

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ha az akkumulator be van helyezve és a flisze-
gélynyird be van kapcsolva, az inditokart véletlendl
meghuzva a fliszegélynyird varatlanul elindulhat.
—> Csak akkor szdllitsa a fliszegélynyirét, ha az
akkumulatort eltavolitotta.
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- Forditsa a névényvédét ® parkoldpozicidba ®), amig
a helyére nem ugrik.

3.8 A vagoszal meghosszabbitasa
(automatikus) [010-es abra]

Tiszta gyepvagast csak akkor lehet elérni, ha a vago-

szal @ maximalis hosszusagu.

A vagoszal @ automatikusan meghosszabbithatd, ha

a kikapcsolds utan a damilkazetta teliesen megalit.

Mivel a vagdszal csak kis 1épésekben hoszabbithatd, bizo-

nyos esetekben szlikség lehet a fliszegélynyird tobbszori

ki- és bekapcsoldsara. Fontos, hogy a damilkazetta min-

den alkalommal teljesen ledlljon.

A vagoszal @) hossza akkor megfeleld, ha bekapcsolas

utén hangosan érintkezik a vagoszal-hatéroléval @.

A GARDENA® damilkazettat ki kell cserélni, ha a vago-

szal elhasznalddott.

4. KARBANTARTAS

VESZELY!

A vagoszal altal okozott vagasi
sériilés.
Ha a termék véletlentl elindul, a vagdszal személyi
sérllést okozhat.
= Varja meg, amig a vagoszal megall, mielétt
a terméket szervizelni kezdené.
- Vegye ki az akkumulatort.
= Vegyen fel véddkesztylt. A vagdszal, a vago-
szal-hatarold, a korong vagy mas alkatrészek
éles élei sériilést okozhatnak.

4.1 A fliszegélynyiro tisztitasa [M1. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély!

Sérllésveszely, illetve a termék karosodasanak

kockéazata.

—> A termék tisztitdséhoz ne hasznéljon vizet vagy
vizsugarat (kUléndsen nagynyomasu vizsuga-
rat). Ez a termék karosodasat okozhatja, vagy
lehetdvé teszi, hogy a viz behatoljon az elektro-
mos alkatrészekbe és korrdzidt vagy révidzarla-
tot okozzon.

- A tisztitdshoz ne hasznéljon vegyi anyagokat,
benzint és olddszereket is beleértve. Bizonyos
vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontossagu
mUanyag alkatrészeket.

Mindig tartsa tisztan a Iégaramlast biztosité nyi-

lasokat.

1. Puha kefével tisztitsa meg az oldalsd és hatulsé szelld-
z6nyilasokat @ (ne hasznélion csavarhtizot).

Mas szerszamok hasznalata karosithatja a termeéket.

2. Minden haszndlat utan tisztitson meg minden mozgd
alkatrészt. Tavolitsa el f6ként a fi- és szennyezddés-
maradvanyokat a véddburkolatrél (.

3. Rendszeresen tisztitsa meg a vagoelemeket és
a damilkazettat.
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4.2 Az akkumulator és az akkumulatortolté
tisztitasa

Az akkumulator és az akkumulatortoltd fellletének és

érintkezdinek tisztanak és szaraznak kell lennitik, mielétt az

akkumulatort az akkumulatortéltéhéz csatlakoztatna.

-> Ne haszndljon folyd vizet.

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa

Az akkumulator tisztitdsahoz ne haszndljon vegyi anyago-

kat.

—> A szellézényilasok és az akkumulator érintkezdinek
tisztitdsahoz hasznéljon egy puha, tiszta és szaraz
kefét.

4.2.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

—> Az érintkezOk és a mlianyag részek tisztitdsahoz hasz-
naljon egy puha, szaraz kenddt.

Tarolds el6tt tisztitsa meg a terméket, és végezzen rajta

karbantartast.

4.3 A damilkazetta cseréje [M2/MS3. abra]:

VESZELY!

Sériilésveszély!

Fém vagofej okozta sérllésveszély.

—> Ne hasznaljon olyan vagofejet, potalkatrészt
vagy tartozékot, amit a GARDENA nem hagyott
jova.

—> Csak eredeti GARDENA damilkazettat hasz-
naljon.

A csere damilkazettat a GARDENA markakereskeddjétd!
vagy kozvetlenll a GARDENA szerviztél szerezheti be.
A 14704 cikkszamu EasyTrim 25/18V P4A esetében:
GARDENA® damilkazetta az 5412 cikkszamu flisze-
gélynyiréhoz
Ha a damilkazetta @ mar lathatdan elhasznalddott/sérilt,
ki kell cserélni a kazettafedelet @).
A 14704 cikkszamu EasyTrim 25/18V P4A esetében:
GARDENAP kazettafedél az 5414 cikkszamu flisze-
gélynyiréhoz
1. Nyomja be a kazettafedelet (9 és a két fillet @ egyide-
jlleg, és huzza le a kazettafedelet.
2. Tavolitsa el a damilkazettat ().
3. Tavolitsa el az 6sszes szennyezédést a damilkazet-
ta-tartérdl @.
4. Toltse be a vagdszalat @ a fémhiivelyen @ keresztill.
5. Helyezze be a damilkazettét (6) a damilkazetta-tarto-
ba @.
Huzza ki a vagdszalat @ az (j damilkazettabdl @8 a
mUanyag gy(ir( szemén (8 &t a vagdszal-hatéroldig @.
7. Nyomija a kazettafedelet 14 a damilkazetta-tarto-
ra @ Ugy, hogy mindkét fiil (® hallhatéan a helyére
kattanjon.
Ellendrizze, hogy a vagdszal nincs-e becsipddve.
—> Ha a kazettafedél (9 nem rogzUl, forgassa el a damil-
kazettat (6) oda-vissza, amig a damilkazetta () teliesen
be nem il a damilkazetta-tartdba @.

2
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5. TAROLAS

Probléma

5.1 Ledllitas

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
1. Vegye ki az akkumulétort ®).
2. Toltse fel az akkumulatort (lasd: ,,3.1 Az akkumulator
toltése [01/02/03. dbra]”).
3. Tisztitsa meg a fliszegélynyirt, az akkumulatort és
az akkumulatortoltét (ldsd 4. KARBANTARTAS”).

4. Aflszegélynyirdt, az akkumuldtort és az akkumulator
toltdkészlléket szdraz, zart és fagymentes helyen

tarolja.

6. HIBAELHARITAS

A vagészal nem
hosszabbithatd
meg vagy gyorsan
elhasznalodik

VESZELY!

A vagoszal altal okozott vagasi
sérlés.
Ha a termék véletlentl elindul, a vagdszal személyi
sérllést okozhat.
—> A készlilék hibaelharitasa el6tt varja meg,
amig a vagoszal leall.
- Vegye ki az akkumulatort.
- Vegyen fel véddkesztydit.

6.1 Hibatablazat

A fiiszegélynyiro
nem indul el, vagy
leall

Lehetséges ok Megoldas
Avagoszal tl szdraz - Helyezze a damil-
vagy torékeny lett kazettat vizbe
(pl. télen). korulbell
10 oréra.
A véagoszal gyakori - Kertilje a vagdszal
érintkezése kemény érintkezését
targyakkal. kemény targyak-
kal.
Az akkumulétor - Toltse fel az akku-
lemerilt. mulétort.
Az akkumulétor — Vérjon, amig az
hémérséklete a akkumulétor
megengedett tarto- hémérséklete
méanyon kivil van. ismét 0 °C és

45 °C kozott lesz.

Az akkumulétor
érintkez6i kozé
vizcseppek vagy
nedvesség kertlt.

- Egy szdraz ruhaval
tavolitsa el a viz-
cseppeket és
a nedvességet.

Valami akadalyozza
a motort.

- Tavolitsa el a tar-
gyat.

Nagy terhelés (a
vezérldelektronika
hémérséklete tdl
magas)

— Csokkentse a ter-
helést.

- Varja meg, mig
a vezérlés lehdl.

Hibas az akkumu-

- Cserélie ki az

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A fiiszegélynyiro Az akkumuldtor - Helyezze be telje-
nem indul el nincs teljiesen a sen az akkumuld-
helyén. tort a rekeszébe
kattanasig.
A fiiszegélynyiro A vagoszal kopott — Huizza ki a vago-
rosszul vag vagy tul rovid. szdlat (lasd: ,A
vagoszal meg-
hosszabbitasa
(automatikus)”).
A vagoszdl elfogyott. = Cserélie ki a
damilkazettat
(l&sd: ,A damilka-
zetta cseréje”).
A véagoszdl visszahd- > Huzza ki a vago-
z6dott vagy megol- szdlat a damilka-
vadva a damilkazet- zettabdl (lasd: ,A
taba ragadt. damilkazetta cse-
réje”).
A fiiszegélynyiro Nagyobb kiegyen- - Nyissa fel a damil-

erdsen berezeg

sllyozatlansag a
damilkazetta-tarto
jelentds szennyezo-
dése miatt.

kazetta-tarto fede-

16t, és tavolitsa el
a szennyezédése-
ket és a flivet.

&tor. akkumulétort.
A flszegélynyird - Lépjen kapcsolat-
meghibasodott. ba a GARDENA
szervizzel.
Toltési miivelet Az akkumulétor - Nyomja be megfe-
nem lehetséges. nincs megfeleléen leléen az akkumu-
Ha az akkumula- @z akkumuldtortdl- 4tort az akkumu-
tor-toltésjelzo @  toben. latortoltobe.
i%lll:iaeﬂiti(l’a'sgai? Az akkumulétor - Tisztitsa meg az
érintkezGi szennye- akkumulétor érint-
zettek. kez6it (pl. az akku-
muldtor t6bbszori
csatlakoztatasaval

és levdlasztasa-
val). Ha sziiksé-
ges, cserélie le az
akkumulatort).

Az akkumulétor
hémérséklete a
megengedett tarto-
manyon kiviil van.

- Varjon, amig az
akkumulétor
hémérséklete
ismét 0 °C és
45 °C kozott lesz.

Hibas az akkumu-
4tor.

- Cserélie ki az
akkumulétort.

A fiiszegélynyiro
nem all le

Az inditékar beszo-
rult.

- Vegye ki az akku-
mulatort, és oldja
ki az inditokart.

A fiiszegélynyiro
leall

Hossz( nyesedék
tekeredett a damil-
kazetta-tarto koré.

- Tavolitsa el a nye-
sedéket.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas Rendszer- Mérté- Erték
akkumulator kegység  (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Toltési miivelet Az akkumulatortéltd ~ —> Dugja be teljesen
nem lehetséges. halézati csatlakozéja a haldzati csatla- Akkumulator- v (00) 18
Ha az akkumula-  nincs megfelelden kozot a halézati fesziiltség
tor-toltésjelzo @  csatlakoztatva. aljzatba. I
nem V“égit I-\_kll(umulatorkapa- Ah 20
A hélézati aljzat, - Ellendrizze a halo- citas '
halézati kabel vagy zati fesziiltséget. — —
t{j_lt(';' készlilék meg- - Ha sziikséges Cellak szama (Li-ion) 5
hibasodort vizsgaltassa meg  Alkalmas POWER
a toltd késziiléket FOR ALL rendszerii AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
egy hivatalos mar- akkumulatortoltsk AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
kakereskeddvel
vagy a GARDENA® .
szervizzel, Akkumulatortoltd Mérté-' Erték (AL 1810 CV)
MEGJEGYZES: kegység
Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, Halozati fesziiltség V (AC) 220 — 240
valamint a GARDENA szerzédott szakkereskeddivel . -
szabad végeztetni. Halozati frekvencia Hz 50 -60
—> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a Névleges teljesitmény W 26
GARDENA® szervizkézponttal (Iasd a hatoldalon). .
Akkumulator toltd v (0C) 18
- fesziiltség
7. MUSZAKI ADATOK Max. akkumulatortél- | 1000
- tési aramerdsség
Akkumulatoros fiisze-  Mérté- Erték (cikksz. 14704) . "
gélynyiré kegység Akkumulator tol-
tési ideje (kb.) ‘
Véagészal atmérdje mm 16 PBA18V2,0AhW-B  min. 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
Vagasi szélesség om 25 PBA18V4,0AhW-C  min. 244
Damilkazetta fordu- Megengedett toltési
latszama normal Ford/perc 9500 hémérseklettarto- °C 0-45
many
Vagoszal készlet m 2,5 "
Tomeg kg 0,17
A vagoszal hosszab-
bitdsa Automata Védelmi osztaly @/l
Tomeg (akkumulator K 17 Megfelelé POWER
neélkiil) 9 ’ FOR ALL rendszerii PBA 18V
PBA 18V akkumu-
Hangnyomasszint L " latorok
Meérési bizonytalan- dB (A) 7
sag k dB (A) 3 L
b 8. TARTOZEKOK/
ajszint, L2 < A
mért / garantalt dB (A) 88/90 POTALKATRESZEK
Mérési bizonyta-
lansag k,,,, dB (A) 15 GARDENA Az elhasznalt damilka-  Cikksz. 5412
. damilkazetta zetta potldsara.
Kezet/kart éro
rezgésa, " m/s? 2,8 GARDENA Az elhasznalt/sérilt Cikksz. 5414
Bizonytalansag k , my/s? 15 kazettafedél kazettafedél potlaséra.
Mérési modszerek a kivetkezok szerint: VEN IEC 62841-4-4 GARDENA rendszer  Tovabbi tizemidot
2RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No. 1701 szamu irényelvel 6ssz- akkumulator biztositd, illetve cse- ]
hangban P4A PBA 18V/36 reként hasznalhatd Cikksz. 14902
P4A PBA 18V/45 akkumuldtor. Cikksz. 14903
MEGJEGYZES: A megadott rezgéskibocsatasi értéket Gt"!rl‘tQENA gyor- A P(?WEB Egi %b W Cikksz. 14901
szabvanyositott vizsgalati elidrasnak megfeleld médon stolto regkiﬁmlétomk o
mértlik meg, igy az eredmény alkalmas elektromos feltbltéséhez. gy

szerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.

Ez az érték a kitettség elézetes megitélésére is felhasz-
nalhatd. A rezgési érték az elektromos kerti szerszam
tényleges haszndlata soran eltérhet az itt olvashatotol.
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9. GARANCIA/SZERVIZ it Trimmer a batteria

9.1 Termékregisztracio EasyTrlm 25/ 18 V P4A
Regisztralja termékét a gardena.com/registration oldalon. Traduzione delle istruzioni originali
9.2 Szerviz 1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA . .............. 123
A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és 2. MONTAGGIO. . .., 127
a weboldalon tekintheti meg: 3. UTILIZZO 198
* Magyarorszag: AN i e
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/ g gﬂémggg\’\/l/flz?(’)\ll\i """""""""""" _1128
z z 6. ELIMINAZIONE DEIGUASTI . .............. 131
10. HULLADEKKEZELES 7 DATITECNCI 132
L L 8. ACCESSORI/RICAMBI ... ...t 132
10.1. A termék artalmatlanitasa 9. GARANZIA/ASSISTENZA . . ..o\ 133
(a2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113 szamu iranyelvvel 10. SMALTIMENTO .+« o oo 133

dsszhangban)

E A terméket tilos a normal héztartasi hulladek 1 . ISTRUZIONI DI SICUREZZA

kdzé helyezni. A hatdlyos helyi kdrnyezetvé-
delmi el6irasoknak megfeleléen kell artal-

matlanitani. 1.1 Simboli riportati sul prodotto
FONTOS!
—> A terméket a helyi szelektiv hulladékgyUijté kézpontja- - Leggere il manuale operatore.
ban vagy azon keresztlil artalmatlanitsa.

10.2. Az akkumulatort leselejtezése

Az akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz,
amelyeket élettartamuk végén a normal

haztartasi hulladéktol elkulonitve kell artal-

Li-ion matiantan. —> Indossare occhiali di protezione e cuffie
protettive.

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolat-

L
'@% - Non esporre il prodotto alla pioggia.

ban vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizzel).
!
2. Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellak érintkez&i AWERTENZA' : :
ne zérjanak révidre Ugy, hogy ragasztészalagot helyez = Scollegare immediatamente la spina di rete
réjuk. se il cavo di alimentazione & danneggiato
0O reciso.

3. Alitium-ion cellékat a helyi Ujrahasznositd kézpontban
vagy azon keresztUl selejtezze le.

AVVERTENZA!

()
Ioﬂ —> Tenere a distanza le persone presenti.

[» | AVWERTENZA!

@ —> Scollegare la batteria prima di eseguire
I'intervento di manutenzione.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

1.2.1 Norme generali di sicurezza della
macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni,
istruzioni e specifiche fornite con
la presente macchina.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni
elencate di seguito puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

123

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 123 25.09.24 16:09



Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni per utilizzi futuri.

Nelle avvertenze, il termine "macchina" si riferisce alla
macchina alimentata tramite rete elettrica (con cavo)
0 a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I’area di lavoro sempre pulita e ordina-
ta. Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati posso-
no essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni o nei
quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.
La macchina genera scintille che possono incendiare
polveri o fumi.

c) Durante I'utilizzo della macchina, tenere
a distanza bambini e altre persone.
Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte
alla presa. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori
con macchine dotate di messa a terra. Le spine
non modificate e le prese adatte allo scopo riducono
il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe
a massa o collegate a terra, quali tubi, termosi-
foni, fornelli e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita.
Lingresso di acqua nella macchina aumenta il rischio
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti. Non utilizzare mai il cavo per trasporta-
re, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchina che
siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, ser-
virsi di un cavo di prolunga adatto. ['uso di un cavo
omologato per I'impiego all'aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

f) Se 'impiego della macchina in ambienti umidi

€ inevitabile, utilizzare una fonte di alimentazione
con interruttore differenziale (salvavita). L utilizzo
del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta
facendo e maneggiare con giudizio la macchina
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
una macchina quando si é stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcol o farmaci. Un momento di
disattenzione durante ['utilizzo della macchina puo
provocare lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per gli
occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbigliamento
protettivo come mascherina protettiva, calzature di
sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie protettive riduce
le lesioni personali.

c) Evitare I’accensione involontaria della macchi-
na. Accertarsi che linterruttore sia in posizione
OFF prima di effettuare il collegamento alla presa
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dell’alimentazione e/ o alla batteria, di sollevare
o trasportare la macchina.

Il trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore
0 su macchine che producono corrente e il cui interrut-
tore € acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di rego-
lazione prima di accendere la macchina.

Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti
rotanti della macchina puo provocare lesioni personal.
e) Non sporgersi. Operare sempre facendo atten-
zione a posizionare bene i piedi e a mantenere
Pequilibrio. /n questo modo e possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impre-
viste.

f) Indossare 'abbigliamento adatto. Non indos-
sare mai abiti troppo ampi o gioielli. Tenere
capelli e indumenti lontani dalle parti in movi-
mento.

Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi pos-
sono restare impigliati nelle parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collega-
mento a strutture di aspirazione e raccolta delle
polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre
i rischi legati alla presenza di questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all’'uso frequente
delle macchine non deve far ignorare le norme
basilari di sicurezza della macchina.

Un’azione incauta puo provocare gravi danni in una
frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare
la macchina adatta all’applicazione.

La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in
modo piu sicuro se Utilizzata alla velocita per la quale
e stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile
accenderla o spegnerla tramite interruttore.

Nel caso in cui la macchina non possa essere control-
lata tramite interruttore costituisce una situazione di
pericolo e, pertanto, € necessario ripararla.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione
e/o rimuovere dalla macchina la batteria, se stac-
cabile, prima di procedere a eventuali regolazio-
ni, sostituzioni di accessori o alla conservazione
dei prodotti. Tali misure di sicurezza preventive ridu-
cono il rischio di avvio accidentale della macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei
bambini e non permettere 'uso delle suddette

a persone che non hanno familiarita con tali
macchine e con queste istruzioni. Se utilizzate da
persone non preparate, tali macchine sono pericolose.

) Effettuare la manutenzione delle macchine

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
della macchina non siano disallineate o inceppa-
te, che non vi siano parti rotte o danneggiate al
punto da compromettere il funzionamento della
macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare
la macchina prima dell’'uso. Molti incidenti sono
causati da macchine con una manutenzione inade-
guata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio.
Con una manutenzione adeguata, le macchine da
taglio con bordi taglienti affilati risultano pit facili da
controllare e meno pericolosi.

25.09.24

16:09



g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc.
come indicato dalle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e della presta-
zione da effettuare.

Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti
puo provocare situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

Le impugnature e le superfici di presa scivolose
non consentono una manipolazione e un controllo
sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e manutenzione della batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il carica-
batterie specificato dal produttore.

Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di
batteria potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare nelle macchine solamente le batterie
previste per esse. L utilizzo di altri pacchi batteria
potrebbe provocare lesioni e incendl.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collega-
mento tra i terminali. Provocare il cortocircuito dei
terminali della batteria potrebbe causare ustioni o pro-
vocare un incendio.

d) Se la batteria e in cattive condizioni, puo fuori-
uscire del liquido; evitare ogni contatto. Qualora
il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare
immediatamente un medico. // liquido fuoriuscito
dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare batterie o macchine danneggiate

o modificate. Batterie danneggiate o modificate pos-
sono manifestare un comportamento imprevedibile,
con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre batterie o macchine al fuoco

o a temperature elevate.

L'esposizione al fuoco o a una temperatura superiore
a 130 °C puo provocare esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento
della batteria e non caricare la batteria o la mac-
china al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature
che non rientrano nell’intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale spe-
cializzato utilizzando esclusivamente pezzi di
ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza dell’appa-
recchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie
danneggiate.

Gli interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito
solo dal produttore o da centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Norme di sicurezza per trimmer da prato
e trimmer da bordura

a) Non utilizzare la macchina in condizioni clima-
tiche sfavorevoli, specialmente se vi é rischio di
fulmini.

Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
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b) Ispezionare attentamente I’area in cui la mac-

china deve essere utilizzata per verificare la pre-
senza di fauna selvatica.

Durante I'utilizzo, la macchina potrebbe causare lesioni
alla fauna selvatica.

c) Controllare attentamente I’area in cui deve
essere utilizzata la macchina e rimuovere tutti

i sassi, bastoncini, fili, ossa e qualsiasi altro
oggetto estraneo presente. Gli oggetti che vengono
scagliati possono provocare lesioni personali.

d) Prima di utilizzare la macchina, effettuare
sempre un controllo visivo per verificare che il
tagliente e il gruppo tagliente non siano dan-
neggiati. Le parti danneggiate aumentano il rischio di
lesioni.

g) Mantenere le protezioni in posizione. Le prote-
zioni devono essere in buone condizioni e mont-
ate correttamente. Una protezione allentata, danneg-
giata o non correttamente funzionante puo provocare
lesioni personali.

h) Tenere i detriti lontano dalle prese d’aria di
raffreddamento. Prese d’aria ostruite e la presenza

di detriti possono provocare surriscaldamento o rischio
di incendio.

i) Indossare protezioni per gli occhi e per l'udito.
| dispositivi di protezione adeguati riducono le lesioni
personal.

j) Durante I'utilizzo della macchina, indossare
sempre calzature protettive antiscivolo. Non
utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando
sandali aperti. /n questo modo si riduce il rischio

di lesioni ai piedi dovute al contatto con il tagliente in
movimento.

k) Indossare sempre indumenti, ad esempio
pantaloni, che coprono le gambe dell’operatore
durante I'utilizzo della macchina. // contatto con

il tagliente o il filo in movimento puo causare lesioni.

|) Tenere lontani i presenti mentre si utilizza la
macchina. / detriti lanciati possono provocare gravi
lesioni personali.

m) Non utilizzare la macchina a un’altezza supe-
riore a quella della vita. Cio aiutera a impedire il con-
tatto accidentale con il tagliente, consentendo un con-
trollo migliore della macchina in situazioni impreviste.

n) Prestare attenzione quando si utilizza la mac-
china su erba bagnata. Procedere adagio, non
correre. Cosi facendo si riduce il rischio di scivola-
mento e caduta con conseguenti lesioni personali.

0) Non utilizzare la macchina su pendenze ecces-
sivamente ripide. Cosi facendo si riduce il rischio di
perdita di controllo, scivolamento e caduta con conse-
guenti lesioni personali.

p) Quando si lavora su pendenze, assicurarsi
sempre di avere una posizione stabile, lavorare
sempre trasversalmente lungo le pendenze, mai
guardando a monte o a valle e prestare la massi-
ma attenzione durante i cambi di direzione. Cosi
facendo si riduce il rischio di perdita di controllo, scivo-
lamento e caduta con conseguenti lesioni personali.

q) Tenere tutti i cavi di alimentazione lontano
dall’area di taglio. / cavi di alimentazione potrebbero
essere nascosti nelle siepi o nei cespugli ed essere
tagliati accidentalmente dal filo o dal tagliente.

r) Tenere le parti del corpo lontane dal tagliente
o dal filo in movimento del trimmer. Non rimuove-
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re il materiale dalla macchina fino a quando non
é stata scollegata dalla fonte di alimentazione.

Il tagliente o il filo in movimento del trimmer possono
causare gravi lesioni personali.

s) Trasportare la macchina dopo averla spenta

e tenendola lontana dal corpo. La corretta movi-
mentazione della macchina riduce il rischio di contatto
accidentale con il tagliente o il filo in movimento del
trimmer.

t) Utilizzare solo teste di taglio e taglienti o fili del
trimmer di ricambio specificati dal produttore.
Parti di ricambio non corrette possono causare perdita
di controllo, rotture e lesioni.

u) Non sostituire i taglienti o i fili del trimmer

con fili o lame in metallo.

L'uso di elementi taglienti non raccomandati puo
causare lesioni.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Uso previsto

Il Trimmer GARDENA ¢ utilizzato per regolare

e tagliare prati e aree erbose in giardini domestici
privati e appezzamenti.

Il prodotto non e adatto per I'utilizzo continuo (utilizzo
professionale).

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
—> Non utilizzare il prodotto per tagliare siepi,
per tritare materiale o realizzare compost.

1.3.2 Istruzioni di sicurezza per batterie
e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo

I a scosse elettriche, incendi e/ 0 gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicu-
ro. Utilizzare il caricabatterie solo se e possibile con-
trollare tutte le funzioni ed eseguirle senza limitazioni
0 Sse sono state ricevute le istruzioni corrispondenti.

= Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti
a rischio di esplosioni.

—> Tenere sotto controllo i bambini durante l'uso,
la pulizia e la manutenzione. /n questo modo
i bambini non giocheranno con il caricatore.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del siste-
ma POWER FOR ALL tipo PBA 18 V con una
capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere
alla tensione indicata sul caricabatterie. Non
ricaricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi € il rischio di incendio o esplosione.
> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti
chiusi e tenerlo lontano dall’'umidita.
Lingresso di acqua in un utensile elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

— Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia
alimenta il rischio di scosse elettriche.

= Controllare sempre il caricabatterie, il cavo
e la spina prima dell’uso. In caso di danni,
interrompete 'utilizzo del caricabatterie. Non
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aprire il caricabatterie da soli e farlo riparare
solo da un tecnico qualificato utilizzando solo
parti di ricambio originali.

Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano
il rischio di scosse elettriche.

- Non utilizzare il caricabatterie su superfici
facilmente inflammabili (ad es. carta, tessuti,
ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incen-
dio dovuto al riscaldamento del caricabatterie duran-
te il funzionamento.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collega-
mento, 'operazione deve essere effettuata
da GARDENA o da un centro di assistenza
autorizzato post-vendita per gli utensili elettrici
GARDENA, onde evitare rischi per la sicurezza.

= Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano
solo alle batterie agli ioni di litio del sistema
POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del
caricabatterie. In caso contrario, il caricabatterie
potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piti corret-
tamente.

= Per caricare le batterie, utilizzare solo i cari-
cabatterie raccomandati dal produttore. Un
caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo com-
portare un rischio di incendio se viene utilizzato con
batterie diverse.

—> Se la batteria € danneggiata o utilizzata in
modo improprio, possono fuoriuscire dei vapo-
ri. La batteria potrebbe inflammarsi o esplo-
dere. Assicurarsi che I'area sia ben ventilata
e rivolgersi a un medico in caso di effetti avver-
si. [ vapori possono irritare il sistema respiratorio.

- Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuori-
uscire bagnando gli oggetti adiacenti. Con-
trollare le parti interessate. Pulire queste parti
o cambiarle se necessario.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato
o se la batteria € danneggiata, puo fuoriuscire
liquido inflammabile dalla batteria; evitare il
contatto con questo liquido. Qualora il contatto
avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se il
liquido entra in contatto con gli occhi, consul-
tare un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria
potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei
partner del sistema POWER FOR ALL.
Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR
ALL sono completamente compatibili con i seguenti
prodotti: tutti i prodotti dei partner del sistema
POWER FORALL 18 V.

- Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria
riportate nel manuale dell’operatore del pro-
dotto. Questo e I'unico modo per utilizzare la batte-
ria e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le
batterie da sovraccarichi pericolosi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie consi-
gliati dal produttore o dai partner del sistema
POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria pud causare incendi se
utilizzato con altre batterie (tipo di batteria: PBA 18 V
ecc. / Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- La batteria in dotazione é parzialmente carica.
Per assicurare la piena capacita della batteria, cari-
care completamente la batteria con il caricabatterie
prima di utilizzare I'utensile per la prima volta.
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= Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

- Non aprire la batteria. Rischio di cortocircuito.

= Non provocare il corto circuito della batteria.
Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla
lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
dar luogo al collegamento tra i terminali.
Un cortocircuito tra i contatti della batteria puo pro-
vocare ustioni o incendi.

- | contatti della batteria possono essere caldi
dopo Puso. Prestare attenzione ai contatti caldi
quando si rimuove la batteria.

—> La batteria puo essere danneggiata da oggetti
appuntiti come chiodi o cacciaviti o se si appli-
ca forza all’esterno.

Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno, con
conseguente incendio, fumo, esplosione o surri-
scaldamento della batteria.

- Non riparare mai le batterie danneggiate.
Gli interventi di manutenzione sul pacco batterie
devono essere eseguiti esclusivamente dal pro-
duttore o da centri assistenza autorizzati.

-> gﬂ » Proteggere la batteria dal calore, com-
J presa I'esposizione prolungata alla luce
solare, al fuoco, alla sporcizia, all’acqua
e all’'umidita. C’e il rischio di esplosione e
cortocircuito.
—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una
temperatura ambiente compresa tra -20°C
e +50°C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto durante la stagione estiva, ad esem-
pio.
A temperature < 0°C, le prestazioni possono essere
ridotte in funzione del dispositivo.

= Caricare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra 0 °C e +35 °C.
Una carica al di fuori di questo intervallo di tem-
peratura puo danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

- Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per
almeno 30 minuti prima di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza
elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!
Durante il funzionamento, questo prodotto
genera un campo elettromagnetico. Questo
campo puo influire sul funzionamento di
impianti medici attivi o passivi e causare
lesioni gravi o fatali (ad esempio, nel caso
di un pacemaker).

—> Prima di utilizzare questo prodotto, con-
sultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto.

—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza

il prodotto.

—> Non utilizzare acqua o sostanze chimiche per
pulire le coperture di protezione o altre parti.
I liquidi possono compromettere il funzionamento
del prodotto.

=> In situazioni di emergenza, rimuovere la batteria.
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= Tenere la macchina solo per le impugnature
isolate, poiché il filo di taglio o la lama potreb-
bero entrare in contatto con cavi nascosti.
Se il filo di taglio o la lama entrano in contatto con un
cavo sotto tensione, le parti metalliche esposte della
macchina possono diventare energizzate e provoca-
re una scossa elettrica all’operatore.

= Dopo un uso prolungato, lasciare raffreddare la
batteria per almeno 30 minuti prima di riporla.
Questo aiutera a prevenire il rischio di incendio.

—> Quando si rimuove la batteria, prestare atten-
zione ai contatti caldi.
| contatti della batteria possono essere caldi dopo
l'uso.

= Evitare di usare il prodotto per la manutenzione
dei laghetti. Linfiltrazione d’acqua puo causare
danni al prodotto.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza
personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti pit piccoli possono essere
ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto,
tenere i bambini a distanza.

= Indossare i guanti durante la manutenzione.
In questo modo si eviteranno lesioni.

—> Prestare attenzione alle dita (tubo del trimmer, impu-
gnatura aggiuntiva, coperture di protezione, rotella)
durante il montaggio.

—> Non bypassare la leva di avvio.

Se il prodotto si avvia inaspettatamente, cio puo
provocare gravi lesioni.

- Utilizzare solo il filo da taglio originale e mon-
tarlo secondo quanto indicato nel manuale
dell’operatore.

L'uso di altri componenti aumenta il livello di rischio
e non puo essere valutato.

= Fare attenzione alla possibile diminuzione
dell’udito.

Si potrebbe perdere il controllo del prodotto
e provocare lesioni personall.

2. MONTAGGIO
PERICOLO!

Lesioni da taglio causate dal filo
di taglio.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, il filo
di taglio potrebbe causare lesioni alle persone
presenti.
—> Rimuovere la batteria prima di montare il
prodotto.
—> Usare guanti protettivi.
= Installare la copertura protettiva.
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2.1 Ambito della fornitura

Art. 14704-20 Art. 14704-55

3. UTILIZZO

A\ PERICOLO!

=) Lesioni da taglio causate dal filo di

Trimmer a batteria X x
Caricabatterie X -
Batteria (2,0 Ah) X -
Manuale x . senti.

dell’operatore

2.2 Montaggio del tubo del trimmer [Fig. A1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Lo schiacciamento delle dita durante il montaggio
puo causare lesioni.
—> Prestare attenzione alle dita durante
I'assemblaggio del tubo del trimmer.

1. Far scorrere il tubo del trimmer @ sul tubo della testina

del timmer @ fino a farlo agganciare. Fare attenzione
a non schiacciare il cavo tra i due componenti.

Assicurarsi che il tubo del trimmer sia fissato salda-
mente.

2. Far scorrere il tubo dell'impugnatura principale 3 sul

tubo del trimmer @) fino a farlo agganciare. Fare atten-

zione a non schiacciare il cavo tra i due componenti.
Assicurarsi che I'impugnatura sia fissata saldamente.

2.3 Montaggio della ruota [Fig. A2]
1. Inserire il lato sinistro della ruota @) nella testina del

taglio.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, il filo di
taglio potrebbe causare lesioni alle persone pre-

= Prima di controllare o trasportare il prodotto,
attendere che il filo di taglio sia completamente
fermo.

—> Rimuovere la batteria.

—> Usare guanti protettivi.

3.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

ATTENZIONE!

Danni alla proprieta.
Se la tensione della fonte di alimentazione non
corrisponde alle specifiche riportate sulla targhetta
dati di funzionamento del caricabatterie, quest’ulti-
mo si potrebbe danneggiare.
= Verificare la tensione di rete.

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Durante I'inserimento della batteria, &€ possibile che
le dita rimangano intrappolate.
—> Attenzione alle dita.

Grazie al processo di carica intelligente, le condizioni di
carica della batteria vengono rilevate automaticamente e
la batteria viene quindi caricata con la corrente di carica
ottimale a seconda della sua temperatura e tensione. In
questo modo, la batteria viene trattata con cura e rimane
costantemente a carica piena quando viene riposta nel
caricabatterie.

2.4 Montaggio della copertura di protezione 1. Premere il pulsante per il rilascio ® e rimuovere la

trimmer @.

2. Far scorrere il lato destro della ruota @) con la sagoma-
tura incassata ) sulla testina del trimmer @ fino a farlo
agganciare.

Assicurarsi che la ruota sia fissata saldamente.

[Fig. A3] batteria ® dal supporto @©.

1. Far scorrere la copertura di protezione ® sulla testina 2+ Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.
del trimmer @ fino a farlo agganciare. 3. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria ®.
Assicurarsi che la copertura di protezione sia fissata Quando I'indiicatore di carica della batteria © sul
saldamente. caricabatterie lampeggia in verde, la batteria e in

carica.

Quando I'indicatore di carica della batteria ©@ sul cari-
cabatterie si illumina di verde fisso, la batteria € com-
pletamente carica (per il tempo di ricarica, consultare il
capitolo 7. DATI TECNICI).

2.5 Montaggio dell’archetto di protezione per
le piante [Fig. A4]
1. Spingere 1 leggermente verso I'esterno 'archetto di
protezione per le piante ® e inserirlo 2 sulla testina del

trimmer @ fino a farlo agganciare. 4. Esaminare lo stato di carica regolarmente durante la
Assicurarsi che I'archetto di protezione per le piante sia ricarica. ) . )
fissato saldamente. 5. Quando la batteria () € completamente carica,

scollegare la batteria B dal caricabatterie ©.
2.6 Montaggio dell’impugnatura aggiuntiva
[Fig. A5]
1. Premere insieme le due staffe dell'impugnatura (sini-

stro e destro) e far scorrere I'impugnatura aggiunti-
va @ sulle staffe ® fino a farla agganciare.

Assicurarsi che I'impugnatura aggiuntiva sia fissata
saldamente.
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3.2 Significato degli elementi di visualizza-
zione

3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul
caricabatterie [Fig. O3]

Lindicatore Il ciclo di ricarica e indicato dall’'in-

di carica dicatore di carica della batteria ©

della batteria lampeggiante.

lampeggia ©  Nota: La procedura di carica & possi-
bile solo quando la temperatura della

= batteria si trova entro I'intervallo di

- temperatura di carica consentito, con-

sultare la sezione 7. DATI TECNICI.

Lindicatore La luce fissa sull'indicatore di carica

di carica della batteria @) indica che la batteria

della batteria & completamente carica o che la

mostra una temperatura della batteria non rientra

luce fissa © nell'intervallo di temperatura di carica

consentito e quindi non puo essere
caricata. Non appena viene raggiunto
I'intervallo di temperatura consentito,
la batteria viene caricata.

Se la batteria non € inserita, una luce
fissa sull’indicatore di carica della
batteria @ segnala che la spina di
alimentazione & inserita nella presa

a muro e che il caricabatterie € pronto
per il funzionamento.

3.3 Posizioni di lavoro
3.3.1 Taglio standard [Fig. 04]

- Tenere il prodotto per I'impugnatura aggiuntiva @
e I'impugnatura principale 3 in modo che la testina
del timmer @ sia leggermente inclinata in avanti.

3.3.2 Taglio delle bordure [Fig. 05/06]

1. Premere il pulsante @ e ruotare la leva principale @)
di 180°.

2. Tenere il prodotto per 'impugnatura aggiuntiva @
e 'impugnatura principale @).

3. Guidare la testina del trimmer (O con la ruota @ lungo
la bordura.

Evitare il contatto del filo di taglio con oggetti duri (muri,
pietre, recinzioni, ecc.) per evitare che il filo di taglio si saldi
0 si spezzi.

3.4 Avvio/arresto del trimmer

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Rischio di lesioni se il prodotto non si arresta
quando viene rilasciata la leva di avvio.

—> Non ignorare i dispositivi o gli interruttori di
sicurezza.

—> Ad esempio, non fissare la leva di awvio alla
maniglia.

—> Non apportare modifiche al prodotto non
descritte nel presente manuale.
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3.4.1 Prima di iniziare

1. Controllare che la ruota, la copertura di protezione
e I'archetto di protezione per le piante siano ben
fissati.

2. Inserire la batteria ® nel relativo supporto @ fino
a quando non si avverte uno scatto.

3.4.2 Avvio del trimmer [Fig. 01/04/07]

Il prodotto & dotato di un dispositivo di sicurezza a due
mani, (leva di awio @ e blocco all’accensione @), per
impedirne I'attivazione accidentale.

1. Tenere I'impugnatura aggiuntiva @ con una mano
e impugnatura principale @ con l'altra.

2. Far scorrere il blocco al’accensione @ in avanti
e tirare la leva di awio @9 verso il manico ®.

II'trimmer si avvia.

3.4.3 Arresto del trimmer
1. Rilasciare la leva di awio (0.
Il trimmer si arresta.
2. Attendere fino a quando il filo di taglio (4 si arresta.
3. Rimuovere la batteria ®).

3.5 Regolazione della posizione della
maniglia ausiliaria [Fig. O8]

La posizione dell'impugnatura aggiuntiva @ puo essere

regolata in base alla propria altezza.

1. Premere insieme le due staffe dell'impugnatura
(sinistra e destra) e ruotare 'impugnatura aggiuntiva @
nella posizione desiderata.

2. Rilasciare la staffa dell'impugnatura (&) e lasciare che il
manico aggiuntivo @ scatti in posizione.

3.6 Regolazione dell’archetto di protezione
per le piante [Fig. 09]

- Posizione di lavoro ®)

- Posizione di stazionamento ®

- Ruotare I'archetto di protezione per le piante ® nella
posizione desiderata finché non scatta in posizione.

3.7 Trasporto del trimmer

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se la batteria ¢ inserita e il timmer € acceso,
€ possibile tirare accidentalmente la leva di avvio
e awviare il trimmer.
= Trasportare il trimmer solo quando la batteria
¢ stata rimossa.

- Ruotare I'archetto di protezione per le piante ® nella
posizione di stazionamento @ fino a farlo agganciare.

3.8 Estensione del filo di taglio (automatico)
[Fig. 010]

Un taglio preciso si ottiene solo quando il filo di taglio @

¢ alla sua lunghezza massima.

II filo di taglio @ viene esteso automaticamente quando la
bobina portafilo si arresta dopo essere stata spenta.
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Poiché il filo di taglio puo essere esteso solo in piccoli
incrementi, potrebbe essere necessario spegnere e riac-
cendere lo strumento pill volte. E importante che la
bobina portafilo si fermi completamente ogni volta.

II filo di taglio @ & stato sufficientemente esteso se,
accendendo lo strumento, entra in contatto udibile

con il limitatore di filo @.

La bobina portafilo GARDENA® deve essere sostituita
quando il filo di taglio € completamente consumato.

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Lesioni da taglio causate dal filo di
taglio.

Se il prodotto si avvia accidentalmente, il filo di

taglio potrebbe causare lesioni alle persone pre-

senti.

—> Prima di procedere alla manutenzione del
prodotto, attendere che il filo di taglio sia
completamente fermo.

—> Rimuovere la batteria.

—> Usare guanti protettivi. / bordi affilati del filo
di taglio, della lama o di altre parti possono
causare lesioni.

4.1 Pulizia del trimmer [Fig. M1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.

—> Non utilizzare acqua o getti d’acqua (soprattut-
o a getto d’acqua ad alta pressione) per pulire
il prodotto. Cio puo danneggiare il prodotto o
causare infiltrazioni d’acqua nei componenti
elettrici provocando corrosione o cortocircuiti.

=> Non pulire con sostanze chimiche, compresi
benzina o solventi. Alcune sostanze possono
distruggere parti in plastica critiche.

Le aperture per il flusso d’aria devono essere

sempre pulite.

1. Pulire le aperture di ventilazione @ (laterali e posteriori)
con una spazzola delicata (non utilizzare un caccia-
vite). L'uso di altri strumenti potrebbe danneggiare il
prodotto.

2. Pulire tutte le parti mobili dopo ogni utilizzo. In parti-
colare, rimuovere I'erba o la sporcizia dalla copertura
protettiva ®).

3. Pulire regolarmente gli elementi di taglio o la bobina
portafilo.

4.2 Pulizia della batteria e del caricabatterie

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie
devono essere puliti e asciutti prima di collegare la batteria
al caricabatterie.

—> Non utilizzare acqua corrente.
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4.2.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.
—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta

per pulire di tanto in tanto le aperture di ventilazione
e i contatti della batteria.

4.2.2 Pulizia del caricabatterie

—> Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire
i contatti e le parti in plastica.

Effettuare sempre la pulizia e la manutenzione dello

strumento prima del rimessaggio.

4.3 Sostituzione della bobina portafilo
[Fig. M2/M3]:

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
Rischio di lesioni dovuti ai taglienti metallici.
—> Non utilizzare taglienti, ricambi o accessori non
autorizzati da GARDENA.
—> Utilizzare esclusivamente bobine portafilo
GARDENA originali.

E possibile ottenere bobine portafilo di ricambio pres-

so il rivenditore GARDENA o direttamente dal Servizio

GARDENA.

Per art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:

Bobina portafilo GARDENA® per trimmer. Art. 5412

Se il coperchio della bobina @) ¢ visibilmente usurato/dan-

neggiato, deve essere sostituito.

Per art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:

Coperchio della bobina GARDENA® per trimmer.

Art. 5414

1. Premere contemporaneamente il coperchio della
bobina @ sui due fermi @ ed estrarlo.

2. Rimuovere la bobina portafilo (.

3. Rimuovere tutta la sporcizia possibile dalla staffa della
bobina portafilo @.

4. Far passare il filo di taglio @ attraverso il manicotto
metallico @.

5. Inserire la bobina portafilo (6 nella staffa della bobina
portafilo @.

6. Estrarre il filo di taglio @ della nuova bobina porta-
filo @ dall'occhiello dell’anello di plastica @) fino al
limitatore del filo @.

7. Posizionare il coperchio della bobina (4 sulla staffa
della bobina portafilo @) finché a quando non si awerte
lo scatto di entrambi i fermi (3.
Assicurarsi che il filo di taglio non sia stato schiacciato.

- Se non & possibile inserire il coperchio della bobina @),
ruotare la bobina portafilo (6 avanti e indietro fino a
quando la bobina portafilo @6 non & completamente
inserita nella staffa della bobina portafilo @?.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Arresto in corso

Il prodotto deve essere conservato lontano dalla
portata di bambini.
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—

Rimuovere la batteria ®.

2. Caricare la batteria (vedere "3.1 Ricarica della batteria
[Fig. 01/02/03]").
3. Pulire il trimmer, la batteria e il caricabatterie

(consultare "4. MANUTENZIONE").

4. Conservare il trimmer, la batteria e il caricabatteria
in un luogo asciutto, al chiuso e protetto dal gelo.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Problema Causa possibile Soluzione

11 filo di taglio I filo & diventato - Mettere la bobi-
non puo essere troppo secco 0 na portafilo in
allungato o si fragile (ad esempio,

esaurisce rapida-
mente

durante I'inverno).

acqua per circa
10 ore.

Contatto frequente
del filo di taglio con
oggetti duri.

—> Evitare il contatto
tra il filo di taglio
e gli oggetti duri.

senti.

PERICOLO!

Lesioni da taglio causate dal filo

di taglio.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, il filo di
taglio potrebbe causare lesioni alle persone pre-

—> Prima di procedere alla ricerca guasti, attendere
che il filo di taglio sia completamente fermo.

—> Rimuovere la batteria.

= Usare guanti protettivi.

6.1 Tabella degli errori

Problema

Causa possibile

Soluzione

Il trimmer non si
avvia

La batteria non &
completamente
inserita nel relativo
supporto.

= Inserire comple-
tamente la batte-
ria nel relativo
supporto fino
a quando non si
avverte uno
scatto.

Il trimmer non
taglia bene

IIfilo di taglio & usu-
rato o troppo corto.

- Estendere il filo
di taglio (consul-
tare "Estensione
del filo di taglio
(automatico)").

Il trimmer non
si avvia o non si
arresta

La batteria & sca-
rica.

-> Caricare la bat-
teria.

La temperatura della
batteria si trova al di
fuori dell'intervallo
di temperatura con-
sentita.

- Attendere fino
a quando la
temperatura
della batteria
torna a essere
compresa tra
0°Cedb°C.

Sono presenti gocce
d’acqua o umidita

- Rimuovere le
gocce d’acqua

tra i contatti della o I'umidita

batteria. €ONn un panno
asciutto.

Un ostacolo blocca il = Rimuovere

motore. I'ostruzione.

Carico pesante
(la temperatura
dell’elettronica di
controllo & troppo
alta).

-> Ridurre il carico.

—> Lasciare raffred-
dare I'elettronica
di controllo.

La batteria & difet-
tosa.

- Sostituire la bat-
teria.

Il trimmer & difet-
toso.

- Contattare
I'assistenza
GARDENA.

II filo di taglio &
esaurito.

- Sostituire la
bobina portafilo
(consultare
"Sostituzione
della bobina por-
tafilo").

Il filo di taglio viene
ritratto o saldato
nella bobina por-
tafilo.

—> Estrarre il filo di
taglio dalla bobi-
na portafilo (con-
sultare "Sostitu-
zione della bobi-
na portafilo").

Il trimmer vibra
violentemente

Aumento dello
squilibrio dovuto alla
forte contaminazio-
ne della staffa della
bobina.

— Aprire il coper-
chio della staffa
della bobina e
rimuovere spor-
cizia ed erba.

Il trimmer non si
arresta

La leva di awio &
inceppata.

—> Rimuovere la
batteria e allen-

Impossibile effet-
tuare la carica.

Lindicatore di
carica della batte-
ria © si illumina
in verde fisso

La batteria non

¢ stata inserita
correttamente nel
caricabatterie.

- Inserire corretta-
mente la batteria
nel caricabat-
terie.

| contatti della batte-
ria sono sporchi.

—> Pulire i contatti
della batteria
(ad esempio,
collegando
e scollegando
la batteria ripe-
tutamente).

Se necessario,
sostituire la
batteria.)

La temperatura della
batteria si trova al di
fuori dell'intervallo
di temperatura con-
sentita.

- Attendere fino
a quando la tem-
peratura della
batteria torna
a essere com-
presa tra
0°Cedb5°C.

La batteria & difet-
tosa.

-> Sostituire la bat-
teria.

tare la leva di
awio.
Il trimmer si Lunghi filamenti - Rimuovere
arresta sono awolti intorno i filamenti.

alla staffa della
bobina portafilo.
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Problema Causa possibile Soluzione Batteria di sistema Unita Valore
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Impossibile effet-  La spina di ali- - Inserire comple-
tuare la carica. mentazione del tamente la spina Tensione della V(CO) 18
Lindicatore di caricabatterie non e di alimentazione batteria
carica della collegata corretta- nella presa di — -
batteria © non mente. corrente. Capacita batteria Ah 2.0
€ acceso Spina di corrente, = Controllare la Numero di celle (ioni 5
cavo di alimentazio- tensione della di litio)
ne o caricabatterie rete. Caricabatterie ad
difettoso. > Se necessario, gzggape"r sfsfig :“ e AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18 V-20/
far controllare il POWER FOR ALL AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL-18 V-44
caricabatterie da
un rivenditore
specializzato Caricabatterie del Unita Valore (Art.
autorizzato o dal sistema AL 1810 CV)
Servizio
GARDENA®, Tensione di rete V (CA) 220 — 240
NOTA: Frequenza di rete Hz 50 — 60
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai -
Centri di Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori Potenza nominale w 26
autorizzati GARDENA. Tensione di carica Vo 18
—> In caso di altri problemi, rivolgersi al proprio centro della batteria
assistenza GARDENA® (vedere sul retro). .
Max. corrente di cari- mA 1000
ca della batteria
7. DATI TECNICI Tempo di ricarica della
batteria (appross.)
: y i PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124
Trimmer a batteria Unita Valore (Art. 14704) PBA 18V 25 Ah W-B min. 154
Diametro del filo di PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
taglio mm 16
Intervallo di tem-
Larghezza di taglio cm 25 peratura di carica °C 0-45
consentito
Velocita normale della .. .
bobina portafilo giri/min. 9500 Peso kg 0,17
Scorta del filo di taglio m 25 Classe di protezione @y
Estensione del filo . Batterie del sistema
di taglio Automatico POWER FOR ALL PBA 18V
PBA 18 V idonee
Peso (senza batteria) kg 17
Livello acustico L ," dB (A) 75 8. ACCESSORI / RICAMBI
Incertezza k , dB (A) 3
Livello di emissione Bobina portafilo In sostituzione di una Art. 5412
sonora L, ?: misurato/ GARDENA bobina portafilo usata.
garantito dB (A 88/90 Coperchio della C tituzi Art. 5414
i ome sostituzione per .
Incertezza k,,, B @A) 15 bobina GARDENA un coperchio della bobi-
Sollecitazione all’arto na usurato/danneggiato.
1 2
a," m/s 28 Batteria di sistema Batteria per durata
Incertezza k,,, m/s? 15 GARDENA aggiuntiva o per sosti-
Metodi di misurazions in base a P4A PBA 18 V/36 tuzione. Art. 14902
. P4A PBA 18 V/45 Art. 14903
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 N. 1701 I
Caricabatterie rapido  Caricabatterie per rica-  Art. 14901

NOTA: Il valore dichiarato relativo alle vibrazioni & stato
misurato secondo metodi di verifica standard e puo
essere utilizzato per confrontare gli attrezzi elettrici tra
loro. Questo valore pud essere utilizzato anche per la
valutazione provvisoria dell’esposizione. Il valore delle
vibrazioni puo variare durante I'uso effettivo dell’attrez-

Z0 elettrico.
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GARDENA

rica rapida delle batterie
di sistema POWER FOR
ALL PBA 18 V..W-..

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto
Registrare il prodotto all'indirizzo gardena.com/registration.
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9.2 Assistenza It Akumuliatoriné zoliapjoveé

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio .
di assistenza sono disponibili sul retro e online: EasyTrlm 25/1 8 V P4A
* |talia: T . .
https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/ Orlglnallq instrukeijy vertimas
* Svizzera:
https://www.gardena.comy/ch-it/supporto/informazioni/contatti/ 1. SAUGOS NURODYMAI. ..o 133
2. SURINKIMAS . ............ . 137
3. NAUDOJIMAS . . ... 138
4 PRIEZIURA ..o 139
10. SMALTIMENTO 5. SANDELIAVIMAS. . . ..o 140
) 6. GEDIMY SALINIMAS. ..o 140
10.1. Smaltimento del prodotto 7. TECHNINIA| DUOMENYS 141
(in conformita alla Direttiva 2012/19/EU/ 8 PR|EDA|/ATSARG|NES DALYS 142
S.1. 2013 N. 3113 e
) 9. GARANTIJA/SERVISAS .. ................ 142
Il prodotto non deve essere smaltito insieme 10, SALINIMAS .. .o 142
ai normali rifiuti domestici, ma in conformita
alle normative ambientali locali. 1 SAUGOS NURODYMA'
IMPORTANTE!
- Smaltire il prodotto consegnandolo al centro di raccolta 1.1 Simboliai ant gaminio
locale.
10.2. Smaltimento della batteria A @ 2 Ezf[mfg”y;'te LSO
La batteria contiene celle agli ioni di litio che,
al termine della loro durata, devono essere - = ) - '
smaltite separatamente dai normali rifiuti % Saugokite gaminj nuo lietaus.
.. domestici.
Li-ion
1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per o o L .
quest'operazione rivolgersi all'assistenza GARDENA). > aDSgiilége apsauginius akinius ir apsaugines
2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di ’
litio non vadano in cortocircuito, applicarvi del nastro -
adesivo. ISPEJIMAS!
3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto A —> Jei maitinimo laidas yra pazeistas arba
consegnandole al centro di raccolta locale per il riciclo. E@';DJkaUtaS, nedelsdami istraukite maitinimo
iStuka.
> | ISPEJIMAS!
I#ﬂ —> Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.
[» | ISPEJIMAS!
@ —> Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus
iSimkite akumuliatoriy.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspé-
jimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas, pateikiamas su
Siuo gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite

Sukelti gaisrg, gauti elektros smugj ir (arba)

rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

138
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Terminas ,gaminys"” [spéjimuose reiskia is elektros
tinklo maitinama (laidinj) gaminj arba akumuliatorinj
(belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsvies-
ta. Netvarkinga ar neapsviesta darbo zona gali bati
nelaimingo atsitikimo priezastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose,
pavyzdziui, ten, kur yra degiu skysc¢iu, dujy arba
dulkiy. Gaminiui veikiant gali kilti kibirks¢iy, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti
asmenys laikytusi atokiau.

Jei kas nors atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti
prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Gaminio kisStukas turi atitikti elektros lizda.
Niekada nebandykite kokiu nors bidu perda-
ryti kiStuko. Jei naudojate jZemintus gaminius,
nenaudokite jokiy kistuky adapteriu.

Jeigu kiStukai nera perdaryti ir atitinka elektros lizdus,
elektros smuagio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite kiino salyéio su jZemintais pavirsiais,
pvz., vamzdZiais, radiatoriais, viryklémis ir Saldy-
tuvais. Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla elek-
tros smugio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje
aplinkoje. | gaminj patekes vanduo padidina elektros
smdgio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirti.
Niekada neneskite gaminio laikydami uz laido,
netraukite jo ir nebandykite traukdami laidg
iStraukti kiStuka. Laikykite laida atokiai nuo Silu-
mos Saltiniy, tepalu, astriy briauny ar judanéiy
daliu. Del paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja
elektros smagio rizika.

e) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke
skirta naudoti ilgintuva. Naudojant lauke skirta nau-
doti ilgintuvg, sumazéja elektros smugio rizika.

f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje,
naudokite liekamosios srovés jtaisu (LS|) apsau-
gota maitinimo Saltinj.

Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina
elektros smugio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite
savo veiksmus ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige
nuo narkotiku, alkoholio arba vaistu.

Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali
buti sunkaus suZeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Visuomet uzsidékite akiy apsaugos priemones.
Del atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy
priemoniy, pavyzadZiui, respiratoriy, neslystanciy apsau-
giniy baty, salmo arba apsauginiy ausiniy, sumazeja
suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia.
Pries$ jungdami jrankj j elektros tinkla ir (arba)
prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, siti-
kinkite, kad gaminys yra iSjungtas.

Jei nesite gaminj laikydami pirStg ant jungiklio ar pri-
jungsite jj prie maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jjun-
gimo padetyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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d) Pries jjungdami gaminij, pasalinkite i$ jo visus
reguliavimo raktus ar verzliarakcius. Besisukan-
Ciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas
gali suzeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada
tvirtai stovékite ant kojy ir laikykite pusiausvyra.
Tokiu budu geriau kontroliuosite gaminj netiketose
situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedéve-
kite palaidy drabuziy ar papuosaly. Nelaikykite
plaukuy ir drabuziy arti judanciy daliu.

Palaidi drabuZiai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti
| judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasali-
nimo ar surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir
tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumazeja su dulkemis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidas ir laikykités gaminiams galiojan-
¢iy taisykliy net ir tada, kai gaminj naudojate ne
pirma karta. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis
galima patirti sunkiy suzalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir prieziura

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos.
Naudokite savo darbui tinkama gaminj. Naudojant
numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas
saugiau ir greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungiklj gaminys nejsijungia
arba neissijungia, nenaudokite jo. Gaminys, kurio
nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminj, keisdami priedus
arba padédami saugoti gaminius, iStraukite maiti-
nimo laido kistuka i$ elektros maitinimo Saltinio ir
(arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i§ gaminio, jei
imanoma. Sios atsargumo priemones maZina pavojy,
jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite naudoti
gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis
arba néra susipazine su Siomis instrukcijomis.
Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.
e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite,
ar sureguliuotos ir nestringa judancios dalys, ar
néra sultizusiy daliy ir kity veiksniu, kurie gali
daryti jtakg gaminio veikimui. Jei gaminys suge-
des, pries naudodami jj sutaisykite. Daug nelaimin-
9y atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy gaminiy.
f) Pjovimui skirti gaminiai turi bati astras ir Sva-
ras. Tinkamai priZiiireti pjovimo gaminiai su astriomis
pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos paprasciau
valdyti.

g) Gamini, priedus, antgalius ir pan. naudokite
taip, kaip nurodyta Siose instrukcijose, atsizvelg-
dami j darbo salygas ir atliekama darba. Naudoda-
mi gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus bei nealyvuoti ir netepaluoti. Dé/ slidziy
rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura
a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomen-
duojamu jkrovikliu. /krovikiis, tinkamas vienam aku-
muliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, naudojamas
kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.
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b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumu-
liatoriy blokus. Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy
bloka kyla suzeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite
toliau nuo metaliniy daikty, galinéiy sukurti jungtj
tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliy, monetuy,
raktu, viniu, varzty ir kity smulkiy metaliniy daik-
tu. Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti
gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis. Venkite salycio su juo. Ant odos
netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skys¢iui patekus j akis kreipkités medicininés
pagalbos. /S akumuliatoriaus istekejes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio,
jei jis yra pazeistas arba modifikuotas. Naudojant
pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas
gali bati neprognozucjamas ir jie gali sukelti gaisra,
sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo
ugnies arba aukstos temperatiros. Salytis su
ugnimi arba 130 °C temperatura gali sukelti sprogima.
g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir
niekada nekraukite akumuliatoriy bloko arba
gaminio, jei aplinkos temperatura nepatenka j
eksploatavimo instrukcijoje nurodytg intervala.
|kraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatdry
srities riby, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remonta patikekite tik kvalifikuotam
meistrui ir naudokite tik originalias atsargines
dalis. Tai uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko
techninés priezitros. Akumuliatoriy bloky technine
prieZitirg gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti paslaugy
teikéejai.

1.2.2 Vejos ir vejos pakrasciy zoliapjovés sau-
gos jspéjimai

a) Nenaudokite jrenginio blogomis oro salygomis,

ypac jei yra zaibo pavojus. Tajp sumaZinsite pavojy

bdti nutrenktiems Zaibo.

b) Kruops¢iai apziurékite plota, kuriame bus

naudojamas jrenginys, ar néra laukiniy gyviinu.

Veikiantis jrenginys gali juos suZeisti.

¢) Nuodugniai patikrinkite zona, kurioje bus nau-

dojamas jrenginys, ir pasalinkite akmenis, paga-

lius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius objektus.

ISsviedziami daiktai gali suZaloti.

d) Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite, ar

pjaustytuvas ir pjaustytuvo agregatas nepazeisti.

Dél apgadinty daliy didéja susiZeidimo pavojus.

g) Apsaugos turi buti savo vietoje. Apsaugos turi

buti tinkamos buklés ir tinkamai sumontuotos.

Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai veikianti apsau-

ga gali suzaloti dirbantjj.

h) Visos ausinimo oro tiekimo angos turi biti Sva-

rios. UZsikim3usios oro tiekimo angos ir nesvarumai

gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

i) Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones.

Tinkamos apsaugos priemones sumazina asmens

suZzalojimo pavojy.
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j) Dirbdami su gaminiu visada avékite neslystan-
¢ius apsauginius batus. Nenaudokite jrenginio
basi arba avédami atvirg avalyne.

Taip sumazinsite pavojy susizeisti kojas dél s1ly2io su
Judanciu pjaustytuvu.

k) Visada dévékite drabuzius, pvz., kelnes, kurios
dengty su jrenginiu dirbanéio operatoriaus kojas.
Palietus judantj pjaustytuva ar lynelj galite susizaloti.

|) Naudojant jrenginj pasaliniai asmenys turi lai-
kytis atokiau.

ISmetamos nuopjovos gali sunkiai suzeisti.

m) Nenaudokite jrenginio aukstyje vir$ juosmens.
Taip isvengsite netycinio pjaustytuvo prisilietimo ir
geriau valdysite jrenginj netiketomis aplinkybemis.

n) Bukite atsargus, kai su jrenginiu pjaunate dré-
gna zole. Eikite, niekada nebékite.

Taip sumaZes pavojus paslysti ir nugriditi, tad iSvengsite
suZzalojimy.

o) Nenaudokite jrenginio ant pernelyg staciy Slai-
tu. Taip sumazés pavojus nesuvaldyti jrenginio, paslysti
ir nugridti, tad iSvengsite suzalojimy.

p) Dirbdami Slaituose visada jsitikinkite, kad
tvirtai stovite, Slaitu visada kilkite horizontaliai,
niekada nedirbkite judédami aukstyn ir Zemyn,
biikite labai atsargus keisdami judéjimo krypti.
Taip sumazes pavojus nesuvaldyti jrenginio, paslysti ir
nugriati, tad isvengsite suZalojimy.

q) Visus elektros laidus ir kabelius laikykite toliau
nuo pjovimo vietos.

Elektros laidai ar kabeliai gali bati paslepti gyvatvo-
rése ar kriimuose ir juos galima netyCia nupjauti arba
paZeisti lyneliu ar pjaustytuvu.

r) Saugokite visas galuines ir bukite toliau nuo
judancio zoliapjovés pjaustytuvo ar lynelio.
Nevalykite jrenginio po pjovimo, kol neatjungéte
jo nuo maitinimo Saltinio.

Judantis Zoliapjoves pjaustytuvas arba lynelis gali
sunkiai suZeisti.

s) Nesti galima tik iSjungta jrengini ir laikant jj kuo
toliau nuo kuno.

Jei jrenginys naudojamas tinkamai, sumazeja netycinio
salycio su besisukanciu Zoliapjoves pjaustytuvu ar lyne-
liu galimybe.

t) Keisdami dalis naudokite tik gamintojo nuro-
dytas pjovimo galvutes, pjaustytuvus ar lynelius.
Dél netinkamy atsarginiy daliy kyla pavojus nesuvaldyti
jrenginio, jj sugadinti ir susizeisti.

u) Zoliapjovés pjaustytuvy ar lyneliy nekeiskite

i metalinius laidus ar aSmenis.

Naudojant nerekomenduojamus pjovimo elementus
galima susizaloti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Numatytoji paskirtis

Zoliapjové GARDENA skirta vejai ar Zolés plotams
pjauti privaciuose soduose.

Gaminys netinka nepertraukiamam darbui (naudoti
profesionaliai).

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!
—> Nenaudokite gaminio gyvatvorems pjauti,
medzZiagoms pjaustyti ar kompostui ruosti.
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1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriu jkrovikliu
saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos jspéjimus

ir instrukcijas. Nesilaikydami jspejimy ir

instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros

smdgj ir (arba) rimtai susiZeisti.

=

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje
vietoje. [krovikij naudokite tik tuo atveju, jei galite
visiSkai jvertinti visas funkcijas ir jas atlikti be apriboji-
my, arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés prie-
ziuros darbus, nepalikite vaiky be prieziiiros.
Taip uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA
tipo 18 V, 1,5 Ah ar didesnés talpos (5 ar dau-
giau galvaniniy elementu) li¢io jony akumu-
liatorius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti
jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo jtampa.
Nekraukite jokiy nejkraunamy akumuliatoriy.
Priesingu atveju gali Kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik

uzdarose patalpose ir saugokite jj nuo
drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo
padidins elektros smagio pavojaus galimybe.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio $vara.
Nesvarumai kelia elektros smugio pavojy.

- Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumulia-
toriaus jkroviklj, kabelj ir kiStuka. Aptike pazei-
dimuy, nustokite naudoti jkroviklj. Neatidarykite
jkroviklio patys ir atiduokite jj taisyti tik kvali-
fikuotam specialistui naudojant tik originalias
atsargines dalis.

Pazeisti jkrovikliai, kabeliai ir kiStukai padidina elektros
smagio pavojy.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant
degiy pavirsiy (pvz., popieriaus, tekstilés ir
pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi naudojant
Ikroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant
iSvengti su sauga susijusio pavojaus, tai turi
atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantinés
priezilros centras, tvarkantis GARDENA jran-
kius.

- Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR
ALL sistemos PBA tipo 18 V li¢io jony akumu-
liatoriams.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védini-
mo angu. Priesingu atveju akumuliatoriaus jkroviklis
gali perkaisti ir pradeti netinkamai veikti.

—> Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo
rekomenduojamus akumuliatoriy jkroviklius.
Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikij naudojant
kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali Kilti gaisro pavojus.

- Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudoja-
mas netinkamai, i$ jo gali sklisti garai. Akumu-
liatorius gali uzsiliepsnoti arba sprogti. Patyrus
nepageidaujama poveiki, pasirupinkite, kad
vieta buty gerai védinama ir kreipkités j gydy-
toja. Garai gali dirginti kvepavimo sistema.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti
skyséio ir patekti ant Salia esanéiy objektu.
Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalykite Sias
dalis arba, jei reikia, pakeiskite jas.
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= Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai

arba yra pazeistas, i$ jo gali iStekéti degus
skystis. Venkite saly¢io su $iuo skyséiu. Ant
odos netycia patekusj skystj nuplaukite van-
deniu. Jei skysc¢io pateko j akis, kreipkités

i gydytoja.

IS akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti
arba nudeginti.

- Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos par-

tneriy akumuliatorius.

POWER FOR ALL Zenklu pazymeti 18 V akumu-
liatoriai suderinami su toliau nuodytais gaminiais:
visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy
gaminiars.

- Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo

instrukcijose pateiktomis rekomendacijomis.
Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumulia-
toriy ir gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavo-
jingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo arba

POWER FOR ALL sistemos partneriy rekomen-
duojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia
gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumu-
liatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18V irt. t./
Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 ir t. t.).

—> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas.

Pries pirma kartg naudodami elektrinj jrankj, noreda-
mi uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus talpag, visiSkai
|kraukite akumuliatoriy jkrovikliu.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje

vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo

Jjungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo.

Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo
sgvarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ir kity
smulkiy metaliniy daiktu, galin€iy sukurti jungtj
tarp gnybtu. Trumpasis jungimas tarp akumuliato-
riaus kontakty gali sukelti nudegimy ar gaisra.

= Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali

buty karsti. ISimdami akumuliatoriy saugokités
karsty kontaktu.

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais,

pavyzdziui, vinimi ar atsuktuvu, arba paveikiant
jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, del kurio
akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti dimus,
sprogti ar perkaisti.

- Niekada neapziurinékite pazeisty akumuliatoriy

bloku. Visus technines priezidros darbus turi atlikti
gamintojas arba jgaliotieji klienty aptarnavimo centrai.

-> Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos,

pvz., nuo ilgalaikio buvimo saulékaitoje,
ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmeés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpa-
Sis jungimas.

- Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkos

temperaturoje nuo -20 iki +50 °C. Nepalikite
akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyzdziui,
vasara. < 0 °C temperaturoje, atsizvelgiant | prietai-
sg, efektyvumas gali suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos tem-

peratirai nuo 0 iki +35 °C. /kraunant uz nurodyto
temperataros diapazono riby, galima sugadinti aku-
muliatoriy, taip pat kyla gaisro pavojus.
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2. SURINKIMAS
PAVOJUS!

|sipjovimas dél pjovimo valo.
Jei gaminys buty paleistas netycia, pjovimo
valas gali suzeisti Zmones.
—> Pries surinkdami gaminj iSimkite jo akumulia-
toriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.
- |statykite apsauginj gaubta.

- Po naudojimo, pries$ jkraudami arba padédami
i vieta, leiskite akumuliatoriui bent 30 minuciy
atvesti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

¢ Sirdies sustojimo pavojus!

Sis gaminys veikdamas generuoja elektro-
magnetinj lauka. Sis laukas gali tureti jtakos
aktyviy arba pasyviy medicininiy implanty
veikimui ir sukelti rimty arba mirtiny suzalo-
jimu (pvz., turintiems Sirdies stimuliatoriy).
—> Pries naudodami $j gaminj, pasitarkite su

2.1 Tiekimo apimtis

savo gydytoju arba implanto gamintoju. Gaminys  Gaminys
—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy 14704-20  14704-55
Rl Akumuliatoriné Zolia- x .
- Valydami apsauginj gaubtag ar kitas dalis pjové
nenaudokite vandens arba cheminiy medziagu. Akumuliatoriy jkroviklis X _
Skysciai gali pakenkti gaminiui.
= Avarinése situacijose iSimkite akumuliatoriy. Akumuliatorius (2,0 Ah) X -
- Gaminj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes Naudojimo instrukcija X X

pjovimo valas arba peilis gali turéti salytj su

pasléptais laidais.

Jei pjovimo valas arba peilis susiliecia su jtampos
velkiamu laidu, metalines gaminio dalys gali bati
[sielektrinusios, todél naudotojg gali istikti elektros
smugis.

- Po naudojimo ilgesni laika, pries jkraudami
arba padédami j vieta, leiskite akumuliatoriui
bent 30 minuciy atveésti.

Tai apsaugos nuo gaisro.

- ISimdami akumuliatoriy saugokités jkaitusiy
kontaktu.

Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali baty
karsti.

—> Nenaudokite gaminio tvenkiniy priezitrai.
Patekes vanduo gali sugadinti gamin.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos
instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.
—> Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati
kuo toliau nuo jusuy.

- Techninés prieziuros metu dirbkite su pirsti-
némis.
Tai apsaugos nuo suzalojimy.

—> Surinkimo metu saugokite pirstus (Zoliapjovés vamz-
dis, papildoma rankena, apsauginis gaubtas, ratas).

—> Neuzkliudykite uzvedimo svirties.
Gaminiui netikétai [sijlungus galite sunkiai susizaloti.

—> Naudokite tik originaly pjovimo vala ir jdékite
ji vadovaudamiesi naudojimo instrukcijomis.
Kity komponenty naudojimas padidina pavojy ir
negali biti jvertinamas.

—> Atkreipkite démesij j susilpnéjusia klausa.
Galite nesuvaldyti gaminio ir susiZaloti.
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2.2 Zoliapjovés vamzdzio tvirtinimas [A1 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Prispaudus pirstus surinkimo metu galima
susizaloti.
—> Surinkdami Zoliapjoves vamzdj saugokite
pirstus.

. Zoliapjovés vamzdj @ stumkite ant Zoliapjovés galvu-

tés ) vamzdZio tol, kol jis uZsifiksuos. Pasirtipinkite,
kad abi detales neprispausty laido.

Pasirdpinkite, kad Zoliapjoves vamzdis baty gerai pri-
tvirtintas.

Stumkite pagrindinés rankenos 3 vamzdj ant Zoliapjo-
vés vamzdzio @ tol, kol jis uzsifiksuos. Pasirdpinkite,
kad abi detalés neprispausty laido.

Pasirtpinkite, kad rankena buty gerai pritvirtinta.

2.3 Rato tvirtinimas [A2 pav.]

1.
2.

|statykite kairigja rato @) puse | zoliapjoves galvute .
Stumkite desinigja rato @ puse su rankenos jduba ()
| zoliapjovés galvute @ tol, kol jis uZsifiksuos.
Pasirdpinkite, kad ratas baty gerai pritvirtintas.

2.4 Apsauginio gaubto tvirtinimas [A3 pav.]

1.

Stumkite apsauginj gaubta ® | zoliapjovés galvute O
tol, kol jis uzsifiksuos.

Pasirdpinkite, kad apsauginis gaubtas baty gerai pri-
tvirtintas.

2.5 Augaly apsaugos tvirtinimas [A4 pav.]

1.

Siek tiek paspauskite 1 augaly apsauga ® | iSore ir
stumkite 2 ja ant Zoliapjoves galvutés @, kad ji uzsi-
fiksuoty.

Pasirapinkite, kad augaly apsauga baty gerai pritvir-
tinta.
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2.6 Papildomos rankenos tvirtinimas [A5 pav.]

1. Suspauskite du rankenos laikiklius (kaireje ir deSinéje) ir
stumkite papildoma rankena @ j rankenos laikiklius (®),
kad ji uzsifiksuoty.

Pasirdpinkite, kad papildoma rankena baty gerai pri-
tvirtinta.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!

|sipjovimas dél pjovimo valo.
Jei gaminys buty paleistas netydia, pjovimo valas
gali suzeisti Zmones.
—> Pries tikrindami arba gabendami gaminj, palau-
kite, kol pjovimo valas sustos.
- ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas
[01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas.
Jei maitinimo $altinio jtampa neatitinka akumulia-
toriaus jkroviklio nominaliujy parametry ploksteleje
nurodyty specifikacijy, akumuliatoriaus jkroviklis
gali bati sugadintas.
= Atkreipkite demesj | elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
|statydami akumuliatoriy galite prisispausti pirstus.
—> Saugokite pirstus.

Deél iSmanaus jkrovimo proceso automatiskai nustatoma

akumuliatoriaus jkrovos busena ir akumuliatorius jkrau-

namas naudojant optimalig jkrovimo srove, atsizvelgiant

i akumuliatoriaus temperattra ir jftampa. Taip uztikrinama,

kad su akumuliatoriumi bty elgiamasi tinkamai, ir jis islikty

visiSkai jkrautas, kai laikomas jkroviklyje.

1. Paspauskite atlaisvinimo mygtukg ® ir iSimkite aku-
muliatoriy ® i§ akumuliatoriaus laikiklio @.

2. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie maitinimo
lizdo.

3. Uzdékite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumuliato-
riaus ®).
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @) mirksi
Zalial, akumuliatorius jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkroviklio indikatorius @ nuolat
Sviecia Zaliai, akumuliatorius yra visiskai jkrautas
(ikrovimo laikas, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS,).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Kai akumuliatorius (B) yra visiskai jkrautas, akumu-
liatoriy (B) galima atjungti nuo akumuliatoriaus jkrovi-
klio ©.
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3.2 Ekrano elementy reikSmés

3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant
akumuliatoriaus jkroviklio [O3 pav.]

Akumuliato- |krovima ciklg nurodo akumuliatoriaus
riaus jkrovi- jkrovimo indikatoriaus mirkséjimas @
mo indikato- mirksi.

rius mirksi ©

Pastaba. |krovimas galimas tik tuo
atveju, jei akumuliatoriaus temperatira
nevirSija leistinos jkrovimo temperatd-
ros. Zr. 7. TECHNINIA| DUOMENYS.

Nuolat Svie- Nuolat Svieéiantis akumuliatoriaus
cianti aku- jkrovimo indikatorius @ nurodo, kad
muliatoriaus  akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
jkrovimo arba kad akumuliatoriaus temperatura
indikatoriaus  yra uz leistino jkrovimo temperattros
lemputé © diapazono, todel akumuliatoriaus

negalima krauti. Pasiekus leistinos
temperaturos diapazong, akumuliato-
rius bus jkraunamas.

Jei akumuliatorius neprijungtas,
nuolat Svieciantis akumuliatoriaus
jkroviklio indikatorius @ nurodo, kad
maitinimo kistukas yra ikistas | sieninj
lizda ir akumuliatorius yra parengtas
veikti.

3.3 Darbinés padétys

3.3.1 Standartinis kirpimas [04 pav.]

- Laikykite gaminj uz papildomos rankenos @ ir pagrin-
dineés rankenos @ taip, kad Zoliapjovés galvute @ biity
Siek tiek pakreipta j priek|.

3.3.2 Vejos krasty pjovimas [05/06 pav.]

1. Paspauskite mygtuka @ ir pasukite pagrindine
rankeng 3 180°.

2. Laikykite gaminj uz papildomos rankenos @) ir
pagrindinés rankenos ®.

3. Nukreipkite Zoliapjoves galvute @ su ratu @ palei
vejos krasta.

Stenkités, kad pjovimo valas nesiliesty su kietais daiktais

(siena, akmenimis, tvoromis ir pan.), kad pjovimo valas

neissilydyty ir nenutrakty.

3.4 Zoliapjovés paleidimas / sustabdymas

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Jei atleidus paleidimo svirtj gaminys nesustoja,
kyla suzeidimo pavojus.
—> Neapeikite saugos jtaisy ir jungikliy.
—> Pavyzdziui, nepritvirtinkite paleidimo svirties
prie rankenos.
—> Neatlikite jokiy Siame vadove neaprasyty
gaminio pakeitimy.

3.4.1 Pries paleidziant

1. |sitikinkite, kad ratas, apsauginis gaubtas ir augaly
apsauga pritvirtinti tinkamai.

2. |statykite akumuliatoriy ® j akumuliatoriaus laikiklj @
taip, kad iSgirstumete spragtelejima.
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3.4.2 Zoliapjovés paleidimas [01/04/07 pav.]

Siame gaminyje sumontuotas dviejy rankeny saugos tai-

sas (paleidimo svirtis @0 ir jjlungimo fiksatorius ©),

kad gaminio nejjungtumeéte netycia.

1. Viena ranka laikykite pagalbine rankenag @, o kita
ranka laikykite pagrinding rankeng (3.

2. Pastumkite saugos spynele (@ | priek| ir truktelékite
paleidimo svirtj @ link rankenos ®.

Zoliapjove bus paleista.

3.4.3 Zoliapjovés sustabdymas

1. Atleiskite paleidimo svirtj (0.
Zoliapjoveé bus sustabdyta.

2. Palaukite, kol pjovimo valas (4 sustos.

3. I8imkite akumuliatoriy ®.

3.5 Pagalbinés rankenos padéties
reguliavimas [O8 pav.]

Pagalbinés rankenos @) padétj galima reguliuoti pagal

savo Ugj.

1. Suspauskite du rankenos laikiklius (kairéje ir desinéje)
ir pasukite papildoma rankeng @ | norima padétj.

2. Atleiskite rankenos laikiklj (® ir leiskite papildomai
rankenai @) uzsifiksuoti.

3.6 Augaly apsaugos reguliavimas [09 pav.]

- Darbiné padétis @

- Stovéjimo padétis ®

- Pasukite augaly apsauga ® | norima padétj, kad
uzsifiksuoty.

3.7 Zoliapjovés gabenimas

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Jei akumuliatorius jstatytas ir Zoliapjové jjungta,
galima netycia patraukti paleidimo svirtj ir paleisti
zoliapjove.
—> Gabenkite zoliapjove tik iSéme akumuliatoriy.

- Pasukite augaly apsauga ® | stovéjimo padétj ®,
kad uzsifiksuoty.

3.8 Pjovimo valo ilginimas (automatinis)

[010 pav.]
Veja galima $variai nupjauti tik tada, kai pjovimo
valas @ yra maksimalaus ilgio.
Pjovimo valas @ pailginamas automatigkai, kai valo kaseté
iSjungus sustoja.
Kadangi pjovimo valg galima pailginti tik po truputj, kai
kuriais atvejais gali prireikti keleta karty jjungti ir iSjungti
jrankj. Svarbu, kad valo kaseté kas kartg visiSkai sustoty.
Pjovimo valas @) sékmingai pailgintas, jei jjungus pasigirsta
jo salytis su valo ribotuvu @.
I8naudojus pjovimo vala, GARDENA® valo kasete reikia
pakeisti.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 139

4. PRIEZIURA
PAVOJUS!

|sipjovimas dél pjovimo valo.
Jei gaminys buty paleistas netycia, pjovimo valas
gali suZeisti Zmones.
—> Pries atlikdami gaminio technine prieziura,
palaukite, kol pjovimo valas sustos.
= ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines. Astras pjovimo
valo, peilio ar kity daliy krastai gali suZaloti.

4.1 Zoliapjovés valymas [M1 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar van-
dens srovés (ypac auksto slegio vandens sro-
ves). Taip galite sugadinti gaminj, o vanduo gali
prasiskverbti | elektrinius komponentus ir sukelti
korozijg ar trumpajj jungima.

—> Nevalykite cheminémis medziagomis, jskaitant
benzing arba tirpiklius. Kai kurios medziagos
gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

1. I8valykite ventiliacines angas @ (Sonuose ir gale)
minkstu Sepetéliu (nenaudokite atsuktuvo).
Naudodami kitokius jrankius galite paZeisti gaminj.

2. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite visas judancias
dalis. Visy pirma, nuvalykite zole ir neSvarumus nuo
apsauginio gaubto ®.

3. Reguliariai valykite pjovimo elementus ir valo kasetg.

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus
ikroviklio valymas

Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumulia-
toriaus ir jkroviklio pavirSius ir kontaktai turi bati Svards ir
sausi.

—> Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas
Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medZiagu.

-> Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliato-
riaus kontaktus minkstu, Svariu, sausu Sepetéliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa
Sluoste.

Prie$ saugodami visada nuvalykite ir apZilrékite gaminj.
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4.3 Valo kasetés keitimas [M2/M3 pav.]:

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!
Suzalojimo metaliniais pjaustytuvais pavojus.
—> Nenaudokite GARDENA nerekomenduojamy
pjaustytuvy, atsarginiy daliy ar priedy.
—> Naudokite tik originalias GARDENA valo
kasetes.

Pakaitines valo kasetes galite jsigyti i§ GARDENA prekybos
atstovo arba tiesiogiai i§ GARDENA techninés prieZilros
centro.

Gam. Nr. 14704, ,EasyTrim“ 25/18V P4A:

GARDENAP valo kaseté Zoliapjovei Nr. 5412

Jei kasetés dangtelis @ yra nusidévéjes / pazeistas, kase-

tés dangtelj @ batina pakeisti.

Gam. Nr. 14704, ,,EasyTrim“ 25/18V P4A:

GARDENAP kasetés dangtelis Zoliapjovei Nr. 5414

1. Vienu metu paspauskite kasetes dangtelj (4 ties dviem
fiksatoriais @ ir ja nuimkite.

2. Isimkite valo kasete .

3. Pasalinkite kiek jmanoma daugiau nesvarumy i$ valo
kasetés laikiklio @).

4. |kigkite pjovimo valg @ per metaline mova (9.

5. |statykite valo kasete @) j valo kasetés laikiklj @).

6. Istraukite naujos kasetés @ pjovimo vala @ i plastiki-
nio ziedo @) kilpos iki sriegio ribotuvo @@.

7. Uzspauskite kasetés dangtelj (4 ant valo kasetés laiki-
klio @), kad tinkamai uzsifiksuoty abu fiksatoriai (®.

[sitikinkite, kad pjovimo valas neprispaustas.

- Jei negalite uzdéti kasetés dangtelio @), pasukite valo
kasete (18) pirmyn ir atgal, kad visiSkai jstatytumete valo
kasete (0 | kasetés laikiklj @.

5. SANDELIAVIMAS

5.1 ISjungimas

Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje

vietoje.

1. 18imkite akumuliatoriy ®.

2. |kraukite akumuliatoriy (zr. 3.1 ,Akumuliatoriaus jkrovi-
mas” [01/02/03 pav.)).

3. Nuvalykite Zoliapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus
jkroviklj (zr. 4. ,TECHNINE PRIEZIURA").

4. Zoliapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj
laikykite sausoje, uzdaroje ir nuo Salciy apsaugotoje
vietoje.

140

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 140

6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS!

|sipjovimas dél pjovimo valo.
Jei gaminys buty paleistas netycia, pjovimo valas
gali suZeisti Zmones.
—> Pries Salindami gaminio triktis, palaukite,
kol pjovimo valas sustos.
= ISimkite akumuliatoriy.
—> Muveékite apsaugines pirstines.

6.1 Klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Zoliapjové nejsi-
jungia

Akumuliatorius ne
iki galo jstatytas

| akumuliatoriaus
laikiklj.

—> |statykite akumu-
liatoriy | akumu-
liatoriaus laikiklj
taip, kad jis uzsi-
fiksuoty.

Zoliapjové blogai
pjauna

Pjovimo valas susi-
devéjo arba yra per
trumpas.

- Pailginkite pjovi-
mo valg (Zr. ,Pjo-
vimo valo pailgi-
nimas (automati-
nis)"“.

Pjovimo valas
sunaudotas.

—> Pakeiskite valo
kasete (Zr. ,Valo
kasetes keiti-
mas").

Pjovimo valas
jtrauktas | valo
kasete arba joje
i8silyde.

- IStraukite pjovi-
mo valo i$ valo
kasetés (Zr. ,Valo
kasetes keiti-
mas”).

Zoliapjoveé stipriai
vibruoja

Padidéjes nesuderi-
namumas del didelio
kaseteés laikiklio
uzterSimo.

- Atidarykite kase-
tés laikiklio
dangtel] ir pasa-
linkite neSvaru-
mus bei Zole.

Zoliapjové nesu-
stoja

Paleidimo svirtis
uzsikimsusi.

- ISimkite akumu-
liatoriy ir atlais-
vinkite paleidimo
svirtj.

Zoliapjoveé sustoja

Aplink valo kasetés
laikiklj apsivyniojo
ilgy nuopjovy.

— PaSalinkite
nuopjovas.

Negalima pailginti
pjovimo valo arba
jis greitai sunau-
dojamas

Valas yra per sausas
arba pernelyg trapus
(pvz., po Ziemos).

-> |dékite valo
kasete | vandenj
mazdaug
10 valandy.

Daznas pjovimo valo
salytis su kietais
daiktais.

= Venkite pjovimo
valo salyCio su
kietais daiktais.

Zoliapjové nepa-
sileidzia arba
sustoja

Akumuliatorius
i$sikroves.

= |kraukite akumu-
liatoriy.

Akumuliatoriaus
temperatlra nea-
titinka leidziamo
diapazono.

— Palaukite, kol
akumuliatoriaus
temperatura vél
bus nuo 0 °C iki
45 °C.
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Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Zoliapjové nepa-
sileidzia arba
sustoja

Tarp akumuliato-
riaus kontakty yra
vandens lasy arba
drégmeés.

— Sausa Sluoste
nuvalykite van-
dens lasus ar
drégme.

Klittis blokuoja
variklj.

- PaSalinkite kliat].

Didelé apkrova (val-
dymo elektronikos
temperatura per
auksta).

- SumaZinkite
apkrova.

- Leiskite valdymo
elektronikai
atvesti.

Akumuliatorius
paZeistas.

—> Pakeiskite aku-
muliatoriy.

Zoliapjové apga-
dinta.

- Susisiekite su
GARDENA tech-
ninés priezidros
centru.

|krovimas nega-
limas.
Akumuliatoriaus
ikrovos indika-
torius @ nuolat
$viecia zaliai

Akumuliatorius
netinkamai jstatytas
| akumuliatoriaus
Jaikiklj.

= Tinkamai jstaty-
kite akumuliato-
riy j akumuliato-
riaus jkroviklj.

Akumuliatoriaus
kontaktai nesvards.

- Nuvalykite aku-
muliatoriaus
kontaktus (pvz.,
kelis kartus pri-
jungdami ir
atjungdami aku-
muliatoriy). Jei
reikia, pakeiskite
akumuliatoriy.)

Akumuliatoriné Vienetai  ReikSmeé
Zoliapjove (gam. Nr. 14704)
Pjovimo valo skers-

muo mm 1,6
Pjovimo plotis cm 25
|prastas valo kasetés -

greitis aps,/min. 9500
Pjovimo valo ilgis min. 2,5
Pjovimo valo pailgi- .
nimas Automatinis
Svoris (be akumulia-

toriaus) kg 7

Garso slégio lygis LFA” dB (A) 75
Neapibreéztis kpA dB (A) 3

Garso lygis L,,2:

iSmatuotas / garan-

tuojamas dB (A) 88/90
Netikslumai k,,, dB (A) 15
Rankos vibracijaa, "  m/s’ 2,8
Neapibréztis k ,, m/s? 15

Akumuliatoriaus
temperatira nea-
titinka leidZziamo
diapazono.

— Palaukite, kol
akumuliatoriaus
temperatira vél
bus nuo 0 °C iki
45 °C.

Akumuliatorius
paZeistas.

—> Pakeiskite aku-
muliatoriy.

|krovimas nega-
limas.

Akumuliatoriaus
ikrovos indikato-
rius © nesviecia

PASTABA.

Akumuliatoriaus
jkroviklio maitinimo
kistukas prijungtas
netinkamai.

—> |kiskite maitini-
mo kistuka, iki
galo | maitinimo
lizda.

Matavimo budai pagal:

VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Nr. 1701

PASTABA. Nurodyta vibracijos intensyvumo reikSmé
buvo iSmatuota naudojant standartizuotg bandymo
procedurg ir gali buti naudojama elektriniams jrankiams
palyginti. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai
jvertinant poveikj. Vibracijos intensyvumo reikSmé elek-
trinio jrankio faktinio naudojimo metu gali skirtis.

PaZeistas maitinimo

lizdas, maitinimo lai-

das arba jkroviklis.

- Tikrinkite tiekia-
mos Srovés
jtampa.

- Jei reikia, leiskite
ikroviklj patikrinti
|galiotam preky-
bos atstovui arba
GARDENA®
techninés prie-
Zitros centrui.

Remontg gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai
bei specializuoti prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmone

GARDENA.

= Gedimy atveju susisiekite su GARDENA® techninés
priezilros centru (Zr. kita puse).
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Sistemos akumu- Vienetai  Verté

liatorius (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Akumuliatoriaus

jtampa V (DC) 18

Akumuliatoriaus talpa  Ah 2.0

Elementy skaiius 5

(li¢io jonu)

Tinkami POWER FOR
ALL sistemos akumu-
liatoriaus jkrovikliai

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

Sistemos akumulia- Vienetai  ReikSmeé (AL 1810 CV)
toriaus jkroviklis
Elektros tinklo jtampa V (AC) 220 - 240
Elektros tinklo daznis  Hz 50-60
Vardiné galia v 26
Akumuliatoriaus jkro-
vimo jtampa v (o) 18
Maks. akumuliato-
riaus jkrovimo srove mA 1000
141

25.09.24 16:10



Sistemos akumulia- Vienetai  ReikSmeé (AL 1810 CV) 10.2. Akumuliatoriaus Salinimas
toriaus jkroviklis N e )
Akumuliatoriuje yra li¢io jony elementu, kurie,

Akumuliato_riaus . pasibaigus ju eksploatavimo laikui, turi buti

ikrovimo laikas (apie) ) Salinami atskirai nuo jprasty buitiniy atlieky.

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154 Li-ion

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244 e e L L
1. VisiSkai iSkraukite licio jony akumuliatoriy (susisiekite

Leistinos jkrovimo . deél to su GARDENA techninés prieZitros centru).

;%l:g:raturos diapa- C 0-45 2. Uzdékite plevele ant licio jony akumuliatoriaus kon-

takty, kad iSvengtumeéte jy trumpojo jungimo.
Svoris kg 0,17 3. I8meskite ligio jony akumuliatorius vietiniame atlieky
surinkimo ir perdirbimo punkte.

Apsaugos klasé [=IA]
Tinkami POWER FOR
ALL sistemos PBA 18V PBA 18V

akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA valo Pakaitiné kasete Gam. nr. 5412
kaseté sunaudotai valo

kasetei.
GARDENA kasetés  Pakaitinis dangtelis Gam. nr. 5414
dangtelis nusidévejusiam /

paZeistam kasetés

dangteliui.
GARDENA sistemos  Darbo laikui pailginti
akumuliatorius arba naudoti kaip
P4A PBA 18V/36 pakaitinis skirtas aku- ~ Gam. nr. 14902
P4A PBA 18V/45 muliatorius. Gam. nr. 14903
GARDENA spartu- Sparciai jkrovai skirtas ~ Gam. nr. 14901
sis jkroviklis POWER FOR ALL

sistemos akumulia-
toriy PBA 18V..W-..
ikroviklis

9. GARANTIJA/SERVISAS

9.1 Gaminio registracija
UZregistruokite gaminj svetainéje gardena.comy/registration.

9.2 Servisas

Techninés priezitros tarnybos kontaktine informacija rasite
galiniame virSelyje ir internete:

¢ Lietuva: https://www.gardena.com/It/pagalba/

10. SALINIMAS

10.1. Gaminio utilizavimas
(pagal direktyva 2012/19/ES / S.l. 2013 Nr. 3113)

Gaminio negalima Salinti kartu su jprastomis
buitinemis atliekomis. Jj batina Salinti pagal
vietinius aplinkosaugos reikalavimus.

SVARBU!
- Salinkite gaminj vietiniame buitiniy atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.
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Ilv Ar akumulatoru darbinams
trimmeris
EasyTrim 25/18 V P4A

Originalas instrukcijas tulkojums

1. DROSIBAS NORADIJUMI ... ... oot 143
2. SALIKSANA. . oo 147
3 LIETOSANA. . oo 147
4, TEHNISKAAPKOPE . ..o 149
5. UZGLABASANA .. ..ot 149
6. PROBLEMUNOVERSANA ................ 150
7. TEHNISKIEDATI .. oo oeoeo oo 151
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ........... 151
9. GARANTIJA/SERVISS . ..., 151
10. UTILIZACIA oo 151

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz sukna

(=
’@. - Nelietojiet motorzagi lieta.

1
[
2]

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigie ierices drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridi-
najumus, noradijumus, skatiet
ilustracijas un tehniskos datus,
kas ieklauti Si zales plavéja kom-
plekta.
Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu
neievérosana var radit elektriskas stravas trie-
cienu, aizdeg$anos un/vai smagas traumas.

-> |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

—> Izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsarglidzeklus.

BRIDINAJUMS!

—> Ja kabelis ir bojats vai sagriezts, neka-
Vejoties atvienojiet kontaktspraudni no
elektrotikla.

BRIDINAJUMS!
—> Nodrosiniet, lai garamgajéji ir drosa
attaluma.

BRIDINAJUMS!

—> Pirms veikt apkopi, atvienojiet akumulatoru.
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Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus
turpmakam uzzinam.

Bridingjumos izmantotais termins “masina” attiecas

uz elektroierici ar elektrotikla barosanu (ar kabeli) vai uz
ierici ar akumulatoru (bez baroSanas kabeja).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un neapgaismotas darba vietas var izraisit
negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vidé, pie-
méram, ugunsnedrosu Skidrumu, gazu vai putek-
lu tuvuma. ferices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atras-
ties bérniem un citam personam. Uzmanibas
novérdanas dé varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kon-
taktligzdam. Nekada gadijuma neparveidojiet
kontaktspraudni! Kopa ar iezemétam iericem
nedrikst izmantot nekadus parejas spraudnus.
Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas
samazina elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemétam virs-
mam, pieméram, caurulém, apkures sistémam,
plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena
zeméjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas
trieciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedar-
bibai. Udens, kas iekluvis iericé, palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad
neizmantojiet baroSanas kabeli ierices parnée-
sasanai, vilkSanai vai atvienosanai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai savijusies
kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet pie-
meérotu ara pagarinataju. Lietosanai arpus telpam
piemérota pagarinataja lietoSana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vidé nevar izvairi-
ties, izmantojiet paliekosas stravas ierici (Residu-
al Current Device, RCD). RCD izmantosana mazina
elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardo-
majiet savas darbibas un rikojieties sapratigi.
Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba,
lietojot ierici, var radit smagu traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer
lietojiet acu aizsardzibas lidzeklus. Drosibas apri-
kojuma, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolem, kiveres vai dzirdes aizsarglidzek|u
lietosana attiecigos apstakjos mazina traumu gdsanas
risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms
pieslédzat ierici baroSanas avotam un/vai akumu-
latoram, pacelot vai parnésajot ierici, parliecinie-
ties, ka ta ir izslegta.

leriCu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu
pieslégsana baroSanai, ja ir ieslégts slédzis, var izraisit
negadijumus.
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d) Pirms ierices ieslegSanas nonemiet visas regu-
lesanas atslégas vai uzgrieznu atslégas. Uz ierices
rotgjosajas dalas atstata uzgrieZnu atsléga vai atsléga
var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet sta-
bili un saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi var labak vadit
ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apger-
bu vai rotaslietas. Nepielaujiet matu un apgérba
saskari ar kustigajam dalam. Va/igas drébes,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosiikSanas un
savaks$anas ierices, pieslédziet un lietojiet tas
pareizi. Puteklu savaksanas iericu izmantosana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Neklustiet neverigs pret ierices droSas izman-
tosanas principiem un neignoréjiet tos pat tad,
ja biezi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit
smagas traumas.

4) lerices lietosana un uzturésana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkre-
tajam darbam piemérotu ierici. Lietojot atbilstosu
ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neie-
slédzas vai neizslédzas. /erice, kuru nevar vadit,
izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu regulésanas darbu veiksanas,
piederumu mainas vai ierices novietoSanas
uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no
baros$anas avota un/vai iznemiet akumulatoru.
Sie pasakumi palidz novérst ierices nejausu ieslégsanu.
d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas berniem
nepieejama vieta un nelaujiet tas lietot tiem, kas
neparzina ierices lieto$anu vai Seit sniegtos nora-
dijumus. lerices Klust par apdraudéjumu neapmacitu
lietotaju rokas.

e) Veiciet iericu un piederumu tehnisko apkopi.
Parbaudiet kustigo detalu nobidi vai sakeri, deta-
lu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmeét ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms
lietoSanas saremonteéjiet to. Daudzu nelaimes gadi-
jumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet grieSanas ierices asas un tiras. Pareizi
uzturétas griesanas ierices ar asiem asmeniem retak
saliecas, un tas ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c.
detalas atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem,
nemot vera darba apstaklus un veicamos uzdevu-
mus. lerices lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzé-
ta, var radit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un turé$anas virsmam jabut sau-
sam, tiram; uz tam nedrikst but ellas un smeérvie-
las. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu
ierices lietosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Akumulatora ierices lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar tiem ladéta-
jiem, kurus iesaka razotajs. Ladeétajs, kas ir piemé-
rots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbis-
tams, lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatora bloka lieto-
Sana var radit traumas un ugunsgréka risku.
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c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet

to drosa attaluma no metala priekSmetiem,
pieméram, papira saspraudém, monétam,
atsléegam, naglam, skriivéem un citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas var savienot spailes.
Akumulatora spailu savieno$ana var radit apdegumus
vai aizdegSanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulato-
ra var izdalities Skidrums; izvairieties no saskares
ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalojiet skar-
to vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklist acis, vérsie-
ties péc mediciniskas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairina-
Jjumu vai apdegumus.

€) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru.
Boyjats vai parveidots akumulators var darboties nepa-
redzami, izraisot aizdegs$anos, spradzienu vai traumu
gusanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas
temperatiras ietekmei.

Uguns iedarbiba vai tadas temperaturas iedarbiba,
kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus noradijumus par akumulatora
uzladi un nekada gadijuma neuzladejiet akumula-
toru vai akumulatora darbariku arpus lietoSanas
rokasgramata noradita temperaturas diapazona.
Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir arpus
noradita diapazona, var bojat akumulatoru un palielinat
aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificetiem spe-
cialistiem; remontam jaizmanto tikai originalas
rezerves dalas.

Tadégjadi tiks garantéta ierices drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkopi.

Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai piln-
varots apkopes pakalpojumu nodrosinatajs.

1.2.2 Drosibas bridinajumi zaliena un zaliena
malu trimmerim

a) Nelietojiet ierici sliktos laika apstaklos, it ipasi
tad, ja ir iespejams pérkona negaiss.

Tas palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.

b) Rupigi parbaudiet, vai teritorija, kura izmanto-
siet ierici, nav savvalas dzivnieku.

lerices darbibas laika var tikt trauméti savvalas dziv-
nieki.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici, un
nonemiet akmenus, zarus, vadus, kaulus un citus
svesSkermenus. [zsviesti priekSmeti var radit smagu
traumu.

d) Pirms ierices vienmeér vizuali parbaudiet, vai
griezéjs un griezéja mezgls nav bojati. Bojatas
detajas palielina traumu risku.

g) Vienmer izmantojiet aizsargus. Aizsargiem
jabut darba kartiba un pareizi uzstaditiem. Va/igs,
bojats aizsargs vai tads, kas nedarbojas pareizi, var
radit traumu.

h) Visam gaisa dzeséSanas atverém vienmér jabut
tiram. Nosprostoti gaisa ievades kanali un netirumi var
izraisit parkarsanu un aizdegsanos.

i) Vienmer lietojiet acu un dzirdes aizsarglidzek-
lus. Atbilstosi aizsargliazekli var samazinat traumas.
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j) Stradajot ar ierici, vienmer uzvelciet neslidosSus
aizsargapavus. Nedrikst stradat ar ierici, ja esiet
ar basam kajam vai valkajiet atvertas sandales.
Tadejadi tiek samazinata iespéja gat traumu, kajam
saskaroties ar kustigu griezéju.

k) lerices lietoSanas laika vienmeér velciet aizsar-
gapgérbu, pieméram, garas bikses, kuras nosedz
operatora kajas.

Saskare ar kustigu griezni vai auklu, var radit traumas.

) lerices darbibas laika nodrosiniet, ka garamga-
jéji ir drosa attaluma.

Izsviesti gruzi var radit smagas traumas.

m) Nelietojiet ierici augstak par vidukli.

Tas palidzés izvairities no nejausas griezéja saskares
ar citiem priekSmetiem, un efektivak vadit ierici nepare-
dzétas situacijas.

n) Darbinot ierici slapja zale, ieverojiet piesar-
dzibu. Ejiet mierigi, neskrieniet.

Sadi samazinasit paslidésanas un nokrisanas risku,
kas var radit traumas.

o) Nelietojiet ierici loti slipas vietas. Sadi samazi-
nasiet lidzsvara zuduma iespéjamibu, paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var radit traumas.

p) Stradajot nogazes, vienmeér parliecinieties par
kaju novietojumu, vienmér stradajiet Skérsam
nogazei, nekad augsup vai lejup un ieverojiet
ipasu piesardzibu, mainot virzienu.

Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma iespéjamibu, pasii-
déSanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

a) Nodrosiniet, lai baroSanas kabeli un kabeli
neatrastos grieSanas vietas tuvuma.

Stravas vadi vai kabeli var bat paslépti dzivZoga vai
krdmos, un tos var nejausi pargriezt vai sabojat ar auklu
vai griezni.

r) Turiet visas kermena dalas talak no kustiga
trimmera griezna vai auklas. Neattiriet ierici no
materialiem, kamér ta nav atvienota no barosa-
nas avota. Kustiga trimmera grieznis vai aukla var
radit nopietnas traumas.

s) Parvietojiet ierici izslégtu un turiet to talak no
kermena. Pareizs darbs ar ierici var samazinat nejausu
saskari ar kustiga trimmera griezni vai auklu.

t) Izmantojiet tikai raZzotaja noraditas grieSa-

nas galvas un trimmera grieznus vai auklas.
Nepareizas rezerves dalas var izraisit kontroles zudumu,
lazumus un traumas.

u) Nemainiet trimmera grieznus vai auklas ar
metala vadiem un asmeniem. Neieteikto griesanas
elementu izmantosana var radit traumas.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu
1.3.1 Paredzéta lietoSana

GARDENA trimmeris ir paredzéts zaliena un zales
platibu applausanai un apgrieSanai privatos piemajas
darzos un mazdarzinos.

Motorzagis nav piemérots nepartrauktam darbam
(profesionalai listoSanai).

BISTAMI!

lespéjama trauma!
= Izstradajums nav paredzéts dzivzogu griesa-
nai, materiala sasmalcinasanai vai komposta
gatavosanai.
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1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju
drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
noradijumus. Neievérojot bridingjumus

un noradijumus, var rasties elektrotrauma,

| aizdegSanas un/vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus drosa
vieta. zmantojiet ladétaju tikai tad, ja varat pilniba
izvertét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobezoju-
miem vai, ja esat sanémusi atbilstosus noradijumus.

- Nelietojiet Slutenu karbu spradzienbistama
vide.

- Uzraugiet bernus ladetaja lietoSanas, tiriSanas
un apkopes laika. Tadéjadi bérni nerotalasies ar
ladétaju.

- Uzladéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas
PBA tipa 18 V litija jonu akumulatorus, sakot
ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora ele-
menti). Akumulatoru spriegumam jaatbilst
akumulatoru ladetaja uzlades spriegumam.
Neuzladéjiet neuzladéejamas baterijas. Pretéja
gadijuma pastav aizdegSanas un spradziena risks.

> Izmantojiet akumulatoru ladéetaju tikai
slegtas un sausas telpas.
Mehanizétaja darbarika iekluvis ddens paaug-
stina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladeétajs ir tirs.
Netirumi var izraisit elektriskas stravas triecienu.

- Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumu-
latoru ladetaju, kabeli un kontaktspraudni.
Nelietojiet ladetaju, ja tas ir bojats. Neatveriet
ladéetaju patstavigi; uzticiet ta remontu tikai
kvalificetiem specialistiem. Bojati ladétgji, kabeli
un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena
gasanas risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli
uzliesmojosam virsmam (pieméram, uz papira,
tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspeéjiga vide.
Sakardana ladétaja darbibas laika rada aizdegsanas
risku.

— Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli,
tas javeic uznemuma GARDENA darbiniekiem
vai pilnvarota GARDENA mehanizéto darbariku
pécpardosanas apkopes dienesta centra, lai
izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz
POWER FOR ALL sistemas PBA 18V litija jonu
akumulatoriem.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas
atveres. Pretéja gadjuma akumulatora ladétajs var
parkarst un nedarboties pareizi.

—> Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja
ieteiktos akumulatoru ladéetajus. Akumulatora
ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam,
var radit aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida
akumulatoram.

- Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots
nepareizi, var izplust tvaiki. Akumulators var
aizdegties vai spragt. Nodrosiniet pienacigu
védinasanu un nevélamas iedarbibas gadijuma
versieties péc mediciniskas palidzibas. Tvaiki var
kairinat elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplast Skidrums
un samitrinat lidzas esosos priekSmetus. Par-
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baudiet ietekmétas dalas. Notiriet vai nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet tas.

- Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek
bojats, var izplust uzliesmojoss Skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar udeni. Ja
Skidrums ieklust acis, vérsieties péc medicinis-
kas palidzibas. No akumulatora iztecéjis skidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

- Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL
sistéemas partneruznémumu izstradajumos.

Ar POWER FOR ALL zimi apzimeti 18 V akumulatori
ir pilniba saderigi ar sadu aprikojumu: 18 V POWER
FOR ALL sistémas partneruznémumu izstradaju-
miem.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas
ietverti jusu ierices lietoSanas rokasgramata.
Tas ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru
un ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas
parslodzes.

- Uzladejiet akumulatorus tikai ar raZotaja vai
POWER FOR ALL sistemas partneru ieteikta-
jiem akumulatoru ladétajiem. Akumulatora lade-
tajs, kas ir piemérots noteikta veida akumulatoram,
rada ugunsbistamibu, ja to lieto kopa ar citiem aku-
mulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi
akumulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts.
Lai nodro$inatu maksimalu akumulatora veiktspéju,
pirms mehanizéta darbarika pirmas lietoSanas reizes
pilniba uzladéjiet akumulatoru.

—> Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama
vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. /r iespéjams issavieno-
jums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad aku-
mulators netiek izmantots, turiet to drosa atta-
luma no metala priekSmetiem, pieméram, papi-
ra saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skriivém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot spailes. /ssavienojums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus
vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var but
karsti. Iznemot akumulatoru, sargieties no kar-
stajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSme-
tiem, pieméram, naglu vai skravgriezi, vai aréja
spéka iedarbiba. lespéjams iekséjs issléegums
un akumulators var aizdegties, dumot, spragt vai
parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkopi.

Akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai
pilnvarota klientu apkalposanas dienesta.

= Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu,
- tai skaita pret ilgstosu saules gaismas
iedarbibu, pret uguni, netirumiem, udeni
un mitrumu. Spradzienbistamiba un
issavienojuma risks.
= Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai
apkartejas vides temperatira no -20 °C lidz
+50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet akumula-

toru automasina. Ja temperatdra ir < 0 °C, veikt-
Spéja var samazinaties atkariba no ierices.
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—> Uzladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides
temperatiira no 0 °C lidz +35 °C. Uzlade arpus Si
temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist
vismaz 30 minites, pirms veicat ta uzladi vai
novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

L lespéjama sirds apstasanas!

Sis stknis listoanas laika rada elektromag-

nétisko lauku. Sis lauks var ietekmeét aktivu vai

pasivu medicinisko implantu (pieméram, elek-

trokardiostimulatora) funkcionalitati un izraisit

smagas vai navejosas traumas.

—> Pirms §i stkna lietoSanas sazinieties ar arstu
un implanta razotaju.

- Iznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

— Neizmantojiet udeni vai kimiskas vielas aiz-
sargparsega vai citu detalu tiriSanai..
Skidrumi var bojat ierici.

- Arkartas situacijas iznemiet akumulatoru.

-> Turiet ierici tikai aiz izoletajiem rokturiem,
jo grieSanas aukla vai asmens var nonakt
saskarsmé ar sléptiem vadiem. Ja grieSanas
aukla vai asmens nonak saskarsme ar elektrotiklam
pieslégtu vadu, lerices atslégtas metala detajas var
tikt uzladétas un radit stravas triecienu operatoram.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist
vismaz 30 minutes, pirms novietojat to uzgla-
basanai.

Tas Jaus izvairities no ugunsgréeka.

-> Sargieties no karstajiem kontaktiem, iznemot
akumulatoru. Akumulatora kontakti péc lietosanas
var bat karsti.

= Nelietojiet So trimmeri diku uzkopsanai.
Udens ieplude var bojat produktu.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo
drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.
—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu
tuvuma.

- Lietojiet cimdus apkopes laika. 7as palidzés
izvairities no traumam.

—> Sargiet pirkstus montazas laika (timmera caurule,
papildu rokturis, aizsargparsegs, ritenis).

—> Neaizmirstiet par iedarbinasanas sviru.

Ja trimmeris nejausi ieslédzas, tas var izraisit nopiet-
nas traumas.

- Izmantojiet tikai raZotaja grieSanas auklu un
montéjiet ierici atbilstosi lietotaja rokasgra-
matai.

Citu detalu izmatosana palielina riska limeni un to
nevar izvertét.

- Nemiet vera dzirdes pasliktinasanos.

JUs varat zaudét vadibu par trimmeri un savainoties.
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2. SALIKSANA

BISTAMI!
SagrieSanas, ko izraisa grieSanas
aukla.
Ja ierice nejausi ieslédzas, grieSanas aukla var
radit traumas.
- Pirms motorzaga salikSanas iznemist aku-
mulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.
—> Uzlieciet aizsargparsegu.

2.1 Piegades komplektacija

Preces Nr. Preces Nr.
14704-20 14704-55

Ar akumulatoru darbi-

= . y X X
nams trimmeris
Akumulatora ladétajs X -
Akumulators (2,0 Ah) X -
LietoSanas

- X X
rokasgramata

2.2 Trimmera caurules uzstadiSana [att. A1]

BISTAMI!

lespéjama trauma.
Pirkstu iespiesana uzstadisanas laika var radit
traumas.
—> Sargiet pirkstus, uzstadot trimmera cauruli.

1. Bidiet trimmera cauruli @ uz trimmera galvas @), lidz ta
nofikséjas. Parliecinieties, ka kabelis nav iespiests starp
divam detalam.

Parliecinieties, ka trimmera caurule ir pienacigi piestip-
rinata.

2. Bidiet galvena roktura cauruli @ uz trimmera cauru-
les (@, lidz ta nofikséjas. Parliecinieties, ka kabelis nav
iespiests starp divam detalam.

Parliecinieties, ka rokturis ir pienacigi piestiprinats.

2.3 Ritena piestiprinasana [att. A2]
1. levietojiet ritena kreiso pusi @ uz trimmera galvinas @.

2. Bidiet ritena labo pusi @ ar roktura padziinajumu @ uz
trimmera galvinas @), lidz tas nofiksejas.

Parliecinieties, ka ritenis ir pienacigi piestiprinats.

2.4 Aizsargparsega stiprinasana [att. A3]

1. Bidiet aizsargparsegu ® uz trimmera galvinas @, lidz
tas nofikséjas.
Parliecinieties, ka aizsargparsegs ir pienacigi piestip-
rinats.

2.5 Augu aizsargskavas stiprinasana [att. A4]

1. Spiediet 1 augu aizsargskavu ® nedaudz uz aru un
nospiediet 2 to uz trimmera galvas @), lidz tas nofik-
séjas.
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Parliecinieties, ka augu aizsargskava ir pienacigi pie-
stiprinata.

2.6 Papildu roktura stiprinajums [attels A5]

1. Saspiediet divas rokturu skavas kopa (kreiso un labo)
un bidiet papildu rokturi @) uz rokturu skavam ®), lidz
tas nofikséjas.

Parliecinieties, ka papildu rokturis ir pienacigi piestip-
rinats.

3. LIETOSANA
BISTAMI!

SagrieSanas, ko izraisa grieSanas
aukla.

Ja ierice nejausi ieslédzas, grieSanas aukla var

radit traumas.

—> Pirms izstradajuma parbaudes vai transporte-
Sanas uzgaidiet, lildz grieSanas aukla ir pilniba
apstajusies.

= Iznemiet akumulatoru.

—> Uzvelciet aizsargcimdus.

3.1 Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Materialie zaudéjumi.
Ja baroSanas avota spriegums neatbilst akumu-
latora ladetaja datu plaksnité noraditajai specifika-
cijai, akumulatora ladétajs var tikt sabojats.
= leverojiet tikla sprieguma parametrus.

BISTAMI!

lespéjama trauma.
levietojot akumulatoru, var tikt iespiesti pirksti.
= Sargiet pirkstus.

Vieda uzlades procesa dél akumulatora uzlades stavok-

lis tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora

temperaturas un sprieguma tas tiek uzladéts ar optimalu

uzlades stravu. Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot
ladéetaja, vienmeér ir pilniba uzladéts.

1. Nospiediet atbrivoganas pogu ® un iznemiet akumula-
toru ® no akumulatora turétaja @.

2. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla kon-
taktligzdai.

3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora @®.

Ja akumulatora uzlddes indikators © ladétaja mirgo
zala krasa, akumulators tiek uzladets.
Kad akumulatora uzlades indikators @) akumulatora
ladétaja pastavigi deg zala krasa, tas nozime, ka
akumulators ir pilniba uzladéts (ladésanas ilgums
skatit 7. sadalu TEHNISKIE DATI).

4. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® pilniba uzladéts, akumulatoru
var atvienot no akumulatoru ladétaja ©.
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3.2 Displeja elementu nozime

3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz
akumulatora ladéetaja [att. O3]

Akumulatora Uzlades ciklu norada akumulatora

uzlades indi- uzlades indikators @ mirgo.
katora gaisma  Nemiet véra: Uzlade ir iespsjama
mirgo © tikai tad, ja akumulatora temperattra

ir pielaujamaja uzlades tempera-
tUras diapazona, skatiet 7. sadalu
TEHNISKIE DATI.

Akumulatora Akumulatora uzlades indikators ar

uzlades indi- nepartrauktu gaismu © norada,
kators deg ar  ka akumulators ir pilniba uzladéts vai
nepartrauktu akumulatora temperatdra ir arpus
gaismu © pielaujama uzlades temperaturas

diapazona, tadél to nav iespéjams
uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielauja-
mais temperaturas diapazons, aku-
mulators tiek uzladets.

Ja akumulators nav ievietots, akumu-
latora uzlades indikators ar nepar-
trauktu gaismu © norada, ka elek-
trotikla kontaktspraudnis ir pievienots
sienas kontaktligzdai un ladétajs ir
gatavs darbam.

3.3 Darba pozicijas
3.3.1 Standarta grieSana [att. 04]

- Turlet izstradajumu aiz papildu roktura @ un galvena
roktura @) 3, lai trimmera galva @ bitu nedaudz
sasverta uz prieksu.

3.3.2 Zaliena malu apgriesana [att. 05/06]

1. Nospiediet pogu @ un pagrieziet galveno rokturi @
180°.

2. Turiet ierici aiz papildu roktura @ un galvena roktura @).

3. Bidiet timmera galvinu @ ar riteni @ gar zaliena malu.

lzvairieties no grieSanas auklas saskares ar cietiem prieks-
metiem (maris, akmeni, Zogi u.c.), lai grieSanas aukla neno-
diltu vai nenoldztu.

3.4 Trimmera palaiSana/apturésana

BISTAMI!

Traumu risks
Ja, atlaizot ieslégSanas sviru, zales plavejs neap-
stajas, var tikt gutas traumas.
—> Neignorejiet drosibas ierici vai sledzus.
—> Pieméram: ieslégsanas sviru nedrikst pievienot
rokturim.
—> Neveiciet tadas izmainas zales plavéja, kas nav
aprakstitas Saja rokasgramata.

3.4.1 Pirms darba sakSanas

1. Parbaudiet, vai ritenis, aizsargparsegs un augu
aizsargskava ir pienacigi piestiprinati

2. levietojiet akumulatoru ® akumulatoru turétaja @),
[idz tas dzirdami fikséjas.
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3.4.2 Trimmera palaiSana [attéls 01/04/07]

Trimmeris ir aprikots ar divroku dro$ibas ierici (palaisanas
svira (0 un ieslégsanas blokétajs @), lai izvairitos no ierices
nejausas iedarbinasanas.

1. Arvienu roku turiet papildu rokturi @, un ar otru ruku
turiet galveno rokturi ().

2. Bidiet ieslégsanas blokétaju @ uz priekdu un velciet
palai§anas sviru 0 uz roktura pusi ®.

Trimmeris sak darboties.

3.4.3 Trimmera apturésana
1. Atlaidiet ieslég$anas sviru (0.
Trimmeris apstajas.
2. Pagaidiet, lidz grieSanas aukla (4 ir pilnigi apstajusies.
3. Iznemiet akumulatoru ®.

3.5 Papildu roktura pozicijas pielagosana
[attels O8]

Papildu roktura stavokli @ var noregulét atbilstosi jisu

augumam.

1. Saspiediet divas rokturu skavas (kreiso un labo) kopa
un pagrieziet papildu rokturi @ lidz vélamajai pozicijai.

2. Atlaidiet roktura skavu ® un laujiet papildu rokturim @
nofikséties.

3.6 Augu aizsargskavas pielagosana [attels
09]
- Darba pozicija @
- Parko$anas pozicija ®
- Pagrieziet augu aizsargskavu (® vélamaja pozicija,
lidz ta nofikséjas.

3.7 Trimmera transportésana

BISTAMI!

Traumu risks
Ja ir ievietots akumulators un trimmeris ir ieslégts,
ir iespéjams nejausi pavilkt palaisanas sviru un
iedarbinat trimmeri.
—> Parvietojiet So trimmeri tikai ar iznemtu akumu-
latoru.

- Pagrieziet augu aizsargskavu (® parko$anas
pozicija ®), lidz ta nofikséjas.

3.8 GrieSanas auklas pagarinasana
(automatiska) [att. 010]

Vienmerigu zaliena plausanu var panakt tikai tad, ja grieSa-
nas aukla @D ir maksimalaja garuma.

Grie$anas auklas @ garums automitiski palielinas, kad
grieSanas auklas spole nekustas péc trimmera iedarbina-
Sanas.

Ta ka grieSanas auklu var pagarinat tikai pa mazam dalam,
dazos gadijumos var bt nepiecieSamas vairakkart izslegt
un ieslegt ierici. Ir svarigi, lai grieSanas auklas spole katru
reizi pilniba apstatos.

Grie$anas auklas spoles () garums tika sekmigi palielinats,
ja var dzirdét ka ta saskaras ar spoles ierobezotaju @ péc
ierices iedarbinasanas.

GARDENA® auklas spole janomaina tad, kad griesanas
spole tika nolietota.
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4. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!
SagrieSanas, ko izraisa grieSanas
aukla.

Ja ierice nejausi ieslédzas, grieSanas aukla var

radit traumas.

—> Pirms apkopes veikSanas izstradajumam
pagaidiet, ldz griesanas aukla ir pilniba apsta-
jusies.

= |znemiet akumulatoru.

= Uzvelciet aizsargcimdus. Asas malas uz grie-
Sanas auklas, asmens vai citam dalam var radit
traumas.

4.1 Trimmera tiriSana [attels M1]

BISTAMI!

lespéjama trauma!

lespéjama trauma un zales plaveja bojajumi.

—> Zales plavéja tirisanai neizmantojiet adeni vai
Udens struklu (it ipasi augstspiediena dens
straklu). Udens var sabojat zales plavéju, ieklas-
tot elektrosistéma, ka ari izraisit koroziju vai
Issavienojumu.

- TirSanai nelietojiet kimiskas vielas, tostarp pet-

svarigas plastmasas dalas.

Gaisa plusmas atverem vienmer jabut tiram.

1. Tiriet ventilacijas atveres @9 (sanos un aizmuguré) ar
mikstu suku (nelietojiet skravgriezi). lzmantojot citus
instrumentus, izstradajums var tikt sabojats.

2. Tiriet visas kustigas detalas péc katras lietoSanas rei-
zes. |znemiet, pirmkart, zales un netirumu atliekas no
aizsargapvalka ®.

3. Regulari tiries griesanas elementus vai auklas spoli.

4.2 Akumulatora un akumulatora ladéetaja
tiriSana
Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontak-

tiem jabat tiriem un janozust pirms akumulatora savienosa-

nas ar akumulatora ladétaju.
—> Neizmantojiet krana Gdeni.

4.2.1 Akumulatora tiriSana

Akumulatora tirisanai neizmantojiet kimikalijas.

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa lai-
kam iztiritu ventilacijas spraugas un akumulatora
kontaktus.

4.2.2 Akumulatora ladeétaja tiriSana

—> Kontaktu un plastmasas dalu tiriganai izmantojiet
mikstu, sausu dranu.

Pirms uzglabasanas vienmér notiriet produktu un veiciet

ta apkopi.
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4.3 Auklas spoles nomaina [att. M2/M3]:

BISTAMI!

lespejama trauma!

Metaliskas griezéjinstrumenta dalas var radit

traumu.

=> Neizmantojiet grieSanas elementus, rezerves
dalas vai piederumus, kuru lietoSanu iericé
GARDENA nav paredzé€jis.

- Izmantojiet tikai originadlas GARDENA auklas
spoles.

Rezerves auklas spoli var iegut no GARDENA izplatitaja vai
tieSi GARDENA Klientu apkalpo$anas dienesta.

Precei Nr. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENAP® auklas spole trimmerim preces Nr. 5412
Ja spoles parsegs @@ ir redzami nolietojies/bojats@, tas ir
janomaina.

Precei Nr. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENAP® spoles parsegs trimmerim preces
Nr. 5414

1.

2.
3.

<t

Vienlaicigi nospiediet spoles parsegu (4 pie diviem
fiksatoriem @ un nonemiet to.
Iznemiet auklas spoli @).

Iznemiet visus iespéjamos netirumus no auklas spoles
skavas @.

Izvelciet grie$anas auklu @) caur metalisko uzmavu 9.
levietojiet auklas spoli @) auklas spoles kronsteina @).
Izvelciet grie$anas auklu @ no jaunas auklas spo-

les @ no plastmasas gredzena (8 cilpas, lidz grieSanas
auklas ierobezotajam (2.

lespiediet spoles parsegu (9 uz auklas spoles kronstei-
na @ lidz abi fiksatori (® dzirdami nofikséjas (klikskis).
Parliecinieties, vai griesanas aukla nav saspiesta.

Ja spoles parsegu (4 nevar savienot, pagrieziet auklas
spoli @® uz priekéu un atpakal, idz aukla spole @ ir
pilniba ievietota auklas spoles kronsteina 2.

5. UZGLABASANA

5.1 Izslegsana
Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.

1.
2.

3.

Iznemiet akumulatoru ®.

Uzladéjiet akumulatoru (skatiet sadalu “3.1. Akumula-
tora uzlade [att. 01/02/03]").

|ztiriet trimmeri, akumulatoru un akumulatora ladétaju
(skatit 4. sadalu APKOPE”).

Uzglabajiet trimmeri, akumulatoru un akumulatora ladé-
taju sausa, slegta un drosa vieta, kur nav iespéjama
salna.
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6. PROBLEMU NOVERSANA

radit traumas.

jusies.

BISTAMI!
SagrieSanas, ko izraisa grieSanas
aukla.

Ja ierice nejausi ieslédzas, grieSanas aukla var

= |znemiet akumulatoru.
= Uzvelciet aizsargcimdus.

—> Pirms sakat izstradajuma problému novérsanu,
uzgaidiet, lldz grieSanas aukla ir pilniba apsta-

6.1 Kludu tabula

Kiime

lespejamais
iemesls

Risinajums

Trimmeris nesak

Akumulators nav lidz

= Pilniba ievietojiet

darboties galam ievietots aku- akumulatoru aku-
mulatora turétaja. mulatora turétaja,
[idz tas dzirdami
nofikséjas (klik-
8kis).
Trimmeris griez GrieSanas aukla - lzvelciet grieSanas

neapmierinosi

ir nolietojusies vai
parak isa.

auklu (skatit
“3.7 GrieSanas
auklas pagarina-
$ana (automatis-
ka).

GrieSanas aukla ir
izlietota.

—> Nomainiet auklas
spoli (skatit
“Auklas spoles
nomaina”).

GrieSanas aukla ir
ievilkta vai aizkeras
auklas spole.

- lzvelciet griesanas
auklu no auklas
spoles (skatit
“Auklas spoles
nomaina”).

Trimmeris specigi
vibré

Paaugstinata nelidz-
svarota kustiba
spoles kronsteina
smaga piesarnoju-
ma del.

- Atveriet spoles
kronsteina parse-
gu un iznemiet
netirumus un zali.

Trimmeri nevar
apturet

Palai$anas svira ir
iestrégusi.

-> Iznemiet akumula-
toru un atvienojiet
palai$anas sviru.

Trimmeris Gari atgriezumi ir - |znemiet atgriezu-
apstajas aptinuSies ap auklas mus.

spoles kronsteinu.
GrieSanas auklu Aukla ir kluvusi -> levietojiet auklas

nevar pagarinat parak sausa vai spoli udeni apme-

vai ta tiek atri trausla (piemeram, ram 10 stundas.

izlietota ziemas laika).
Bieza grieSanas - lzvairieties no
auklas saskare ar saskares starp
cietiem priekSme- grieSanas auklu
tiem. un cietiem prieks-

metiem.
150
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Klume

lespejamais
iemesls

Risinajums

Trimmeris nesak
darboties vai
apstajas

Akumulators ir
tukss.

- Uzladejiet akumu-
latoru.

Akumulatora tempe-
ratura arpus pielau-
jama diapazona.

- Uzgaidiet, lidz
akumulatora tem-
peratura atkal ir
diapazona no 0 °C
idz 45 °C.

Starp akumulatora
kontaktiem ir udens
pilieni/mitrums.

-> Notiriet udeni vai
mitrumu ar sausu
dranu.

Motoru bloke kads
priek$mets.

= Iztiriet nosprosto-

jumu.

Liela noslodze - Samaziniet
(vadibas elektroni- noslodzi.
kas temperattra ir . o
s> -> Laujiet vadibas
parak augsta). élekjtronikai
atdzist.
Bojats akumulators. = Nomainiet akumu-

latoru.

Trimmeris ir bojats.

—> Sazinieties ar
GARDENA apko-
pes dienestu.

Uzlade nav iespe-
jama.
Akumulatora
uzlades indika-
tors © deg

zala krasa

Akumulators nav
pareizi ievietots aku-
mulatora ladétaja.

- Uzbidiet akumula-
toru uz akumulato-
ra ladetaja pareizi.

Akumulatora kon-
takti ir netiri.

—> Notiriet akumula-
tora kontak-
tus (piem., vaira-
kas reizes ievieto-
jot un iznemot
akumulatoru). Ja
nepiecieSams,
nomainiet akumu-
latoru.

Akumulatora tempe-
ratura arpus pielau-
jama diapazona.

- Uzgaidiet, lidz
akumulatora tem-
peratura atkal ir
diapazona no 0 °C
idz 45 °C.

Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumu-
latoru.

Uzlade nav iespe-
jama.
Akumulatora
uzlades indika-
tors © nedeg

PIEZIME.

Nav pareizi ievie-
tots akumulatora
ladetaja elektrotikla
kontaktspraudnis.

- Pilniba ievietojiet
akumulatora lade-
taja elektrotikla
kontaktspraudni
baro$anas kon-
taktligzda.

Bojata kontaktligzda,
elektrotikla kabelis
vai ladétajs.

- Parbaudiet elek-
trotikla spriegumu.

— NepiecieSamibas
gadijuma uzticiet
ladetaja parbaudi
pilnvarotam izplati-
tajam vai
GARDENA® apko-
pes dienestam.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos

vai GARDENA pilnvaroti izplatitaji.

—> LUdzu, sazinieties ar GARDENA® apkopes dienestu, ja
radusas citas klumes (skatiet otraja puse).
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7. TEHNISKIE DATI

Ar akumulatoru darbi-  Vieniba Vertiba (izstr.
nams trimmeris nr. 14704)
GrieSanas auklas

diametrs mm 16
Plausanas platums cm 25

Auklas spoles stan-

darta atrums Apgr/min 9500

GrieSanas auklas

krajumi m 25
GrieSanas auklas .
pagarinajums Automatisks
Svars (bez akumu-

latora) kg 7
Skanas spiediena

fimenis L ," dB (A) 75
Mainigais kM dB (A) 3
Skanas jaudas lime-

nis L 2: meéritais/

garanfétais dB (A) 88/90
Mainigais K, dB (A) 15
Plaukstas/rokas vib-

racijaa, " m/s? 2,8
Nenoteiktiba k m/s? 15

Merjumu metodes saskana ar:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nr. 1701)

PIEZIME. Konkréta vibracijas vértiba ir mérita saskana
ar standartizétu parbaudi un to var izmantot, lai sali-
dzinatu vienu elektroinstrumentu ar citu. So veértibu

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas nover-
téSanas procedurai. Vibracijas emisijas veértiba var
mainities faktiskas elektriska rokas vadibas instrumenta
lietoSanas laika.

Sistemas akumulators  Vieniba Vertiba
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Akumulatora sprie-
gums V(DC) 18
Akumulatora ietilptba  Ah 2,0
Elementu skaits (litija 5
jonu)
Piemerots POWER FOR

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

ALL sistemas akumu- " 30 C\// A 1880 CV/ AL 18V-44

latoru ladetajiem

Sistemas akumulatora Vieniba Vertiba (AL 1810 CV)
ladétajs

Elektrofikla spriegums V (AC) 220 - 240
Elektrotikla frekvence  Hz 50 - 60

Nominala jauda R 26

Akumulatora uzlades V(Do) 18

spriegums

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 151

Sistemas akumulatora Vieniba Vertiba (AL 1810 CV)
ladetajs

Maks. akumulatora

uzlades strava mA 1000
Akumulatora uzla-

des laiks (apt.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min 124

PBA 18 V 2,5 Ah W-B min 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 244
Pielaujamais uzlades

temperaturas dia- °C No 0 lidz 45
pazons

Svars kg 0,17
Aizsardzibas klase (=)
Piemeroti POWER FOR

ALL sistemas PBA 18V PBA 18V
akumulatori:

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA auklas Ka lietotas auklas Izstr. nr. 5412
spole spoles nomainai.
GARDENA spoles Ka lietota/bojata spoles  lzstr. nr. 5414
parsegs parsega nomainai.
GARDENA siste- Akumulators papildu
mas akumulators ekspluatacijas laika
P4A PBA 18 V/36 nodroSinasanai vai Izstr. nr. 14902
P4A PBA 18 V/45 nomainai Izstr. nr. 14903
GARDENA atrais Atrai POWER FORALL  Izstr. nr. 14901
ladetajs sistemas akumula-

toru PBA 18 V..W-..

uzladei.

9. GARANTIJA/SERVISS

9.1 Produkta registréSana
Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

9.2 Serviss

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju
aizmuguréja lapa un tieSsaiste:
 https;//www.gardena.com/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/t

10. UTILIZACIJA

10.1. Sukna utilizacija
(Saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.I. 2013 nr. 3113)

g

SVARIGI!
-> Nododiet §lUtenu karbu utilizacijai vieteja atkritumu
apsaimnieko$anas uznéemuma.

Motorzagi nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos. No ta jaatbrivojas saskana ar konkré-
tas valsts vides aizsardzibas normativiem.

1561
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10.2. Akumulatora utilizacija nl Accu-aangedreven trimmer
E Akumulatora ir litija jonu elementi, kas dar- EasyTrim 25/18 V P4A

bmiZza beigas jautilizé atseviski no parasta-
jiem sadzives atkritumiem. Vertaling van de originele instructies

Li-ion

. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. . ... ........... 152
MONTEREN . ... 157
CBEDIENING. ... 157
ONDERHOUD. ... 159
OPSLAG . ..o 159
. STORINGEN VERHELPEN. .. .............. 160
. TECHNISCHEGEGEVENS . ............... 160
. TOEBEHOREN/ONDERDELEN. . ........... 161
. GARANTIE/SERVICE .. .................. 161
CARVOER Lo 161

1. Pilniba izladégjiet litija jonu elementus (sazinieties ar
GARDENA Klientu apkalposanas dienestu).

2. NodroSiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveido-
tos Issavienojums, parlimejot tos ar lenti.

3. Utilizgjiet litija jonu elementus pareizi, nogadajot tos
vietéja attiecigo atkritumu savaksanas un parstrades
vieta.

—

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product

A @ = Lees de gebruikershandleiding.

L
'@% - Stel het product niet bloot aan regen.

—> Draag een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming.

WAARSCHUWING!

—> Haal de stekker onmiddellijk uit het stop-
contact als de voedingskabel beschadigd
of doorgesneden is.

WAARSCHUWING!

()
Ioﬂ —> Houd omstanders op afstand.

[> | WAARSCHUWING!

@ = Koppel de accu los voordat u het product
gaat onderhouden.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen, instructies, illustraties en
specificaties die bij dit apparaat
zijn meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onder-
staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
later gebruik.

De term 'elektrisch apparaat' in de waarschuwingen
verwijst zowel naar apparaten die op het lichtnet (met
snoer) werken als apparaten met een accu (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed
verlicht is. In rommelige of donkere gebieden gebeu-
ren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, zoals in de nabij-
heid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of
dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt.
U kunt de controle over het apparaat verliezen als
u afgeleid wordt.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet
geschikt zijn voor het stopcontact dat u wilt
gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik
nooit een adapterstekker in combinatie met een
geaard apparaat. Ongewiizigde stekkers en over-
eenkomende stopcontacten verkleinen het risico op
elektrische schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Als er water in een elek-
trisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elek-
trische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde
manier. Gebruik het snoer nooit om het apparaat
te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de
buurt van warmte, olie, scherpe randen en bewe-
gende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische
schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat
werkt, gebruikt u een verlengkabel die geschikt
is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het
risico op elektrische schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebruikt

u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elek-
trische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw
gezonde verstand bij het werken met een elek-
trisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invioed van drugs,
alcohol of medicijnen. £én moment van onoplet-
tendheid tijdens het gebruik van een elektrisch appa-
raat kan ernstig lichameljjk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming. Persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoor-
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bescherming zullen in relevante werkomstandigheden
letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer

of de schakelaar op OFF staat voordat u het
elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/
of de accu, en voordat u het apparaat oppakt of
draagt. Het dragen van elektrische apparaten met uw
vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom
of accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makke-
liik tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel
voordat u het elektrische apparaat inschakelt.
Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrisch apparaat bevinden, kun-
nen verwondingen veroorzaken.

€) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde
stevig en in balans staat. Hierdoor hebt u een betere
controle over het apparaat in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kle-
ding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de
buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewe-
gende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvan-
ger te plaatsen, is het van belang dat deze op

de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast.
Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde geva-
ren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met
elektrische apparaten niet ertoe leidt dat u veilig-
heidsprincipes minder streng in acht gaat nemen.
Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie
van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van machine

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste
apparaat voor uw werkzaamheden. Het juiste
apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de
snelheid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het
niet met de schakelaar kan worden in- en uitge-
schakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden
gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/ of ver-
wijder het accupack, indien verwijderbaar, van
de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of apparaten
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig
hebt op buiten het bereik van kinderen en laat
personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken. Elekirische
apparaten zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde
gebruikers.

€) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten

en accessoires. Controleer het apparaat op ver-
keerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen
en andere afwijkingen die de werking van het
apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het
apparaat is beschadigd, moet u het laten repare-
ren voordat het weer wordt gebruikt. /eel onge-
lukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden
apparaten.
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f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijapparaten met scherpe snijran-
den zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en
dergelijke in overeenstemming met deze instruc-
ties en houd hierbij rekening met de werkom-
standigheden en het type klus dat moet worden
uitgevoerd.

Als u het apparaat voor andere toepassingen gebruikt
dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke
situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet. \ettige of
anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het
apparaat in onverwachte situaties.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschap
a) Laad het gereedschap alleen op met de lader
die door de fabrikant is gespecificeerd. EFen lader
die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere
accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn
voor de bijbehorende elektrisch apparaat. Als er
andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico
op letsel en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding tussen de twee klemmen
kunnen maken. Als er kortsluiting tussen de accuaan-
sluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand
ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan
er vloeistof uit de accu komen; zorg dat u deze
niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er
vloeistof in de ogen komt dient u medische hulp
in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of elektrisch apparaat
dat beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

f) Stel het accupack of elektrische apparaat niet
bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het
accupack of het elektrische apparaat niet op

bij temperaturen die buiten het in de instructies
gespecificeerde bereik vallen. Door onjuist opladen
of opladen bij temperaturen die buiten het gespecifi-
ceerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en
neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden
door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur
met gebruikmaking van uitsluitend identieke
vervangende onderdelen. Hierdoor bljjft de veiligheid
van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die
beschadigd zijn.

154

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 154

Onderhoud aan accupacks mag alleen worden uit-
gevoerd door de fabrikant of geautoriseerde dienst-
verleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor
gazontrimmer en graskanttrimmer

a) Gebruik de machine niet bij slechte weersom-
standigheden, vooral wanneer er een risico op
blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Inspecteer het gebied waar de machine wordt
gebruikt grondig op wilde dieren.

Wilde dieren kunnen tjjdens gebruik gewond raken
door de machine.

c) Onderwerp het gebied waar de machine
gebruikt gaat worden aan een grondige inspectie
en verwijder alle stenen, stokken, draden, botten,
en andere voorwerpen. WWeggeslingerde objecten
kunnen lichamelijk letsel veroorzaken.

d) Voer voorafgaand aan gebruik altijd een visu-
ele inspectie uit van de doorslijpmachine om

te controleren of de doorslijpmachine en de
doorslijpmachine-eenheid niet zijn beschadigd.
Beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

g) Houd beschermkappen op hun plaats.
Beschermkappen moeten in goede staat en cor-
rect gemonteerd zijn. Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden tot
lichamelijk letsel.

h) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil.
Geblokkeerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot
oververhitting of brandgevaar.

i) Draag oog- en gehoorbescherming.
Als u een geschikte beschermingsuitrusting draagt,
neemt de kans op lichamelijk letsel af.

j) Draag tijdens het bedienen van de machine
altijd beschermend schoeisel met antislipzool.
Bedien de machine niet op blote voeten of met
open sandalen aan.

Dit vermindert de kans op letsel aan de voeten door
contact met de

bewegende doorslijpmachine.
k) Draag altijd kleding zoals een broek die de

benen van de gebruiker bedekt tijdens het bedie-
nen van de machine.
Contact met de bewegende doorsljjpmachine of draad
kan letsel veroorzaken.

|) Houd omstanders uit de buurt tijdens het bedie-
nen van de machine. Wegslingerend afval kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

m) Gebruik de machine niet boven heuphoogte.
Zo voorkomt u onbedoeld contact met de doorslijp-
machine en houdt u de machine in onverwachte situa-
ties beter onder controle.

n) Wees voorzichtig bij het gebruik van de
machine in nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitglijiden en
vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.

o) Gebruik de machine niet op extreem steile

hellingen. Dit verkleint het risico van controleverlies,
uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.
p) Wees bij het werken op hellingen altijd zeker
van uw grip, werk altijd dwars over het opperviak
van hellingen, nooit omhoog of omlaag en wees
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uiterst voorzichtig wanneer u van richting veran-
dert. Dit verkleint het risico van controleveriies, uitglij-
den en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.

q) Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt
van het snijgebied.

Netsnoeren en kabels kunnen verborgen zijn in heggen
of struiken en kunnen per ongeluk worden doorgesne-
den of beschadigd door

de ljjn of doorslijpmachine.

r) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
bewegende

slijpmachine of lijn. Verwijder geen materiaal uit
de machine totdat deze is losgekoppeld van de
voedingsbron. De bewegende slijpmachine of ljin kan
leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

s) Draag de machine van uw lichaam af en zorg
ervoor dat deze uitgeschakeld is. Op de juiste
manier omgaan met de machine vermindert de kans
op onbedoeld contact met de bewegende slijpmachine
of lijn.

t) Gebruik alleen vervangende slijpkoppen en
slijpmachines

of lijnen gespecificeerd door de fabrikant.
Onjuiste vervangende onderdelen kunnen controle-
verlies, breuken en letsel veroorzaken.

u) Vervang de slijpmachines of lijnen niet met
metalen draden of messen. Het gebruik van
niet-aanbevolen snijelementen kan letsel veroorzaken.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.3.1 Gebruik

De GARDENA Trimmer is bestemd voor het trimmen
en maaien van gazons en gras in tuinen van particulie-
ren en hobbyisten.

Het product is ongeschikt voor continubedrijf (profes-
sioneel gebruik).

GEVAAR!

Risico op letsel!
—> Gebruik het product niet voor het snoeien
van heggen, voor het kleinmaken van tuinaf-
val of om te composteren.

1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu's en
acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
-instructies. Het niet opvolgen van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot elekt-
rische schokken, brand en/of ernstig letsel.

>

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats.
Gebruik de lader alleen als u alle functies volledig
kunt evalueren en zonder beperkingen kunt uitvoeren
of als u overeenkomstige instructies heeft ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmo-
sferen.

- Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, rei-
niging en onderhoud. Dit zorgt ervoor dat kinderen
niet met de lader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR
ALL-systeem van het type PBA 18V vanaf een
capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet overeenkomen met
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de acculaadspanning van de lader. Laad geen
niet-oplaadbare accu's op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten
ruimten en houd deze uit de buurt van
vocht. Water dat in elektrisch gereedschap
binnendringt, verhoogt het risico op elektri-
sche schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vil vormt een gevaar

voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, kabel en stekker
altijd voorafgaand aan het gebruik. Stop met
het gebruik van de lader als u schade vaststelt.
Open de lader niet zelf en laat deze repareren
door een gekwalificeerde specialist die alleen
originele reserveonderdelen gebruikt.
Beschadigde laders, kabels en stekkers verhogen
het risico op elektrische schokken.

- Gebruik de acculader niet op gemakkelijk
brandbare oppervlakken (zoals papier, textiel,
enz.) of in brandbare omgevingen.

Er bestaat brandgevaar doordat de lader warm
wordt tijdens bedrijf.

- Als de aansluitkabel moet worden vervangen,
moet dit worden uitgevoerd door GARDENA
of door een erkend aftersales-servicecentrum
voor elektrische gereedschap van GARDENA
om veiligheidsrisico's te voorkomen.

- Deze veiligheidsinstructies gelden alleen
voor lithium-ion accu’s van het POWER FOR
ALL-systeem PBA 18V.

—> Dek de ventilatiesleuven van de acculader
niet af.

Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor
deze niet meer naar behoren werkt.

—> Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant
worden aanbevolen om de accu's op te laden.
Een acculader die geschikt is voor het ene type
accu, kan brandgevaar veroorzaken als deze
gebruikt wordt met andere accu's.

= Er kunnen dampen ontsnappen als de accu
beschadigd is of verkeerd wordt gebruikt. De
accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg
ervoor dat de ruimte goed is geventileerd en
roep medische hulp in als u nadelige gevolgen
ervaart.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en
kunnen aangrenzende voorwerpen nat worden.
Controleer betreffende onderdelen. Reinig
deze onderdelen of vervang ze indien nodig.

-> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd
is, kan brandbare vloeistof uit de accu ont-
snappen. Vermijd contact met dergelijke vioei-
stof. Als u per ongeluk in contact komt met de
vloeistof, afspoelen met water. Als de vloeistof
in contact met uw ogen komt, moet u medi-
sche hulp inroepen. Vioeistof die uit de accu komt
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten
van het POWER FOR ALL-systeem.
18V-accu's met de POWER FOR ALL-markering
Zijn volledig compatibel met de volgende producten:
alle 18V-partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.
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—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiks-
aanwijzing voor uw product in acht.

Dit is de enige manier om de accu en het product
veilig te gebruiken en de accu's te beschermen
tegen gevaarlijke overbelasting.

—> Laad de accu's alleen op met acculaders die
worden aanbevolen door de fabrikant of door
partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type
accu vormt brandgevaar bij gebruik in combinatie
met andere accu's (accutype: PBA 18 V enz./com-
patibele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te kunnen
benutten, moet u de accu volledig opladen in de
acculader, voordat u het elektrische gereedschap
voor de eerste keer gebruikt.

—> Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

- Open de accu niet.
Er bestaat een risico op kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als deze
niet wordt gebruikt uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
en andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken.

Kortsluiting tussen de accucontacten kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

- De accu-contacten kunnen heet zijn na
gebruik. Wees voorzichtig met de hete con-
tacten, wanneer u de accu verwijdert.

- De accu kan beschadigd raken door puntige
voorwerpen zoals een spijker of schroeven-
draaier of door externe kracht.

Er kan interne kortsluiting ontstaan, waardoor de
accu in brand kan raken, kan gaan roken, kan explo-
deren of oververhit kan raken.

- Voer nooit service uit aan beschadigde accu-
packs.
Service aan accupacks mag alleen worden uitge-
voerd door de fabrikant of geautoriseerde dienst-
verleners.

-> gn Bescherm de accu tegen hitte, waaron-
der langdurige blootstelling aan zonlicht,

vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat
gevaar voor explosie en kortsluiting.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een
omgevingstemperatuur tussen -20 °C en
+50 °C.Laat de accu bijvoorbeeld ’s zomers
niet in de auto liggen.

Bij temperaturen < O °C kunnen de prestaties afne-
men, afhankelijk van het apparaat.

- Laad de accu alleen op bij een omgevingstem-
peratuur tussen 0 °C en +35 °C.
Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en het risico op brand vergroten.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minu-
ten lang afkoelen, voordat u deze oplaadt of
opbergt.
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1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheids-
instructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch
veld tijdens het bedrijf. Dit veld kan de werking
van actieve of passieve medische implantaten
verstoren en tot emnstig of dodelijk letsel leiden
(bijvoorbeeld als iemand een pacemaker heeft).
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw

implantaat voordat u dit product gebruikt.
—> Verwijder de accu wanneer u het product

niet gebruikt.

—> Gebruik geen water of chemische stoffen om
de beschermkap of andere onderdelen te rei-
nigen.

Vioeistoffen kunnen het product beschadigen.
= Verwijder de accu in noodsituaties.

—> Houd de machine alleen vast bij de geisoleerde
handgrepen, aangezien de snijdraad of het
blad contact kan maken met verborgen draden.
Als de snijdraad of het blad in contact komt met een
onder stroom staande draad, kunnen blootliggende
metalen onderdelen van de machine onder stroom
worden gezet en kan de bediener een elektrische
schok krijgen.

— Laat de accu na langer gebruik ten min-
ste 30 minuten lang afkoelen, voordat u deze
opbergt.

Dit voorkomt brand.

—> Let bij het verwijderen van de accu op de hete
contacten.

De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik.

—> Gebruik het product niet voor vijveronderhoud.
Het binnendringen van water kan het product
beschadigen.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheids-
instructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijldens de montage
uit te buurt.

= Draag handschoenen tijdens onderhoud.
Dit voorkomt letsel.

—> Wees voorzichtig met uw vingers (trimmerbuis,
extra handgreep, beschermkap, wiel) tijdens de
montage.

—> Laat de starthendel niet los.

Als het product onverwacht start, kan dit leiden tot
ernstig letsel.

—> Gebruik alleen de originele snijdraad en mon-
teer deze volgens de gebruikershandleiding.
Het gebruik van andere componenten verhoogt het
risiconiveau en kan niet worden beoordeeld.

—> Wees u bewust van verminderd gehoor.
U kunt de controle over het product verliezen en
uzelf verwonden.
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2. MONTEREN

GEVAAR!

Snijletsel veroorzaakt door de
snijdraad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen
mensen gewond raken door de snijdraad.
—> Verwijder de accu voordat u het product
monteert.
—> Draag veiligheidshandschoenen.
—> Monteer de beschermkap.

2.1 Omvang van de levering

Art. 14704-20  Art. 14704-55

Accu-aangedreven

2.6 De extra handgreep aanbrengen [afb. A5]

1. Khnijp de twee handgreepbeugels (links en rechts)
samen en schuif de extra handgreep @ op de hand-
greepbeugels (®) totdat deze vastklikt.

Zorg ervoor dat de extra handgreep goed is bevestigd.

3. BEDIENING
GEVAAR!

Snijletsel veroorzaakt door de
snijdraad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen
mensen gewond raken door de snijdraad.
—> Wacht tot de snijdraad tot stilstand is gekomen
voordat u het product controleert of vervoert.
—> Verwijder de accu.

trimmer X X - Draag veiligheidshandschoenen.
Acculader % .

3.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]
Accu (2,0 Ah) X -
Gebruiks- X X LET OP!
aanwijzing Materiéle schade.

2.2 De trimmerbuis plaatsen [afb. A1]

GEVAAR!

Risico op letsel.
Beknelling van vingers tijdens montage kan leiden
tot letsel.
—> Let op uw vingers wanneer u de trimmerbuis
monteert.

1. Schuif de trimmerbuis @ op de buis van de trimmer-
kop @ totdat deze vastklikt. Zorg dat de kabel niet
klem komt te zitten tussen de twee componenten.

Zorg ervoor dat de trimmerbuis goed is bevestigd.

2. Schuif de buis van de hoofdhandgreep @ op de trim-
merbuis @ tot deze vastklikt. Zorg dat de kabel niet
klem komt te zitten tussen de twee componenten.

Zorg ervoor dat de handgreep goed is bevestigd.

2.3 Het wiel aanbrengen [afb. A2]
1. Steek de linkerkant van het wiel @ in de trimmerkop .

2. Schuif de rechterkant van het wiel @ met de uitsparing
voor de handgreep (® op de trimmerkop @ totdat het
wiel vastklikt.

Zorg ervoor dat het wiel goed is bevestigd.

2.4 De beschermkap aanbrengen [afb. A3]

1. Schuif de beschermkap ® op de trimmerkop @ totdat
deze vastklikt.
Zorg ervoor dat de beschermkap goed is bevestigd.

2.5 De gewasbeschermingsbeugel

aanbrengen [afb. A4]

1. Duw 1 de gewasbeschermingsbeugel ® iets naar
buiten en duw 2 de deze op de trimmerkop () totdat
deze vastklikt.

Zorg ervoor dat de gewasbeschermingsbeugel goed
is bevestigd.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 157

Als de spanning van de voedingsbron niet over-
eenkomt met de specificaties op het typeplaatje
van de acculader, kan de acculader beschadigd
raken.

—> Let op de netspanning.

GEVAAR!

Risico op letsel.
Uw vingers kunnen bekneld raken wanneer u de
accu plaatst.
= Let op uw vingers.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu,
afhankelijk van de accutemperatuur en -spanning, met de
telkens optimale oplaadstroom opgeladen. Daardoor wordt
de accu ontzien en blijft deze bij bewaren in de acculader
altijd volledig opgeladen.
1. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu
uit de accuhouder @.

2. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.

3. Schuif de acculader © op de accu ®.
Wanneer de acculaadindicator © op de lader groen
knippert, wordt de accu opgeladen.
Wanneer de acculaadindicator ©@ op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgela-
den (oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS,).

4. Controleer tijdens het opladen regelmatig de oplaad-
status.

5. Als de accu (® volledig is opgeladen, kan de accu
worden losgekoppeld van de acculader ©.

167

25.09.24 16:10



3.2 Betekenis van weergave-elementen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]
De acculaad-

indicator
knippert ©

De laadcyclus wordt aangegeven
doordat de acculaadindicator @
knippert.

Opmerking: Het opladen is alleen
mogelijk, wanneer de temperatuur
van de accu zich binnen het toe-
gestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGE-
VENS.

De acculaad- Een continu brandend lampje op

indicator de acculaadindicator @ geeft aan
brandt dat de accu volledig is opgeladen,
continu © of dat de temperatuur van de accu

zich buiten het toegestane laadtem-
peratuurbereik bevindt en de accu
daarom niet kan worden opgeladen.
Nadat het toegestane temperatuur-
bereik is bereikt, wordt de accu
opgeladen.

Als de accu niet is ingestoken, geeft
een continu brandend lampje

op de acculaadindicator @ aan dat
de netstekker in het stopcontact is
gestoken en dat de lader gereed is
voor gebruik.

3.3 Werkposities
3.3.1 Standaard snoeien [Afb. O4]

- Houd het product vast bij de extra handgreep @ en de
hoofdhandgreep ® zodat de trimmerkop @ iets naar
voren wordt gekanteld.

3.3.2 Graskanten snoeien [afb. 05/06]

1. Druk op de knop @ en draai de hoofdgreep ® 180°.

2. Houd het product vast aan de extra handgreep @ en
hoofdhandgreep ®.

3. Leid het trimhoofd (D met het wiel @ langs de gras-
kant.

Vermijd contact tussen de snijdraad en harde voorwerpen

(wand, stenen, hekken enz.) om wellen of afbreken van de

snijdraad te voorkomen.

3.4 De trimmer starten/stoppen

GEVAAR!

Risico op letsel

Risico op letsel als het product niet stopt wanneer

de starthendel wordt losgelaten.

= De veiligheidsvoorziening of schakelaars mogen
nooit overbrugd worden.

—> De starthendel mag bijvoorbeeld niet aan de
hendel worden bevestigd.

—> Breng geen wijzigingen aan in het product die
niet in deze handleiding worden beschreven.

1568
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3.4.1 Voordat u begint
1. Controleer of het wiel, de beschermkap en de gewas-
beschermingsbeugel correct zijn aangebracht.

2. Plaats de accu ® in de accuhouder ® tot deze hoor-
baar vastklikt.

3.4.2 De trimmer starten [afb. 01/04/07]

Het product is uitgerust met een tweehandige veiligheids-
voorziening (starthendel @ en inschakelvergrendeling (@)
om te voorkomen dat het product onbedoeld wordt inge-
schakeld.

1. Houd de extra handgreep @ vast met één hand en de
hoofdhandgreep 3 met de andere hand.

2. Duw de inschakelvergrendeling @ naar voren en trek
de starthendel @ naar de handgreep ®.

De trimmer wordt gestart.

3.4.3 De trimmer stoppen
1. Laat de starthendel @ los.
De trimmer stopt.
2. Wacht tot de snijdraad (4 tot stilstand komt.
3. Verwiider de accu @®.

3.5 De positie van de extra handgreep aan-
passen [afb. O8]

De positie van de extra handgreep @ kan worden inge-

steld op uw lichaamslengte.

1. Knijp de twee handgreepbeugels (links en rechts)
samen en draai de extra handgreep @ naar de
gewenste positie.

2. Laat de handgreepbeugel (8 los en laat de extra hand-
greep @ vastklikken.

3.6 De gewasbeschermingsbeugel afstellen
[afb. 09]

- Werkpositie @)

- Parkeerpositie ®

- Draai de gewasbeschermingsbeugel ® naar de
gewenste positie totdat deze vastklikt.

3.7 De trimmer transporteren

GEVAAR!

Risico op letsel
Als de accu is geplaatst en de trimmer is inge-
schakeld, is het mogelijk dat er per ongeluk aan
de starthendel wordt getrokken en de trimmer
wordt gestart.
—> Transporteer de trimmer alleen wanneer de
accu is verwijderd.

- Draai de gewasbeschermingsbeugel ® naar de par-
keerpositie (® totdat deze vastklikt.

3.8 De snijdraad verlengen (automatisch)
[afb. O10]

Een netjes gemaaid gazon kan alleen worden behaald als
de snijdraad @) op maximale lengte is.

De snijdraad @ wordt automatisch verlengd wanneer de
draadspoel tot stilstand komt nadat deze is uitgeschakeld.
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Aangezien de snijdraad slechts in kleine stappen kan
worden verlengd, kan het in sommige gevallen nodig zijn
om het gereedschap meerdere keren uit en weer in te
schakelen. Het is belangrijk dat de draadspoel elke keer
volledig stilstaat.

De snijdraad @ is voldoende verlengd als deze na inscha-
kelen hoorbaar contact maakt met de draadbegrenzer ®.
De GARDENA®-draadspoel moet worden vervangen
wanneer de snijdraad is opgebruikt.

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Snijletsel veroorzaakt door de snij-
draad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen
mensen gewond raken door de snijdraad.
—> Wacht tot de snijdraad tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoud aan het product uitvoert.
= Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen. Scherpe
randen aan de snijdraad, het blad of andere
onderdelen kunnen letsel veroorzaken.

4.1 De trimmer reinigen [afb. M1]

GEVAAR!

Risico op letsel!

Risico van letsel en risico van beschadiging van

het product.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen
waterstraal onder hoge druk) om het product te
reinigen. Hierdoor kan het product beschadigd
raken of kan er water in de elektrische compo-
nenten binnendringen, wat corrosie of kortslui-
ting kan veroorzaken.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder
benzine of oplosmiddelen, voor de reiniging.

Ze kunnen belangrijke kunststof onderdelen
vernietigen.

De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig de ventilatiesleuven @3 (aan de zijkanten en ach-
ter) met een zachte borstel (gebruik geen schroeven-
draaier). Het gebruik van andere gereedschappen kan
het product beschadigen.

2. Maak alle bewegende delen na elk gebruik schoon.
Verwijder met name gras of vuil van de bescherm-
kap ®.

3. Reinig de snoei-elementen of de draadspoel regel-
matig.

4.2 De accu en acculader reinigen

Het oppervlak en de contacten van de accu en acculader
moeten schoon en droog zijn voordat de accu wordt aan-
gesloten op de acculader.

—> Gebruik geen stromend water.

4.2.1 De accu reinigen

Gebruik nooit chemische middelen om de accu te
reinigen.
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—> Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ven-
tilatiesleuven en de contacten van de accu van tijd tot
tijd schoon te maken.

4.2.2 De acculader reinigen

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en
de kunststof onderdelen schoon te maken.

Reinig en onderhoud het gereedschap altijd voordat het
wordt opgeslagen.

4.3 De draadspoel vervangen [afb. M2/M3]:

GEVAAR!

Risico op letsel!
Letselgevaar door metalen messen.
—> Gebruik geen messen, reserveonderdelen
of accessoires die niet door GARDENA goed-
gekeurd zijn.
—> Gebruik alleen originele GARDENA-draad-
spoelen.

U kunt reservedraadspoelen bij uw GARDENA-dealer of
rechtstreeks bij de GARDENA Service aanschaffen.

Voor art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENA®-draadspoel voor trimmer art. 5412

Als de spoelkap @ zichtbaar versleten/beschadigd is,

moet de spoelkap @ worden vervangen.

Voor art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENAP®-spoelkap voor trimmer art. 5414

1. Druk de spoelkap (4 bij de twee vergrendelin-
gen @ gelijktijdig in en trek deze eraf.

2. Verwijder de draadspoel (®).

3. Verwijder al het mogelijke vuil van de draadspoel-
houder @.

4. Voer de snijdraad @ door de metalen huls (9.

Plaats de draadspoel () in de draadspoelhouder @.

6. Trek de sniidraad @) van de nieuwe
draadspoel (@) uit het oog van de plastic ring @® tot aan
de draadbegrenzer @.

7. Duw de spoelkap @ op de draadspoelhouder @ tot-
dat beide vergrendelingen @ hoorbaar vastklikken.
Controleer of de snijdraad niet is afgekneld.

—> Als de spoelkap (4 niet kan worden aangebracht,
draait u de draadspoel (6) heen en weer totdat de
draadspoel (6 volledig in de draadspoelhouder is
gestoken @).

o

5. OPSLAG

5.1 Afsluiten

Het product moet uit de buurt van kinderen worden
opgeborgen.

1. Verwijder de accu ®.

2. Laad de accu op (zie '3.1 De accu opladen'
[afb. O1/02/Q3)).

3. Reinig de trimmer, de accu en de acculader
(zie '4. ONDERHOUD)).

4. Berg de trimmer, de accu en het oplaadapparaat op
een droge, dichte en vorstbestendige plaats op.
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6. STORINGEN VERHELPEN

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

GEVAAR!

Snijletsel veroorzaakt door de
snijdraad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen
mensen gewond raken door de snijdraad.
—> Wacht tot de snijdraad is gestopt voordat
u problemen met het product oplost.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

Trimmer start niet
of stopt

Zware belasting
(temperatuur van de
regelelektronica is
te hoog).

- Verminder de
belasting.

—> Laat de regelelek-
tronica afkoelen.

De accu is kapot.

-> Vervang de accu.

Trimmer is defect.

- Neem contact op
met de
GARDENA-service.

6.1 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De trimmer start
niet

Accu is niet volledig
in de accuhouder
geplaatst.

—> Plaats de accu in
de accuhouder tot
deze hoorbaar
vastklikt.

De trimmer snijdt
slecht

De snijdraad is ver-
sleten of te kort.

- Verleng de snij-
draad (zie 'De snij-
draad verlengen
(automatisch)").

De snijdraad is
opgebruikt.

- Vervang de
draadspoel (zie
'De draadspoel
vervangen').

Opladen is niet
mogelijk.

De accu-laadin-
dicator ) brandt
continu groen

De accu is niet goed
in de acculader

- Duw de accu goed
in de acculader.

geduwd.

Contacten van de - Reinig de

accu zijn vuil. accucontacten
(bijvoorbeeld door
de accu meerdere
keren aan te slui-
ten en weer los te
koppelen). Ver-
vang de accu
indien nodig.

De temperatuur van = Wacht tot de

de accu ligt buiten accutemperatuur

het toegestane weer tussen 0 en

bereik. +45 °C ligt.

De accu is kapot.

— Vervang de accu.

De snijdraad
wordt ingetrokken
of geweld in de
draadspoel.

—> Trek de snijdraad
uit de draadspoel
(zie 'De draad-
spoel vervangen').

Trimmer trilt
hevig

Verhoogde onbalans
door zware veront-
reiniging van de
spoelhouder.

- Open de kap van
de spoelhouder en
verwijder vuil en
gras.

De trimmer stopt
niet

De starthendel zit
vast.

—> Verwijder de accu
en maak de
starthendel los.

Trimmer stopt Om de draadspoel- = Verwijder de snij-
houder zijn lange resten.
snijresten gewikkeld.

De snijdraad De draad is te droog = Plaats de

kan niet worden
verlengd of wordt
snel opgebruikt

of broos geworden
(bijvoorbeeld in de
winter).

draadspoel onge-
veer 10 uur in
water.

Regelmatig contact
van de snijdraad
met harde voor-
werpen.

= Vermijd contact
tussen de snij-
draad en harde
vVoorwerpen.

Opladen is niet
mogelijk.

De accu-laadin-
dicator  brandt
niet

OPMERKING:

De stekker van de
acculader is niet
goed aangesloten.

- Steek de stekker
volledig in het
stopcontact.

Stopcontact, net-
snoer of acculader
is defect.

- Controleer de
netspanning.

—> Laat de acculader
indien nodig con-
troleren door een
erkende gespecia-
liseerde dealer
of door de
GARDENA®
Service.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door

serviceafdelingen van GARDENA of door gespecialiseerde

dealers die zijn goedgekeurd door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA®-servicecentrum
in geval van andere storingen (zie achterziide).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Trimmer start niet
of stopt

De accu is leeg.

- Laad de accu op.

De temperatuur van = Wacht tot de

de accu ligt buiten accutemperatuur
het toegestane weer tussen 0 en
bereik. +45°C ligt.

Er bevinden zich - Verwijder de
waterdruppels of waterdruppels of
vocht tussen de het vocht met een
accucontacten. droge doek.

Een obstakel blok- - Verwijder de
keert de motor. obstructie.

160
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Accutrimmer Eenheid  Waarde (art. 14704)
Diameter snijdraad mm 1,6

Maaibreedte cm 25

ﬁgﬁlrl::;tli draadspoel T/min. 9500
Snijdraadvoorraad m 2,5
Snijdraadverlenging Automatisch

Gewicht (zonder accu) kg 1,7
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Accutrimmer Eenheid  Waarde (art. 14704) 8. TOEBEHOREN/ ONDERDELEN
ﬁ?‘,':;‘f,sf “1l)k dB (A) 75 GARDENA-draadspoel  Ter vervanging van een  Art. 5412

A gebruikte draadspoel.
Onzekerheids-
marge k , dB (A) 3 GARDENA-spoelkap Ter vervanging van een  Art. 5414

- versleten/beschadigde
G_eluldsverzmogens- spoelkap.
niveau L, ,2:
gemeten/gegarandeerd dB (A) 88/90 GARDENA-systeem- Accu voor extra
Onzekerheidsmarge k,, dB () 15 accu gebruiksduur of voor
P4A PBA 18V/36 vervanging. Art. 14902

Hand-/arm- P4A PBA 18V/45 Art. 14903
trilling a,, " m/s? 2,8
Onzekerheids- GARDENA-snellader Lader voor snel opla- Art. 14901
marge k nys? 15 den van POWER FOR

vhw ’ ALL-systeemaccu’s

PBA 18V..W-..

Meetmethoden volgens:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 nr. 1701

OPMERKING: De vermelde trilingsemissiewaarde is
gemeten volgens een gestandaardiseerde testprocedu-
re, en kan gebruikt worden voor vergelijkingen tussen
het ene elektrisch gereedschap en het andere. Deze
waarde kan ook worden gebruikt voor de voorlopige
beoordeling van de blootstelling. De trillingsemissie-
waarde kan variéren tijdens het gebruik van het elek-
trisch gereedschap.

Systeemaccu Eenheid  Waarde
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Accuspanning V (DC) 18
Accucapaciteit Ah 2,0
Aantal cellen (Li-ion) 5

Geschikte acculaders 151 oy, A 1815 Cv/AL 18V-20/

voor het POWER FOR

ALL-systeem AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44
Systeemacculader Eenheid  Waarde (AL 1810 CV)
Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 - 60

Nominaal vermogen W 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 18

Max. acculaadstroom  mA 1000

Oplaadtijd van accu

(bij benadering)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244

Toegestaan oplaad- o _
temperatuurbereik ¢ 0-45

Gewicht kg 0,17
Beschermingsklasse =W

Geschikte POWER FOR

ALL-systeemaccu’s PBA 18V

PBA 18V

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 161

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie
Registreer uw product op gardena.com/registration.

9.2 Service

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op

de achterzijde en online:

* Belgié:
https://www.gardena.comy/be-fr/c/assistance/contact

* Nederland:
https://www.gardena.comy/nl/c/ondersteuning/contact

¢ Andere landen:
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. AFVOER

10.1. Het product afvoeren
(in overeenstemming met richtlijn 2012/19/EG /

S.1. 2013 nr. 3113)
volgens de geldende lokale milieuvoorschrif-

: ten worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

—> Voor het product via uw plaatselijke recyclinginstantie
af.

Het product mag niet met het normale huis-
houdelijke afval worden afgevoerd. Het moet

10.2. De batterij afvoeren

g

Li-ion

De accu bevat lithium-ioncellen die aan
het einde van hun levensduur afzonderlijk
van het gewone huisvuil moeten worden
afgevoerd.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor
contact op met GARDENA-service).

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel
geen kortsluiting veroorzaken door er tape overheen
te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af via of
bij uw lokale afvalinzamelingspunt.

161

25.09.24 16:10



no Batteridrevet trimmer
EasyTrim 25/18 V P4A

Oversettelse av de opprinnelige anvisningene

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER .. .......... 162
2. MONTERING. . ... 165
3. BRUK ... 166
4 VEDLIKEHOLD ...t 167
5 OPPBEVARING....................ooe. 168
6. FEILSOKING . ... 168
7. TEKNISKEDATA . ... 169
8. TILBEHOR/RESERVEDELER .............. 170
9. GARANTI/SERVICE . ............. ... ... 170
10. KASSERING . ... 170

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1.1 Symboler pa produktet

(-
m - Produktet mé ikke utsettes for regn.

= Bruk vernebriller og harselsvern.

‘ ADVARSEL!
A —> Koble fra stepselet umiddelbart hvis

strgmledningen er skadet eller kuttet.

—> Les bruksanvisningen.

ADVARSEL!

°
I»ﬂ - Hold tilskuere pa avstand.

[~ | ADVARSEL!

@ —> Koble fra batteriet fer du utferer vedlike-
holdsarbeid.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner
og spesifikasjoner som fulgte
med denne maskinen.
Hvis du ikke felger alle instruksjonene som er
angitt nedenfor, kan det fore til elektrisk stot,

brann ogy/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.
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Begrepet «<maskin» i advarslene refererer til en maskin
som drives av nettstrem (med ledning) eller batteri
(uten ledning).

1) Sikkerhet i arbeidsomradet
a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Rot og darlig opplyste omrader kan lett fore til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det
er fare for eksplosjon, for eksempel der det fin-
nes brennbare vaesker, gasser eller stav. Maskiner
danner gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bru-
ker en maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

2) El-sikkerhet

a) Stepselet til maskinen ma passe til stikkon-
takten. Du ma aldri modifisere stopselet pa noen
mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med
jordede maskiner. Nar stopselet ikke er modifisert
og stikkontakten passer, vil dette redusere faren for
elektrisk stat.

b) Unngéa kroppskontakt med gjenstander som er
jordet, for eksempel ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Faren for elektrisk stat oker hvis kroppen til
brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate
forhold. Hvis det kommer vann inn i en maskin, eker
faren for elektrisk stet.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri lednin-
gen til & bzere eller dra maskinen eller til a trekke
ut stopselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.
Skadde eller sammenflokete ledninger aker faren for
elektrisk stet.

e) Nar en maskin brukes utendgrs, ma det brukes
en skjateledning som er egnet for utenders bruk.
Bruk av ledning for utendars bruk reduserer faren for
elektrisk stat.

f) Hvis en maskin méa brukes pa et fuktig sted, ber
den vaere koblet til en stromkrets som er beskyt-
tet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og
bruk sunn fornuft nar du bruker en maskin. Ikke
bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. £t gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av maskiner kan fare til
alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid verne-
briller. Bruk av verneutstyr som stevmaske, vernesko
med skiisikker sale, hielm og herselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg

om at bryteren star i AV-stilling fer du kobler til
stremforsyningen og/eller batteripakken, lofter
opp eller baerer maskinen. Hvis du baerer en maskin
paslatt eller med en finger pé bryteren, kan det lett
oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
maskinen. £n nokkel som sitter pa en roterende del av
maskinen, kan fordrsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alitid fettene pa
bakken og en balansert stilling. Dette gir deg bedre
kontroll over maskinen i uventede situasjoner.
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f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klaer
eller smykker. Hold har og kleer borte fra bevege-
lige deler. Lastsittende klcer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller
-oppsamling, ma du forsikre deg om at det er
tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. Bruk

av stavoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte
skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av
maskiner, ma du ikke bli uforsiktig eller ignorere
sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere til
alvorlig personskade i lepet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig mas-
kin til den aktuelle oppgaven. Riktig maskin gjor
jobben pé en bedre og sikrere mate i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer
som den skal. Maskiner som ikke kan kontrolleres
med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stapselet fra stramforsyningen og/eller
batteripakken fra produktet, hvis det er avtak-
bart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor
eller legger unna produktet for oppbevaring.

Slike forebyggende sikkerhetsstiltak forhindrer utilsiktet
start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke
er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nar de handteres
av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehgr. Kontroller
for feil innretting eller festing av bevegelige deler,
brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er
skadet, ma den repareres for bruk.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktgy skarpe og rene.

Riktig vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeere-
kanter har mindre fare for & sette seqg fast, og er lettere
4 kontrollere.

g) Bruk maskinen, tilbehar og maskinbits osv.

i samsvar med disse instruksjonene, de aktuelle
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres.
Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er
tiltenkt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene
og frie for olje og fett.

Glatte hdndtak og gripeflater umuliggjer trygg handlte-
ring og kontroll av maskinen i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a) Lading skal bare skje med laderen som er spe-
sifisert av produsenten.

En lader som passer til én batteripakke, kan skape
brannfare hvis den brukes med en annen batteripakke.
b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for
maskinene. Bruk av andre batteripakker kan medfore
fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den
ene batteripolen til den andre.
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Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til for-
brenning eller brann.

d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger,
kan det komme vaeske ut av det. Unnga i sa fall
kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far vaeske i
oynene, kontakt lege gyeblikkelig. Vaeske fra batte-
riet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

) Ikke bruk skadet eller modifisert batteripakke
eller maskin. Skadde eller modifiserte batterier kan
ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller personskade.

f) Utsett aldri en batteripakke eller maskin for ild
eller for heye temperaturer. Eksponering for flam-
mer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en
eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor det tempe-
raturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Lading paé feil méte eller ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan péfere batteriet skade og oke
faren for brann.

6) Service

a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fag-
personale og kun med originale reservedeler.
Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. Service
av batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceleveranderer.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for gresstrimmer
og kantklipper

a) Ikke bruk gressklipperen under darlige vaer-
forhold, spesielt ikke nar det er fare for lyn.

Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Kontroller omradet grundig for dyreliv der mas-
kinen skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen
under bruk.

c) Kontroller omradet grundig der maskinen skal
brukes, og fjern alle steiner, pinner, ledninger,
bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander som
slynges ut, kan forarsake personskade.

d) Fer du bruker maskinen, ma du alltid kontrol-
lere visuelt for & se at klipperen og klipperen-
heten ikke er skadet. Skadede deler oker faren for
personskade.

g) Hold dekslene pa plass. Dekslene ma vaere

i god stand og veere riktig montert.

Et deksel som er lost, skadet eller som ikke fungerer
som det skal, kan fere til personskade.

h) Serg for at det ikke kommer rusk inn i kjole-
luftinntaket. Blokkerte luftinntak og rusk kan fare til
overoppheting eller brannfare.

i) Bruk vernebriller og harselsvern. Tilstrekkelig ver-
neutstyr reduserer personskader.

j) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottoy
nar du bruker maskinen. Veer ikke barbent og
bruk ikke apne sandaler nar du bruker maskinen.
Dette reduserer faren for skade pa fottene fra kontakt
med klipperen ndr den er i bevegelse.

k) Bruk alltid kleer som dekker brukerens ben,
for eksempel bukser, nar du bruker maskinen.
Kontakt med kiipperen eller traden nér disse er

i bevegelse, kan fare til personskade.
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) Hold tilskuere pa avstand nar du bruker mas-
kinen. Objekter som slynges ut, kan fare til alvorlig
personskade.

m) lIkke bruk maskinen over midjehgyde. Dette
bidrar til & hindre utilsiktet kontakt med Klipperen, og
gir bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

n) Veer forsiktig nar du bruker maskinen i vatt
gress. Ga, ikke lgp. Dette reduserer faren for & skli og
falle, som kan fare til personskade.

0) Ikke bruk maskinen i sveert bratte skraninger.
Dette reduserer risikoen for & miste kontrollen, skii og
falle, som kan fere til personskade.

p) Nar du arbeider i skraninger, ma du alltid sta
stott, alltid arbeide pa tvers av skraningene, aldri
opp eller ned, og veere sveert forsiktig nar du
skifter retning. Dette reduserer risikoen for & miste
kontrollen, skii og falle, som kan fare til personskade.

q) Hold alle stremledninger og kabler unna klip-
peomradet. Ledninger eller kabler kan veere skjult i
hekker og busker, og du kan risikere & kutte eller skade
dem med trdden eller kiipperen ved et uhell.

r) Hold alle deler av kroppen borte fra trimmerkni-
ven eller -traden i bevegelse. Ikke fijern materiale
fra maskinen for den er koblet fra stramkilden.
Trimmerkniven eller -traden kan fere til alvorlig person-
skade nar den er i bevegelse.

s) Beaer maskinen nar den er slatt av, og unna
kroppen. Riktig handtering av maskinen reduserer
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en trim-
merkniv eller -trad i bevegelse.

) Bruk bare reserveskjarehoder og -trimmerkni-
ver eller -trader som er spesifisert av produ-
senten. Feil reservedeler kan fare til tap av kontroll,
@deleggelser og personskader.

u) Ikke bytt ut trimmerknivene eller -tradene med
metalltrader eller -blader. Bruk av kutteelementer
som ikke anbefales, kan fordrsake personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner
1.3.1 Bruksomrader

GARDENA Trimmer er ment for timming og Klipping
av plener og gressomrader i private hus- og hobby-
hager.

Produktet er ikke egnet for kontinuerlig drift (profesjo-
nell bruk).

FARE!

Fare for skader!
—> Produktet mé ikke anvendes til & klippe hek-
ker, til & oppdele materiale i sma
stykker eller til kompostering.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier
og batteriladere

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruk-
sjoner. Hvis du ikke falger advarslene og
instruksjonene, kan det fore til elektrisk stet,
=l| brann og/ eller alvorlig personskade.

>

- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert
sted. Bruk laderen bare hvis du kan evaluere alle
funksjonene fullstendig og utfere dem uten begrens-
ninger, eller hvis du har mottatt tilsvarende instruk-
sjoner.
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- Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.
- Overvak barn under bruk, rengjegring og vedli-

kehold. Dette sikrer at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-

systemtype PBA 18 V med en kapasitet pa

1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen
ma tilsvare batteriladespenningen til laderen.
Ikke lad opp ikke-oppladbare batterier. Hvis du
gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom,

og hold den unna fukt. Hvis det kommer
vann inn i elektroverkteyet, oker faren for
elektrisk stet.

- Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for

elektrisk stat.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og

stopselet for bruk. Slutt & bruke laderen hvis du
oppdager skader. Ikke apne laderen selv, men
fa den reparert av en kvalifisert spesialist som
bare bruker originale reservedeler. Skadede
ladere, kabler og stepsler oker faren for elektrisk stat.

- lkke bruk batteriladeren pa lett brennbare

overflater (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi
laderen varmes opp under drift.

- Hvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjeres av

GARDENA eller et autorisert servicesenter for
GARDENA-elektroverktoy for a unnga sikker-
hetsfarer.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for

litium-ion-batterier i systemet POWER FOR
ALL PBA 18 V.

-> Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke

tildekkes. Ellers kan laderen bli overopphetet og
slutte & fungere som den skal.

- Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt

av produsenten, til 4 lade batteriene. £n batte-
rilader som passer til én type batteri, kan utgjere en
brannfare hvis den brukes med andre batterier.

- Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet

eller brukes feil. Batteriet kan begynne a
brenne eller eksplodere. Sgrg for at omradet
er godt ventilert, og oppsek lege dersom du
opplever negative virkninger. Dampen kan irritere
respirasjonssystemet.

— Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og

gjore gjenstander i nzerheten vate. Kontroller
bergrte deler. Rengjor disse delene, eller skift
dem om ngdvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis batteriet

er skadet, kan brennbar vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et
uhell. Oppsgk lege hvis vaesken kommer i kon-
takt med gynene. eske fra batteriet kan forarsake
irritasjon eller brannskader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-sys-

tempartnerprodukter. POWER FOR ALL-mer-
kede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-sys-
tempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen

for produktet. Dette er den eneste maten & bruke
batteriet og produktet trygt og beskytte batteriene
mot farlig overbelastning pa.
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- Du ma bare lade batteriene med batterilade-
re som er anbefalt av produsenten eller av
POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type
batteri, utgjer en brannfare hvis den brukes med

andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kom-
patible batteriladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvis oppladet.

For & sikre full batterikapasitet ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren far du bruker elektroverk-
tayet for forste gang.

- Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

- Ikke apne batteriet.
Da er det fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke

er i bruk, méa det holdes unna binders, mynter,

nokler, spiker, skruer og andre smé metallgjen-

stander som kan danne en forbindelse fra den
ene batteripolen til den andre. £n kortslutning
mellom batterikontaktene kan fore til brannskader
eller brann.

—> Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk.
Vaer oppmerksom pa de varme kontaktene nar
du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander
som spiker eller skrutrekkere eller ved a bli
utsatt for slag eller stet. Det kan oppsta en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker,
eksploderer eller overopphetes.

- Utfer aldri service pa skaddde batteripakker.
Alt vedlikehold av batterier ma kun utfares av produ-
senten eller et autorisert kundesenter.

> Beskytt batteriet mot varme, inkludert

= eksponering for kraftig sollys, flammer,

smuss, vann og fuktighet over lengre tid.
Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelses-

temperatur mellom-20 °C og +50 °C.

Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge
f.eks. i bilen.

Ved temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres,
avhengig av enheten.

- Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestem-

peratur pa mellom 0 °C og +35 °C.
Ladling utenfor temperaturomradet kan skade bat-
teriet og @ke faren for brann.

= La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter
bruk fer du lader det eller legger det bort for
oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk
sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk
felt nér det er i bruk. Dette feltet kan pavirke
funksjonen til aktive eller passive medisinske
implantater og forarsake alvorlige eller dedelige
skader (f.eks. hvis en person har en pace-
maker).
—> Radfer deg med legen din og produsenten

av implantatet fer du bruker dette produktet.
—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.
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-> Ikke bruk vann eller kjemiske stoffer til & ren-
gjore beskyttelsesdekselet eller andre deler.
Veesker kan skade produktet.

—> Ta ut batteriet i ngdsituasjoner.

- Hold bare maskinen i de isolerte handtakene,
da skjeeretraden eller kniven kan komme i kon-
takt med skjulte ledninger. Hvis skjeretraden eller
kniven kommer i kontakt med en stremfarende led-
ning, kan utsatte metalldeler p& maskinen aktiveres
0g gi brukeren elektrisk stot.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter
utvidet bruk fer du legger det bort for oppbeva-
ring. Dette forhindrer brann.

- Nar du tar ut batteriet, ma du vaere forsiktig
med de varme kontaktene. Batterikontaktene kan
veere varme etter bruk.

= Ikke bruk produktet til vedlikehold av dammer.
Vanninntrengning kan skade produktet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig
sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold sméa barn pa avstand nar du monterer
produktet.

= Bruk hansker under vedlikehold.
Dette vil forhindre skader.

- Veer forsiktig med fingrene (trimmerrer, hjelpehand-
tak, beskyttelsesdeksel, hjul) under montering.

- lkke gjgr bypass pa startspaken. Hvis produktet
starter uventet, kan dette fere til alvorlige skader.

- Bruk bare den opprinnelige skjaeretraden og
monter i henhold til brukerhandboken. Bruk av
andre komponenter eker risikonivaet og kan ikke
vurderes.

- Vaer oppmerksom pa nedsatt hgrsel. Du kan
miste kontrollen over produktet og skade deg selv.

2. MONTERING
FARE!

Skjeereskader forarsaket av skjaere-
traden.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli
skadet av skjeeretraden.
—> Fjern batteriet far du monterer produktet.
—> Bruk vernehansker.
= Installer beskyttelsesdekselet.

2.1 Leveransen omfatter

Art. 14704-20  Art. 14704-55

Batteritrimmer X X
Batterilader X -
Batteri (2,0 Ah) X -
Bruksanvisning X X
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2.2 Montere trimmerrgret [Fig. A1]

3.1 Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FARE!

Fare for personskade.
Klemming av fingre under montering kan fare til
personskader.
—> Pass pa fingrene nar du monterer trimmerraret.

1. Skyv trimmerreret @ péa trimmerhodet (M til den kobles
inn. Pass péa at du ikke klemmer kabelen mellom de to
komponentene.

Kontroller at trimmerraret er godit festet.

2. Skyv reret av hovedhandtaket @ pa trimmerreret @ til
den kobles inn. Pass pa at du ikke klemmer kabelen
mellom de to komponentene.

Kontroller at handtaket er godit festet.

2.3 Montere hjulet [Fig. A2]
1. Sett venstre side av hjulet @ inn i trimmerhodet .

2. Skyv hayre side av hjulet @ med gripefordypningen @
pé& trimmerhodet @ til den kobles inn.

Kontroller at hjulet er godt festet.

2.4 Montere beskyttelsesdekselet [Fig. A3]

1. Skyv beskyttelsesdekselet &) pa trimmerhodet ( til
den kobles inn.

Kontroller at beskyttelsesdekselet er godit festet.

2.5 Montere plantevernet [Fig. A4]

1. Skyv 1 plantevernet ® litt utover, og skyv 2 det pa
trimmerhodet @ til det kobles inn.

Kontroller at plantevernet er godt festet.

2.6 Montere hjelpehandtaket [Fig. A5]

1. Klem sammen de to handtaksbrakettene (venstre
og hayre), og skyv hjelpehandtaket @ p& handtaks-
brakettene (® til det kobles inn.

Kontroller at det ekstra hdndtaket er godit festet.

3. BRUK

FARE!

Skjeereskader forarsaket av skjaere-
traden.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli
skadet av skjeeretraden.
- Vent til skjeeretraden star stille fer du kontrollerer
eller transporterer produktet.
= Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.
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FORSIKTIG!

Skade pa eiendom.
Hvis spenningen til stramkilden ikke stemmer over-
ens med spesifikasjonene pa kapasitetsskiltet til
batteriladeren, kan batteriladeren bli skadet.
—> Veer oppmerksom pé nettspenningen.

FARE!

Fare for personskade.
Du kan klemme fingrene nar du setter inn batteriet.
—> Pass pa fingrene.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til

batteriet automatisk registrert og ladet med optimal lade-

strem avhengig av batteritemperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nar

det oppbevares i laderen.

1. Trykk pé utlzserknappen ® og fiern batteriet ®) fra
batteriholderen @.

2. Koble batteriladeren © til et stromuttak.

3. Skyv batteriladeren © pé batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grant,
blir batteriet ladet.

Nar batteriladelampen ©) pa laderen kontinuerlig
lyser grant, betyr det at batteriet er fulladet
(ladetid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladestatusen regelmessig mens batteriet
lader.

5. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra
batteriladeren ©.

3.2 Betydningen til visningselementer
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren

[Fig. O3]

Batterila- Ladesyklusen indikeres ved at bat-
delampen teriladelampen @ blinker.
blinker © Merk: Lading er kun mulig hvis

iy temperaturen til batteriet ligger innen-

u <= for tillatt ladetemperaturomrade,

=== se 7. TEKNISKE DATA.

Batterila- Et kontinuerlig lys pa batterila-
delampen delampen @ indikerer at batteriet er
lyser fulladet, eller at temperaturen til bat-
konstant teriet ligger utenfor det tillatte lade-
grent © temperaturomradet, og at batteriet

derfor ikke kan lades. Batteriet lades
sa snart det tillatte temperaturomréa-
det er nadd.

Hvis batteriet ikke er plugget inn, vil
kontinuerlig lys pa batteriladelam-
pen @ signalisere om at stepselet er
koblet til stikkontakten, og at laderen
er Klar til bruk.

/&

3.3 Arbeidsstillinger
3.3.1 Standard trimming [Fig. 04]

- Hold produktet i hjelpeh&ndtaket @) og hovedhand-
taket @), slik at trimmerhodet @ vippes litt forover.
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3.3.2 Klippe plenkanter [Fig. 05/06]
1. Trykk p& knappen @) og drei hovedhéndtaket @) 180°.

2. Hold produktet i hjelpeh&ndtaket @ og hovedhand-
taket ®.

3. Fer timmerhodet M med hjulet @ langs plenkanten.

Unngé kontakt mellom skjeeretraden og harde gjenstander
(vegg, stein, gjerder osv.) for & hindre at skjeeretraden svei-
ses eller brytes av.

3.4 Starte/stoppe trimmeren

FARE!

Fare for personskade

Det er fare for personskade dersom produktet ikke

stopper nar du slipper startspaken.

—> Du ma ikke omga sikkerhetsinnretningen eller
-bryterne.

- For eksempel ma du ikke feste startspaken pa
handtaket.

- Ikke foreta endringer pa produktet som ikke er
beskrevet i denne handboken.

3.4.1 For oppstart
1. Kontroller at hjulet, beskyttelsesdekselet og plante-
vernet er riktig montert.

2. Sett batteriet ® inn i batteriholderen ® til du harer
at det klikker pa plass.

3.4.2 Starte trimmeren [Fig. 01/04/07]

Produktet har en tohands sikkerhetsinnretning (starts-
pak (0 og innkoblingslas @) for & hindre at produktet blir
slatt pa ved et uhell.

1. Hold hjelpeh&ndtaket D med én hand, og hold hoved-
hé&ndtaket @) med den andre handen.

2. Skyv innkoblingslasen @ forover, og trekk starts-
paken 0 mot handtaket (3.

Trimmeren starter.

3.4.3 Stoppe trimmeren
1. Slipp startspaken (0.
Trimmeren stopper.
2. Vent til skjeeretraden (4 stér stille.
3. Fjern batteriet ®.

3.5 Justere stillingen til hjelpehandtaket
[Fig. O8]
Stillingen til hjelpehandtaket (@) kan justeres til hayden din.

1. Klem sammen de to handtaksbrakettene (venstre og
heyre), og drei hjelpeh&ndtaket @ til ansket stilling.

2. Losne handtaksbraketten @), og la hjelpehé&ndta-
ket @ kobles inn.

3.6 Justere plantevernet [Fig. 09]

- Arbeidsstilling @

- Parkeringsstilling ®

-> Drei plantevernet ® til ansket stilling til det kobles inn.
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3.7 Transportere trimmeren

FARE!

Fare for personskade
Hvis batteriet er satt inn og trimmeren er slatt pa,
er det mulig & trekke i startspaken ved et uhell og
starte trimmeren.
—> Transporter bare trimmeren nar batteriet er
fiernet.

-> Drei plantevernet ® til parkeringsstilingen @ til den
kobles inn.

3.8 Utvide skjeeretraden (automatisk)

[Fig. 010]
En ren klipp kan bare oppnas hvis skjeeretraden @ er
ved maksimal lengde.
Skjeeretraden @ forlenges automatisk nar tradkassetten
star stille etter at den er slatt av.
Siden skjeeretraden bare kan forlenges i sma trinn, kan
det i noen tilfeller vaere nadvendig & sla verktayet av og pa
igjen flere ganger. Det er viktig at trddkassetten star helt
stille hver gang.
Skjeeretraden @ er tilstrekkelig forlenget hvis den herbart
kommer i kontakt med tradbegrenseren @ etter & ha blitt
slatt pa.
GARDENA® tradkassett ma skiftes nar skjeeretraden er
brukt opp.

4. VEDLIKEHOLD
FARE!

Skjeereskader forarsaket av skjaere-
traden.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli
skadet av skjeeretraden.
—> Vent til skjeeretraden stér stille fer du utfarer
service pa produktet.
—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker. Skarpe kanter pa skjeere-
traden, kniven eller andre deler kan forarsake
personskade.

4.1 Rengjore trimmeren [Fig. M1]

FARE!

Fare for skader!

Fare for personskader og produktskader.

—> |kke bruk vann eller en vannstréale (spesielt
vannstrale med heyt trykKk) til & rengjere pro-
duktet. Dette kan skade produktet eller la vann
trenge inn til de elektriske komponentene og
forarsake korrosjon eller kortslutninger.

—> |kke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin
eller lzsemidler. Noen av dem kan gdelegge
kritiske plastdeler.

Luftstremsapningene ma alltid veere rene.

1. Rengjer ventilasjonsapningene @) (pa sidene og bak)
med en myk barste (ikke bruk skrutrekker). Bruk av
andre verktay kan skade produktet.

167

25.09.24 16:10



2. Rengjer alle bevegelige deler etter hver bruk.
Fjern spesielt gress- eller smussrester fra beskyttelses-
dekselet ®.

3. Rengjer kutteelementene eller trddkassetten regel-
messig.

4.2 Rengjore batteriet og batteriladeren

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma
veere rene og terre for du kobler batteriet til batteriladeren.

—> Du maé ikke bruke rennende vann.

4.2.1 Rengjgre batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

—> Bruk en myk, ren, terr barste til & rengjere ventilasjons-
apningene og kontaktene pa batteriet en gang iblant.

4.2.2 Rengjgre batteriladeren

—> Bruk en myk, terr klut til & rengjere kontaktene og
plastdelene.

Du mé alltid rengjere og vedlikeholde verktayet for opp-
bevaring.

4.3 Skifte tradkassetten [Fig. M2/M3]:

FARE!

Fare for skader!
Fare for skade fra metalliske klippere.
—> Ikke bruk Klippere, reservedeler eller tilbehar
som ikke er autorisert av GARDENA.
- Bruk bare originale GARDENA-tradkassetter.

Du kan fa tak i utbyttbare tradkassetter fra en GARDENA-
forhandler eller direkte fra GARDENA Service.

For Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENA®-tradkassett for trimmer Art. 5412

Hvis kassettdekselet (D er synlig slitt/skadet, mé& kassett-
dekselet @ skiftes ut.

For Art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENAP®-kassettdeksel for trimmer Art. 5414

1. Trykk inn kassettdekselet @ ved de to hake-
ne ® samtidig og trekk det av.

2. Fjern tradkassetten ().

3. Fjern s& mye smuss som mulig fra tradkassett-
braketten (@.

4. For skjseretraden @ gjennom metallhylsen (9.

5. Sett tradkassetten @) inn i trAdkassettbraketten (.

6. Trekk skjeeretraden @ til den nye tradkassetten
ut av krokayet pa plastringen (8 helt til tradbegren-
seren ®.

7. Skyv kassettdekselet 4 pa tradkassettbraketten @
til begge hakene @ herbart klikker p& plass.

Pass pa at skjeeretraden ikke har blitt klemt.

—> Hvis kassettdekselet (4) ikke kan monteres, roterer du
tradkassetten (8 frem og tilbake til trddkassetten @) er
helt satt inn i tradkassettbraketten @?.
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5. OPPBEVARING

5.1 Sl av

Produktet mé oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Fjern batteriet ®.

2. Lad batteriet (se «3.1 Slik lader du batteriet
[Fig. O1/02/03]»).
3. Rengjer timmeren, batteriet og batteriladeren
(se «4. VEDLIKEHOLD»).
4. Oppbevar timmeren, batteriet og batteriladeren

pa et tart, lukket og frostsikkert sted.

6. FEILSOKING

produktet.

FARE!

Skjeereskader forarsaket av skjaere-
traden.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli
skadet av skjeeretraden.
—> Vent til skjeeretraden har stoppet far du feilsgker

= Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

6.1 Feiltabell

Problem

Mulig drsak

Lgsning

Trimmeren
starter ikke

Batteriet er ikke satt
helt inn i batterio-
pptaket.

- For batteriet helt
inn i batterihol-
deren til det hor-
bart klikker pa
plass.

Trimmeren
klipper dérlig

Skjeeretraden er slitt
eller for kort.

— Forleng skjeere-
traden (se «For-
lenge skjeeretra-
den (automa-
tisk)»).

Skjeeretréaden er
brukt opp.

- Bytt tradkasset-
ten (se «Skifte
tradkassetten»).

Skjeretraden trek-
kes inn eller sveises
inn i tradkassetten.

— Trekk skjeeretra-
den ut av trad-
kassetten (se

«Skifte trédkas-
setten»).
Trimmeren vibre- Okt ubalanse pa — Apne dekselet pa
rer kraftig grunn av tung kassettbraketten,
forurensning av kas- og fiern smuss
settbraketten. 0g gress.
Trimmeren Startspaken sitter — Ta ut batteriet

stopper ikke

fast.

og lgsne starts-
paken.

Trimmeren
stopper

Lange gressrester er
viklet rundt tradkas-
settbraketten.

- Fjern gress-
restene.

Skjeeretraden kan
ikke utvides eller
brukes opp raskt

Traden er blitt for
torr eller spro (f.eks.
over vinteren).

- Legg tradkas-
setten i vann
i ca. 10 timer.
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7. TEKNISKE DATA

Problem Mulig drsak Lasning
Skjeeretraden kan  Hyppig kontakt mel- = Unngé kontakt . .
ikke utvides eller  lom skjeretraden og mellom skjere- Batteritrimmer Enhet Verdi (art. 14704)
brukes opp raskt  harde gjenstander. traden og harde . 2
gjenstander. g&?;‘&?,gga mm 16
Trimmeren starter  Batteriet er tomt. —> Lad batteriet. .
ikke eller stopper Bttt : Vort 1 batter Klippebredde cm %
atteritemperaturen - Vent til batteri- 2 .
er utenfor det tillatte temperaturen :ll')ar(ri:;ssetthashghet R/min. 9500
omrédet. ligger mellom
0°C45°Cideen.  sjeretradlager m 2,5
Det er vanndraper - Fjern vanndrape- y )
eller fuktighet neeller fuktigheten glt(‘j'::gg:r(:igv Automatisk
mellom batterikon- med en torr klut.
taktene. Vekt (uten batteri) kg 1,7
En hindring blokke- = Fjern hindringen. Lydtrykkniva L " dB (A) 75
P
fer motoren. Usikkerhet k,, B|BEw 3
Tung belastning — Reduser belast- s i
(temperaturen pa ningen. Lmygltte;feat;nr::: n'-wnz)'
styreelektronikken | styreelekiro- Vg dB (A) 88/90
er for hoy). nikken avkjales. Usikkerhet k,,, dB (A) 15
Batteriet er defekt. —> Skift batteriet. H_énd-[arm-
vibrasjona, " m/s? 2,8
Trimmeren er - Ta kontakt med Usikkerhet k. m/s? 15
defekt. GARDENA Ser- L
vice. Malemetoder i henhold til:

Lading er ikke
mulig.

Hvis batterilade-
lampen @) lyser
grent kontinuerlig

Batteriet er ikke
skjovet riktig pa
batteriladeren.

- Skyv batteriet pa
batteriladeren pa
riktig mate.

Batterikontaktene er
skitne.

- Rengjer batteri-
kontaktene
(f.eks. ved &
koble batteriet til
og fra flere gan-
ger). Bytt batteri

EN IEC 62841-4-4 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr. 1701

MERK: Det angitte vibrasjonsnivaet er mélt i henhold til
den standardiserte testprosedyren og kan brukes til &
sammenligne elektroverktayene med hverandre. Denne
verdien kan ogsa brukes til forelepig bedemmelse av
eksposisjonen. Vibrasjonsnivaet kan variere under bru-
ken av elektroverktayet.

Systembatteri Enhet Verdi
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Batterispenning \ 18
(likestrgm)
Batterikapasitet Ah 2,0
Antall celler 5
(litiumion)

ved behov.
Batteritemperaturen = Vent til batteri-
er utenfor det tillatte temperaturen
omrédet. ligger mellom
0 °C-45 °C igjen.
Batteriet er defekt. —> Skift batteriet.
Lading er ikke Hovedkontakten til -> Sett stopselet
mulig. batteriladeren er helt inn i stikkon-
Hvis batteri- ikke riktig koblet til. takten.
!adelampen © Stikkontakt, strgm- — Kontroller nett-
ikke er tent " g
ledning eller lader er spenningen.
defekt. - Fa eventuelt
laderen kontrol-
lert av en autori-
sert spesialfor-
handler eller av
GARDENA®
Service.
MERK:

Reparasjoner skal bare utferes av GARDENA-service-
avdelinger eller spesialforhandlere som er godkjent av

GARDENA.

—> Ta kontakt med GARDENA®-servicesenteret hvis det
oppstar andre feil (se baksiden).
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Egnede batteriladere 4510 cy/a 1815 Cv/AL 18v-20/

for POWER FOR ALL-
systemet AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
Systembatterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV)
Nettspenning V (AC) 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50 -60
Nominell effekt w 26
Batteriladespenning \ 18

(likestrgm)
Maks. batteriladestram mA 1000
Ladetid for batteriet
(ca.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124
PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
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Systembatterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) 10.2. Kassering av batteriet

Tillatt ladetemperatur- ., 045 Batteriet inneholder litium-ion-celler som méa
omrade kasseres atskilt fra vanlig husholdningsavfall
Vekt kg 017 ved endt levetid.
Li-ion
Beskyttelsesglass [=IA]]
1. La litumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA
torer for POWER FOR PBA 18V Service om dett)
Ae{E;y(S){emet 2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke
kortsluttes.

Kasser litium-ion-cellene pé riktig mate pa eller via

8. TILBEHﬁR/ RESERVEDELER ° den lokale gjenvinningsstasjonen.

GARDENA-tradkassett ~ Som erstatning for en Art. 5412

brukt tréadkassett.
GARDENA-kassett- Som erstatning for et Art. 5414
deksel slitt/skadet kassett-
deksel.
GARDENA system- Batteri for ekstra varig-
batteri het eller for utskifting.
P4APBA 18V /36 Art. 14902
PAAPBA 18V /45 Art. 14903
GARDENA hurtiglader  For rask lading av Art. 14901
POWER FOR ALL
System-batterier
PBA 18 V..W-...

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer produktet ditt pa gardena.comy/registration.

9.2 Service

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var

pé baksiden og pé internett:

* Norge:
https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. KASSERING

10.1. Kassering av produktet

(i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU /
S.1. 2013 nr. 3113)

Produktet mé ikke kasseres sammen med
vanlig husholdningsavfall. Det ma kasseres
i samsvar med lokale miljgforskrifter.

VIKTIG!

—> Kasser produktet via eller hos den lokale gjenvinnings-
stasjonen.
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pl Podkaszarka akumulato-
rowa EasyTrim 25/18 V P4A

Ttumaczenie oryginalnych instrukcji

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA. ... .. .. ... 17
2. MONTAZ ..o 175
3. OBSLUGA. ... 176
4. KONSERWACJA . ... 177
5. PRZECHOWYWANIE. . ................... 178
6. USUWANIEUSTEREK. .. ............. ... 178
7. DANETECHNICZNE ............ ... ... 179
8. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE . ... ....... 180
9. GWARANCJA/SERWIS. .. ... L. 180
10. UTYLIZACJA. ..o 180

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

(-
m - Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie

R

[
]

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

1.2.1 Ogolne wskazdéwki bezpieczenstwa
dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami dotyczacymi bez-

pieczenstwa, instrukcjami, ilu-

stracjami i specyfikacjami dota-

czonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych
instrukcji moze spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub powazne obrazenia.

—> Nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

—> Zakfadaé okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

OSTRZEZENIE!

- Jesli wtyczka sieciowa jest uszkodzona
lub przecieta, natychmiast odtaczy¢ ja od
zasilania.

OSTRZEZENIE!

—> Osoby postronne powinny znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE!

= Przed przystgpieniem do konserwacji
nalezy odfaczy¢ akumulator.
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Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nale-
zy przechowac w celu przysziego wykorzystania.
Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej
maszyny zasllanej pradem z sieci elektrycznej (z prze-
wodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
(bezprzewodowej).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
oswietlone. Niefad lub tez nieoswietlone miejsca
pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie uzywaé maszyn w atmosferze wybucho-
wej, np. w obecnosci cieczy, gazéw lub pytow
palnych. Maszyny wytwarzaja iskry, ktore mogtyby
zapali¢ pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadba¢
o pozostanie dzieci oraz innych oséb w bezpiecz-
nej odlegtosci. \V razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Zabrania sie dokonywania przerébek wtyczki.
Nie wolno stosowaé adapteréw w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki i
dopasowane gniazdka pozwalajg zredukowac ryzyko
porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata powoduje zwiekszenie
ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu
ani wilgoci. Przedostanie sie wody do maszyny zwigk-
Sza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie
wolno uzywacé przewodu do przenoszenia,
ciagniecia lub odtaczania maszyny. Przewo6d
nalezy utrzymywac z dala od zrédet ciepta, ole-
jow, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajg zagro-
Zenie porazenia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw,
nalezy stosowac przediuzacz przystosowany do
uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala
ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem.

f) Jesli nie da si¢ uniknaé¢ uzywania maszyny w
warunkach duzej wilgotnosci, nalezy stosowac
zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wytacznika réznicowo-
pradowego zmniejsza zagrozenie porazenia pradem
elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac
skupienie, obserwowaé¢ wykonywane czynnosci

i kierowac¢ sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani
pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze
doprowadZzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Nale-
zy zawsze stosowac srodki ochrony wzroku.
Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub Srodki ochrony stuchu, stosowany
w odpowiednich warunkach pozwala obnizy¢ ryzyko
odniesienia obrazeri.
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c) Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem maszyny do zrédta zasilania
i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy upewnic¢
sie, ze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie
maszyny z palcem na przetaczniku lub wigczenie zasila-
nia maszyny, ktdra ma przetacznik w pozycji wigczonej,
sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunac¢
wszelkie klucze i inne narzedzia. Kiucze lub inne
narzedzia, pozostawione przy obracajgcej sie czesci
maszyny, mogg spowodowac obrazenia ciata.

e) Nie nalezy nadmiernie sie wychylaé. Zawsze
stac¢ na stabilnym podtozu i zachowywaé réwno-
wage.

Pozwoli to zachowac lepszag kontrole nad maszyng w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubiera¢. Nie nalezy
zaktadac luznych ubran i nosi¢ bizuterii. Wtosy
oraz ubranie nalezy trzymac¢ z dala od elementéw
ruchomych. LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
mogag zostac wciggnigte przez ruchome czgsci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do
podtaczenia urzadzen odprowadzajacych i gro-
madzacych pyl, nalezy zadbac¢ o jego podtacze-
nie i wtasciwie uzywanie.

Stosowanie urzgdzeri odprowadzajgcych pyt moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pew-
nie i lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa nawet
wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny
jest dobrze obeznany z jej dziataniem.

Nieuwaga przy pracy moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,,na site”. Uzy-
wacé maszyny dopasowanej do zastosowania.
Whasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wyko-
nac prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej
wiaczyé lub wytaczyé przy uzyciu przetacznika.
Jesli maszyna nie moze by¢ kontrolowana za pomoca
przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zostac
oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji,
zmiang akcesoriow lub pozostawieniem maszyn
na czas przechowywania nalezy odtaczy¢ wtycz-
ke od zrédta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe,
wymontowaé akumulator. Ten srodek ostroznosci
Zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu elektrona-
rzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nie-
zaznajomione z maszyna lub niniejszymi instruk-
cjami.

W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikdw maszyna
moze byC niebezpieczna.

e) Konserwowa¢ maszyny i akcesoria. Maszyne
nalezy sprawdzac¢ pod katem niedopasowania lub
odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodzenia
elementow lub innych okolicznosci, ktore moga
mie¢ wplyw na prace urzadzenia. W przypadku
uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej ponow-
nym uzyciem. Powodem wielu wypadkow jest niewfa-
Sciwa konserwacja maszyn.
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f) Maszyny do ciecia musza by¢ ostre i czy-
ste. Prawidfowo konserwowane maszyny do cigcia
o ostrych krawedziach tngcych sa mniej podatne na
wykrzywienie i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriéw i koncéwek itp. nalezy
korzystac¢ zgodnie z niniejszymi instrukcjami,
biorac pod uwage warunki robocze oraz wykony-
wane zadanie. Uzywanie maszyny do zadar innych
niz te, do ktdrych jest przeznaczona, moze byc niebez-
pieczne.

h) Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie do chwy-
tania w stanie suchym, czystym oraz wolnym od
oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalaja
na pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego zasilanego akumulatorem

a) kadowac jedynie za pomoca tadowarki wska-
zanej przez producenta. tadowarka przeznaczona
do jednego rodzaju akumulatora moze grozic pozarem
w przypadku wykorzystania jej do tadowania innego
rodzaju akumulatora.

b) Maszyn nalezy uzywac tylko z przewidzianymi
do nich akumulatorami. Uzycie akumulatoréw inne-
go rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywacé go z dala od innych metalowych
przedmiotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych nie-
wielkich metalowych przedmiotow, ktére mogty-
by potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.

Spiecie zaciskéw akumulatora moze spowodowac opa-
rzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostac sie ptyn. Nalezy unika¢ kontak-
tu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy
dodatkowo skorzystaé z pomocy medycznej.
Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodo-
wac¢ podraznienia lub poparzenia.

e) Nie uzywac¢ akumulatora ani maszyny, ktéra
jest uszkodzona lub zostata zmodyfikowana.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
charakteryzowac sie nieprzewidywalnymi wtasciwo-
Sciami skutkujgcymi pozarem, eksplozja lub ryzykiem
doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na
dziatanie ognia badz zbyt wysokiej temperatury.
Ogien lub temperatura powyzej 130°C moze byc przy-
czyng wybuchu.

g) Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami dotyczacymi tadowania i nie tado-
wacé akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instruk-
cji. Nieprawidfowe tadowanie lub tadowanie w tem-
peraturach wykraczajacych poza dopuszczalny zakres
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zasto-
sowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewnic¢ utrzymanie bezpieczen-
stwa maszyny.

25.09.24

16:10



b) Nie wolno serwisowac uszkodzonych akumu-
latoréw.

Serwisowanie akumulatoréw powinno by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany
serwis.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
podczas uzytkowania podkaszarki
do trawy/podkaszarki do krawedzi
trawnika

a) Nie uzywac¢ maszyny w ztych warunkach pogo-
dowych, szczegolnie jesli istnieje ryzyko wysta-
pienia burzy.

Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktéorym ma by¢é
uzywana maszyna, pod katem wystepowania
dzikich zwierzat.

Podczas pracy maszyny moze dojs¢ do obrazen ciafa u
dzikich zwierzat.

c) Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym
bedzie uzywana maszyna, i usunaé¢ wszelkie
kamienie, patyki, druty, kosci i inne przedmioty.
Wyrzucane przedmioty moga spowodowac obrazenia.
d) Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze wzro-
kowo sprawdzi¢, czy tarcza tnaca i zesp6t tnacy
nie sa uszkodzone.

Uszkodzone czesci zwiekszajq ryzyko odniesienia
obrazen.

g) Ostony musza by¢ zatozone. Ostony musza
by¢ sprawne i prawidtowo zamontowane.
Poluzowana, uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajgca
osfona moze spowodowac obrazenia.

h) Utrzymywac¢ wszelkie wloty powietrza chto-
dzacego w czystosci. Zablokowane wioty powietrza
i zanieczyszczenia moga spowodowac przegrzanie lub
wywotac pozar.

i) Nalezy stosowac¢ srodki ochrony oczu oraz
ochronniki stuchu. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

j) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
obuwie przeciwposlizgowe i ochronne. Nie obstu-
giwaé maszyny boso lub w sandatach. Zmnigjsza
to ryzyko obrazen stép w wyniku kontaktu z ruchoma
tarczg tnaca.

k) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
odziez ochronna, np. spodnie zakrywajace nogi
operatora. Kontakt z poruszajacg sie tarczg tnacg lub
2ytkg moze spowodowac obrazenia ciafa.

l) Podczas obstugi maszyny nie wolno dopusz-
czac¢ do obecnosci w poblizu oséb postronnych.
Odrzucony podczas przycinania materiat moze dopro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen.

m) Nie uzywaé maszyny powyzej wysokosci pasa.
Dzieki temu uniknie sie przypadkowego dotkniecia
tarczy tngcej i zapewni lepszg kontrole nad maszyng w
nieoczekiwanych sytuacjach.

n) Zachowacé ostroznos¢ podczas obstugiwania
maszyny na mokrej trawie. Nalezy i$¢, nie biec.
Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym
samym odniesienia obrazen.

o) Nie wolno uzywaé maszyny na zbyt stromych
zboczach.

Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i
upadku, a tym samym odniesienia obrazen.
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p) Podczas pracy na pochytosciach nalezy
zawsze stawac na stabilnym podtozu i pracowaé
w poprzek zbocza, a nie w gére lub w dot, a takze
zachowaé szczego6lng ostroznos$é przy zmianie
kierunku jazdy. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia
obrazen.

q) Wszystkie przewody powinny znajdowa¢ sie

z dala od miejsca ciecia. Podczas pracy przewody
moga zostac zakryte przez krzewy i krzaki oraz przy-
padkowo przeciete lub uszkodzone przez tarcze tngca
lub zytke.

r) Nie nalezy zbliza¢ zadnych czesci ciata do
poruszajacej sie tarczy tnacej podkaszarki lub
zyitki. Nie nalezy usuwaé materiatu z maszyny,
dopoki nie zostanie ona odiaczona od zrodta
zasilania. Poruszajgca sie tarcza tngca podkaszarki
lub Zytka mogg spowodowac powazne obraZenia.

s) Maszyne nalezy przenosic¢ po jej wytaczeniu i
z dala od ciata. Prawidfowa obsfuga maszyny zmniej-
Sza prawdopodobieristwo przypadkowego kontaktu z
poruszajgcg sie tarczg tngca podkaszarki lub zytka.

1) Nalezy uzywa¢ wytacznie wymiennych gtowic
tnacych i tarczy tnacych podkaszarki lub zytek
zalecanych przez producenta. Nieprawidtowe cze-
Sci zamienne mogg spowodowac utrate kontroli nad
maszyna, jej uszkodzenie lub obrazenia ciata.

u) Nie wymienia¢ tarcz tnacych podkaszarki ani
zytek na metalowe druty lub ostrza. Uzywanie
niezalecanych elementdw tngcych moze spowodowac
obrazenia ciafa.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.3.1 Przeznaczenie

Podkaszarka GARDENA jest przeznaczona do
podkaszania lub przycinania trawy na trawnikach
w ogrodach przydomowych i ogrédkach dziatkowych.

Produkt nie nadaje sie do ciagtej pracy (praca profe-
sjonalna).

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
= Produktu nie wolno uzywac do przycinania
zywoptotéw lub do rozdrabniania roslin
przeznaczonych do kompostowania.

1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
akumulatoréw i tadowarek

-> Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrze-

zeniami dotyczacymi bezpieczenstwa

i instrukcjami. Niezastosowanie sie do

LU ostrzezen i instrukcji moze spowodowac

porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

- Przechowywacé niniejsze instrukcje w bez-
piecznym miejscu. Ladowarki nalezy uzywac
wytgcznie wtedy, gdy mozna w petni ocenic¢ wszyst-
kie funkcje i wykonac je bez zadnych ograniczeri lub
Jjesli uzytkownik otrzymat odpowiednie instrukcje.

- Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze
wybuchowej.

—> Nalezy nadzorowa¢ dzieci podczas uzytkowa-
nia, czyszczenia i konserwacji. Nalezy dopilno-
wac, aby dzieci nie bawity sie tfadowarka.
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- kadowacé tylko akumulatory systemowe lito-
wo-jonowe POWER FOR ALL typu PBA 18 V
od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej
ogniw). Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne
z napieciem tadowania tadowarki akumulatora.
Nie nalezy tadowaé zadnych baterii nie nadaja-
cych sie do ponownego tadowania. W przeciw-
nym razie istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.
-> tadowarki nalezy uzywac¢ wytacznie
w zamknietych pomieszczeniach i nalezy
trzymac ja z dala od wilgoci.
Woda, ktdra przedostanie sie do elektronarze-
dzia zwiekszy ryzyko porazenia pradem.
- Ladowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci.
Brud stwarza ryzyko porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tado-
warke, kabel i wtyczke. W przypadku wykrycia
jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzestac¢
korzystania z tadowarki. Nie wolno samo-
dzielnie otwierac tadowarki i nalezy zlecac¢
jej naprawe wylacznie wykwalifikowanemu
specjaliscie, korzystajac tylko z oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone fadowarki, kable i
wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzch-
niach tatwo palnych (np. papierze, tkaninach
itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych. /stnieje
ryzyko pozaru z powodu nagrzewania sie tadowarki
podczas pracy.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi
jej dokonacé firma GARDENA lub autoryzowany
serwis obstugi posprzedaznej elektronarzedzi
GARDENA, aby uniknaé zagrozen dla bezpie-
czenstwa.

- Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza
tylko akumulatoréw systemowych litowo-jono-
wych POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Nie wolno przykrywa¢ otworéw wentylacyj-
nych tadowarki. W przeciwnym razie moze dojs¢
do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawidtowego
dziatania.

- Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac
wyltacznie tadowarek zalecanych przez produ-
centa. tadowarka przystosowana do obstugi okre-
Slonego rodzaju akumulatordw moze wywotac poZzar,
9gdy wspdfpracuje z innym akumulatorem.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywa-
ny nieprawidtowo, moga wydostawac sie z
niego opary. Akumulator moze sie¢ zapali¢ lub
wybuchnaé. Upewni¢ sie, Zze w miejscu pracy
zapewniona jest dobra wentylacja i w razie
wystapienia jakichkolwiek niepozadanych
skutkéw nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.
Opary moga podrazni¢ uktad oddechowy.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony, moze dojs¢
do wycieku cieczy i zamoczenia sasiadujacych
obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktore zostaty
narazone. Oczyscic te elementy lub wymieni¢
je w razie potrzeby.

= Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie
akumulatora moze spowodowaé¢ wydostanie
sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z ta ciecza. Jezeli dojdzie do kon-
taktu, przemy¢ woda. W przypadku przedo-
stania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac z dodatkowej pomocy medycznej.
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Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powo-
dowac¢ podraznienia lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywac wytacznie z urza-
dzeniami zgodnymi z systemem POWER FOR
ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER FOR
ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzg-
dzeniami: wszystkie urzgdzenia z zasilaniem
18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegaé zalecen dotyczacych
akumulatora zawartych w instrukcji obstugi
urzadzenia. Jest to jedyna forma bezpiecznego
korzystania z akumulatora i urzadzenia oraz ochrony
akumulatorow przed niebezpiecznym przecigzeniem.

- Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za
pomoca tadowarek zalecanych przez produ-
centa lub partneréw systemu POWER FOR
ALL. tadowarka przeznaczona do akumulatora
okreslonego typu stwarza zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami
(typ akumulatora: PBA 18 V itd. / kompatybilne
fadowarki: AL 18 itd.).

- Akumulator jest dostarczany w stanie czescio-
wo natadowanym. Aby zapewnic¢ petng pojemnosc
akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac za
pomoca tadowarki przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywaé w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

- Nie wolno otwieraé¢ akumulatora. /stnieje nicbez-
pieczenstwo wystgpienia zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia akumulato-
ra. Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywac go z dala od spinaczy do papie-
ru, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
niewielkich metalowych przedmiotow, ktére
mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora moze spowo-
dowac oparzenia lub pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gora-
ce. Podczas wyjmowania akumulatora uwazac¢
na gorace styki.

—> Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez
ostro zakonczone elementy, takie jak gwozdzie
lub wkretaki, albo przez wywierang z zewnatrz
site. Moze wystapic zwarcie wewnetrzne, ktdre
spowoduje przepalenie, zadymienie, wybuch lub
przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac
uszkodzonych akumulatoréw.

Konserwacja akumulatorow powinna zostac przepro-
wadzona wytacznie przez producenta lub autoryzo-
wane centrum serwisowe.

= Chroni¢ akumulator przed wysoka
m temperatura, narazeniem na diugie

dziatanie intensywnego swiatta
stonecznego oraz ogniem, brudem, woda
i wilgocia. Istnieje ryzyko wybuchu i zwarcia.
- Akumulator nalezy eksploatowac i przecho-
wywacé w temperaturze otoczenia od -20°C
do +50°C. Np. latem nie pozostawia¢ akumu-
latora w samochodzie.
W temperaturach < 0°C wydajnosc¢ moze byc
ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.
- Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w
temperaturze otoczenia od 0°C do +35°C.
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tadowanie poza dozwolonym zakresem tempera- - Nie omija¢ dzwigni rozruchowej. Jes/i produkt

tury moze spowodowac uszkodzenie akumulatora zostanie przypadkowo uruchomiony, moze to spo-
i zwigkszy¢ ryzyko pozaru. wodowac powazne obrazenia ciafa.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby - Nalezy uzywacé wyltacznie oryginalnej zytki tna-
akumulator schtodzit sie przed ponownym cej i montowac ja zgodnie z instrukcja obstugi.
natadowaniem lub pozostawieniem do prze- Zastosowanie innych elementow zwigksza poziom
chowywania. ryzyka, ktorego nie mozna oszacowac.

. . - Nalezy pamieta¢ o ograniczeniu mozliwosci

1.3.3 Dodz?tkow? instrukcje dotyczace styszenia. Mozna stracic kontrole nad produktem i

bezpieczenstwa elektrycznego sie zranié.
OSTRZEZENIE!
Ryzyko zatrzymania krazenia! 2 MONTAi

Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwa-

rza pole elektromagnetyczne. Pole to moze =

mie¢ wptyw na funkcjonowanie aktywnych OSTRZEZENIE!

lub pasywnych implantéw medycznych (np. L.

rozrusznikdw serca) i powodowaé powazne lub Qbrazenla spowodowane przez

Smiertelne obrazenia. zytke tnaca.

- Przed uzyciem tego produktu nalezy skon- Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia
sultowac sie z lekarzem i producentem produktu, moze to skutkowac obrazeniami ciata
implantu. spowodowanymi przez zytke thaca.

-> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy —> Przed zmontowaniem urzadzenia nalezy wyjac
wyjaé akumulator. akumulator.

—> Nosi¢ rekawice ochronne.
- Do czyszczenia pokrywy ochronnej i innych - Zamontowac pokrywe ochronna.

czesci nie nalezy stosowac¢ wody ani substancji

chemicznych.

Ptyny moga spowodowac uszkodzenie produktu. 2.1 Zakres dostawy
—> W sytuacjach awaryjnych nalezy wyja¢ akumulator.

. a . . Art. 14704-20 Art. 14704-55
—> Maszyne nalezy trzyma¢é wytacznie za izolo-

wane uchwyty, poniewaz zytka tnaca lub néz Podkaszarka

moga3 sie stykac¢ z ukrytymi przewodami. akumulatorowa X X
Jesli zytka tngca lub noz zetkng sie z przewodem

pod napieciem, odstonigte metalowe czesci maszyny tadowarka X -

moga takze znaleZ¢ sie pod napieciem i spowodo-

wac porazenie operatora pradem elektrycznym. Akumulator X .
. X T (2,0 Ah)
- Po diuzszej pracy odczekac co najmniej
30 minut, aby akumulator schtodzit sie Instrukcja obstugi X X
przed pozostawieniem do przechowywania.
Zapobiegnie to pozarom. 2.2 Montaz rury podkaszarki [rys. A1]

- Podczas wyjmowania akumulatora nalezy uwa-

za¢é na gorace styki. OSTRZEZENlE!

Po uzyciu akumulatora styki moga byc¢ gorace.

- Nie nalezy uzywaé produktu do pielegnacii Ryzyko odniesienia obrazen.
stawoéw. Zakleszczenie palcow podczas montazu moze
Whikanie wody moze spowodowad uszkodzenie prowadzi¢ do obrazen. . '
produktu. —> Podczas montazu rury podkaszarki nalezy

uwazac na palce.

1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace
bezpieczernstwa osobistego 1. Nasuna¢ rure podkaszarki @ na rure glowicy podka-
szarki D az do zatrzasniecia. Zachowaé ostroznosé,

OSTRZEZEN I E' aby nie przycia¢ kabla pomiedzy dwoma elementami.

Al Upewnic sie, ze rura podkaszarki jest prawidtowo
Ryzyko uduszenia! Zamontowana.

Mozliwos¢ potkniecia matych elementéw.
= Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca,
w ktérym odbywa sie montaz.

2. Nasunad rure glowicy uchwytu gtéwnego @ na
rure podkaszarki @ az do zatrzagniecia. Zachowad
ostroznosé, aby nie przyciac kabla pomiedzy dwoma
- Podczas konserwaciji nalezy nosié¢ rekawice. elementami.
Zapobiegnie to obrazeniom ciata. Upewnic sie, ze uchwyt jest prawidfowo zamontowany.
—> Podczas montazu nalezy uwazac na palce
(rura podkaszarki, uchwyt dodatkowy, pokrywa
ochronna, koto).
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2.3 Montaz kota [rys. A2]

1. Wsuna¢ lewa strone kota @ do gtowicy podka-
szarki .

2. Wsunaé prawa strone kota @ z zagtebieniem () na
gtowice podkaszarki D az do zatrzasniecia.

Upewnic sie, Ze kofo jest prawidfowo zamontowane.

2.4 Montaz pokrywy ochronnej [rys. A3]
1. Wsuna¢ pokrywe ochronng rogliny ® na glowice
podkaszarki D az do zatrzasniecia.

Upewnic sie, ze pokrywa ochronna jest prawidfowo
zamontowana.

2.5 Montaz ostony roslin [rys. A4]

1. Wysunaé 1 osfone rodlin ® nieco na zewnatrz i
waisnaé 2 ja na glowice podkaszarki @ az do zatrza-
$niecia.

Upewnic sie, ze ostona roslin jest prawidtowo zamon-
towana.

2.6 Montaz uchwytu dodatkowego [rys. A5]
1. Scisna¢ dwa wsporniki uchwytu (lewy i prawy), a
nastepnie wsunaé uchwyt dodatkowy @) na wsporniki
uchwytu ® az do zatrzasniecia.
Upewnic sie, Zze uchwyt dodatkowy jest prawidfowo
zamontowany.

3. OBSLUGA

tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury

i napigcia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumulator,

ktory w przypadku przechowywania w tadowarce pozosta-

je zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisna¢ przycisk zwolnienia ® i wyja¢ akumulator
z uchwytu akumulatora @.

2. Podigczyé tadowarke © do gniazda $ciennego.

3. Wsunaé tadowarke © na akumulator ®.
Jesli wskaznik stanu natadowania ©@ na fadowarce
miga na zielono, akumulator jest tadowany.
Gdy wskaznik stanu natadowania akumulatora © na
fadowarce swieci na zielono w sposob ciggty, oznacza
to, ze akumulator catkowicie natadowany (czas fadowa-
nia — patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas fadowania nalezy regularnie sprawdzac stan
natadowania.

5. Po catkowitym natadowaniu akumulatora (8 mozna go
odtaczy¢ od tadowarki ©.

3.2 Znaczenie elementow wyswietlacza

3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora
na tadowarce [rys. O3]

Wskaznik

stanu natado-
wania akumu-
latora miga ©

Cykl fadowania jest sygnalizowany
miganiem wskaznika stanu natado-
wania akumulatora @) .

Nalezy pamietac: tadowanie jest
mozliwe tylko w przypadku, gdy
temperatura akumulatora miesci sig
w dopuszczalnym zakresie tem-

OSTRZEZENIE!

Obrazenia spowodowane przez
zytke tnaca.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia
produktu, moze to skutkowac¢ obrazeniami ciata
spowodowanymi przez zytke tnaca.
—> Przed sprawdzeniem lub transportem produktu
nalezy odczekaé, az zytka tnaca sie zatrzyma.
- Wyjac¢ akumulator.
—> Nosic¢ rekawice ochronne.

3.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]

UWAGA!

Uszkodzenie mienia.
Jesli napiecie zrodta zasilania nie jest zgodne
ze specyfikacja znajdujaca sie na tabliczce zna-
mionowej tadowarki akumulatora, moze doj$¢
do uszkodzenia tadowarki.
- Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Podczas wkiadania akumulatora moze dojs¢ do
przytrzasniecia palcéw.
= Uwazac na palce.

W ramach procesu inteligentnego tadowania stan nata-
dowania akumulatora jest rozpoznawany automatycznie
i akumulator zostanie natadowany optymalnym pradem
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peratur tadowania, patrz 7. DANE
TECHNICZNE.

Wskaznik
stanu natado-
wania akumu-
latora swieci
w sposob

ciagty ©

State Swiecenie wskaznika stanu
natadowania akumulatora ©@ informu-
je, ze akumulator jest w petni natado-
wany lub ze temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny zakres
temperatury fadowania, przez co
akumulator nie moze by¢ tadowa-

ny. Gdy temperatura powrdci do
dopuszczalnego zakresu, akumulator
bedzie tadowany.

Jesli akumulator nie jest wiozony,
state Swiecenie wskaznika stanu
natadowania akumulatora ©@ sygna-
lizuje, ze wtyczka sieciowa jest wito-
zona w gniazdo $cienne i tadowarka
jest gotowa do pracy.

3.3 Pozycje robocze
3.3.1 Podkaszanie standardowe [rys. O4]

- Trzymad urzadzenie za uchwyt dodatkowy @) i uchwyt
gtéwny @), aby gtowica zytkowa @ byta lekko odchylo-
na do przodu.

3.3.2 Koszenie krawedzi trawnika [rys. 05/06]

1. Nacisnaé przycisk @ i obrdcié uchwyt gtéwny @
0 180°.

2. Przytrzymaé produkt za uchwyt dodatkowy @ oraz
uchwyt gtéwny .

3. Prowadzié gtowice podkaszarki @ z kotem @ wzdtuz
krawedzi trawnika.
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Nalezy unika¢ kontaktu zytki tnacej z twardymi przedmio-
tami ($ciana, kamieniami, ogrodzeniem itp.), aby zapobiec
jej zespawaniu lub zerwaniu.

3.4 Uruchamianie/zatrzymywanie podkaszarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen

Jesli urzadzenie nie zatrzyma sie po zwolnieniu

dzwigni rozruchowej, wystepuije ryzyko odniesienia

obrazen.

- Nie omija¢ zadnych zabezpieczen ani przetacz-
nikow.

—> Na przyktad nie mocowac dzwigni rozruchowe;j
do uchwytu.

= Nie nalezy wprowadzac¢ do urzadzenia zadnych
zmian, ktdre nie zostaty opisane w niniejszej
instrukcii.

3.4.1 Przed uruchomieniem
1. Sprawdzi¢, czy koto, pokrywa ochronna i ostona roslin
sg prawidtowo zamontowane.

2. Wsunaé akumulator ® w uchwyt akumulatora ®, az
rozlegnie sie odgtos zablokowania.

3.4.2 Uruchamianie podkaszarki [rys. 01/04/07]

Produkt jest wyposazony w dwureczne urzadzenie zabez-
pieczajace (dzwignie rozruchowa (0 i blokade wiacza-
nia @), ktére zapobiega jego przypadkowemu wiaczeniu.

1. Przytrzyma¢ uchwyt dodatkowy @ jedna reka, a druga
trzymag za uchwyt gtéwny @.

2. Przesunaé blokade wiaczania @ do przodu i pocia-
gnaé dzwignie rozruchowa (0 w kierunku uchwytu @).

Podkaszarka sie uruchomi.

3.4.3 Zatrzymywanie podkaszarki

1. Zwolnié dzwignie rozruchowa (0.
Podkaszarka sie zatrzymuje.

2. Poczekac, az zytka tnaca (49 zatrzyma sie.

3. Wyjaé akumulator ®.

3.5 Regulacja potozenia uchwytu dodatkowe-
go [rys. 08]
Pozycje uchwytu dodatkowego @ mozna dostosowaé do
wzrostu uzytkownika.
1. Scisna¢ dwa wsporniki uchwytu (lewy i prawy),
a nastepnie obrécié uchwyt dodatkowy @ do
zadanej pozyciji.
2. Zwolni¢ wspornik uchwytu (® i pozwoli¢ na zatrza-
$niecie uchwytu dodatkowego @.

3.6 Regulacja ostony chroniagcej rosliny
[rys. 09]
- Pozycja robocza W
- Pozycja spoczynkowa (®
- Obrdci¢ ostone rodlin ® do zadanej pozycji az
do zatrzasniecia.
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3.7 Transportowanie podkaszarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli akumulator jest wiozony a podkaszarka jest
wigczona, mozliwe jest przypadkowe pociggniecie
dzwigni rozruchowej i uruchomienie podkaszarki.
—> Podkaszarke nalezy transportowac wytacznie
po wyjeciu akumulatora.

- Obrdécié ostone rodlin ® do pozyaji spoczynkowej ®
az do zatrzasniecia.

3.8 Wysuwanie zytki thacej (automatyczne)
[rys. 010]

Doktadne koszenie trawy jest mozliwe tylko wtedy, gdy
Zytka tngca @ jest maksymalnie wyciagnieta.

Zytka tngca @ wysuwa sie automatycznie po zatrzymaniu
kasety z zytka.

Poniewaz zytka thaca moze sie wysuwac tylko niewielkimi
skokami, w niektorych przypadkach konieczne moze byc
kilkukrotne wytaczenie i ponowne wiaczenie narzedzia.
Wazne jest, aby za kazdym razem kaseta z zytkg catkowi-
cie sig zatrzymata.

Zytka tnaca @ zostata wystarczajaco wysunieta, gdy po
wigczeniu stychac jak dotyka ogranicznika zytki (2.
Kasete z zytka GARDENA® nalezy wymieni¢ po zuzyciu
zytki tnaceyj.

4. KONSERWACJA
OSTRZEZENIE!

Obrazenia spowodowane przez
zytke tnaca.

Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia

produktu, moze to skutkowac obrazeniami ciata

spowodowanymi przez zytke tnaca.

—> Przed przystgpieniem do serwisowania pro-
duktu nalezy odczekac, az zytka tnaca sie
zatrzyma.

—> Wyja¢ akumulator.

—> Nosi¢ rekawice ochronne. Ostre krawedzie
2ytki tngcej, noza lub innych czesci moga spo-
wodowac obrazenia.

4.1 Czyszczenie podkaszarki [rys. M1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urza-
dzenia.

—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywacé
wody ani strumienia wody (zwtaszcza myjki
wysokocisnieniowej). Moze to spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia lub przedostanie sie
wody do podzespotdw elektrycznych i dopro-
wadzi¢ do korozji lub zwarcia.

—> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, w tym
benzyna lub rozpuszczalnikami. Niektore z nich
moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzywa

sztucznego.
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Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢
zawsze czyste.

1. Oczyscié otwory wentylacyjne @ (po bokach i z tytu)
miekka szczotka (nie uzywad wkretaka). Uzycie innych
narzedzi moze uszkodzi¢ produkt.

2. Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ wszystkie rucho-
me czesci. Usunaé zwlaszcza resztki trawy i zanie-
czyszczen z pokrywy ochronnej ®.

3. Elementy tngce i kasete z zytkg nalezy regularnie
czyscic.
4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki

Nalezy upewni¢ sie, ze powierzchnia i styki akumulatora i
tadowarki sa czyste i suche, przed podtaczeniem akumula-
tora do tadowarki.

—> Nie uzywac biezacej wody.

4.2.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac zadnych
substancji chemicznych.

—> Od czasu do czasu oczysci¢ otwory wentylacyjne i
zaciski akumulatora miekka, czysta i suchg szczotka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki

—> Do czyszczenia zaciskow i elementdw plastikowych
nalezy uzywaé miekkiej, suchej szmatki.

Przed przechowywaniem narzedzie nalezy zawsze

wyczyscic | poddac konserwacji.

4.3 Wymiana kasety z zytka [rys. M2/M3]:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
Ryzyko obrazeri spowodowanych przez metalowe
tarcze tngce.
= Nie nalezy uzywac zadnych tarcz tnacych,
czesci zamiennych ani akcesoridw, ktére nie
sg autoryzowane przez GARDENA.
- Uzywac wytacznie oryginalnych kaset z zytka

GARDENA.

Zapasowe kasety z zytka mozna uzyskac od dilera
GARDENA lub bezposrednio w serwisie GARDENA.

W przypadku art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:
Kaseta z zytkg GARDENA® do podkaszarki art. 5412

Jesli ostona kasety @ jest wyraznie zuzyta/uszkodzona,
nalezy wymieni¢ ostone kasety @.

W przypadku art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:

Ostona kasety GARDENA® do podkaszarki art. 5414

1. Wcisnaé ostone kasety (9, dociskajac dwa zaczepy @),
a nastepnie zdja¢ ostone.

2. Wyjaé kasete z zytka (.

3. W miare mozliwosci usuna¢ zabrudzenia ze wspornika
kasety z zytka @.

4. Wprowadzi¢ zytke tnaca @ przez metalowa tuleje (9.

5. Wiozy¢ kasete z zytkg (6) do wspornika kasety z
2ytka @.

6. Wyciagnaé zytke tnaca @ nowej kasety @ z oczka
plastikowego pierécienia @) az do ogranicznika zytki (.
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7. Wcisnac¢ ostone kasety (4 na wspornik kasety z
2ytka (D), az oba zatrzaski (9 zatrzasna sie we wiasci-
wym potozeniu z wyraznym kliknieciem.

Upewnic sie, ze zZytka tnaca nie zostata przycisnieta.

- Jesli nie mozna zatozyd ostony kasety @9, nalezy
obrécié kasete z zytka (0 do przodu i do tylu, az
kaseta (16) zostanie catkowicie wsunigta do wspornika

kasety @.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Wytaczanie

Produkt przechowywacé poza zasigegiem dzieci.
1. Wyja¢ akumulator ®.
2. Natadowac akumulator (patrz ,3.1 tadowanie aku-
mulatora [rys. O1/02/03]").
3. Oczysci¢ podkaszarke, akumulator i tadowarke
(patrz ,4. KONSERWACJA").
4. Przechowywac podkaszarke, akumulator oraz tado-
warke akumulatoréw w suchym, zamknigtym i zabez-
pieczonym przed dziataniem mrozu miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE!

Obrazenia spowodowane przez
zytke tnaca.

Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia

produktu, moze to skutkowac obrazeniami ciata

spowodowanymi przez zytke thaca.

—> Przed przystgpieniem do rozwigzywania
problemdéw z produktem nalezy poczekac,
az zytka tnaca sie zatrzyma.

- Wyja¢ akumulator.

—> Nosi¢ rekawice ochronne.

6.1 Tabela btedow

Problem

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiazanie

Podkaszarka nie
uruchamia sie

Akumulator nie jest
poprawnie umiesz-
czony w uchwycie.

- Wiozy¢ akumula-
tor do uchwytu
az do wyczucia
oporu. Musi by¢
styszalne cha-

rakterystyczne
klikniecie.
Podkaszarka Zytka tnaca jest - Wysunac zytke
stabo kosi zuzyta lub zbyt tnacq (patrz
krétka. JWysuwanie zytki

tnacej (automa-
tyczne)”).

7ylka tnaca jest

2uzyta.

- Wymieni¢ kasete
z 7yika (patrz
Wymiana kasety
7 7ytkq”).

Zytka tnaca jest
schowana lub przy-
spawana do kasety
z 7ylka.

- Wyciagnag zytke
tnaca z kasety z
2yika (patrz
Wymiana kasety
7 7ytkq").
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Problem Mozliwa przy- Rozwigzanie Problem Mozliwa przy- Rozwigzanie
czyna czyna
Podkaszarka Zwigkszone - Otworzy¢ pokry- tadowanie jest Temperatura aku- - Odczekac, az
mocno drga niewywazenie spo- we wspornika niemozliwe. mulatora wykracza temperatura
wodowane silnym kasety i usuna¢ Wskaznik stanu poza dopuszczalny akumulatora
zanieczyszczeniem brud i trawe. natadowania zakres temperatur. ponownie bedzie
wspornika kasety. akumulatora @ miescic sig
- A . Swieci na zielono w zakresie od
Podkaszarka nie Dzwignia rozrucho- = Wyja¢ akumula- 0°C do 45°C.

w sposob ciagty

zatrzymuje si¢ wa jest zabloko- tor i poluzowac
wana. dzwignig rozru- Akumulator jest - Wymieni¢ aku-
chowa. uszkodzony. mulator.
Podkaszarka Tarcze tnace s - Wymontowac tadowanie jest Wtyczka przewodu - Wiozy¢ wtyczke
zatrzymuje sie owiniete wokot tarcze tnace. niemozliwe. sieciowego fadowar- przewodu siecio-
wspornika kasety Wskaznik stanu ki nie jest prawidto- wego do gniazda
7 7ytka. natadowania aku- WO podfaczona. zagilania.
Zytka tnaca nie Zylka stafa sie zoyt = Umiescié kasete g'vlv’if‘t:?ra ©nie Gniazdko, przewdd - Sprawdzi¢ napie-

moze zostac prze-
diuzona lub szyb-
ko sig zuzywa

sucha lub krucha
(np. przez zime).

z 7ytka w wodzie

na ok. 10 godzin.

Czesty kontakt zytki
tnacej z twardymi
przedmiotami.

- Unikac kontaktu
2ytki tnacej
z twardymi
przedmiotami.

Podkaszarka nie
uruchamia sie |
ub zatrzymuje

Akumulator jest
roztadowany.

— Natadowac aku-
mulator.

Temperatura aku-

mulatora wykracza
poza dopuszczalny
zakres temperatur.

- Odczekac, az
temperatura
akumulatora
ponownie bedzie
miescic sie
w zakresie od
0°C do 45°C.

Miedzy styki aku-
mulatora dostaty
sie krople wody lub
wilgod.

- Usunag krople
wody lub wilgo¢
suchg szmatka.

Przeszkoda blokuje

- Usunag prze-

UWAGA:

zasilajacy lub

tadowarka sg uszko-

dzone.

cie zasilania sie-
ciowego.

- W razie koniecz-
nosci zlecic
sprawdzenie
fadowarki auto-
ryzowanemu
wyspecjalizowa-
nemu dilerowi
lub serwisowi
GARDENA®.

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym
GARDENA lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzowa-
nym przez firme GARDENA.
= W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac
sie z centrum serwisowym GARDENA® (patrz na

odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Podkaszarka akumu-

Jednostka Wartos¢ (art. 14704)

silnik. szkodeg.
Duze obciazenie - Zmniejszy¢
(temperatura elek- obciazenie.
troniki sterujacej jest - Poczekac, a7
Zbyt wysoka). elektronika ste-
rujaca ostygnie.
Akumulator jest - Wymieni¢ aku-
uszkodzony. mulator.

Podkaszarka jest
uszkodzona.

- Skontaktowac
sie z serwisem
GARDENA.

tadowanie jest
niemozliwe.

Wskaznik stanu
natadowania
akumulatora @
$wieci na zielono
w sposob ciagty

Akumulator nie jest
prawidtowo wsuniety
w tadowarke.

- Weisna¢ prawi-
dfowo akumula-
tor do fadowarki.

Zaciski akumulatora
sg zabrudzone.

- Oczyscic zaciski
akumulatora
(np. poprzez kil-
kakrotne wsu-
niecie i wysunie-

cie akumulatora).

W razie koniecz-
nosci wymienic
akumulator.)

latorowa

Srednica zytki tnacej  mm 16
Szerokosc koszenia cm 25
Normalna predkosé -

kasety z zylka obr,/min 9500
Ciecie zytki tnacej m 2,5
Przedtuzenie zytki

tnacej Automatyczne
Ciezar (bez akumu-

latora) kg 7
Poziom ci$nienia

akustycznego LDA" dB (A) 75
Niepewnos$¢ kpA dB (A) 3
Poziom hatasu L ,2:

zmierzony/gwaran-

towany dB (A) 88/90
Niepewnosc¢ k,,, dB (A) 15
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8. AKCESORIA/

Podkaszarka akumu-  Jednostka Wartos$¢ (art. 14704) =
latorowa CZESCI ZAMIENNE
Drgania dtoni/

i 1 2
ramion a,,,"” m/s 28 Kaseta z zylka Jako zamiennik uzywa-  Art. 5412
Niepewnos¢ k, my/s? 15 GARDENA nej kasety z Zytka.
Metody pomiaru wedtug norm: Ostona kasety Jako zamiennik zuzytej)  Art. 5414
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nr 1701 GARDENA uszkodzonej ostony

kasety.

UWAGA: Podany poziom emisji wibraciji zostat zmierzo- Akumulator syste- Akumulator zapewnia-
ny zgodnie ze znormalizowana metoda kontroli i moze mowy GARDENA Jacy dodatkowy czas
by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzia P4A PBA 18 V/36 pracy lub akumulator Art. 14902
z innymi narzedziami tego typu. Warto$é ta moze by¢ PA4A PBA 18 V/45 Zapasowy. Art. 14903
stosovygna oeZ QO W,s‘tepnej oceny ekspozycj. Szybka tadowarka tadowarka do szybkiego ~ Art. 14901
Warto$¢ emisji drgar by¢ inna podczas faktycznego GARDENA tadowania akumulatorow

uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator Jednostka Wartos¢

systemowy (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napiecie akumulatora V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumu-

latora A 20

Liczba ogniw (litowo- 5

-jonowych)

Odpowiednie tado-
warki akumulatoréw

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

systemowych POWER AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
FOR ALL
tadowarka Jednostka Wartosc (AL 1810 CV)
systemowa
Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwos¢ sie-
ciowa Hz 50-60
Moc znamionowa W 26
Napiecie tadowania
akumulatora v(oe) 18
Maks. natezenie
pradu tadowania aku- mA 1000
mulatora
Czas tadowania
akumulatora (w przy-
blizeniu)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
Dozwolony zakres
temperatury tado- °C 0-45
wania
Waga kg 0,17
Stopien ochrony @y
Odpowiednie aku-
mulatory systemowe
POWER FOR ALL PBA1BY
PBA 18V
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systemowych POWER
FOR ALL PBA 18 V. W-..

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu

Zarejestruj swoj produkt na stronie
gardena.com/registration.

9.2 Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie
na odwrocie i w Internecie:

* Polska:
https://www.gardena.comy/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

10.1. Utylizacja produktu
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU / S.I. 2013 nr 3113)

)54

WAZNE!
—> Produkt nalezy odda¢ do lokalnego punktu recyklingu.

Produktu nie wolno wyrzucac razem ze
zwyklymi odpadami z gospodarstwa
domowego. Nalezy zutylizowa¢ zgodnie

z lokalnymi przepisami ochrony srodowiska.

10.2. Utylizacja akumulatora

g

Li-ion

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe,
ktdre po zakonczeniu eksploatacji nalezy
zutylizowaé oddzielnie od zwyktych odpa-
déw gospodarstwa domowego.

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (w tym
celu nalezy skontaktowac sie z serwisem GARDENA).

2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed
zwarciem, naktadajac na nie tasme.

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowa¢ we wiasciwy
sposob, przekazujac do lokalnego punktu recyklingu.
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pt Aparador a bateria
EasyTrim 25/18 V P4A
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1. INSTRUGOES DE SEGURANGA

1.1 Simbolos no produto

(-
m - Néo exponha o produto a chuva.

2\

[
]

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de segu-
ranca, as instrucées, as ilustra-
coes e as especificacoes forne-
cidos com esta maquina.
O incumprimento das instrugées indicadas
abaixo podera resultar em choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

= Leia 0 manual do utilizador.

- Use éculos de protegéo e protetores
acusticos.

AVISO!

= Desligue imediatamente a ficha de
alimentagéo se o cabo de alimentagao
estiver danificado ou cortado.

AVISO!

—> Mantenha as pessoas afastadas.

AVISO!

—> Remova a bateria antes de efetuar
qualquer tarefa de manutencéo.

Guarde todos os avisos e instrugoes para refe-
réncia futura.
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O termo "maquina" nos avisos refere-se a maquinas
ligadas a corrente elétrica (com fios) ou a maquinas
de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desarrumadas ou escuras convidam
ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explo-
sivas, como na presenca de liquidos, gases ou
poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas
afastadas durante a utilizacdo de uma maquina.
As distragbes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder
a tomada. Nunca modifique a ficha de qualquer
forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas
e as tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies liga-
das a terra, tais como tubos, radiadores, fogoes
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choque elétrico se o seu
corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condi-
coes de humidade. A entrada de agua numa maqui-
na aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize

o cabo elétrico para transportar, puxar ou des-
ligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afas-
tado de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou
de pecas em movimento.

Os cabos elétricos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma
extensao elétrica adequada para utilizacdo em
exteriores.

A utilizagao de um cabo elétrico adequado para utiliza-
¢80 no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num
local humido, utilize uma fonte de alimentacao
com corta-circuito com um dispositivo diferen-
cial residual (RCD). A utilizagao de um RCD reduz
o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa
que esta a fazer e use o bom senso ao utilizar
uma maquina. Nao utilize uma maquina se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicacéao.

Um momento de desatencédo ao utilizar as maquinas
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use
sempre protecao ocular.

A utilizagado de equipamento de protecao como, por
exemplo, uma mascara antipoeira, calgado de segu-
ranca antiderrapante, um capacete ou protetores
acusticos nas condigées apropriadas reduz os feri-
mentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se
de que o interrutor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a maquina a fonte de ali-
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mentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou trans-
portar. Transportar as maquinas com o dedo

no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica
com o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave
de porcas antes de ligar a maquina. Uma chave
de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca
em rotagdo da maquina pode resultar em ferimentos
pessoais.

e) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os
pés sempre bem assentes. /sto permite um melhor
controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de
roupa soltas ou joias. Mantenha o cabelo e rou-
pas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas pegas em movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
céo de equipamentos de extracéo e de recolha
de poeiras, assegure-se de que estes estao
ligados e sao utilizados corretamente. A utilizacdo
da recolha de pd pode reduzir os riscos relacionados
com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das
magquinas, mesmo que ja esteja familiarizado
com as mesmas devido a utilizacao frequente.
Uma acéo descuidada pode provocar ferimentos gra-
ves numa fracdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina ade-
quada a sua aplicacao. A maquina adequada
proporcionara melhores resultados e permitira uma
utilizagdo em seguranga para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa
ser controlada com o interrutor é perigosa e tem de
ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétri-
ca e/ou retire a bateria, se amovivel, da maquina
antes de fazer quaisquer ajustes, substituir aces-
sorios ou guardar as maquinas.

Estas medidas de prevencao reduzem o risco de ligar
a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utili-
zadas fora do alcance das criancas e ndo permi-
ta que pessoas nao familiarizadas com a maqui-
na ou com estas instrucées utilizem a maquina.
As maquinas sdo perigosas nas maos de utilizadores
inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos
acessorios. Verifique a existéncia de bloqueios
ou de falhas no alinhamento das pecas moveis,
danos nas pecas e qualquer outra condi¢cao que
possa afetar o funcionamento da maquina. Se
estiver danificada, repare a maquina antes de

a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por maqui-
nas com uma manutengado inadequada.

f) Mantenha as maquinas de corte afiadas e lim-
pas. As maquinas de corte com as zonas de corte
afiadas e devidamente mantidas tém menos probabili-
dades de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessérios e brocas, etc.,

de acordo com estas instrucdes, tomando em
consideracao as condi¢des de funcionamento

e o trabalho a ser executado.
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A utilizagdo da maquina para operacdes diferentes das
previstas pode resultar numa situacdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde

se segura secos, limpos e sem 6leo nem massa
lubrificante.

As superficies onde se segura e 0s punhos escorrega-
dios ndo permitem um controlo

e um manuseamento seguros da maquina em situa-
cdes inesperadas.

5) Utilizacao e manutencéao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carrega-
dor especificado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode criar risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias
especificamente concebidas para as mesmas.
A utilizagao de quaisquer outras baterias pode criar
risco de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clips, moedas, chaves, pregos, parafusos
ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligacao entre os dois terminais.
Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes extremas, é possivel que o liqui-
do da bateria verta; evite o contacto. Se ocorrer
algum contacto acidental, lave com agua. Se

o liquido entrar em contacto com os olhos, pro-
cure assisténcia médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes
ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou maquina que se
encontre danificada ou modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apre-
sentar um comportamento imprevisivel que pode
resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo
ou temperaturas excessivas. A exposicdo a fogo
ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar
uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento

e nao carregue a bateria ou a maquina fora do
intervalo de temperatura especificado nas ins-
trucdes. Os carregamentos improprios ou a tempe-
raturas fora do intervalo especificado podem danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina

é efetuada por um técnico de reparacées qualifi-
cado e que utiliza apenas pecas de substituicdo
idénticas. Desta forma, garante a manutencao da
seguranga da maquina.

b) Nunca fagca a manutencéao de baterias danifi-
cadas. A manutencao das baterias deve ser efetuada
apenas pelo fabricante ou por prestadores de servigos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do aparador de
relva e do aparador de rebordos de relva

a) Nao utilize a maquina em mas condicoes

climatéricas, principalmente quando existir risco

de ocorréncia de relampagos.

Isto diminui o risco de ser atingido por relampagos.
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b) Inspecione cuidadosamente a area quanto

a existéncia de vida selvagem no local onde

a maquina sera utilizada. A vida selvagem pode ser
ferida pela maquina durante o funcionamento.

c) Inspecione minuciosamente a area onde a
magquina sera utilizada e remova todas as pedras,
paus, fios, ossos e outros objetos estranhos. Os
objetos projetados podem causar ferimentos pessoais.

d) Antes de utilizar a maquina, verifique sempre

visualmente se a lamina e o conjunto da lamina

nao se encontram danificados. As pecas danifica-
das aumentam o risco de ferimentos.

g) Mantenha as protecées no devido lugar. As
protecoes devem estar em bom estado de fun-
cionamento e corretamente montadas. Uma pro-
tecdo solta, danificada ou a funcionar incorretamente
pode resultar em ferimentos pessoais.

h) Mantenha todas as entradas de ar de refrige-
racao livres de detritos. Entradas de ar obstruidas
e detritos podem resultar em sobreaquecimento ou
risco de incéndio.

i) Use sempre protecao ocular e acustica.

O equipamento de protecdo adequado reduz os feri-
mentos pessoais.

j) Durante o funcionamento da maquina, use
sempre calcado antiderrapante e de protecao.
Nao opere a maquina se estiver descalco ou com
sanddlias abertas. /sto reduz a possibilidade de feri-
mentos nos pés devido ao contacto com a lamina em
movimento.

k) Utilize sempre vestuario, como calcas, que
proteja as pernas durante o funcionamento da
maquina. O contacto com a lamina ou linha em movi-
mento pode provocar ferimentos.

[) Mantenha as pessoas afastadas durante o
funcionamento da maquina. A projecdo de detritos
pode causar ferimentos pessoais graves.

m) Nao opere a maquina acima da altura da cin-
tura. /sto ajuda a evitar o contacto acidental da lamina
com objetos e proporciona um melhor controlo da
maquina em situagées imprevistas.

n) Tenha cuidado ao utilizar a maquina em relva
molhada. Caminhe, nunca corra. /sto reduz o risco
de escorregamento e queda, que pode resultar em
ferimentos pessoais.

o) Nao utilize a maquina em declives excessi-
vamente ingremes. /sto reduz o risco de perda de
controlo, escorregamento e queda, que pode resultar
em ferimentos pessoais.

p) Ao trabalhar em declives, certifique-se sempre
da colocacao dos pés, trabalhe sempre ao longo
da face dos declives, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado ao mudar de dire-
¢do. Isto reduz o risco de perda de controlo, escor-
regamento e queda, que pode resultar em ferimentos
pessoars.

q) Mantenha todos os cabos e fios elétricos afas-
tados da area de corte. Os cabos ou fios elétricos
podem estar ocultos em sebes ou arbustos e podem
ser acidentalmente cortados ou danificados pela linha
ou lamina.

r) Mantenha todas as partes do corpo afastadas
da lamina ou linha do aparador em movimento.
Nao retire material da maquina até que esta
tenha sido desligada da fonte de alimentacéao.
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A lamina ou linha do aparador em movimento pode
provocar ferimentos pessoais graves.

s) Transporte a maquina desligada e afastada
do seu corpo.

O manuseamento adequado da maquina ira reduzir
a probabilidade de contacto acidental com a lamina
ou linha do aparador em movimento.

t) Utilize apenas cabecas de corte e laminas ou
linhas do aparador de substituicao especificadas
pelo fabricante.

As pecas de substituicdo incorretas podem causar
perda de controlo, quebra e ferimentos.

u) Nao substitua as laminas ou linhas do apara-
dor por fios ou laminas metalicos. A utilizacdo de
elementos de corte ndo recomendados pode causar
ferimentos.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais
1.3.1 Finalidade

O Aparador GARDENA destina-se a aparar e a cor-
tar relva e superficies relvadas em jardins e loteamen-
tos domeésticos e privados.

O produto ndo é adequado para utilizagao continua
(utilizagao profissional).

PERIGO!

Risco de ferimentos!
—> N&o utilize o produto para cortar sebes,
para cortar materiais ou para fazer com-
postagem.

1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias
e carregadores de bateria

Leia todas as instrucoes e avisos de
seguranca. O incumprimento dos avisos

e das instrugbes podera resultar em choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

- Guarde estas instrucdes num local seguro.
Utilize o carregador apenas se conseguir avaliar
completamente todas as fungées e executa-las
sem restricoes ou se tiver recebido instrugcdes em
conformidade.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosi-
vas.

—> Supervisione as criancas durante a respetiva
utilizacao, limpeza e manutencao. Tal ird garantir
que as criangas ndo brincam com o carregador.

—> Carregue apenas baterias de ides de litio do
tipo do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V
com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior
(5 células da bateria ou mais). A tensao da
bateria tem de corresponder a tensao de
carregamento da bateria do carregador. Nao
carregue quaisquer baterias nao recarrega-
veis. Caso contrario, existe um risco de incéndio
e explos&o.

-> Utilize apenas o carregador de bateria
em espacos fechados e mantenha-o
afastado da humidade.

A entrada de agua numa ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo.

A sujidade constitui um risco de choque elétrico.

183

25.09.24

16:10



- Verifique sempre o carregador de bateria,
o cabo e a ficha antes da respetiva utilizacao.
Interrompa a utilizacao do carregador se dete-
tar quaisquer danos. Nao abra o carregador
pessoalmente e solicite a sua reparacao ape-
nas por um especialista qualificado que utilize
unicamente pecas de substituicao originais.
Os carregadores, os cabos e as fichas danificados
aumentam o risco de choque elétrico.

- Nao utilize o carregador de bateria em super-
ficies facilmente combustiveis (por ex., papel,
téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento
do carregador durante o funcionamento.

—> Se o cabo de ligacéo precisar de ser subs-
tituido, a substituicdao tem de ser feita pela
GARDENA, ou por um centro de servico de
pos-venda autorizado para ferramentas elé-
tricas GARDENA, a fim de evitar riscos de
seguranca.

—-> Estas instrucoes de seguranca aplicam-se
apenas a baterias de ides de litio do sistema
POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Nao cubra as aberturas de ventilagcao do carre-
gador de bateria.
Caso contrario, o carregador de bateria pode
sobreaquecer e deixar de funcionar corretamente.

- Utilize apenas carregadores de bateria reco-
mendados pelo fabricante para carregar as
baterias.

Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio
quando utilizado com outras baterias.

—> Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria
estiver danificada ou for utilizada incorreta-
mente. A bateria pode incendiar ou explodir.
Certifique-se de que a area esta bem ventilada
e procure assisténcia médica caso sinta quais-
quer efeitos adversos.

Os vapores podem provocar a irritagdo do sistema
respiratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer
a fuga de liquido molhando potencialmente
objetos adjacentes. Verifique as pecas afeta-
das. Limpe as respetivas pecas ou substitua-
-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou
se a bateria estiver danificada, podera ocorrer
a fuga de liquido inflamavel da bateria. O con-
tacto com este liquido deve ser evitado. Se
ocorrer algum contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com

os olhos, procure assisténcia médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes
ou queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de par-
ceiros do sistema POWER FOR ALL. As baterias
de 18 V. com marcagdo POWER FOR ALL s&o
totalmente compativeis com os seguintes produtos:
todos os produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

- Respeite as recomendacées para a bateria
indicadas no manual do utilizador do seu
produto. Esta € a Unica forma de operar a bateria
e 0 produto em segurancga e de proteger as bate-
rias contra sobrecargas perigosas.
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- Carregue as baterias apenas com carregado-
res de bateria recomendados pelo fabricante
ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um deter-
minado tipo de bateria representa um risco de
incéndio quando utilizado com outras baterias
(tipo de bateria: PBA 18V, etc./Carregadores de
bateria compativeis: AL 18 etc.).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a capacidade total da bateria, carregue
completamente a bateria no carregador antes de
utilizar a ferramenta elétrica pela primeira vez.

—> Mantenha as baterias fora do alcance de
criancas.

- Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-
circuito.

—> Néao provoque um curto-circuito da bateria.
Quando a bateria nao estiver a ser utiliza-
da, mantenha-a afastada de clips, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacao entre dois terminais.

Um curto-circuito entre os contactos da bateria
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

—> Os contactos da bateria podem estar quentes
ap6s a utilizacao. Tenha cuidado com contac-
tos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pon-
tiagudos, como um prego ou uma chave de
parafusos, ou por forca aplicada externamente.
Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando
a combustao, a libertagcdo de fumos, a exploséo ou
0 sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias dani-
ficadas.
A manutengdo das baterias deve ser efetuada ape-
nas pelo fabricante ou por prestadores de servigcos
autorizados.

-> m Proteja a bateria de calor, incluindo uma
exposicao prolongada a luz solar, fogo,
sujidade, agua e humidade. Existe um risco

de exploséo e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas a uma
temperatura ambiente entre -20 °C e +50 °C.
Por exemplo, no verao nao deixe a bateria
dentro do automovel.

A temperaturas inferiores a 0 °C, o desempenho
pode ser reduzido dependendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a uma temperatura
ambiente entre 0 °C e +35 °C.

O carregamento fora do intervalo de temperatura
pode danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

- Apés a utilizacao, permita que a bateria arre-
feca durante, pelo menos, 30 minutos antes de
carregar ou guardar a mesma.
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1.3.3 Instrucoes de seguranca elétrica
adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo pode
afetar o funcionamento de implantes médi-
cos ativos ou passivos e provocar ferimentos
graves ou fatais (por exemplo, se uma pessoa
tiver um pacemaker).
—> Consulte o seu médico e o fabricante do

seu implante antes de utilizar este produto.
—> Remova a bateria quando nao estiver

a utilizar o produto.

—> Nao use agua nem substancias quimicas
para limpar a cobertura de protecdo ou outras
pecas.

Os liquidos podem danificar o produto.

—> Em situagbes de emergéncia, remova a bateria.

- Segure a maquina apenas pelas pegas isola-
das, uma vez que o fio ou a lamina de corte
pode entrar em contacto com fios ocultos.
Se o fio ou a ldmina de corte entrar em contacto
com um fio ativo, as pecas metalicas expostas da
maquina podem ser ativadas e dar um choque
elétrico ao operador.

—> Apés a utilizagcao prolongada, permita que
a bateria arrefeca durante, no minimo,

30 minutos antes de a guardar.
Isso evitard um incéndio.

—> Ao remover a bateria, tenha cuidado com os
contactos quentes.

Os contactos da bateria podem estar quentes
apos a utilizagdo.

—> Nao utilize o produto para a manutencao de
lagos.

A entrada de agua pode danificar o produto.

1.3.4 Instrucées de seguranca pessoal
adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criangas afastadas enquanto

monta o produto.

—> Use luvas durante a manutencgao. /sso evitara
ferimentos.

= Tenha cuidado com os dedos (tubo do aparador,
punho adicional, cobertura de protecéo, roda)
durante a montagem.

—> Nao contorne a alavanca de arranque.
Se o produto arrancar inesperadamente, isso pode
resultar em ferimentos graves.

—> Use apenas o fio de corte original e monte de
acordo com o manual do operador.
A utilizagdo de outros componentes aumenta o nivel
de risco e ndo pode ser avaliada.

—> Tenha atencao a reducao da audicao.
Pode perder o controlo do produto e sofrer
ferimentos.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 185

2. MONTAGEM
PERIGO!

Ferimentos por corte causados pelo
fio de corte.
Se o produto se ligar inadvertidamente, o fio de
corte pode causar ferimentos.
—> Remova a bateria antes de montar o produto.
= Utilize luvas de protecao.
—> Instale a cobertura de protecao.

2.1 Ambito de fornecimento

N.2do art. N.2do art.

14704-20 14704-55
Aparador a bateria X X
Carregador de bateria X -
Bateria (2,0 Ah) X -
Manual do utilizador X X

2.2 Instalar o tubo do aparador [Fig. A1]
PERIGO!

Risco de ferimentos.
Apertar os dedos durante a montagem pode pro-
vocar ferimentos.
—> Cuidado com os dedos quando montar o tubo
do aparador.

1. Faca deslizar o tubo do aparador @ para cima do tubo
da cabeca do aparador @ até encaixar. Tenha cuidado
para nao entalar o cabo entre os dois componentes.

Certifique-se de que o tubo do aparador esta bem fixo.

2. Faga deslizar o tubo do punho principal ® para cima
do tubo do aparador () até encaixar. Tenha cuidado
para nao entalar o cabo entre os dois componentes.

Certifique-se de que o punho esta bem fixo.

2.3 Instalar a roda [Fig. A2]

1. Insira o lado esquerdo da roda @) na cabega do apa-
rador @.

2. Faca deslizar o lado direito da roda ® com a reentran-
cia da pega (® na cabeca do aparador D até encaixar.

Certifique-se de que a roda esta bem fixa.

2.4 Instalar a cobertura de protecao [Fig. A3]

1. Faca deslizar a cobertura de protecdo & para cima da
cabeca do aparador @ até encaixar.

Certifique-se de que a cobertura de protecdo esta
bem fixa.

2.5 Instalar a protecao de plantas [Fig. A4]

1. Pressione 1 a protegéo de plantas (® ligeiramente para
fora e pressione-a 2 para a cabega do aparador () até
encaixar.

Certifique-se de que a protecao de plantas esta bem
fixa.
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2.6 Instalar o punho adicional [Fig. A5]

1. Aperte os dois suportes do punho (esquerdo e direito)
e faca deslizar o punho adicional @) para os suportes
do punho ® até encaixar.

Certifique-se de que o punho adicional esta bem fixo.

3. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Ferimentos por corte causados pelo
fio de corte.

Se o produto se ligar inadvertidamente, o fio de

corte pode causar ferimentos.

—> Espere até que o fio de corte pare antes de
efetuar a verificagao ou o transporte do pro-
duto.

—> Remova a bateria.

—> Utilize luvas de protegao.

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]

CUIDADO!

Danos materiais.
Se a tenséo da fonte de alimentagéo nao corres-
ponder as especificagdes na etiqueta de tipo do
carregador de bateria, 0 carregador de bateria
pode ser danificado.
—> Respeite a tenséo da rede elétrica.

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Pode entalar os dedos ao inserir a bateria.
= Tenha cuidado com os seus dedos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado
de carga da bateria é detetado automaticamente e € car-
regado com a corrente de carga ideal em fungéo da tem-
peratura e da tensdo da bateria. Dessa forma, a bateria

é tratada com cuidado e permanece sempre totalmente
carregada durante 0 armazenamento no carregador.

1. Prima o botdo de desengate ® e retire a bateria
do respetivo suporte @.

2. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada de
parede.

3. Introduza o carregador de bateria © na bateria ®.
Quando o indicador de carga de bateria © no carre-
gador estiver intermitente a verde, significa que a bate-
ria esta a ser carregada.

Quando o indicador de carga da bateria © no car-
regador ficar aceso continuamente a verde, a bateria
esta totalmente carregada (para o tempo de car-
regamento, consulte o ponto 7. ESPECIFICACOES
TECNICAS,).

4. Examine o estado de carregamento regularmente
enquanto estiver a carregar.

5. Quando a bateria () estiver totalmente carregada,
a bateria (B) pode ser desligada do carregador de
bateria ©.
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3.2 Significado dos elementos do visor

3.2.1 Indicador de carga da bateria no
carregador de bateria [Fig. O3]

Luz indica- O ciclo de carregamento € assinalado
dora de pela intermiténcia do indicador de
carga da carga da bateria @ .
bateria inter-  Tgnha em atengio que: O processo
mitente © de carregamento apenas é possivel
quando a temperatura da bateria se
M <= encontra no intervalo de temperatura
-=- de carregamento permitido, consul-
te 7. ESPECIFICAGOES TECNICAS.
Indicador A luz fixa no indicador de carga da
de carga da bateria @ indica que a bateria esta
bateria com totalmente carregada ou que a tem-
luz fixa ©@ peratura da bateria ndo se encontra

no intervalo de temperatura de car-
regamento permitido, pelo que ndo
pode ser carregada. Assim que o
intervalo de temperatura permitido for
atingido, a bateria € carregada.

Se a bateria ndo estiver ligada, a luz
fixa do indicador de carga da bate-
ria @ indica que a ficha de alimenta-
¢ao esta ligada a tomada de parede
e que o carregador esta pronto para
ser utilizado.

3.3 Posicoes de trabalho
3.3.1 Corte padrao [Fig. 04]

- Segure o produto pelo punho adicional @) e pelo
punho principal ® de modo a que a cabega do apara-
dor @ fique ligeiramente inclinada para a frente.

3.3.2 Cortar rebordos de relva [Fig. 05/06]

1. Prima o botao @ e rode o punho principal @ em 180°.

2. Segure o produto pelo punho adicional @ e pelo
punho principal ®.

3. Guie a cabega do aparador @ com aroda @ ao longo
dos rebordos de relva.

Evite o contacto entre o fio de corte e objetos duros (pare-

de, pedras, vedagoes, etc.) para evitar que o fio de corte
se funda ou se quebre.

3.4 Ligar/desligar o aparador

PERIGO!

Risco de ferimentos

Risco de ferimentos se o produto ndo parar quan-

do o utilizador solta a alavanca de arranque.

—> Nao contorne o dispositivo de seguranga ou
os interrutores.

—> Por exemplo, nao prenda a alavanca de arran-
que ao punho.

—> Nao efetue quaisquer alteragdes ao produto
que nao estejam descritas neste manual.

3.4.1 Antes de comecar

1. Verifique se a roda, a cobertura de protegéo e a prote-
¢ao de plantas estéao corretamente instaladas.
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2. Introduza a bateria ® no suporte da bateria @ até
ouvir o ruido de encaixe.

3.4.2 Iniciar o aparador [Fig. 01/04/07]

O produto inclui um dispositivo de seguranca para duas
maos (alavanca de arranque @ e bloqueio de ativagéo @)
para impedir que o produto seja acidentalmente ligado.

1. Segure o punho adicional @ com uma mé&o e o punho
principal @) com a outra.

2. Faca deslizar o bloqueio de ativagéo (@ para a frente
e puxe a alavanca de arranque (0 em direcéo ao
punho ®.

O aparador comeca a funcionar.

3.4.3 Parar o aparador
1. Solte a alavanca de arranque @.
O aparador para.
2. Espere até que o fio de corte (4 pare.
3. Remova a bateria ®.

3.5 Ajustar a posicao do punho auxiliar

[Fig. O8]
A posicao do punho adicional @) pode ser ajustada & sua
altura.

1. Aperte os dois suportes do punho (esquerdo e direito)
e rode o punho adicional @ para a posicéo pretendida.

2. Solte o suporte do punho (®) e permita o encaixe do
punho adicional @.

3.6 Ajustar a protecao de plantas [Fig. 09]
- Posicao de trabalho W
- Posicédo de estacionamento ®

- Rode a protecéo de plantas ®) para a posicéo preten-
dida até encaixar.

3.7 Transportar o aparador

PERIGO!

Risco de ferimentos
Se a bateria estiver inserida e o aparador estiver
ligado, € possivel puxar acidentalmente a alavanca
de arranque e colocar o aparador em funciona-
mento.
= Transporte o aparador apenas quando a bate-
ria tiver sido removida.

- Rode a protegéo de plantas ®) para a posicéo de
estacionamento (®) até encaixar.

3.8 Estender o fio de corte (automatico)

[Fig. 010]
Um corte limpo s6 é alcancado se o fio de corte () estiver
no comprimento Maximo.

O fio de corte @ é automaticamente estendido quando

o rolo de fio para depois de ser desligado.

Como o fio de corte s6é pode ser estendido em pequenos
incrementos, podera ser necessario, em alguns casos,
desligar e ligar a ferramenta vérias vezes. E importante que
o rolo de fio fique sempre completamente parado.
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Caso o fio de corte @ tenha sido suficientemente estendi-
do, produz barulho ao estabelecer contacto com o limita-

dor de fio (@ apds ser ativado.

O rolo de fio GARDENA® tem de ser substituido quando
o fio de corte estiver gasto.

4. MANUTENGCAO
PERIGO!

Ferimentos por corte causados pelo
fio de corte.
Se o produto se ligar inadvertidamente, o fio de
corte pode causar ferimentos.
—> Espere até que o fio de corte pare antes de
efetuar a manutencao do produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecao. As arestas afiadas
do fio de corte, da lamina ou de outras pecas
podem causar ferimentos.

4.1 Limpar o aparador [Fig. M1]

PERIGO!

Risco de ferimentos!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

—> N&o limpe o produto com dgua ou com um jato
de agua (especialmente um jato de agua de
alta pressao). Isto pode danificar o produto ou
permitir que agua penetre nos componentes
elétricos e causar corroséo ou curto-circuitos.

—> N&o limpe com produtos quimicos, incluindo
gasolina ou solventes. Alguns produtos pode-
rao destruir pegas em plastico de importancia
critica.

As ranhuras de fluxo de ar tém de estar sempre

limpas.

1. Limpe as aberturas de ventilacdo @ (nos lados e na
traseira) com uma escova macia (nao utilize uma chave
de parafusos). A utilizagcao de outras ferramentas pode
danificar o produto.

2. Limpe todas as pegas moveis apods cada utilizagéo.
Remova sobretudo restos de relva e sujidade da
cobertura de protecao ®.

3. Limpe regularmente os elementos de corte ou o rolo
de fio.

4.2 Limpar a bateria e o carregador

de bateria
A superficie e os contactos da bateria e do respetivo
carregador tém de estar limpos e secos antes de ligar a
bateria ao carregador.

—> Nao utilize &gua corrente.

4.2.1 Limpar a bateria
N&o utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar
as ranhuras de ventilacao e os contactos da bateria
periodicamente.
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4.2.2 Limpar o carregador de bateria

—> Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos
e as pegas de plastico.

Limpe e efetue sempre a manutengao da ferramenta antes
de a armazenar.

4.3 Substituir o rolo de fio [Fig. M2/M3]:

PERIGO!

Risco de ferimentos!
Risco de ferimentos devido as laminas metalicas.
—> Nao utilize laminas, pecas sobresselentes ou
acessorios néo autorizados pela GARDENA.
—> Utilize apenas rolos de fio originais GARDENA.

Pode obter a substituicao dos rolos de fio junto do seu
distribuidor GARDENA ou diretamente da assisténcia
GARDENA.

Para o art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:
Rolo de fio GARDENA® para o aparador art. 5412

Se a tampa do rolo @ estiver visivelmente gasta/ danifi-
cada, a tampa do rolo @ tem de ser substituida.

Para o art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:
Tampa do rolo GARDENA® para o aparador art. 5414

1. Pressione a tampa do rolo (4 nos dois apoios ®em
simultaneo e puxe-a para fora.

2. Remova o rolo de fio ().

3. Remova o maximo possivel de sujidade do suporte do
rolo de fio @).

4. Introduza o fio de corte @) através da manga metéli-
ca

5. Introduza o rolo de fio @ no suporte do rolo de fio @.
6. Puxe o fio de corte @ do novo rolo de fio (8 para fora

do ilhd do anel de plastico @ até ao limitador de fio @.

7. Pressione a tampa do rolo (4 para o suporte do rolo
de fio @ até que ambos os apoios () encaixem com
um clique.

Certifique-se de que o fio de corte ndo ficou preso.

—> Se a tampa do rolo (4 nao puder ser instalada, rode
o rolo de fio (6) para a frente e para tras até que o rolo
de fio (6) esteja totalmente inserido no suporte do rolo
de fio @.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Desativacao

O produto deve ser armazenado fora do alcance das
criancas.

1. Remova a bateria ®.

2. Carregue a bateria (consultar a secgéo "3.1 Carregar
a bateria [Fig. 01/02/03]").

3. Limpe o aparador, a bateria e o carregador da bateria
(consulte a seccao "4. MANUTENCAQ").

4. Armazene o aparador, a bateria e o carregador da
bateria num local seco, fechado e protegido do gelo.
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6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

produto.

PERIGO!

Ferimentos por corte causados pelo
fio de corte.
Se o produto se ligar inadvertidamente, o fio
de corte pode causar ferimentos.
—> Espere até que o fio de corte pare antes
de efetuar a resolugao de problemas do

—> Remova a bateria.
= Utilize luvas de protecao.

6.1 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solugédo

0 aparador nao
arranca

A bateria ndo esta
completamente
inserida no suporte
da bateria.

-> Introduza a bate-
ria no respetivo
suporte até ouvir
o clique de
encaixe.

0 aparador corta
mal

0 fio de corte esta
desgastado ou
demasiado curto.

-> Estenda o fio de
corte (consulte
"Estender o fio
de corte (auto-
matico)").

0 fio de corte esta
gasto.

-> Substitua o rolo
de fio (consulte
"Substituir o rolo
de fio").

0 fio de corte esta
recolhido ou fundido
no rolo de fio.

- Puxe o fio de
corte para fora
do rolo de fio
(consulte "Subs-
tituir o rolo de
fio").

0 aparador vibra
excessivamente

Aumento do dese-
quilibrio devido

a grande contami-
nagao do suporte
do rolo.

— Abra a tampa do
suporte do rolo
e remova a suji-
dade e a relva.

0 aparador nao
para

A alavanca de
arranque esta
encravada.

- Remova a bate-
ria e desaperte
a alavanca de
arranque.

0 aparador para

Encontram-se
aparas compridas
enroladas em

torno do suporte do
rolo de fio.

—> Remova as apa-
ras.

0 fio de corte nao
pode ser esten-
dido ou gasta-se
rapidamente

0 fio tornou-se
demasiado seco
ou quebradico
(por exemplo,
durante o inverno).

- Coloque o rolo
de fio dentro
de &gua durante
cerca de
10 horas.

Contacto frequente
do fio de corte com
objetos duros.

-> Evite o contacto
entre o fio de
corte e objetos
duros.
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Problema

Causa possivel

Solugao

0 aparador nao
liga ou para

A bateria esta des-
carregada.

—> Carregue a bate-
ria.

A temperatura da
bateria encontra-se
fora do intervalo

de temperatura
permitido.

- Aguarde até que
a temperatura da
bateria esteja
novamente entre
0°Ced5°C.

Existem gotas de

—> Remova as gotas

NOTA:

As reparagoes s6 podem ser efetuadas pelos departa-
mentos de assisténcia GARDENA ou por concessionarios
especialistas aprovados pela GARDENA.

—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA® em caso
de outras avarias (consulte o verso).

7. ESPECIFICAGOES TECNICAS

agua ou humidade de 4guaou Aparador a bateria Unidade  Valor (artigo n.c 14704)
entre os contactos humidade com -
da bateria. um pano Seco. Diametro do fio de mm 16
corte ’
Esta um obstaculoa = Remova a obs-
bloquear o motor. trugéo. Largura de corte cm 25
Carga pesada (a - Reduza a carga. Velocidade normal do .
temperatura do - Deixe 0 sistema rolo de fio R/min. 9500
sistema eletrénico eletrénico de con- -
de controlo é dema- trolo arrefecer Stock do fio de corte m 2,5
siado alta). l Extensao do fio de
Abateria estd com = Substitua a bate- corte Automtico
defeito. ria.
Peso (sem bateria) kg 17
0 aparador esta - Contacte a ) -
danificado. assisténcia Nivel de pressao
GARDENA. sonora L,)" dB (A) 75
P . . } ) Incerteza k,, daB (A) 3
Nao é possivel A bateria ndo é -> Ligue a bateria
carregar. colocada correta- ao carregador de Nivel de poténcia
0 indicador de mente no carrega- bateria correta- sonora L, 2:
carga da bate- dor de bateria. mente. medida/garantida dB (A) 88/90
;': (%"'t'i':ﬂ:m' Os contactos da —> Limpe os contac- Incerteza k,,, B (A) 15
mente aceso bateria estao sujos. tos da bateria Vibragéo da méo/
a verde (por ex. ligando bragoa,," mys? 28
e desligando vhw ) '
a bateria varias Incerteza k,,,, nys 15
gg%%s)'sﬁgsgteﬁg s Métodos de medicéo em conformidade com as normas:
a batéria.) VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 n.2 1701
A temperatura da - Aguarde até que o ) - )
baterig e'nclgrmfa,se agt‘;mrperaturg“da NOTA: O valor de emisséo de vibragdes declarado foi
fora do intervalo bateria esteja medido de acordo com um procedimento de teste
de temperatura novamente entre standard e pode ser utilizado para a comparagao de
permitido. 0°Ce45°C. uma ferramenta elétrica com outra. Este valor também
- - - pode ser usado para a avaliagao preliminar da expo-
A bateria estd com > Subsfitua a bate- sicéo. O valor de emisséo de vibragoes pode variar
defeito. na. durante a utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica.
Nao é possivel Aficha de alimen- -> Introduza total-
carregar. tacao do carregador mente a ficha
0 indicador de bateria ndo esta de rede elétrica Bateria do sistema Unidade  Valor
de carga da ligada corretamente. na tomada de (PBA 18V 2,0Ah W-B)
i 3 alimentagéo.
l;:ttgr;zg)nao Tensao da bateria V (CO) 18
A tomada, o cabo - Verifique a ten- - -
de alimentagéo ou o sdo da rede elé- Capacidade da bateria  Ah 2,0
carregador esta com trica. NG de célul
defeito. - Permita que umero de células 5
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0 carregador
seja verificado,
se necessario,
por um distribui-
dor especializado
autorizado ou
pela assisténcia
GARDENA®,

(ioes de litio)

Carregadores de bate-
ria do sistema POWER
FOR ALL adequados

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
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Carregador de bateria  Unidade  Valor (AL 1810 CV) 10- ELIMINAGAO

do sistema
Tensdo maxima V (CA) 220 — 240 10.1. Eliminacao do produto
Anni _ (em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE /
FrequBncia de corren- 50 - 60 S.1. 2013 N.2 3113)
Poténcia nominal W 26 O produto n&o pode ser eliminado junta-

- mente com os residuos domésticos nor-
Tenstao ddebcatrrqga- v (CO) 18 mais. Tem de ser eliminada em conformida-
mento da bateria de com os regulamentos ambientais locais.
Corrente de carrega- mA 1000 IMPORTANTE!
mento max. da bateria —> Elimine o produto através do centro local de recolha de
Tempo de carrega- reciclagem.
mento da bateria
(aproximadamente) ) 10.2. Eliminacao da bateria
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244 i
que devem ser eliminadas separadamente
Intervalo de tempera- dos residuos domésticos normais no final

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 104 E\/ A bateria contém células de i6es de litio

tura de carregamento °C 0-45 .. da respetiva vida Util.
permitido Li-ion
Peso kg 017 1. Descarregue totalmente as células de ides de

! litio (contacte a Assisténcia GARDENA sobre este
Classe de protegao @y assunto).
Baterias adequadas 2. Certifique-se de que os contactos da célula de ides
para sistemaqPBA 18V PBA 18V de litio ndo provocam curto-circuito colocando fita
POWER FOR ALL sobre 0s mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no

< ponto de recolha de reciclagem local ou através do
8. ACESSORIOS/ mesmo.
PECAS SOBRESSELENTES
Rolo de fio Em substituicao de Artigo n.c 5412
GARDENA um rolo de fio usado.
Tampa do rolo Em substituicdo de Artigo n.° 5414
GARDENA uma tampa de rolo
gasta/danificada.
Bateria do sistema  Bateria para duragao
GARDENA adicional ou substi-
P4A PBA 18 V/36 tuido. Artigo n.c 14902
P4A PBA 18 V/45 Artigo n.° 14903
E Carregador rapido  Carregador para Artigo n.c 14901
GARDENA carregamento rapido
das baterias do siste-
ma POWER FOR ALL
PBA 18 V.W-..

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto
Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao
NOSSO Servico no verso e online:

¢ Portugal:
https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/

¢ Qutros paises:
https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/
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ro Trimmer cu acumulator

EasyTrim 25/18V P4A

Traducerea instructiunilor originale
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

=> Cititi manualul operatorului.

AOS

(-
m > Nu expuneti produsul la ploaie.

=> Purtati ochelari de protectie si protectie
pentru auz.

AVERTISMENT!

—> Scoateti stecherul imediat in cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat sau

taiat.

AVERTISMENT!

=> Tineti trecatorii la distanta.

R

AVERTISMENT!

—> Deconectati acumulatorul inainte de

[~

EE

a efectua lucrari de intretinere.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

1.2.1 Instructiuni generale privind siguranta
utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si speci-
ficatiile de siguranta furnizate cu
acest produs.

Nerespectarea instructiunilor enumerate

mai jos poate avea ca rezultat electrocutare,

incendii sj/sau vatamari corporale grave.
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Pastrati toate avertismentele si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

Termenul ,utilaj” din avertismente se refera la utilajul
actionat de la reteaua de alimentare (cu cablu) sau pe
baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, a gazelor sau

a prafului inflamabil. Uneltele produc scéntei care
pot aprinde praful sau aburi.

c) In timpul utiliz&rii utilajului, tineti la distanta
copiii si alte persoane.

Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului
asupra produsului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca

la priza. Este interzisa modificarea de orice fel
a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar
cu uneltele cu impamantare (legate la masa).
Stecdrele nemodificare si prizele potrivite reduc
pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impa-
mantate cum ar fi tevile, radiatoarele, plitele si
frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare
daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii
de umezeala. Patrunderea apei in unealta va spori
pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati
niciodata cablul pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente
in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare,
folositi un cablu prelungitor potrivit pentru uti-
lizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul
de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate
mare este inevitabila, utilizati o sursa cu dispo-
zitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de elec-
trocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folo-
siti-va bunul-simt cand utilizati un utilaj. Nu utili-
zati o unealta cand sunteti obosit sau sub influ-
enta drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul intrebuintarii unelte-
lor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protec-

tie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentul de protectie precum masca de praf,
incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca sau
dispozitivele de protectie pentru auz utilizate in conditii
corespunzatoare va reduce vatamdrile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. inainte de

a conecta utilajul la sursa de alimentare si/sau
la baterie, de a o ridica sau de a o transpor-

ta, comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit.
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Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau
punerea sub tensiune a uneltelor care au comutatorul
pornit pot genera accidente.

d) indepérta;i toate cheile de reglare sau cheile
fixe inainte de a porni utilajul. O cheie fixa care a
rdmas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce
la raniri.

€) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o
postura si un echilibru corespunzatoare. Aceasta
permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti parul si imbraca-
mintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau pdrul lung se pot prinde in piesele
aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive
de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate
reduce pericolele legate de praf.

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare
la utilaje din cauza familiarizarii dobandite prin
utilizarea frecventa a acestora. Comportamentul
neglijent poate cauza accidentari grave intr-o fractiune
de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajului

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat
pentru scopul avut in vedere. Unealta adecvata va
fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in parametrii
pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si
oprit de la comutator. Orice unealta imposibil de
controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare
si/sau scoateti bateria, daca este detasabila, de
la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste
madsuri de preventie impiedicd pornirea accidentald

a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copi-
ilor si nu le permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) intretineti utilajele si accesoriile. Verificati
daca piesele in miscare nu sunt nealiniate sau
indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca
nu exista alta situatie care ar putea afecta ope-
rarea utilajului. Daca se strica, duceti unealta la
reparat inainte de a o utiliza din nou.

Multe accidente sunt provocate de uneltele prost
intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de taiere cu taisuri ascutite intretinute cores-
punzator au mai putine sanse sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de
unealta etc. in conformitate cu aceste instruc-
tiuni, luand in considerare conditiile de lucru

si operatiunea care urmeaza a fi efectuata.
Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari decét cele
pentru care a fost proiectata poate duce la situatii
periculoase.
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h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si fara urme de ulei si grasime.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in
situatii neprevézute.

5) Utilizarea si intretinerea uneltei cu acumulator
a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai
incarcatoare de baterii recomandate de produ-
cator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie
poate constitui pericol de incendiu atunci cand este
utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati uneltele numai cu bateriile prevazute
special pentru sculele respective. Utilizarea unui alt
tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari
corporale si de incendiu.

c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o
departe de alte obiecte metalice, precum agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

d) in conditii de utilizare neadecvata, din baterie
pot iesi stropi de lichid; evitati contactul. Totusi,
daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, consultati un medic. Lichidul care
iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

) Nu folositi baterii sau utilaje deteriorate sau
modificate. Bateriile deteriorate sau modificate pot
prezenta un comportament imprevizibil, ce poate duce
la incendlii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

) Nu expuneti bateria sau utilajul la foc sau la
temperaturi prea mari. Expunerea la flacéri sau la
temperaturi de peste 130°C poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati bateria sau utilajul in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. /ncar-
carea incorectd sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la cres-
terea pericolului de incendiu.

6) Service

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana
calificata pentru reparatii si folosind numai piese
de schimb identice. Astfel se va pastra nivelul de
siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere
asupra acumulatorilor deteriorati. Repararea acu-
mulatorilor trebuie efectuata numai de catre producator
sau de cétre furnizorii de servicii autorizati.

1.2.2 Avertismente de siguranta pentru privind
trimmerul pentru iarba si trimmerul de
bordurare

a) Nu utilizati utilajul in conditii de vreme nefa-
vorabila, mai ales cand exista risc de descarcari
electrice. Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.
b) Verificati temeinic zona in care urmeaza a fi
folosit utilajul, pentru a vedea daca nu exista ani-
male salbatice. Animalele sélbatice ar putea fi ranite
de utilaj in timpul functiondrii.

c) Verificati temeinic zona unde urmeaza a fi
folosit utilajul si inlaturati toate pietrele, betele,
cablurile, oasele si alte obiecte straine.

Obiectele proiectate pot provoca vétamari corporale.
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d) inainte de a folosi utilajul, intotdeauna verificati
vizual daca cutitul si ansamblul de taiere nu sunt
deteriorate. Componentele deteriorate sporesc riscul
de vatamare corporala.

g) Pastrati aparatorile montate. Aparatorile tre-
buie sa fie montate corect si in stare adecvata
pentru lucru. O aparatoare slabita, deteriorata sau
care nu functioneaza corect poate duce la vatamari
corporale.

h) Mentineti toate admisiile de aer de racire neob-
structionate de resturi. Blocarea admisiilor de aer si
resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

i) Purtati ochelari de protectie si echipament de
protectie pentru urechi. Echipamentul de protectie
adecvat va reduce eventualele vatamdri corporale.

j) In timp ce folositi utilajul, purtati mereu incal-
taminte antiderapanta de protectie. Nu operati
aparatul in picioarele goale sau purtand sandale
deschise. Astfel reduceti riscul de ranire a picioarelor
in eventualitatea contactului cu cutitul aflat in miscare.

k) Purtati intotdeauna haine precum pantaloni
lungi, care sa va acopere picioarele, cand folositi
utilajul. Contactul cu firul sau cu cutitul aflat in miscare
poate provoca vatamari corporale.

) Tineti trecatorii la distanta in timp ce folositi
utilajul. Resturile proiectate pot duce la vatamari cor-
porale grave.

m) Nu folositi utilajul deasupra inaltimii taliei. /n
acest mod se previne contactul neintentionat cu cutitul
si se controleaza mai bine masina in situatii neastep-
tate.

n) Aveti grija cand folositi utilajul pe iarba uda.
Mergeti, nu alergati niciodata. Astfel reduceti riscul
de alunecare si cadere, care pot provoca vatamari
corporale.

0) Nu folositi utilajul pe pante prea inclinate. Astfe/
scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de
a cddea, care pot duce la vatamari corporale.

p) Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna
ca aveti o pozitie stabila, lucrati mereu orizontal
pe suprafata pantei, niciodata in sus si in jos si
aveti foarte mare grija cand schimbati directia.
Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca
sau de a cadea, care pot duce la vatamari corporale.
) Tineti toate cablurile si firele electrice departe
de zona de taiere. In arbusti sau garduri vii ar putea fi
ascunse cabluri sau fire electrice, care pot fi taiate sau
deteriorate accidental de fir sau cutit.

r) Aveti grija ca nicio parte a corpului dvs. sa nu
se afle aproape de cutitul sau firul trimmerului.
Nu curatati resturile de pe masina pana cand
aceasta nu a fost deconectata de la sursa de
alimentare. Cutitul sau firul in miscare pot provoca
vatamari corporale grave.

s) Transportati utilajul oprit si departat de corpul
dvs. Manevrarea adecvatad a masinii va reduce proba-
bilitatea contactului accidental cu un cutit sau fir aflat
in miscare.

t) Folositi numai capete de taiere si cutite sau fire
de trimmer de schimb specificate de producator.
Componentele de schimb neadecvate pot duce la pier-
derea controlului, deteriorare si ranire.

u) Nu inlocuiti cutitele sau firele de trimmer cu
fire sau discuri de metal. Utilizarea elementelor de
taiere nerecomandate poate cauza vatamari corporale.
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1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Domeniul de utilizare

Trimmerul GARDENA este destinat tunderii si taierii
gazonului si ierbii in gradini si pe terenuri private.
Produsul nu este adecvat pentru operare continua
(operare profesionald).

PERICOL!

Risc de ranire!
—> Nu folositi produsul pentru taierea gardurilor
Vi, pentru tocarea materialelor sau pentru
compostare.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul
bateriilor si a incarcatoarelor de baterii

Cititi toate avertismentele si instructiunile
de siguranta. Nerespectarea avertismentelor
si instructiunilor poate avea ca rezultat electro-
cutarea, incendii si/sau leziuni grave.

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.
Ultilizati incdrcatorul numai daca puteti evalua pe
deplin toate functiile si le puteti efectua fara restrictii
sau dacd ati primit instructiunile corespunzatoare.

=> Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii
si intretinerii. Astfel, acestia nu vor putea sa se
joace cu incarcatorul.

- incarcati numai acumulatoare Li-lon de tipul
POWER FOR ALL System PBA 18V de la
o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule
de acumulator). Tensiunea bateriei trebuie
sa corespunda cu tensiunea de incarcare
a incarcatorului. Nu incarcati baterii care nu
sunt reincarcabile.

In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

> Folositi incarcatorul de acumulato-

@ ri numai in spatii inchise si feriti-1 de
umezeala. Apa care patrunde intr-o unealta
electrica va spori pericolul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza
murdariei exista pericol de electrocutare.

-> Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei,
cablul si fisa inainte de utilizare. Nu mai utilizati
incarcatorul, daca descoperiti vreo deteriorare.
Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si lasati-1
sa fie reparat numai de un specialist calificat,
folosind numai piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

—> Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete
care se aprind usor (de ex. hartie, textile etc.)
sau in medii combustibile. Exista un risc de
incendiu din cauza incélzirii incarcatorului in timpul
functiondrii.

- In cazul in care cablul de conectare trebuie
inlocuit, inlocuirea se va executa de GARDENA
sau de un centru de service autorizat pentru
unelte electrice GARDENA in vederea evitarii
pericolelor privind siguranta.

— Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile
numai pentru acumulatorii litiu-ion ai sistemului
POWER FOR ALL PBA 18V.

198

25.09.24

16:10



- Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcato-
rului de acumulatori.
In caz contrar, incarcatorul poate sa se supraincal-
Zzeascd si sa nu mai functioneze corespunzator.

—> Folositi numai incarcatoare de baterii recoman-
date de producator.
Un incarcator care este adecvat pentru un tip de
baterie poate prezenta un risc de incendiu atunci
cand este utilizat cu o alta baterie.

- Daca bateria este deteriorata sau utilizate
necorespunzator, exista riscul de degajare
a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau poate
exploda. Asigurati-va ca zona este bine venti-
lata si solicitati asistenta medicala daca resim-
titi efecte adverse.
Vaporii pot irita sistemul respirator.

- Daca bateria este defecta, lichidul se poate
scurge si poate sa ude obiectele din jur.
Verificati piesele afectate. Curatati aceste
piese sau inlocuiti-le daca este necesar.

- Daca este utilizata incorect sau daca este
deteriorata, din baterie poate curge lichid infla-
mabil; evitati contactul cu acest lichid. Totusi,
daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, solicitati asistenta medicala
suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau
arsuri.

=> Utilizati acumulatorul numai in produse parte-
nere cu sistemul POWER FOR ALL.
Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL,
sunt complet compatibile cu urmatoarele produse:
toate produsele partenere de 18 V, cu sistemul
POWER FOR ALL.

—-> Respectati recomandarile privind acumulato-
rii din manualul operatorului produsului dvs.
Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si
produsul in sigurantd si de a proteja acumulatorii de
suprasarcinile periculoase.

- incarcati bateriile folosind incércitoarele reco-
mandate de producator sau de partenerii siste-
mului POWER FOR ALL.

Un incércator care este adecvat pentru un anumit
tip de acumulator reprezinta un pericol de incendiu
cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumu-
lator: PBA 18 V etc./Incarcatoare de acumulatori
compatibile: AL 18 etc.).

—> Bateria este livrata incarcata partial.

Pentru a asigura capacitatea maxima a bateriel,
incdrcati complet bateria in incarcator inainte de
a utiliza unealta electrica pentru prima data.

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inacce-
sibila copiilor.

—-> Nu deschideti bateria. Exista pericol de scurtcir-
cuitare.

= Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria nu
este utilizata, pastrati-o la distanta de agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici de metal, care pot crea o cone-
xiune intre borne. Un scurtcircuit intre contactele
bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

- Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utiliza-
re. Acordati atentie contactelor fierbinti cand
scoateti bateria.
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-> Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite,
cum ar fi cuie sau surubelnite sau de o forta
aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, ceea ce
poate cauza arderea, emiterea de fum, explozia sau
supraincalzirea bateriei.

—> Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati.
Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de
producator sau de furnizorii de service autorizati.

Protejati acumulatorul impotriva caldurii,
inclusiv impotriva expunerii prelungite

la lumina solara, flacari, murdarie, apa
si umezeala. Exista risc de explozie si de
scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai la o
temperatura ambianta cuprinsa intre -20 °C si
+50 °C. Nu lasati bateria in masina, de ex. pe
durata verii.

La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi
redusd, in functie de dispozitiv.

- Incércati acumulatorul numai la o tempera-
tura ambianta cuprinsa intre 0°C si +35°C.
Incarcarea in afara acestui interval poate cauza
deteriorarea acumulatorului si creste riscul de
incendiu.

—> Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se
raceasca timp de cel putin 30 de minute,
inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica
suplimentare

PERICOL!

y Risc de stop cardiac!

In timpul functionarii, acest produs genereaza

un camp electromagnetic. Acest camp poate

afecta functionarea implanturilor medicale
active sau pasive si poate provoca leziuni grave
sau mortale (de exemplu, daca o persoana are
un stimulator cardiac).

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si
producatorului implantului dumneavoastra
inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utili-
zati produsul.

= Nu utilizati apa sau substante chimice pentru
a curata capacul de protectie sau alte piese.
Lichidele pot deteriora produsul.

- In situatii de urgenta, scoateti acumulatorul.

- Tineti utilajul numai de méanerele izolate, deoa-
rece filamentul de taiere sau lama poate intra
in contact cu firele ascunse.

Daca filamentul de taiere sau lama intra in contact
cu un cablu sub tensiune, partile metalice expuse ale
utilajului pot fi alimentate si pot provoca operatorului
un soc electric.

—> Dupa utilizare extinsa, lasati acumulatorul sa
se raceasca timp de cel putin 30 de minute ina-
inte de a-l depozita. Astfel veti preveni incendiul.

—> Cand scoateti acumulatorul, aveti grija la con-
tactele fierbinti. Contactele acumulatorului pot fi
fierbinti dupa utilizare.

= Nu folositi produsul pentru ingrijirea iazurilor.
Patrunderea apei poate deteriora produsul.
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1.3.4 Instructiuni de siguranta personala
suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul
asamblarii produsului.

—> Purtati manusi in timpul intretinerii.
Astfel veti preveni vatamarile.

=> Aveti grija la degete (tija trimmerului, manerul
suplimentar, capacul de protectie, roata) in timpul
asamblérii.

- Nu dezactivati maneta de pornire.

Daca produsul porneste in mod neasteptat, se pot
produce vatamari grave.

- Utilizati numai filamentul de taiere original si
asamblati in conformitate cu manualul opera-
torului.

Utilizarea altor componente creste nivelul de risc si
nu poate fi evaluata.

-> Tineti cont de nivelul redus al perceptiei
auditive.

Puteti pierde controlul produsului si va puteti rani.

2. ASAMBLAREA

PERICOL!

Pot surveni vatamari cauzate prin
taierea cu filamentul de taiere.
Daca produsul porneste accidental, filamentul
de taiere poate provoca vatamari corporale.
—> Scoateti acumulatorul inainte de montajul
produsului.
=> Purtati manusi de protectie.
—> Instalati carcasa de protectie.

2.1 Domeniul de acoperire la livrare

Art. 14704-20 Art. 14704-55

Trimmer pe
X X
acumulator
incarcator de X
acumulator
Acumulator X B
(2,0 Ah)
Manualul
X X

operatorului

2.2 Montarea tijei trimmerului [Fig. A1]

PERICOL!

y Risc de ranire.

In timpul asamblarii poate surveni prinderea dege-

telor ceea ce poate duce la vatamari corporale.

= Aveti grija la degete cand asamblati tija trim-
merului.
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1. Glisati tija timmerului @ pe tija capului de tuns@ pana
cand se cupleaza. Aveti grija sa nu prindeti cablul intre
cele doua componente.

Asigurati-va cd tija trimmerului este fixata bine.

2. Glisati tubul manerului principal ® pe tija trimmeru-
lui @ pané& cand aceasta se cupleaza. Aveti grija sa
nu prindeti cablul intre cele doua componente.

Asigurati-vd ca méanerul este fixat bine.

2.3 Montarea rotii [fig. A2]
1. Introduceti partea stangé a rotii @ pe capul de tuns (.

2. Glisati partea dreapta a rotii @ cu canelura de prin-
dere ® pe capul de tuns @péné cand se cupleaza.

Asigurati-va cd roata este fixatd foarte bine.

2.4 Montarea capacului de protectie [fig. A3]
1. Impingeti capacul de protectie ® pe capul de tuns
pana cand se cupleaza.
Capacul de protectie trebuie sé fie fixat bine.

2.5 Montarea aparatorii de plante [fig. A4]

1. Tmpingeti 1 apératoarea de plante (® usor spre exterior
si impingeti-o 2 pe capul de tuns D pana cand se
cupleaza.

Asigurati-va cd aparatoarea de plante este fixata bine.

2.6 Montarea manerului auxiliar [fig. A5]

1. Alaturati cele doua suporturi ale manerului (stanga si
dreapta) si glisati manerul auxiliar @ pe suporturile
manerului (8 pana cand se cupleaza.

Asigurati-va cd manerul auxiliar este fixat bine.

3. OPERAREA
PERICOL!

Pot surveni vatamari cauzate prin
taierea cu filamentul de taiere.
Daca produsul porneste accidental, filamentul
de taiere poate provoca vatamari corporale.
—> Asteptati pana cand filamentul de taiere
se opreste complet inainte de a verifica sau
transporta produsul.
—> Scoateti bateria.
= Purtati manusi de protectie.

3.1 incércarea acumulatorului
[Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor.
Daca tensiunea sursei de alimentare nu cores-
punde specificatiilor de pe placuta de identificare
a acumulatorului, incarcatorul se poate defecta.
—> Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.
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PERICOL!

Risc de ranire.
Va puteti prinde degetele cand introduceti acumu-
latorul.
— Atentie la degete.

Multumita procesului inteligent de incarcare, se detec-

teaza automat starea de incarcare a bateriei si, in functie

de temperatura si tensiunea bateriei, este incércata cu

curentul optim. In felul acesta se menajeaza bateria, care

ramane intotdeauna complet incarcata daca este pastrata

in incarcator.

1. Apasati butonul de eliberare ® si scoateti acumula-
torul ® din suportul sau @.

2. Conectarea incércétorului de acumulator © la o prizé&
de perete.

3. Tmpinge‘gi incarcatorul de acumulator © pe acumula-
tor ®.
Cand indlicatorul gradului de incdrcare al acumulato-
rului ©@ de pe incarcator lumineaza verde intermitent,
acumulatorul este in curs de incdrcare.
Daca indicatorul gradului de incarcare a acumulato-
rului ©@ de pe incarcator este aprins verde continuu,
acumulatorul este incdrcat complet (pentru durata de
incdrcare, consultati 7. DATE TEHNICE).

4. Examinati regulat starea de incarcare pe durata incar-
carii.

5. Cand acumulatorul (B) este incarcat complet, acumu-
latorul ® poate fi deconectat de la incarcétor ©.

3.2 Semnificatia elementelor afisate

3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului
de pe incarcator [Fig. 03]

Ciclul de incarcare este indicat
de indicatorul de incarcare a
acumulatorului @ care se aprinde
intermitent.

Nota: Procesul de incarcare este
posibil numai daca temperatura
acumulatorului se afla in intervalul
permis al temperaturii de incarcare,
vezi 7. DATE TEHNICE.

Indicatorul

de incarcare

a acumulato-
rului lumineaza
intermitent ©

Indicatorul

de incarcare

a acumulatoru-
lui este aprins
continuu ©

O lumina continua pe indicatorul
de incércare a acumulatorului @
semnalizeaza ca acumulatorul este
incarcat complet sau temperatura
acumulatorului nu este in intervalul
de temperaturi de incarcare per-
mise si, de aceea, nu mai poate fi
incarcat. Acumulatorul este incarcat
de indata ce se atinge intervalul
permis al temperaturii.

Daca acumulatorul nu este introdus,
o lumina continua pe indicatorul
de incéarcare a acumulatorului @
semnaleaza faptul ca stecherul
cablului de alimentare este conectat
la priza de perete si ca incarcatorul
este pregatit pentru functionare.
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3.3 Pozitii de lucru
3.3.1 Tundere standard [Fig. 04]

= Tineti produsul de méanerul auxiliar @ si de manerul
principal @) , astfel incat capul de tuns @ sa fie inclinat
usor inainte.

3.3.2 Taierea marginilor gazonului [fig. 05/06]

1. Apasati butonul @ si rotiti manerul principal @ la 180°.

2. Tineti produsul de manerul auxiliar @ si de manerul
principal ®@).

3. Ghidati capul de tuns @ cu roata @ de-a lungul mar-
ginii gazonului.

Evitati contactul dintre filamentul de tdiere si obiectele dure

(perete, pietre, garduri etc.) pentru a preveni sudarea sau

ruperea filamentului de taiere.

3.4 Pornirea/oprirea trimmerului

PERICOL!

Risc de ranire

Pericol de vatamari corporale daca produsul nu

se opreste la eliberarea manetei de pornire.

—> Nu eludati comutatoarele sau dispozitivul de
siguranta.

—> De exemplu, nu atasati maneta de pornire la
maner.

—> Nu aduceti modificari produsului care nu sunt
descrise in acest manual.

3.4.1 inainte de a incepe
1. Verificati daca roata, capacul de protectie si aparatoa-
rea de plante sunt montate corect.

2. Introduceti acumulatorul ®) in locasul séu @ pana
cand aceasta se fixeaza cu un sunet sugestiv.

3.4.2 Pornirea trimmerului [fig. 01/04/07]

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu uti-

lizare cu ambele maini (maneta de pornire (0) si un dispo-

Zitiv de blocare la pornire @), pentru a impiedica pornirea

accidentald a produsului.

1. Tineti manerul auxiliar @ cu 0 mana si manerul prin-
cipal ® cu cealaltd mana.

2. Impingeti dispozitivul de blocare la pornire @ in faté si
trageti maneta de pornire G0 spre méaner @).
Trimmerul pentru iarba porneste.

3.4.3 Oprirea trimmerului
1. Eliberati maneta de pornire .
Trimmerul opreste.

2. Asteptati pana cand filamentul de taiere (4 se opreste
complet.

3. Scoateti acumulatorul ®.

3.5 Ajustarea pozitiei manerului auxiliar [fig.
08]

Pozitia méanerului auxiliar @ poate fi reglata in functie de
indltimea dvs.

1. Alaturati cele doua suporturi ale manerului (stanga si
dreapta) si rotiti manerul auxiliar @ in pozitia dorita.
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2. Eliberati suportul manerului (® si lasati manerul
auxiliar @ s& se cupleze.

3.6 Reglarea aparatoarei de plante [fig. 09]

- Pozitia de lucru @

- Pozitia de parcare ®

-> Rotiti apératoarea de plante ® in pozitia dorita pani
cand se cupleaza.

3.7 Transportarea trimmerului pentru iarba

PERICOL!

Risc de ranire
Daca acumulatorul este montat si trimmerul pentru
iarba este pornit, este posibil sa trageti accidental
maneta de pornire si sa porniti timmerul.
—> Transportati timmerul numai cand bateria este
scoasa.

- Rotiti aparatoarea de plante ® in pozitia de parcare ®
pana cand se cupleaza.

3.8 Extinderea filamentului de taiere
(automata) [fig. 010]

Taierea precisa se poate obtine numai daca filamentul de
téiere @ este la lungimea maxima.

Filamentul de taiere @ este extins automat atunci cand
caseta cu filament se opreste complet dupa oprire.
Deoarece filamentul de taiere poate fi extins numai in pasi
mici, in unele cazuri poate fi necesar sa opriti si sa reporniti
utilajul de mai multe ori. Caseta cu filament trebuie sa se
opreasca complet de fiecare data.

Filamentul de taiere (D) a fost suficient extins daca intr&

in contact printr-un clic cu limitatorul de filament @ dupa
pornire.

Caseta cu filament GARDENA® trebuie inlocuitd cand
filamentul de taiere se epuizeaza.

4. INTRETINERE

PERICOL!

Pot surveni vatamari cauzate prin
taierea cu filamentul de taiere.

Daca produsul porneste accidental, filamentul de

taiere poate provoca vatamari corporale.

- Asteptati pana cand filamentul de taiere se
opreste complet inainte de a efectua lucrari de
service asupra produsului.

—> Scoateti bateria.

—> Purtati manusi de protectie. Marginile ascutite
ale filamentului de taiere, lamei sau ale altor
componente pot cauza vatamari corporale.
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4.1 Curatarea trimmerului pentru iarba
[fig. M1]

PERICOL!

Risc de ranire!

Risc de vatamare si risc de deteriorarea produ-

sului.

—> Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un
jet de apa cu inalta presiune) pentru a curata
produsul. Acest lucru poate deteriora produsul
sau poate permite apei sa patrunda in com-
ponentele electrice, cauzand coroziune sau
scurtcircuite.

—> Nu curatati cu substante chimice, inclusiv ben-
zina sau solventi. Unele produse pot distruge
piesele din plastic importante.

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna

curate.

1. Curatati fantele de ventilatie @ (din partea laterala si
din spate) cu o perie moale (nu folositi surubelnita).
Utilizarea altor instrumente poate deteriora produsul.

2. Dupa fiecare utilizare curatati toate piesele mobile.
Indepartati in mod special resturile de iarba si murdarie
de pe carcasa de protectie ®.

3. Curatati periodic elementele tdietoare sau caseta cu
filament.

4.2 Curatarea acumulatorului si a incarca-
torului de acumulator

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului

trebuie sa fie curate si uscate inainte de conectarea acu-

mulatorului la incarcator.

=> Nu folositi apa curenta.

4.2.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

-> Folositi o perie moale, curata si uscata pentru a curata
periodic orificiile de ventilare si contactele bateriei.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

—> Folositi o laveta moale si uscata pentru a curdta con-
tactele si componentele din plastic.

Curatati intotdeauna unealta si efectuati intretinerea aces-

teia inainte de depozitare.

4.3 inlocuirea casetei cu filament
[fig. M2/M3]:

PERICOL!

Risc de ranire!
Risc de ranire cauzat de cultite.
—> Nu utilizati cutite, piese de schimb sau accesorii
care nu sunt autorizate de GARDENA.
—> Utilizati numai casete cu filament originale
GARDENA.

Puteti obtine o caseta cu filament de schimb de la distribu-
itorul GARDENA sau direct de la departamentul de service
GARDENA.

Pentru articolul 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Caseta cu filament GARDENA® pentru trimmer
art. 5412

197

25.09.24

16:10



In cazul in care capacul casetei @ este vizibil uzat/deterio-
rat, capacul casetei @ trebuie inlocuit.

Pentru articolul 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Capac de caseta GARDENA® pentru trimmer art. 5414
1.

2.
3.

Apasati capacul casetei (4 la cele doua inchiza-
tori @® simultan si scoateti-| tragand.

Scoateti caseta cu filament @.

Indepértati toata murdaria posibila de pe suportul
casetei cu filament @.

4. incércati filamentul de tdiere @ prin mansonul meta-

lic @9.

Introduceti caseta cu filament @® in suportul sdu @.

6. Trageti filamentul de taiere @ al noii casete cu fila-

ment (6 prin ochiul de prindere al inelului de plas-
tic @ pana la limitatorul de filament @.

7. Impingeti capacul casetei @ pe consola casetei cu

filament 2 pana cand ambele inchizatori @ se fixeaza
in pozitie cu un clic.

Asigurati-va ca filamentul de taiere nu a fost ciupit.

- In cazul in care capacul casetei (@ nu poate fi montat,

rotiti caseta cu filament (©) inainte si inapoi pana cand
caseta cu filament (6 este introdusa complet in supor-
tul casetei cu filament @.

5. DEPOZITAREA

Problema

Cauza posibila

Remediu

Trimmerul pentru
iarba taie neefi-
cient

Filamentul de taiere
este uzat sau prea
scurt.

—> Extindei fila-
mentul de tdiere
(consultati
,Extinderea fila-
mentului de taie-
re (automata)”).

Filamentul de taiere
a fost epuizat.

-> Inlocuiti caseta
cu filament (con-
sultati ,Inlocuirea
casetei cu fila-
ment”).

Filamentul de taiere
este retras sau
sudat in caseta cu
filament.

-> Scoateti filamen-
tul de tdiere din
caseta cu fila-
ment (consultati
JInlocuirea case-
tei cu filament”).

Trimmerul vibrea-
za puternic

Dezechilibru crescut
din cauza conta-
mindrii puternice

a consolei casetei.

—> Deschideti capa-
cul consolei
casetei si inde-
partati murdaria
si farba.

Trimmerul pen-
tru iarba nu se
opreste

Maneta de pornire
este blocata.

-> Scoateti acumu-
latorul si eliberati
maneta de por-
nire.

5.1 Oprirea
Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

1.
2.

3.

4.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Scoateti acumulatorul ®.

Incércati bateria (consultati ,3.1 incércarea bateriei
[Fig. 01/02/03]).

Curatati trimmerul pentru iarbd, acumulatorul si incar-
catorul (consultati ,4. INTRETINERE”).

Pastrati trimmerul, acumulatorul si incarcatorul intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Trimmerul pentru

Tulpini lungi sunt

- Indepértati tulpi-

iarba se opreste infasurate in jurul nile.
consolei casetei cu
filament.
Filamentul de Filamentul a devenit = Lasati caseta cu

taiere nu poate
fi extins sau este
epuizat rapid

prea uscat sau
casant (de exemplu,
in timpul iernii).

filament in apa
timp de aproxi-
mativ 10 ore.

Filamentul de taiere
intra in contact
frecvent cu obiecte
dure.

-> Evitati contactul
filamentului de
tdiere intrd cu
obiecte dure.

PERICOL!

Pot surveni vatamari cauzate prin
taierea cu filamentul de taiere.

Daca produsul porneste accidental, filamentul de

taiere poate provoca vatamari corporale.

- Asteptati pana cand filamentul de taiere se
opreste complet inainte de a remedia defec-
tiunile produsului.

—> Scoateti bateria.

—> Purtati manusi de protectie.

6.1 Tabel de defectiuni

Problema Cauza posibila Remediu

Acumulatorul nu
este introdus com-
plet in suportul sau.

Trimmerul pentru

- Introduceti acu-
iarbd nu porneste

mulatorul in

cand aceasta se
fixeaza in pozitie
cu un declic.

suportul sdu pand

Trimmerul nu
porneste sau se
opreste in timpul
functionarii

Bateria este goald.

- ncarcati bateria.

Temperatura acu-
mulatorului este in
afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pand
cand temperatura
acumulatorului
este din nou intre
0°C si 45°C.

Intre contactele acu-
mulatorului exista
stropi de apa sau
umiditate.

- Indepartati stro-
pii de apd sau
umiditatea cu
0 laveta uscata.

Obstacolul blochea-
zd motorul.

- Indepartati
obstacolul.

Sarcind mare (tem-
peratura compo-
nentelor electronice
de control este prea
mare).

-> Reduceti sarcina.

- Lasati compo-
nentele electro-
nice de control
54 se raceasca.

Bateria este defectd.

- Inlocuiti bateria.

Trimmerul pentru
iarba este defect.

- Adresati-vd
service-ului
GARDENA.

1
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Procesul de
incarcare nu este
posibil.
Indicatorul de
incarcare a acu-

Acumulatorul nu
a fost apdsat in
incarcdtor in mod
corect.

— Apdsati bateria
corect in incar-
cator.

Trimmer pe Unitate Valoare (art. 14704)
acumulator

Nivel de putere acus-

tica L, ,2: masurat/

garantat dB (A) 88/90
Incertitudine k, dB (A) 15

Vibratii mana/brat

a,," m/s? 2,8

Incertitudine k,, , m/s? 15

i Contactele acu- — Curatati contac-
mﬂ}:;ggu::%_ mulatorului sunt tele bateriei (de
= murdare. ex. prin introdu-
nuuin verde cerea si scoate-
rea repetata
a bateriei). Even-
tual inlocuiti
bateria.)
Temperatura acu- - Asteptati pand
mulatorului este in cand temperatura
afara domeniului acumulatorului
admisibil. este din nou intre
0°C si 45°C.
Bateria este defectd. = Inlocuiti bateria.
Procesul de Stecédrul de alimen-  => Introduceti ste-
incarcare nu este tare al incarcétorului carul complet in
posibil. de acumulator priza.

Indicatorul de
incércare a acu-
mulatorului ©@
nu este aprins

NOTA:

nu este conectat
corect.

Metode de masurare conform:
DEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.. 2001 nr. 1701

NOTA: Valoarea declaraté a emisiei de vibratii a fost
masurata in concordanta cu o procedura de testare
standardizata si poate fi utilizata pentru compararea
unei unelte electrice cu alta. Aceasta valoare poate

fi folosita si pentru evaluarea prealabild a expunerii.
Valoarea emisiei de vibratii poate varia in timpul utilizarii
efective a uneltei electrice.

Priza, cablul de
alimentare sau
incércatorul este
defect.

—> Verificati tensiunea
de alimentare.

- Dacd este cazul,
solicitati verifica-
rea incdrcatorului
la un distribuitor
specializat autori-
zat sau la departa-
mentul de service
GARDENA®,

Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de
service GARDENA sau de distribuitori specializati, autori-

zati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA® in cazul in
care apar alte defectiuni (vedeti pe verso).

7. DATE TEHNICE

Trimmer pe Unitate Valoare (art. 14704)
acumulator

Diametrul filamentului

de taiere mm 16
Latime de taiere cm 25
Viteza normala caseta .

cu filament R/min. 9500
Rezerva filament de

taiere m 25
Extindere filament de .
tiiere Automata
Greutate (fara baterie) kg 17
Nivel de presiune

acustica LM" dB (A) 75
Incertitudine km dB (A) 3
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Acumulatorul Unitate Valoare
sistemului (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Tensiune baterie Vic.c.) 18
Capacitate baterie Ah 2.0
Numéar de celule 5
(Li-lon)
incarcitoare de acu-
mulatori de sistem AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
POWER FOR ALL AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
adecvate
incércitor de acu- Unitate Valoare (AL 1810 CV)
mulator sistem
Tensiune retea V(ca.) 220 - 240
Frecventa retea Hz 50 - 60
Putere nominala W 26
Tensiunea de incérca-
re a acumulatorului (€ 18
Curent max. de incar-
care a bateriei mA 1000
Durata de incércare
a bateriei (aprox.)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 244
Intervalul permis
de temperaturi de °C 0-45
incarcare
Greutate kg 0,17
Clasa de protectie @y
Baterii adecvate pen-
tru sistemul POWER PBA 18V
FOR ALL PBA 18V
199
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8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

ru AKKyMynATOPHbIM TPpUMMeEpP
EasyTrim 25/18 B P4A

Caseta cu filament Ca piesé de schimb Art. 5412
GARDENA pentru o casetd cu

filament epuizata.
Capac de caseta (Ca piesa de schimb Art. 5414
GARDENA pentru un capac de

caseta uzat/deteriorat.
Acumulator sistem Baterie pentru durata
GARDENA suplimentard sau de
P4A PBA 18V/36 schimb. Art. 14902
P4A PBA 18V/45 Art. 14903
incrcitor rapid Pentru incarcarea Art. 14901

GARDENA rapidd a acumulatorului
POWER FOR ALL Sys-

tem PBA 18V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului
anegistra‘gi—vé produsul la gardena.com/registration.

9.2 Service

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru

pe verso si online:

¢ Romania:
https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/

o Alte tari:
https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/

10. ELIMINAREA CA DESEU

MepeBoa opuruHana UHCTPYKUUM

1. HCTPYKUWM MO TEXHVKE

BESOMACHOCTW . ... 200
2. CBOPKA. ... 205
3. OKCIUWATALIAA. ..o 206
4. TEXHUYECKOE OBCIIYXMBAHVE . .. ... .. 208
5, XPAHEHVE ............... ... oo 209
6. YCTPAHEHVE HEVCMPABHOCTEN ... .. .. 209
7. TEXHWMECKME OAHHBIE ............... 210
8. MPUHAOJNEXHOCTU/3AMYACTA ... ... 211
9. TAPAHTUA/CEPBUC ........... ... ..., 211
10 YTMIMBALA. .o 211

1. MHCTPYKLUUWU NO TEXHUKE
BE30OMNACHOCTHU

1.1 CumBonbl Ha usgenuu

A

—> O8HaKoOMbTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcnyaraumn.

10.1. Eliminarea produsului la deseuri
(in conformitate cu Directiva 2012/19/UE /

S.1. 2013 Nr. 3113)
dispus ca deseu conform prescriptiilor

locale de protectia mediului.

IMPORTANT!

—> Eliminati produsul prin intermediul centrului local de
colectare a materialelor reciclabile.

Este interzisa eliminarea produsului alaturi
de gunoiul menajer obisnuit. Acesta trebuie

10.2. Eliminarea la deseuri a bateriei:

)i

Li-ion

Bateria contine celule cu ioni de litiu, care
trebuie eliminate separat de deseurile
menajere normale la sfarsitul duratei lor de
functionare.

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va
service-ului GARDENA in acest sens).

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac
scurtcircuit, lipindu-le cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele cu ioni de litiu in mod
corespunzator, prin centrul local de colectare al
materialelor reciclabile.

200
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G y
% - BawmwanTe naaenne ot nonagaHma
LOXKAA.
> VcnonbayiiTe SalUTHBIE OYKK 1 cpef-
CTBAa 3alLUMTHI OPraHoB cryxa.

. NPEAYNPEXXOAEHUE!
A —> HemenneHHO O0TCoeanHUTE LWHYP

nUTaHWA B CAlyYae ero NoBpexaeHna
1M nopesa.

= | MPEAYNPEXAEHUE!

I#ﬂ = [MOCTOPOHHME NNLA AOMKHbBI HAXOAUTHCA
Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN.

» | NMPEAYNPEXOEHUE!

@ = [Nepen NpoBeaeHEM TEXHNYECKOrO
06CNYKMBAHWNA OTCOEANHUTE aKKyMy-
NATOP.
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1.2 O6wmMe UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6esonacHocTH

1.2.1 O6wue ykasaHuA no TexHuke 6esonac-
HOCTM Npu paboTte c uspenvem

NPEAYNPEXOEHUE!

O3HaKomMbTeCb CO BCEMU NpeA-

ynpexaAeHUAMMU, MHCTPYKLUAMM,

WINIOCTPALUAMM U MOJSIOKEHUN-

AMM, KacalolWnMmUCA TEXHUKHN

6e3onacHOCTU U NpunaraemMmbiMm

K JaHHOMY usfaenuio.
HecobnoneHne Bcex yKka3aHHbIX HmKe
VHCTRYKLMY MOXXET MPUBECTY K MOPAXKEHMIO
OIIEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKaAPY W/Win TAKe-
J1bIM TpaBmMam.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHuA U UHCTPYKLMMN
AnA nocneaytouero obpawieHua.

[oa cnoBom "vaaenve" B JaHHOM JOKYMEHTE MOHM-
MaeTCA 3/1eKTpuYeckoe (MpoBoaHoe) IMbOo akKyMmy-
Jn1ATopHoe (6ecrpoBoaHoe) obopyaoBaHme.

1) TexHuka 6e3onacHocTn Ha pabouem mecte

a) Pabouan 30Ha aonxHa coaepxartbCA B UUCTO-
Te 1 6bITb XOPOL O OCBeLWeHa. 3arPOMOXAEHUA
WM HeHa/1e)xalliee OCBELLEHNe MOryT CTaTb MpuUYu-
HOW HECYaCTHbIX C/1y4aeB.

6) 3anpewiaeTcaA UCMONb30BaTb U3AENUA BO
B3pblBOONAcHOW aTmocdepe, Hanpumep B Npu-
CYTCTBUM NIerkoBOCNIaMeHAIOLMUXCA UAKOCTEN,
rasoB WM NbINW. V134e/118a 06pa3yroT UCKPbI, KOTO-
Pble MOrYT BbI3BaTb BO3ropaHue rbi/i uiv rnapos.

B) He nosBonANTe NOCTOPOHHUM NULLAM, B TOM
uucne AeTAM, NpubnuxaTbCcA K BaMm BO BpeMA
ucnonb3oBaHuA uanenua. OHY MOryT OTB/IeYb
BalLe BHUMaHWe, YTO MOXXET MPUBECTU K MoTepe
yrpasieHuAa.

2) AnekTpuueckan 6e3onacHocTb

a) Bunka uspenua nonxHa cooTBeTCTBOBaTb
9NeKTPUYECKoMr po3eTke. 3anpelaeTca BHOCUTb
M3MEeHEeHUA B KOHCTPYKLMIO BUNKU. 3anpeLjaeTca
MCnonb30BaTb NEPEXOAHUKU C 3a3EMIIEHHbIMU
uspenuamu. OTCYTCTBUE UBMEHEHWV B KOHCTPYKLMMN
BWJ/IOK U X COOTBETCTBUE POSETKAM CHUKAET PUCK
10PaYKEHWA /IEKTPUYECKMM TOKOM.

6) He nonyckanTe KOHTaKTa 4YacTen Tena c
3a3eMNIeHHbIMWU NOBEPXHOCTAMMU, TAaKUMM Kak
Tpy6bl, paauaTopbl, KYXOHHbIe NAUTbI U XONOo-
AUNbHUKWU. 3a3eM/ieHne Tesia YBEe/TMYMBAET PUCK
10PaYKEHWA IEKTPUYECKMM TOKOM.

B) He noaBepranTe usnenua Bo3AeUCTBUIO
JLOXAA UNKN BbICOKOW BNAXHOCTW. [loraaaHme
BO/bI BHYTPb M3AE/MA MOBbILLAET PUCK MOPaKEHNA
S/1EKTPUYECKMM TOKOM.

r) Ucnonb3yiTe WHYp n3aenus ToNbKO Mo NpAMo-
My HasHaueHuio. Hukorga He HocUTe U He TAHUTE
u3genue 3a WHYp U He AepranTe 3a Hero nNpu
WU3BJNIEYEHUUN BUJSIKM U3 PO3ETKU. [lepXute WHyp
BAanu oT UCTOYHMUKOB Tenna, macna, oCTpbIX
YrnoB Unu ABUXXYLUUXCA AeTanen.

OKernyatauma rnoBpexaeHHOro Wi criyTaHHoro
LLIHYpa yBE/IMYMNBAET PUCK MOPAXKEHWNA S/IEKTpUYe-
CKUM TOKOM.
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1) Mpu pabote ¢ uspenvem BHe NOMeLLEHUA
UCMONb3yWTe cneuuanbHbii YANMHUTENbHbIN
WHYP ANA YAMYHOro NPUMEHEHUA.
Wcrione3oBaHue LWHypa, npeaHasHa4eHHoro 418
HapY>XHOIo MPUMEHEHVA, CHIKAET PUCK MOPEKEHNA
Q/IEKTPUYECKMM TOKOM.

e) Ecnu pabota c uspenuem Bo Bna)kHou cpefe
Heunsd6exxHa, MCnonb3yTe UCTOUHUK NUTaAHUA

C YCTPOWMCTBOM 3aLMTHOro oTKntoueHus (Y30).
VicnionbaoBarme Y30 CHMKAET PUCK MOPaKEHNA
Q/IEKTPUYECKMM TOKOM.

3) Nlnunaa 6esonacHoCTb

a) Mpu pa6ote c uspenuem byabre 6AUTENDbHBDI,
cneguTe 3a CBOUMMU A€NCTBUAMMU U PYKOBOA-
CTBYWTECb 3ApaBbiM cMbiciioM. He ucnonbaymnte
wusaenue, ecnu Bbl ycTanu UM HaxoAUTECh Noa
BO3AENCTBUEM HAPKOTUHECKMX CPEACTB, anKoro-
NA UNK nekapcTB. Maseliiasa HEOCTOPOXXHOCTb pu
pabore ¢ n3aeMAMN MOXET 06EPHYTLCA CEepPbEe3HbI-
MU TpaBMamu.

6) Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYaNnbHON
sawuTbl. Bcerna HocuTe cpeacTBa 3awWmThl rnas.
Wcrionb3oBaHue crieuyasibHO noaobpaHHbIX CPeacTs
VHAVBMAYA/IbHOU 3aLUMTBI, TAKUX KaK Pecrvparop,
3aLymTHaA 0byBb C HECKO/Ib3ALLEN MOAOLBOV, Kacka
v CpeAcCTBa 3alUmThl OpraHoB C/lyxa, CyLLEeCTBEHHO
CHWKAET PUCK MO/TyYEeHMA TPaBM.

B) MpumuTe Mepbl N0 NpeaoTBPALLEHUIO Chy-
yaHoro BKnoueHus usgenums. Mepen noa-
KJIOUYeHMeM U3AenuA K UCTOUHUKY NUTaHUA U/
WNKU aKKyMynaTopHomy 650Ky, ero nogbemMom
WUnu nepeHockomn ybeanTechb, UTO BbiKIOUaTenb
NMUTaHMA HaxXOAUTCA B MONOXXEHUU BbIKJTIOYEHUA.
He niepeHocute naanenna, Aepxa nasaeL Ha BbIK/Io-
varesie, a Takxxe He rofaBavite nuTaHue Ha n3nesvsa
C BbIK/IKOYaTENIEM MUTAHMA B MOJIOKEHWM BKITKOYEHNA,
T. K. 9TO MOXKET MPUBECTU K HECYACTHOMY C/ly4aro.

r) Mepen BknioueHnem nspenua ybepute ns

Hero Bce peryMpoBOYHbIE U raeuHble KIouun.
Krntoy, ocTaB/ieHHbIV Ha BpaLLaroLLevica YacTv naae-
JINA, MOXET CTaThb MPUYNHOM TPaBMbl.

1) He BbITArMBanTe PyKM C USAENUEM CNULLKOM
naneko. CoxpaHaWTe paBHOBECUE U YCTOMUMBOE
MOJIOXKEeHUe HOr.

bnaronapsa aTomy Bbl CMOXETE /Ty4LLE KOHTPOIUPO-
BaTb M346/IME B HEMPEABUAECHHbIX CUTYaLMAX.

e) HapneBanTe noaxoaswyio ogexay. He Hage-
BanTe cBO60AHYIO OfeXAY M YKpall eHUA.

He nonyckavTte nonagaHua Bonoc U oaexabl

B ABWXXYLUMECHA YacTu U3AeNuAa.

CBoboaHasa oaexaa, yKpalleHna nim J/IMHHbIE BO/IO-
Cbl MOryT ObITb 3axXBaY€Hb! ABYKYLUMMUCA YaCTAMU
nanevA.

x) Ecnu uspaenue MoXet AONONHUTENbLHO OCHAa-
waTbcA ycTpocTBamu ana cbopa u yaaneHua
nbinu, ybeamrechb, UTO OHM NOAKNIOYAIOTCA U
UCNONb3YIOTCA Hagnexawum obpasom. Takue
YCTPpOVICTBA CrIOCOBCTBYIOT CHIKEHMIO OMNaCHOCTEH,
CBABAHHBIX C H/TMYMEM [1bITA.

3) He gonyckaiTte Toro, 4to6bl YyBCTBO YBEPEH-
HOCTH, NnpuobpeTeHHOe BCneACTBUE YacToro
“cnonb3oBaHWUA U3AeNuA, NO3BONIUIO BaM
3a6bITb 06 ONACHOCTAX U UTHOPUPOBAaTb MPUHLIN-
nbl o6ecneyeHnsa 6e3onacHoCTM.

HeocTopoxxHoe obpalleHme MOXXET 3a AO/K0 CeKyH/b!
MPUBECTU K TAXKE/TLIM TPaBMaM.
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4) SkcnnyaTtauua u obcnyxuBaHue nsaenvs

a) He neperpyxante usgenue. Yoeaureco, 4to
usaenve noAxoauT ANA BbINONHEHUA KOHKpeT-
HOW 3apaum. [paBu/ibHO Bhi6paHHOE M3gesme
appeKTBHee 1 be3aonacHee cripaBUTCA C 3gaa4en,
COOTBETCTBYIOLLEV €70 KOHCTPYKTUBHbIM XapaKTepu-
CTVIKaM.

6) He ucnonbayiTte usaenue, ecnm Boikaoyatesnb
NUTaHUA HeucnpaeeH. £c/v yripasieHvie nagenm-
eM C MOMOLLbIO BLIK/IKOYATE/1A HEBOSMOXKHO, TaKoe
nanenve npeacTas/faeT OrMacHOCTb U MOAIEXUT 06A-
3aTe/1bHOMY PEMOHTY.

B) Mpexae yem NPoU3BOAUTL PEryTUPOBKHU

Ha usaenuu, 3aMeHATb NPUHAANEXHOCTU UNn
ybupatb ero Ha xpaHeHue, U3BNIEKUTE BUIKY
WHYpa NUTaHUA N3AEeNUA N3 PO3ETKN U/UNKN CHU-
MUTE aKKyMYNATOPHbIN 650K (ecnu cHUMaeTcs).
OTv Mepbl PeaoCTOPOXKHOCTY MO3BONAIT UCK/THO-
YUTb PUCK C/TyHYaKHOIro 3arycKka uaaenvs.

r) XpaHuTe Hencnonb3yeMmble U3AENNA B HeAOo-
CTYNHOM ANA AeTel MecTe U He No3BonAnTe
paboTtatb C U3AENUAMM NULLAM, HE 3HAKOMbIM C
HUMU U C AAHHBIMU MHCTPYKLMAMM MO SKCya-
Taumn. B pykax HEeOrMbITHbIX MOb30BaTenen naaema
ABAOTCA MCTOYHMKOM OMacHOCTH.

1) BoinonHAnTe Heobxoaumoe obcnyxuBaHue
u3genuin u npuHaanexHocrten. NMpoeepante
TOYHOCTb PerynmpoBKU U OTCYTCTBUE 3aefaHuA
ABUKYLUMXCA YacTen, OTCYTCTBUE MOJSIOMAHHbIX
AeTanen U UHbIX HeMcnpaBHOCTEN, KOTopble
MOryT HapywuTb paboty usaenua. Mpu Hanm-
4YMUK NOBpPEXAEHUN BbINONHUTE HEO6X0AUMbIA
PEMOHT, Npexae YeM CHoBa UCNoNb30BaTb
uanenue. [IpyYnHON MHOMX HECYACTHBIX Crly4aeB
ABMAETCA HeHa/Iexallee TeEXHNYecKoe 06C/1yK1Ba-
HWe uanenuA.

e) Pexxywee o6opyaoBaHue AOMKHO 6bIiTb
OCTPbIM U YUCTbIM. /IcripaBHoe pexyLiee 0bopy-
J10BaH1e ¢ OCTPbLIMU PEXYLUMMU KPOMKaMU MEHbLLE
3aenaeT v ero 7erye KOHTPOIMPOBATE.

) UcnonbayiTe uaaenuve, NpMHaaneXxHocTu,
HaKOHEYHMUKM U T. Ai. B COOTBETCTBUU C AaHHBIMU
MHCTPYKLMUAMU, NPMHMMaA BO BHUMaHUE YCIOBUA
paboTbl u cneuuduKy BbiNONHAEMON 3aaaum.
Vicrionb30BaHme n3nesnna He no Ha3Ha4YeHuo MOXeT
MPUBECTU K OracHbIM CUTYaLIMAM.

3) Cneaure 3a TeM, YTO6bl PYKOATKU U MOBEPXHO-
cTu 3axBata 6b1nu cyxumm u unctbimu, 6e3 cne-
QOB Macna v CMasKu.

CKOnb3KME PYKOATKN 1 MOBEPXHOCTY 3axBarta rpe-
MATCTBYIOT 6€30MacHOMy 0OPaLLEHIO U YrpaBIeHNIO
n3ae/IMemM B HerpeaBuaeHHbIX CUTYaLMAX.

5) OkcnnyaTtauua u o6cnyxuBaHue
aKKyMynfATOpHOro nsgenusa

a) BoinonHANTe 3apAAKY TONbKO C MOMOLLbIO
3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX MPOU3-
BoAuTEneM.

BapAnHoe yCTPoUCTBO, NoAxoadaLLee /18 akKyMy/1a-
TOPHOro 6710ka 0AHOro TUa, MOXET Co34ark ornac-
HOCTb BOSropaHuA rpu UCro/Ib30BaHMM C akKyMy/1a-
TOPHbIM 6/TOKOM APYroro Tvra.

6) Ucnonb3yinTte nsnenune ToNbKo C COBMECTU-
MbIMWU aKKYMYNATOPHbIMK 6Gnokamu.
Vicnonb3oBaHme Apyrnx akkyMynaTopHbIX 6/10KOB
MOXKET co3aaThb ONacHOCTb TPaBMbl W/ BOSrOPaHUA.

202
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B) Korga akKymynAaTopHbii 6510k He Ucnonb3y-
eTCAl, XpaHuTe ero BAanu ot MeTanimyeckux
NpeaMeToB, TAKMX KaK CKPenkKu, MOHeTbl, KNiouu,
rBO3aM, BUHTbI UK Apyrue meskue npeameTtsbl,
KOTOpbl€ MOTYT 3aMKHYTb KJIEMMbl aKKyMy-
nAaTopa. 3amblkaHe KIIeMM aKKyMy/1ATopa MOXeT
MPUBECTU K OXKOram u/m BO3ropaHuio.

r) Mpu HenpaBunbHOM o6palleHUn U3 aKKymyna-
Topa MOXEeT BbiTEKaTb ANEKTPONuUT: usberante
KOHTaKTa C 3ToW XXuakocTbio. Mpu cnyyainHom
KOHTaKTe NPOMOWUTEe MECTO CONMPUKOCHOBEHUA
Bogoi. NMpu nonagaHum XXUAKOCTU B rNas3a Takxe
TpebyeTcA 06paTUTLCA 32 MeAULIMHCKON NOMO-
WbI0. BLITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPA 3/IEKTPO/TUT
MOXXET MPUBECTU K PA3OPAXKEHWNIO KO WA XUMNYE-
CKOMY OXOry.

1) 3anpelaeTca MCNosib30BaTb aKKYMYNATOPHbIN
610K unu usgenue, €CNU OHN NOBPEXAEHbI UNKN
moandurumMpoBaHbl. [10BPEXAEHHbIE 11 04BEP-
HYTbIe MOANMMKALIMY aKKYMY/IATOPbI MOryT paboTars
HewncrpaBHO, YTO MPUBEAET K BO3ropaHuio, B3PbIBY
VN YBESTUYNT PUCK 110/TyYEHMA TPAaBM.

e) He noaBeprante akkymynaTopHbii 610K unu
usaenve BO3AEMCTBUIO OFHA UK Ype3MepHO
BbICOKUX Temnepatyp. OroHs i Temneparypbl
cBbiwe 130 °C MoryT npuBeCTY K B3PbIBY.

*) TouHO cneayWTe BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apaa-
Ke M HU B KOEM Clly4ae He 3apAXanTe akKymy-
NATOPHbIW 610K UNKU Usgenuve Npu Temneparype,
BbIXOAALLENA 3a NpeAenbl YKa3aHHOro B MUHCTPYK-
UMAX AnanasoHa. HeHaanexallaa sapagka Wi
3apAaKka npv Temnepatype BhilLe WM HKe yka3aH-
HOro AvanasoHa MOXET MPUBECTY K TOBPEXKIEHMIO
aKKyMy/1ATopa 1 MOBLILLEHMIO PUCKA M10XKapa.

6) CepBuc

a) O6cnyXuBaHue U3genua AOMKHbI BbINONHATb
KBanuguuMpoBaHHbie CMeLuanucTbl No PEMOHTY
C UCNONb30BaHMEM TOJIbKO AEHTUUHbIX 3anya-
cTen. 310 obecrieynt 6€30MacHOCTb N3AE/NA.

6) Hukorga He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIe
aKKyMynAaTopHble 6noku. O6c/1yxuBaHme akkymy-
JIATOPHbIX 6710KOB JO/KHO BbIMOMHATLCA TO/TBKO I1PO-
W3BOANTENIEM WU/ CHIELIMaINCTaMU aBTOPUS0BaHHbIX
CEPBUCHBIX LUEHTPOB.

1.2.2 MNpepaynpexaeHuna no texHuke 6esonac-
HOCTU TPUMMepa ANfA ra3oHa U KPOMKO-
pesa

a) He ucnonb3ayiTe usgenuve B NiIoOXmMx NOrogHbIX
ycnoBunax, oco6eHHO ecnu cylecTByeT PUCK
yaapa MOnHUWU. OT0 MO3BO/IAET YMEHBLUNT PUCK
MOPAKEHNA MOSTHNEU.

6) BHMUMaTenbHO OCMOTpUTE y4acTok, rae 6yner
Ucnonb3oBaTbCA U3aenue, Ha Hanuuue ANKUX
XUBOTHbIX. B0 BpemsA paboTsl n3aeime MOXeT Tpas-
MUPOBATL XUBOTHBbIX.

B) BHUMaTenbHO ocMoTpuUTe y4acTok, rae 6ynert
MUCMoNb30BaTbCA usaenue, u ybepute Bce KaMmHu,
nanku, NnpoBoAa, KOCTU U NpoYne NOCTOPOHHUE
npeameTbl. OT6packiBaeMble rpeameTsi MOoryT cTaTb
MPUYMHON TPaBMbI.

r) Kaxabln pa3 nepea akcnnyarauuen ocMaTpm-
BailTe pexyuiee o6opyaoBaHue U ero KperneHua
Ha HanuuMe U3HOCAa UNKN NOBPEXAEHUN. [1oBpe-
JKOEHHbIE IEeTa/IV MOBLILLAKOT PUCK M0/TyHEHWA TPABMbI.

25.09.24

16:10



) Koxyxu Bceraa A0MKHbI 6b1Tb yCTaHOBMNEHbI.
KoxXyxu AomxHbl 6b1Tb UCNIPABHbI M NPaBUIIbHO
3aKpenneHbl. He3akper/ieHHbIV, MOBPEKAEHHbIV
WM HEMPaBW/IbHO UCIOTb3YEMbIN KOXKYX MOXKET CTaTb
MPUYMHOU TPaBMbI.

€) Cneaute 3a Tem, 4To6bl Ha BO3Ayxo3abop-
HMKax CUCTEMbI OXna)kaeHuA He 6bino 3arpas-
HeHUWU. 3acopeHHbIE BO3AYX03ab0PHUKM 1 Mycop
MOryT MPUBECTU K eperpesy Wiy BOSropaHuio.

) UcnonbayiTe cpeacTsa 3awuThbl rnas v opra-
HOB cnyXxa. /ICro/ib30BaHMe HaanexalLumx

CPEACTB 3alLUNTLI CHUBUT PUCK MO/TYHYEHUNA TDaBM.

3) Mpu pabote c uspenuem Bcerga HageBanTe
3aWUTHYI0 06YBb C HECKOMNb3ALLEN NOAOLIBOK.
Banpewaetca pabortatb ¢ usgenmem 6ocukom
WU B OTKPbITbIX caHAanuax. O1a mepa Heobxoam-
Ma 1A CHWKEHMA BEPOATHOCTY M10/1y4EHUA TPaBM
HOI™ OT KOHTaKTa C ABWKYLUMMCA HOXOM.

1) Mpu paboTe c usgennem Bcerna HagesanTe
onexJy, 3aKpbiBaloLLyIO HOrW, Hanpumep 6piloku.
KOHTaKT C ABWKYLUMMCA HOXOM MW TPUMMEPHLIM
KOPAOM MOXXET MPUBECTY K TpaBMe.

k) He nonyckavTte npubnunxxeHNMA NOCTOPOHHUX
nvu Bo BpemAa pabotbl usaenua. OtbépacsiBaemsivi
MYyCOP MOXXET MPUBECTY K CEPbE3HLIM TpaBMaM.

1) 3anpelaeTca aKcnayaTMpoBaTbh usaenue
Bbll e YPOBHA NofAca. 370 OrpaHn4eH1e MoMoxxeT
rpenoTBPaTUTL C/1y4YariHbIN KOHTAKT C HOXOM 1 0be-
crneynt 6o/1ee HaAeXXHOe yrpasieHne N3aeImem

B HEMpPeABVASHHbIX CUTYaLMAX.

M) CobniofanTe OCTOPOXXHOCTb Npu pabote Ha
BNa)XXHOWM

TpaBse. Bo Bpema paboTbl cneayeT MATU, HU

B KoeM cnyyae He 6exarb. OT0 CHKaeT pyuck
10CKasIb3bIBAHUA 1 NMBAEHUA 1, KaK C/IeACcTBue,
10/1y4eHNA TPaBM.

H) SanpelyaeTca UCNONb30BaTb U3AENNe Ha
OYeHb KPYTbIX CKIOHaX. OT0 CHMKAET PUCK roTepu
YrpaBIeHA, MOCKa/Ib3bIBAHWA U NaaeHUA 1, Kak
C/IeACTBUE, M0/TYHEHUA TPABM.

o) Mpu paboTte Ha cknoHax Bceraa CoxpaHAnTe
YCTOMUYMBOE MOJIOXKEHUE, NepemeLlanTech none-
PeK CKJIoHa, HUKOrga He ABUralTeCcb BBEpPX Unu
BHM3 1 6yabTe NpefenbHO OCTOPOXKHbI NPU U3Me-
HEHWW HanpaBneHua ABUXEHUA. OTO CHIKaeT
PUICK [10TepU YrpaB/IeHA, MOCKa/Ib3bIBaHWA 1 nasae-
HWA W, KaK CNIEACTBUE, MOyYEeHUA TPaBM.

n) [lepxute BCe WHYpPbI NMTaHUA U Kabenu Baann
OT 30HbI KOW EHWA. LLIHypbl nuTaHna nim kabesm
MOryT ObiTb CKPbITbI B XXUBbIX M3rOPOAAX W/ KyCTax
W, Kak C/1eCTBUE, C/Iy4ariHO repepesaHsl i
r10BPEXAEHb TDVMMEDHBIM KOPAOM W/ HOXOM.

p) Oepxute Bce yacTu Tena Ha 6e3onacHom pac-
CTOfIHMM OT ABUXYLLErocA Hoxxa unu kopaa. He
ouuwanTe usgenue, Noka oHo He 6yner oTcoe-
AWHEHO OT UCTOYHUKA NUTAHWUA. [IBIDKYLLNVICA HOX
WIN KOPA MOrYT MPUBECTU K CEPLE3HOU TpaBMe.

c) MepeHocute usnenue, npeaBapuTENbHO
BbIKJIOYMB €ro U HanpaenAfA B CTOPOHY OT cebA.
Hannexalyee obpalleHne ¢ nanenmem ymeHbLuaet
BEPOATHOCTL C/Ty4akliHOro KOHTaKTa C ABVXKYLUMMCA
HOXXOM W/ KOPAOM.

T) Ucnonb3yinTe TONbKO CMEHHbIE peXxylune
6n0KH, HOXU N KOPAbl, PEKOMEHAOBaHHbIE NPo-
nssoauTenem.
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YcTaHoBKa HernoaxoaAaLLmx Aetanes npy sameHe
MOXET MPUBECTY K [10TEPE KOHTPO/IA, MO/IOMKE

Y MOJTYHEHWIO TPaBM.

y) He 3amMeHATe HOXM UK KOpAbl MeTanauye-
CKOI NMPOBOJIOKOWN UNU NEe3BUAMM. /ICr10/1b30BaH1e
HEPEKOMEHO0BaHHbIX PEXYLUMX SIEMEHTOB MOXET
MpUBECTY K TpaBMe.

1.3 [ononHutenbHble MUHCTPYKLMUU MO
6e3onacHocTH

1.3.1 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HaA4YEHUIO

Tpummep GARDENA npeaHasHayeH ana KoweHns

ra30HOB 1 J1yXXaeK Ha YacCTHbIX MPMAOMOBbIX 1 Cano-

BbIX y4acTKax.

MS,CLGJ'II/IG He npeagHa3Ha4eHo anAa HenpemeHoM

paboThbl B TeYeHMEe ANTENBHOMO BpeMeHu (mpodec-
CVIOHaNTbHON 3KCnyaTaLmm).

OMNACHO!

Puck nony4yeHusa tpasm!
= He ncnonb3ynte nsgenve anAa obpeskun
KyCTapHuKa, osia naMesibMeHna Ui KoOM-
MOCTVMPOBaHUA.

1.3.2 UHCTpyKUMM No TexHUKe 6e3onacHOCTU
MPY UCMNONb30BaHNMKN aKKyMYNIATOPOB
1 3apAAHbIX YCTPOUCTB

BHMMaTenbHO NpoynTanTe BCe yKasaHuA
TeXHUKU 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLMK.
HecobnoaeHwe aTux ykasaHuvi v MHCTPYK-
LMV MOXKET MPUBECTY K MOPAXKEHUNIO S/1EK-
TPUYECKMM TOKOM, BOSropaHuio u/mm
TAXKE/IBIM TPaBMaM.

—> XpaHuTe AaHHble UHCTPYKLMU B HaAeXHOM
MecTe. /Icrnonb3yuiTe 3apaaHoe yCTPONCTBO TO/b-
KO 1oy yC/I0BUM, YTO Bbl MOXXETE MO/IHOCTBIO OLe-
HUTb BCE YyHKLIMM 1 BBIMNO/THUTL X 6€3 OrpaHu-
YEeHW WM eC/I1 Bbl MO/Ty4M/IM COOTBETCTBYIOLLME
WUHCTRYKLIAN.

- 3anpewjaeTcA Ucnonb3oBaTb U3agenue Bo
B3pPbIBOONACHbIX aTMocdepax.

- CnenuTte 3a Ae€TbMU BO BPEMA UCMONb30BaHUA,
OYMCTKM U TEXHUYECKOro 06CnyXuBaHua usne-
NMA. He no3BosaviTe AETAM UrpaTh C 3apPAAHbIM
YCTPOVCTBOM.

—> 3apfAXanTe TONbKO NIMTUN-UOHHbIE aKKyMynf-
Topbl Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL tuna
PBA emkocTblo He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3neMeHToB). HanpaxeHue
aKKyMynfaTopa AOMXHO COOTBETCTBOBATb
HanpA)XXeHUIo 3apAAKK, BbljlaBaeMoMy 3apaf-
HbIM YCTPOWCTBOM. 3apAXaTb 0iHOPa30Bble
aKKyMynATOpPbI 3anpeLieHo.

B npotvBHOM c/ly4ae BO3HUKAET PUCK BO3ropaHma
Wn B3pbIBA.
> Ucnonb3yite 3apagHoe yCTPOUCTBO
TONbKO B CYXOM 3aKPbITOM MOMELUEHUM.
lMonanaHwe BoAbl BHYTPb M3AE/INA YBEN-
YUBAET PUCK MOPAKEHNA /TEKTPUYECKUM
TOKOM.

—> Copep)xute 3apaaHOe YCTPOUCTBO B YACTOTE.
U13-3a rpAsu BOSHMKAET 0raCHOCTb MOPaKEHNA
O/1EKTPUYECKMM TOKOM.
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- lMepen ucnonb3oBaHMeM Bceraa npoBepamnTe
3apAAHOe YCTPOUCTBO, WHYP U BUNKY. Mpun
o6Hapy)XeHuU NoBpeXAeHUN NpeKkpaTuTe
ucnonb3oBaHWe 3apAAHOro yctpoucTea. He
BCKpbIBaiiTe 3apAQHOEe YCTPOUCTBO CaMOCTO-
ATEeNnbHO. Ero peMoHT fonmxeH BbIMONHATLCA
TONbKO KBanupMLUUpOBaHHbIM CMELUanmucTom
C UCMONIb30BaHMEM TOJIbKO OPUTrMHalNbHbIX
3anacHbIX YacTen. [1oBpexaeHHbIe 3apAaHbIe
ycTpovicTea, Kabesim 1 LUTeKepb! MOBLILLIAKT PUCK
1OPAXXEHWNA S/IEKTPUNYECKMM TOKOM.

—> He ucnonb3yiTe 3apaagHoOe YCTPOMCTBO Ha ner-
KOBOCIIaMEHAIOWMXCA MaTepuanax (Hanpm-
Mep, Ha 6ymare, TKaHu 1 T. Ai.) U B rOploYnx
cpenax. /13-3a Harpesa 3apAaHoro yCTponcTea
B ripoLiecce 3apAaaKM CyLLeCcTByeT 0racHOCTb BO3-
ropaHuA.

- B cnyyae Heo6x0AMMOCTU 3aMeHbl COeAUHU-
TenbHoro Kabena cooTBeTcTBYlOWME paboTbl
JOJKHbI BbINOMHATLCA CNeuManucTamm Kkomna-
Huu GARDENA vnu B ochuumanbHom cepBuc-
HoMm ueHTpe GARDENA, uto6bl nsbexarb yrpos
6e3onacHocTH.

—> [laHHble yKa3aHuA TeXHuKu 6e3onacHocTn
OTHOCATCA TONbKO K IMTUA-UOHHBIM aKKyMyns-
Topam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

—> He HakpbiBaTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
3apAAHOro yCTPOUCTBA. B MpoTHBHOM Crly4ae
3apAAHOE YCTPOKCTBO MOXKET NeperpeTscA u
pabotatb HernpasuIbHO.

- [AnA 3apAaakyu aKKyMynfaTOPOB UCMNONb3ynTe
TONbKO 3apAAHble YCTPONCTBA, PEKOMEHAOBaH-
Hble Npou3BoauTenem. 3apAgHOoe yCTPOVICTBO,
KOTOPOE roAxoauT /1A aKKYMY/TATOPOB OAHOMro
Tvmna, npwv UCroIb30BaHWN C akKyMy/IATopamm
JPyryx TUMOB MOXET co3AaBaTk 0racHOCTL BO3-
ropaHuA.

= Mpu noBpeXaAeHUn Unu HenpaeBuiibHOM
WUCMNONb30BaHUM aKKYMYNIATOPa U3 Hero MoryTt
BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aro-
peTbcA unu B3opBaTbCcA. Y6eaurecb, UTo MECTO
Xopoluo npoBeTpuBaeTcA, u obpaTutech 3a
MeAULMHCKOMW MOMOLLbIO B Clly4Yae BOSHUKHO-
BE€HUA Kakux-nnbo nob6ouHbix achekTos.
[Mapbl MOryT pasapaxarb AbXaTe/IbHyto CUCTEeMY.

= Ecnu akKymynaTop HEUCNpaBeH, XUAKOCTb
MOXXET BbIT€Ub M HAMOUYUTb PACMOJIOKEHHbIE
paaom npeameTbl. NMpoBepbTe 3aTPOHYThIE
KOMMOHEHTbl. OUNCTUTE X UNU 3aMeHUTe
B crniy4ae Heo6xoaumMocTw.

- MNpwu HenNpaBUNLHOM UCMONb30BaHNKN UNKU
NOBPEXAEHUN aKKyMyNATOpa U3 HEro MOXeT
BbIT€KaTb JIerkoBOCN/IaMeHAIOWAACA XuUa-
KOCTb: usberairte KoHTaKTa c Hel. Mpu cny-
YalMHOM KOHTaKTe NMPOMOWUTE MEeCTO COMPUKOC-
HOBeHuA BoAoM. Mpu nonagaHum XuAKOCTU B
rnasa obparturecb 3a MEAULIMHCKOMN MOMOLLbIO.
BbITEKLLINI 13 aKKYMY/TATOPA 3/1EKTPOAT MOXKET
MPUBECTU K Pa3APAYKEHIMIO KOXKI M/IN XUMUYECKO-
My OXOrY.

- Ucnonb3ynTe akKyMynATOP TONbKO C NpoAyK-
umen naptHepos POWER FOR ALL.
Akkymynaropsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR
ALL ro/IHOCTbHO COBMECTUMbI CO CEAYIOLUMMU
nanenvamn: BCA Npoaykuma 18 B naptHepos
POWER FOR ALL.

204

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 204

- CobniogaiTe peKkomeHgauumm rno Ucnosb3oBa-

HUIO aKKYMYNATOPOB, NPUBEAEHHbIe B PYKO-
BOACTBE MO 9KCryaTauum Bawero usgenus.
OT0 eANHCTBEHHBIV cr1ocob 6e30MacHoU oKCr/ly-
araumm akkyMy/1aTopa 1 yCTPOVCTBAa U 3aLLmThl
aKKyMY/IATOPOB OT OraCHOU MeperpysKu.

- 3apAaiTe akKyMynaTOpPbl TONLKO C NOMOLLbIO

3apAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHA0BaHHbIX NPO-
ussoauTenem unu naptHepamm POWER FOR
ALL.

BapAnHoe yCTporicTBo, npeaHasHavyeHHoe Ansa
onpeaeseHHoro Turna akkyMyAaTopOB, NPeacTaB-
JIAeT 0racHOCTb BO3ropaHuA rpu UCro/Ib30BaHMN
C APYrvMy aKKyMynaTopamu (Tun akkyMy/1atopa.
PBA 18 B n 1.4./ CoBMeCTUMbIe 3apAaHbIe yCTpOU-
ctBa: AL 18 nt.4.).

—> AKKYMYNATOP NOCTaBNAETCA YaCTUUYHO 3apA-

YEHHbIM. [Tepes rnepBbIM UCOIL30BaHNEM
V3[eMA MOTHOCTBIO 3aPAANTE aKKyMYyATOP

B 8apA[HOM yCTPOVICTBE, YTOObI NC10/1b30BaTh €ro
O/THYKO EeMKOCTb.

- XpaHuTe aKKyMynaTopbl B HEAOCTYMHOM AnA

neTen mecre.

- He BckpbiBanTe akkymynaTop. CyiiecTByer

0racHOCTb KOPOTKOIo 3aMblKkaHMA.

- He ponyckaiTe KOPOTKOro 3aMblKaHUA aKKyMy-

natopa. Koraa akkymynatop He ucnonb3yeTcs,
XpaHuTe ero BAasim ot CKpernok, MOHeT, KJlto-
yeu, reosaem, BUHTOB M APYrux Menkux mertan-
JINYEeCKUX NnpeaMeToB, KOTOpble MOryT npuee-
CTU K 3aMbIKaHUIO KJIeMM. KOpOTKoe 3amblkaHne
MeXXAy KOHTaKTamu akKyMy/1aTopa MOXXeT rnpuBe-
CTU K OXKoram msivi BO3ropaHuio.

—> Mocne ucnonb3oBaHUA KOHTaKTbl aKKYMYNATO-

pa mMoryT 6bITb ropauMmMu. Mpy CHATMU aKKyMy-
fIATOPA NOMHUTE O FOPAYUX KOHTAKTaX.

—> AKKYMYNATOp MOXeT 6bITh NoBpexaeH 3a0-

CTPEeHHbIMU NpeagMeTaMu, TaKUMU KaK reo3gu
W OTBEPTKMU, nu6o noa BO3AENCTBUEM BHELL -
Hen HarpyskKu. 310 MoxKeT rpnBeCTUN K BHYTPEH-
HeMy KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO 1 aKKyMYy/IATOP 3aro-
PUTCA, 384bIMUTCH, BBOPBETCA W/ MNeperpeeTcH.

—> Hukorga He BbinonHAWTe o6cnyxusaHne

MoBpeXAEHHbIX aKKyMYyNATOPHbIX 6710KOB.
JToboe TexHn4yeckoe 06C/1yKBaHNE aKKyMY/IATO-
POB JO/KHO BbIMOTHATHCA TO/TbKO MPOM3BOANTE-
JIEM WM CrieumancTamm OULMasIbHbIX CepBUC-
HbIX LIEHTPOB.

Ob6ecneubTe 3aWMUTY aKKymynaTopa oT
BO3/1€/CTBMA Tenna (B TOM Y1cne oT npo-
X37] AOMKUTENBHOrO BOSAEWCTBUA CONHEY-
m HbIX Nly4Yeit), orHA, rpAsu, BoAbl U BRaru.
CyLuecTByeT 0nacHOCTb B3PbIBa 1 KOPOTKOro
3aMbIKaHMA.

—> JkcnnyaTupynTe U XpaHUTe aKKyMynfaTop

TONbKO MPM TEMMNepaType OKpyXKaloliein cpesbl
ot -20 no +50 °C. Hanpumep, He ocTaBnAnTe
aKKymynaTop B aBTomobune netom. [py Temne-
parype < 0 °C rpon3BoanTE/IbHOCTE MOXKET CHU-
3UTLCA B 3aBUCHMOCTY OT U3[ENNA.

— BapAxanTe akKyMynaTop TONbKO NP Temne-

paTtype okpyxaiouwen cpenbi ot 0 go +35 °C.
BapAaka npv TeMrneparype BbILLE Ui HKE yKa-
3aHHOI0 AvanasoHa MOXET MPUBECTU K TOBPEX-
JIEHUIO aKKYMY/IATOPA U MOBbILLIEHMIO PUCKA
BOBropaHuA.
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- Mocne Ucnonb3oBaHUA AanuTe akKyMynaTopy
OCTbITb B TeueHue He meHee 30 MUHYT, Npexae
yem HauyaTb 3apAAKY unu yépaTtb ero Ha xpa-
HeHue.

1.3.3 [lononHUTENbHbIE MHCTPYKLUM MO
anekTpobesonacHocTu

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo Bpema pabotbl faHHOE 13aenve cos-

[aeT 3neKkTpoMarHUTHoe nose. 310 nosne

MOXET co3aBaTh MOMexu [j1A MaCCHBHbIX

1 aKTUBHbIX MEAVNLMHCKUX UMMIaHTaTOoB,

13-3a Yero BO3HUKAET PUCK CEPLE3HOMO UK

CMEePTENbHOro Bpeaa 340P0BbIO (Hanpumep,

CBASAHHOIO C MCMOL30BaHNEM KapAMOCTL-

MYJIATOPOB).

—> [pOKOHCYNETUPYMTECH C BPAYOM W U3ro-
TOBUTENEM UMMaHTaTa, npexaie 4em
MPUCTyNaTb K 9KCrlyataummn 4aHHOro
n3aenvA.

—> Ecnu nanenvie He UCnonb3yeTcA, 13Bre-
KNTE aKKyMyIATOP.

- He ucnonb3yinTte BoAy Unm xmummuuyeckue cpea-
CTBa ANA OUMCTKU 3aALMTHOMN KPbIW KK U APYrUx
naetanen. YKuaKkoCT MOryT roBpeanTb U3Ae/e.

—> B 9KCTPEHHbIX CUTYaLIMAX N3BEKMTE aKKyMyA-
Top.

= Oepxute usgenume TonbKo 3a U30IMPOBaHHbIE
MOBEPXHOCTH, TaK KaK TPMMMEPHbIA KOpA Unu
HO)X MOTYT BOMTU B KOHTAKT CO CKPbITOW Npo-
BOAKOM.
oy KOHTaKTe TPUMMEPHOIO KOpAa WM HOXa
C MPOBOAOM, HaXOAALUMMCH 04 HAMPMKEHNEM,
Hen30/IMPOBaHHbIE META/INYECKNE YacTu n3ne-
JINA TOXKE OKaXKYTCA 104 HarpmMKEHNEM 1 MOryT
ropasnTb 0neparopa S/1eKTPUYECKMM TOKOM. .

- MNMocne NpoAoNKUTENbHOIO MCMNOJb30BaHUA
ocTaBbTe aKKyMYyNATOP OCTbIBaTb HE MeHee
yem Ha 30 MUHYT, Nnpexnae 4Yem ybpaTb ero Ha
XpaHeHue. OT0 MpesoTBparuT BOSHUKHOBEHWE
rnoxapa.

- MNpwu n3BneyYeHUU akKyMmynaTopa NOMHUTE
0 ropAuMx KOHTaKTax u cobniopaiTte octo-
POXHOCTb.

[Mocrne paboTbl KOHTaKTLl aKKyMYIATopa MOryT
ObITb FOPAYNMN.

—> 3anpewiaeTcA ucnonb3oBaTb usgenue AnA
yxoaa 3a npyaamu. [lornagaHne Boasbl MOXeT
MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO N3AE/NA.

1.3.4 JlononHuTenbHble UHCTPYKLUU MO NNY-
Hou 6e3onacHocTH

= Bo BpeMa c60pKM cneamte 3a NonoxeHNeM CBOMX
nanbLeB (LWTaHra TpuMmMepa, AONOoNHUTEIbHaA
PYKOATKA, 3alUMTHAA KPbILLKa, KOMECo).

—> O6x04 NyCKOBOro pbiyara 3anpeLueH.
HeoxxwvaaHHbIV 3amycK U3aema MOXeT PUBeCcT
K TAXKE/TbIM TpaBMam.

- Ucnonb3ynTe TONIbKO OpUrMHanbHbIA TPUM-
MepHbIM KOpA M yCTaHaBNuBauTe ero B COOT-
BETCTBMM C UHCTPYKLMAMM U3 PYKOBOACTBA
Mo aKcnayaTaumu. /Icroib308aH1e Apyrx
KOMIMOHEHTORB MOBKILLAET YPOBEHb PUCKA, KOTOPbIV
HEBO3MOXHO OIMPEnesINTL TOYHO.

- MoMHUTEe 0O CHMXXEHUU cnyxa. Bbl MOXXeTe rote-
PATb KOHTPO/Tb HaA U3AEMEM U MOJ1YYUThL TDABMY .

2. CBOPKA

OMNACHO!

OnacHOCTb NOPEe30B KOPAOM.

[Mpun cnyyariHoM 3anycke N3aenma BOSHNKaET
PUCK TPaBMUPOBaHNA HOAEN TOUMMEPHBIM
KopaoMm.
—> lMepen cO0PKOV NIBEKNTE aKKYMYATOP U3

n3aenvA.
= VlcnonbaynTte 3almTHEIE NepyaTku.
—> YCTaHOBUTE 3aALLUTHBIV KOXYX.

2.1 O6bem nocrtaBku

ApT. 14704-20 Apr. 14704-55

AKKYMYNATOPHbIA

X X
TpUMmMep
3apsgHoe X _
YCTPOMCTBO
AKKymynatop X B
(2,0 Alu)
PykoBogcTeo no X X

JKcnnyaTauum

2.2 YctaHoBKa wWTaHru tpummepa [Puc. A1]

OMNACHO!

PuUcK nonyyeHusa Tpasm.
3alemneHne nanbLEeB BO Bpema COOPKU MOXKET
NMPUBECTM K TpaBMam.

—> pW yCTaHOBKE LUTAHI M TPUMMEPA cneanTe
3a MONIOXXEHNEM CBOWX MasbLEB.

OMACHO!

Puck yayuweHus!
CylLecTByeT pMCK NPOornaTbiBaHA MENKNX
netanen.
—> Bo BpemA cb6opKu He noanyckante
MasneHbKINX AeTel K N3Oenunto.

—> BbInonHAWTe TeXHUYeckoe obcnyXxuBaHme
B nepyarkax. 970 rnpeaoTBparnT TPaBMb.
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HanguHsre wraHry TpuMmMepa @ Ha ronoBKy TpyM-
mepa @ a0 pukcaumn. CneanTe 3a Tem, 4tobbl He
nepexarb LUHYP Mexay ABYMA KOMMOHEeHTamu.

Yéeantecs, 4To WTaHra TpuMmMepa HaaexHoO 3apuK-
crpoBaHa.

2. HapsuHeTe TPy6Ky rnaBHoit pykoaTku @) Ha WTaHry

Tpummepa @ no gukcaunn. Cneaute 3a Tem, YTobb
He nepexarb WHYP MEXY ABYMA KOMTMOHEHTaMM.

Ybeautecn, 4TO PYKOATKA HAAEXKHO 3arKCUpOBaHa.
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2.3 YctaHoBKa koneca [Puc. A2]

1. Bcrasbre nesyto cTopoHy koneca @) B ronoeky TpyM-
mepa @.

2. HansvHbTe Npasyto CTOpoHy koneca (@) ¢ BbleMKOW
(® Ha ronosky Tpummepa O A0 pukcaumu.
Ybeaunrech, YTO KOIECO HaAEKHO 3aKpPEr/IeHo.

2.4 YcTtaHOBKa 3alMTHOM Kpbiwku [Puc. A3]
1. HapgsuHbte 3awmTHyio Kpbilky &) Ha ronoBky TPYUM-
mepa @ a0 ukcauuu.
Yb6eamTecn, 4TO 3alUMTHaA KPbILLKa HEAEXHO 3auK-
cuypoBaHa.

2.5 YctaHoBKa ckobbl AnA 3awmTbl pacTeHUn
[Puc. A4]

1. Cnerka pactaHute 1 ckoby 4nA 3awmTel pacre-
Hun ® v BeTaBsTe 2 ee B ronoeky Tpummepa (D 4o
hukcaumn.
Ybenutecsk, 4To ckoba /1A 3alLmThl PACTEHW HaaEexX-
HO 3aghmKcHpoBaHa.

2.6 YcTaHOBKa AOMNONHUTESIbHOW PYKOATKU
[Puc. A5]

1. HaxmuTe Ha ABa KpersieHVA PyKoATKM (Cnesa u
cnpaga) No HanpasneHWIo APYr K APYrYy U HAABUHETE
[OMNONHNTENBHYIO PYKOATKY (D Ha KpenaeHna pyko-
atku® oo pukcaumn.

Ybeantech, YTO AOMNOHUTE/IbHAA PYKOATKA HEAEXKHO
3agpurKcupoBaHa.

3. OKCIUYATALUMNA

OMNACHO!

OnacHOCTb NOPEe30B KOPAOM.

Mpw cny4anHoM 3anycke U3AenvA BOSHUKAET

pPUCK TPaBMMPOBaHUA NIOAEN TPUMMEPHBIM

KOPAOM.

- [oxanTecb 0CTaHOBKM TPUMMEPHOrO Kopaa
nepen Ha4asoM NPOBEPKM WiV TPaHCMOPTU-
POBKW 13aenna.

= VI3BneKkunTe akKymMynaTop.

= Vlcnonb3ynte 3aLUNTHbIE NepYaTKu.

3.1 Bapaaka akkymynaTtopa [Puc. 01/02/03]

BHUMAHMUE!

Puck nospexaeHua umyuiectsa.
Ecnn HanpmxeHne NCToYHnKa NUTaHmA He
COOTBETCTBYET TEXHNYECKNM XapaKTepuCTKam,
yKa3aHHbIM Ha MacrnopTHoOM Tabnmyke 3apAaaHo-
ro YCTPOMCTBA, BO3HMKAET PUCK MOBPEXAEHNA
3apAAHOro YCTPOMCTBA.
= YyuTbiBaiTe CETEBOE HAMPAXEHNE.
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OMNACHO!

Puck nonyueHusa Tpasm.
[Mpw ycTaHOBKE akKyMynATOpa MOXHO 3aLLeMUTb
nasnbLpl.
—> bepernte nanbubl.

Bnaronapsa vHTeNNeKTyanbHOMy MPOLLECCY 3apAaKn
YPOBEHb 3apAfa akkyMysiATopa onpeaenAeTcA asToma-
TUYECKM 1 B 3aBMCUMOCTI OT TemnepaTypbl U HanpA-
YEHNA akKyMynaTopa 3apaaka NnpousBoamTCA ¢ ONTu-
MasnbHOWM Ha AaHHbIA MOMEHT CUIOM ToKa. 3a CYeT 9Toro
NPOAIeBaETCA CPOK CNYyxObl akKyMynATOpa, a Takxe
NOAAEPKMBAETCA MaKCHMAabHbI YPOBEHb 3apAaa npu
OCTaBNeHNN akKyMyniATopa B 3apAAHOM YCTPONCTBE.
1. Haxmute KHonky nasnederna @) n CHAMATE aKKyMy-
natop ® ¢ nepxarena akkymynatopa @.
2. TMopakniounTe 3apaaHoe yctpoicTso © k poseTke.

3. HapswvHeTe 3apaaHoe ycTpolicteo © Ha akkymyna-
Top ®.
Koraa nHankarop sapaaku akkymynaropa © Ha
3apAAHOM YCTPOUCTBE MUraeT 3e/1eHbIM, akKyMy/iA-
TOD 3apPAXKAETCA.
Koraa nHankarop sapaaku akkymynaropa © Ha
3apAAHOM YCTPOUCTBE HEMPEPbIBHO rOPUT 3E/1eHbIM,
aKKYMY/TATOP MO/IHOCTBIO 3apfKeH (BpemaA 3apaaku
cm. B pasaene 7. TEXHUYECKWE AAHHBIE).

4. Bo BpemA 3apAaku perynapHo NpoBepAnTe ypoBeHb
3apAaga.

5. Tlocne nonHon 3apAnkn akkymynatopa (B) akky-
MynAaTop (B) MOXHO OTCOEANHUTL OT 3apPAAHOIO
yctpoiictea ©.

3.2 3HaueHuAa UHANKATOpPOB

3.2.1 UHaukaTop 3apAaKM aKKymynaTopa Ha
sapAagHom yctpoucTtee [Puc. 03]

WnaukaTtop MwraHve nnamkatopa sapagkn
3apAAKU akkymynatopa @ ykasbiBaeT Ha
aKKyMmynfaTopa BbinosHeHve uvkna sapaaku. ©
muraet ©@ flashing.

Mpumeuanwue. MNpouecc 3apankm
BOSMOXEH TOJIbKO MPW YCNOBUK, YTO
Temneparypa akkyMynAaTopa Haxo-
[OWTCA B AOMYCTVMOM AMana3oHe
Temneparyp 3apAaKu, CM. pas-

nen 7. TEXHNYECKWE OAHHBIE.
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Unaukatop ViHankaTop 3apAaku akkymyna-
3apAaKu Topa @ roput poBHLIM CBETOM,
akkymynatopa (© korga akkymynAaTop MoIHOCTHIO
FOPUT POBHBIM  3aPAXKEH UL ecn Temneparypa
ceetom © aKKyMysIATOpa BbIXOAMT 3a nNpeaess

[0MNyCTUMOro AvanasoHa Temnepa-
Typ 3apAaKK, N3-3a Yero 3apaaKa
HEeBO3MOXHa. 3apAaka byaet
BbINOIHEHA, KOrda Temneparypa
aKKyMySIATOpa BEPHETCA B Npeaess
[0MyCTMMOro avanasoHa.

Ecnu nHamkatop 3apAaky akkymy-
natopa © rop1t POBHLIM CBETOM,
Koraa akkyMysIATOp He BCTaBMeH,
370 yKagbiBaeT Ha To, ©@ 4To BUNKa
noaktoyeHa K po3eTke v 3apAaHoe
YCTPOWCTBO FOTOBO K pabore.

3.3 Pabouune nonoxeHusa
3.3.1 O6bluHOEe KoweHue [Puc. 04]

- YaepxuBaiite usfenve 3a AONOAHUTENLHYIO PYKOAT-
Ky @ 1 ocHoBHyt0 pykoaTky @) Tak, 4Tobbl FoNoBKa
Tpummepa D 6bina HEMHOIO HaK/IOHeHa Brepes.

3.3.2 NoapaBHUBaHWE KPOMOK ra3oHa
[Puc. 05/06]
1. Haxmute kHonky @ 1 noBepHUTE rMaBHyt0 PyKOAT-
Ky @ Ha 180°.
2. YoepkvBaiTe nsnenune 3a AoNOHUTENbHYKO PYKOAT-
Ky @ v rnasHyto pykoaTky 3.
3. Mepemeuyarite ronosky Tpummepa @ ¢ kone-
com @ BAOb KPOMKM ragoHa.
3beraiiTe KoHTaKTa kopaa ¢ TBepAbiMy NpeaMeTamm
(cTeHamu, kKaMHAMU, 3abopamn 1 T.4.), YTOObI N3bexaTb
nNpUKKUNaHna unm obpbia kKopaa.

3.4 3anyck/ocTaHOBKa TpuMmmepa

OMNACHO!

Puck TpaBmupoBaHua

Puck TpaBMypoBaHWA, eCnn naaenve He npe-

KpaTtuT paboTy Npu OTMyCKaHUM NyCKOBOrO

pblyara.

—> BanpeLlaetca 06xoauTb NpeaoxXpaHnTebHbIe
YCTPOWCTBA WM NEPEKIKoYaTENN.

—> Hanpumep, He 3aKpennanTe nyckoBow pelyar
Ha pyKOATKe.

—> BanpelyaeTca BHOCUTb Kakne-nnmbo nameHe-
HVA B U3aen1e, eCin OHU He OMUcaHbl B JaH-
HOM PYKOBOLCTBE.

3.4.1 MNepep 3anyckom
1. YbeamTech, YTO KOMECO, 3allMTHaA KpbllKa 1 ckoba
O1A 3alnTbl paCTeHI/II;I YCTaHOBJIEHbI MPaBUIbHO.

2. Bcrasbte akkymynatop ® B fepatenb akkyMysATo-
pa @ 0o wenuka fukcatopa.

3.4.2 3anyck Tpummepa [Puc. 01/04/07]

[nA npenoTBpaLleHVA Cy4anHoro BKIIOYEHNA nagenmne
060pynOBaHO 3aALUUTHBIM YCTPOWNCTBOM, MPUBOAVIMbIM

B [eCTBME ABYMA pykamu (nyckoBon pbivar (0 ¢ npe-
[IOXpaH1TenemM nyckosoro peivara ().
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1. Hdepxutecb OAHON PyKOW 3a AOMONHUTENBHYIO
pykoAaTky @), a Apyrom pyKor — 3a OCHOBHYHO PyKO-
ATKY(®).

2. CpaBvHbTe NpeaoxpaHnTenb MyCKOBOro phiya-
ra (@ Bnepen 1 NoTAHKTe NyckoBol peiyar 0 k
pykoaTke (.

TpyMMep 3arycTuTcA.

3.4.3 OcTtaHOBKa TpumMmMepa
1. OTnyctuTe nyckoBol peiyar (0.
TpuMMepP oCTaHOBUTCA.
2. [JoxanTecb OCTaHOBKM TPUMMEPHOIrO Kopaa @.
3. Waenekute akkymynatop @®.

3.5 PerynupoBka Nono)xeHua AOMNOSIHUTESb-
HOW pykoATKu [Puc. 08]

ToNOKEeHWE AOMONHATENLHON PYKOATKN (D) MOXHO OTpe-

rynmpoBarb NOA POCT oneparopa.

1. HaxmuTte Ha aBa KpenneHuA pykoATKM (cnesa u
cnpasa) No HanpasAeHWIo APYr K Apyry 1 NoBep-
HUTe aononHuUTenbHYI0 pykoaTky @ B Tpebyemoe
NosoXeHe.

2. OtnyctuTte KpenneHne pykoaTkn (8 n gante gonon-
HUTenbHol pykoaTke (D) 3athmKcMpoBaThCA.

3.6 PerynupoBka ckobbl anfa 3awmTbl pacte-
Huu [Puc. 09]

- Pabouee nonoxexne @)

- Hepabouee nonoxenue @

- TMoBepHuTe ckoby AnA 3alumTel pacTeHuin ®) B Tpeby-
emoe nonoeHne 4o gukcaLmm.

3.7 TpaHCcnopTUpPOBKa TpuMmepa

OMNACHO!

Puck TpaBmupoBaHua
Korza akkyMynAaTop yCTaHOBMAEH 1 TPUMMEP
BKJIOYEH, CYLLECTBYET ONACHOCTb C/lyYanHOro
HaXxaTuA Ha NMyCKOBOW pblyar 1 HenpeaHame-
PEHHOro 3arnycka TpummMepa.
- lNepen TpaHCNOPTUPOBKOWN TpUMMepa obA3a-
TENbHO UBBMIEKNTE N3 HEFO aKKyMYNIATOP.

- TMosepHuTe ckoby AnA salumTsl pacteHun ® B Hepa-
60uee nonoxerve ® a0 hrkcaumu.

3.8 YanuHeHue TpummepHoro Kopaa (asToma-
Tuyeckasn nogaua) [Puc. 010]

Yto6bl LOBUTECA ONTUMANBHBIX PESYNETATOB KOLEHWA,
TpuMMepHbIt kopd (D AomKeH BbiTb BEITAHYT Ha MaKcy-
MasbHYO OJINHY.

TpummepHbiit kopa, ) asTomaTyecku YAAMHAETCA,
Korga Karyllka Kopza OCTaHaBIMBaEeTCA MOCse BbIKIIO-
YeHnA n3aenua.

[MocKonbKy TPUMMEPHBIN KOPL, YASIMHAETCA TOMBKO Ha
HebOonbLUYIO ANNHY 3a Pagd, B HEKOTOPbIX CIy4YaAx MOXET
noTpeboBaTbCA HECKOSLKO Pagd BbIK/OUUTL U CHOBa
BKMOUMTb naaenve. OUYeHb BaXHO, UTOObI KaTyLlka
KopAa Kaxablin pad ocTaHaBAMBanack NOAHOCTbIO.
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4.2.1 OuncTtka akkymynaTopa

He ncnonbayiiTe XMM1Yeckmne CpeacTsa Af1A 04UCTKM

aKKymynAatopa.

- ﬂepl/lO,ELl/lbleCKVI OHVIU.Lal?ITe BEHTUNAUMOHHbIE OTBEP-
CTVA N KOHTaKTbl akkymMynAaTopa MArKOW YncTom
CYXOW LLETKOWN.

Ecnu TpummepHsitt kopa, @) BLITAHYT Ha AOCTATOUHYIO
LJIMHY, TO MOCAE BKIIKOYEHNA OH KOCHETCA OrpaHmymTe-
nAa @ c xapakTepHbIM 3BYKOM.

Katywky kopaa GARDENA® Heo6x0MMO 3aMeHUTb,
Korza TPUMMEPHBIV KOPZ, 3aKOHUYMTCA.

4. TEXHUWYECKOE
OBCNYXUBAHUE

A OMNACHO!

OnacHOCTb NOpPe30B KOPAOM.

[Mpu cnyvyanHom 3anycke nanennsa BOSHNKaeT

PUCK TPaBMMPOBaHWNA NIOAEN TPUMMEPHBIM

KOpAOM.

- [Joxantecb OCTaHOBKM TPMMMEPHOIO Kopaa
nepeza Ha4asnom o6CAYKVBaHUA N3OENNA.

= VI3BneKunTe akkyMynaTop.

- Vlcnonb3ynte 3almTHble nepyatkin. OcTpbie
KDOMKM TPOMMMEPHOIO KOPAA, HOXa 1 ApYrux
ZeTasnes MoryT CcTarb MpUYuHOV TPaBM.

4.2.2 OuncTtka 3apAgHOro yCTponcTea
= [nA OYNCTKN KOHTAKTOB U MIacTUKOBbIX AeTanen
VCMOMb3YNTE MATKYIO CYXYHO TKaHb.

[Mepen NnomeLLeHNEM U3AENNA Ha XpaHeHne obAgaTesb-
HO OYMCTUTE Ero U NPOBEANTE TEXHUYECKOE OOCYXN-
BaHMe.

4.3 3ameHa kaTtywku kopaa [Puc. M2/M3]:

OMNACHO!

Puck nonyueHusa tpasm!

OnacHOCTb NoyYeHVA TPaBMbl OT METasnye-

CKUX PEeXYLLNX 31IEMEHTOB.

- He 1cnonbayiiTe HUKakne pexyLLme anemMeH-
Thl, 3AMACHbIE YaCTU UV MPUHALNEXHOCTM,
He opobpeHHble komnaHven GARDENA.

= VIcnonb3yinTe ToNbKO OpUrMHabHbIE KaTyLLIKK
kopaa GARDENA.

4.1 Ouunctka Tpummepa [Puc. M1]

OMNACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!

Prck nonyyeHna TpaBM 1 NOBPEXOEHNA N3ae-

A,

- He vicnonbayite 41A OYNCTKM U3LENNA BOOY
WAIN CTPYIO BOAbl (OCOBEHHO CTPYIO BOAbI
nod BbICOKUM ,ELaBJ'IeHI/IeM). O10 MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHUIO USAENEA WITN
rioriagaHunKo BOAbl B 3/IEKTPUYECKNE KOMIMO-
HEHTbl 1 BbI3BBaTb KOPPOINIO U1 KOPOTKOE
3aMblKaHue.

—> BanpeuiaeTca Ucnonb3oBaTh A4J1A OUNCTKU
XUMUYECKME CPEACTBA, BKItoYaA 6eH3NH

CMeHHble KaTyLIKN kopda MOXHO NpruobpecTv y annepa
GARDENA nnv HenocpeacTBEHHO B CEPBUCHOM LIEHTPE
GARDENA.

Onsa apt. 14704 EasyTrim 25/18 B P4A:

KaTtywka kopaa GARDENA® gna Tpummepa apt. 5412
Mpy HANMYUM BUAMMBIX CNEA0B N3HOCE/MOBPEXAEHWIN
Ha Koxyxe karylwku kopaa @ ero HeobxoarMo 3ame-
HUTb.

Onsa apt. 14704 EasyTrim 25/18 B P4A:

Koxyx katywkun GARDENA® ans Tpummepa

apt. 5414

¥ pacTBopuTEN. HEKOTOPbIE N3 HUX MOTYT 1. OpHoBpemeHHO HaaaswTe Ha obe 3atenku @) koxy-
NOBPEANTb KPUTUYECKM BXKHbBIE MIACTUKO- xa KaryLkn @ 1 cHIMKTE KOXKYX.
GIETS Sl 2. CHumuTe Katywky kopaa ().
BeHTUNALMOHHBbIE OTBEPCTUA HeobxoanmMo 3. CuncTute Kak MOXHO 60Jlblue 3arpASHEHNIN C KPOH-
coaepXxarb B UACTOTeE. wreliHa katywku kopaa @.
1. OuuwanTe BeHTUAALUMOHHbIE oTBepcTva @) (no 4. TpogeHste TpummepHsiin kopa ) vepes metannnue-
6okam 1 c3aaun) MArKoW LLETKOM (He MCnonb3ynte cKylo BTNy @.
OTBEPTKY). KICro/Ib30BaHMe APy X MHCTRYMEHTOB 5. Bcrasbre Katyuiky kopaa (0 B KpoHWTenH KaTywkm

MOXXET NOoBPeanTL N3Ae/MeE.
2. Tocne Kaxaooro MCnonb30BaHWA OYnLLaNTe BCE NOA- 6,

xopaa @.
BbITAHKTE TpUMMepHBIN kopa, ) HoBoi kaTyLw-

BWXHblE YacTu. B 0COBEHHOCTW yaanaiTe octatku
TpaBbl U FPA3b U3-N0f 3aLUUTHOTO Koskyxa (8.

KN Yepes NeTIo rM1acTnkKoBOro Kosibla ,
HaCKOJIbKO MO3BOJIAET OrpaHn4nTeNnb @

3. PerynApHo ouiianTe pexyLine snemeHTs uim 7. Tomectute koxyx KaTylku (@) Ha KPOHLITENH KaTyLL-
KaTyLKy Kopaa. kn kopaa @ v sahmkcupyitTe A0 Lienyka obemx
3auenok @.
4.2 O“MCTj(a aKKymynfatopa v 3apAaaHoro Y6eautecs, YTo TOUMMEPHBIN KOPA HE 3alLeM/IeH.
ycTpoucTea - Ecnv He yaaeTca yeTaHOBNTL KOXyX KaTyliku (),

Mepen NoaktoYeHneM akKyMynATopa K 3apAaHOMY
YCTPOWCTBY NMPOBEPLTE, YTO MOBEPXHOCTb 1 KOHTaKTbI
aKKyMyIATOpa 1 3apALHOrO YCTPONCTBA YNCTbIE U
cyxve.

—> He ncnonbaynte NPOTOYHYIO BOAY.
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5. XPAHEHUE

5.1 OTknioueHue
Uapenune Heo6x0AMMO XPaHUTb B HEAOCTYMNHOM

ANA AeTten mecTe.

1. Vissnexute akkymynatop ®.
2. Bapagute akkymynaTop (cMm. "3.1 BapAaka akkymy-
naTopa [Puc. 01/02/03]").
3. Ounctute TpMMMEP, akKKyMyATOP 1 3apAaHoe
YCTPOWCTBO A/1A aKKyMynAaTopa
(cm. "4. TEXHNYECKOE OBCINY)XVIBAHWe").

4. XpaHute TPUMMEP, aKKyMYNIATOP U 3apAAHOE YCTPOW-
CTBO akKyMy/nAaTOpa B CyXOM, 3aKPbITOM U 3alUMLLEH-

HOM OT OTpULAaTE/IbHbIX TeMreparyp nomMelleHnmn.

6. YCTPAHEHUE

HEUCNPABHOCTEM

NMpobnema

Boamoxnaa
npuunHa

Cnocob
ycTpaHeHus

Tpummep ocra-

[nnHHble 06pesku

- Ynanute 0bpesku.

KOPOM.

OMNACHO!

OnacHoOCTb NOpPe30B KOPAOM.
[Mpu cnyyanHom 3anycke naaennsa BOSHNUKaeT
PUCK TPaBMMPOBaHWNA NIOAEN TPUMMEPHBIM

= [oxantecb OCTaHOBKM TPUMMEPHOrO Kopaa
nepes nonckom 1 yCcTpaHeHeM Hencrnpas-
HOCTen nagenuvAa.

- /I3BneKunTe akkyMyaTop.

= Vicnonbdynte 3aLUNTHbIE NepYaTKU.

6.1 Tabnuua HeucnpaBHOCTEN

Mpobnema Bo3moxHaa Cnocob

npuunHa ycTpaHeHua
Tpummep He AKKyMyNATop —> Bcrasbre akkymy-
3anyckaerca BCTABMEH B aKKyMy- NATOP B AlepXa-

JIATOPHOE HE30 He
MONHOCTBIO.

TeNb A0 Wenyka.

Tpummep nnoxo
pexer

TpuMMeEpHbIii Kopal
W3HOWWIEH AN CAULL-
KOM KOPOTKIMIA.

= YanuHuTe Tpum-
MEPHbI KOpA (CM.
"YnnHenne
TPUMMEPHOTO
Kopaa (asTomaru-
yeckan nogava)").

TpUMMEpHbIi Kopal
1CNONB30BaH NOfI-
HOCTbIO.

—> 3ameHuTe Karyu-
Ky Kopaa (cm.
"3ameHa Karywkn
kopaa").

TpUMMEpHbI Kopal
CMOTaH Wi Mpu-
KUMen B Karyliike
Kopaa.

= BbITAHUTE TPUM-
MEpHbIV KOpA 13
KaTywku kopaa
(cm. "3ameHa
Katywkin kopaa").

Tpummep cunbHo  HapyweHne 6anad- = OTKPOIATE KPbILLKY
Bubpupyer Ca B CBA3N C CUIb- KPOHLUTElHa
HbIM 3arpAsHEHINeM KaTylwKu 1 ypanu-
KPOHLUTEliHa Te rPA3b 1 TPasy.
KaTywwKu.
Tpummep He octa-  [1ycKoBOW pbiyar - VI3BnekuTe akky-
HaB/nBaerTca 3aKNMHNNO. MYNATOP 1 0CNa-

6bTE MYCKOBOW
pbiyar.

HaBnuBaetca TPaBbl HAMOTAINCH
Ha KPOHLTENH
KaTywku kopaa.
TpuMMmepHbI Kopa cunsHo —> [NomecTnTe KaryL-
KOPA He YAIMHA-  3arPASHEH uin Ky Kopaa B 8oy
erca unm 6eiIcTpo  nerko nomaetca Ha 10 yacos.
pacxopyetca (Hanpumep, nocne
31MbI).
YacTble KOHTaKTbI - Vi3beraiite KoH-
TPUMMEPHOrO TaKTa TpUMMEp-
Kopfa ¢ TeepabiMu HOro Kopfa ¢
npenmeTami. TBEpAbIMY Npes-
MeTamm.
Tpummep He AKkymynaTop pas- — 3apAanTe akkymy-
3anyCKaeTCA WM PAXEH. NIATOP.
OCTaHaBnMBaeTca
Temneparypa - [loxauTech, noka
aKkKymynatopa BHe TeMneparypa
[0MyCTUMOrO Ana- aKkymynaTopa
nasoHa. cHosa byner
B AanasoHe ot
0 po 45 °C.
Kannu Boabl nan = Cyxolt TKaHbt0
Bnara Mexay ynanuTe Kansam
KOHTaKTaMI aKky- BOZLbI N BAArY.
MynAaTopa.
TocTopoHHMiA - Ycrpanure npe-
npeameT 6nokupyet nATCTBYE.
ANeKTPOaBUrareb.
Bbicokad Harpyska  —> YmeHbluTe
(neperpes ynpas- Harpyaky.
ﬂ;fmuie” SMEKTPO- -> lonoxauTe, noka
: ynpasnawwan
NEKTPOHIKA
OCTBIHET.
AKKYMYNATOP HEUc-  —> 3aMEHNTE aKky-
NpaBeH. MyNATOP.
Tpummep Hewc- -> Obparurech_
MpaBeH. B CEPBUCHBIN
LieHTp GARDENA.
Mpouecc 3apagkn  AkkymynaTtop — [pasnbHO
HEBO3MOJKEH. HenpasubHO BCTaBbTE aKKYMy-
WHankatop BCTAB/IEH B 3apAfl- NATOp B 3apAAHOE
3aPAMIKM aKKY- HOE YCTPOWCTBO. YCTPOIACTBO.
mynatopa ©
MOCTOAHHO ropHT KoHTaKTbl akkymy- = OuncTuTe KOHTaK-
3EJ1CHbIM NATOpa 3arpAsHEHI. bl @KKyMynATOpa

(Hanpumep,
HECKOMbKO pa3
BCTaBINB 11 BbIHYB
aKKyMynATop).
[pu Heobxoanmo-
CTI 3aMeHuTe
aKKyMyNAToP.

Temnepatypa
aKKymynATopa BHe
[I0NyCTUMOrO fna-
na3oHa.

—> [loxauTecs, noka
Temneparypa
aKKyMynAaTopa
CHosa bynet
B AanasoHe ot
0 po 45 °C.

AKKYMYNATOP Heuc-
MpaBeH.

—> 3ameHuTe akky-
MYNATOP.
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Mpo6nema Bo3amoxHas Cnocob MPUMEYAHME. YkazaHHoe 3HaueHe BubpaLmm
npuumHa YCTpaHewua 6L110 MOJTYYEHO MO PEe3yNLTaTam U3MEPEHUIl B COOT-
Mpouecc sapankn  Birka 3apasioro —> BCTABETe BANKY B BETCTBUM CO CTa6H,uame3|/|posaHHb|M METOAOM UCTIbI-
HEBOZMOMKEN. JCTROTICTBA He DOGETKY 110 y1opa. TaHUA 1 MOXET BbITb MCMOML30BAHO 1A CPABHEHA
Wawkarop BCTABNEHA B O[IHOTO BMEKTPOUHCTPYMEHTA C APYrvM. OTO 3Have-
SAPAAKN AKKY- POSETKY SOMKHbIM HI1e MOXET TaKxe 1CMONb30BATLCA MUTA NPeAsapy-
MynATopa @ He 06pasom. TENbHOW OLIEHKM MOABEPKEHHOCTY BOSLAEVCTBUIO.
roput - BHaveHve BUGpaLmmn MOKET OTIMYaTbCA MPY (aKTh-
Pogerka, cetesoii -> lposepeTe Hanpa- YECKOM MCMOMb30BAHUM 3MIEKTPONHCTPYMEHTA.
Kabenb U 3apa- KEHE CETH.
:g;cy;gggngmo - Mpt HeoBXoAMMO-
' corjante AKKyMynaTop EavHuua 3HaueHue
3apALHOE YCTPOli- cuCTeMbl uamepenna (PBA 18V 2,0Ah W-B)
CTBO Ha NPOBEPKY
opuLmansHomy Hanpaxenune akkymy- B (nocr. 18
unepy uni B nAaropa TOKa)
CEPBYCHBIA LIGHTD
GARDENA®, EmKoCTb aKKymy-
Ay 2,0
MPUMEYAHUE. naTopa
PeMOHTHbIE PaboThbl AO/MKHbI BbIMOMHATLCA TOMBKO KonuuecTeo anemeH- 5

B CepBUCHbIX LieHTpax GARDENA nnun y omnepos, TOB (INTNIA-NOHHbIE)

aBTOPU30BaHHbIX komnaHven GARDENA.

- B ciyvae BOSHUKHOBEHWA APYrX HEUCnpaBHOCTEN
obparuTeck B cepBUCHbIV LeHTp GARDENA® (cMm.
0B0POTHYIO CTOPOHY PYKOBOACTBA).

7. TEXHUWHECKUE OAHHbIE

Mopxopaawwe 3apaa-
Hbl€ YCTpoiicTBa
JUIA aKKYMYNATOPOB
cuctembl POWER
FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

AKKYMYNATOPHBbIi EavHuua 3HaueHue
Tpummep namepenusa (apr. 14704)
[lnameTp TpUMMEpHO-

ro Kopaa MM 16
LinpuHa KoweHna cM 25
Yacrora BpalweHua

KaTylwKun Kopaa, Hop-  06/MUH 9500
ManbHaa

3anac TpummepHoro

Kopaa M 2,5
YanuHeHue Tpummep-

Horo Kopaa ABTOMATNYECKOE
Bec (6e3 akkymyna-

Topa) Kr 17
YpoBeHb 3BYKOBOro

Aaenenma LY nb (A) 75
Pa3bpoc K. nb (A) 3
YpoBeHb 3BYKOBOI

mowHoctm L, 2: usme-

PeHHblii/TapaHTMpo-

BaHHbIN 0b (A) 88/90
NorpewHoctsb K, 1b (A) 15
Bubpauus, Bo3aeii-

CTBYIOWAA HA PYKK 1

kuctna,, " m/c? 2,8
Morpewnoctb k. m/c? 15

MeToabl U3MepeHns B COOTBETCTBIN C:

VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Ne 1701
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3apapHoe yctpoiictBo  EauHuua 3HaueHune

cucTembl namepenua (AL 1810 CV)

HanpsaxeHue cetn B (nepem. _
Toka) 220 -240

Yacrorta cetn My 50-60

HomuHanbHaa mow-

HOCTb Br %

Hanpsaxenue 3apagku B (nocr. 18

aKKymynaropa TOKa)

Makc. cuna Toka

3apAAKN akKKymy- MA 1000

naropa

Bpemsa 3apAaaKu akky-

mynartopa (npnbn.)

PBA18B 2,0 A-uW-B; wmuH 124

PBA18B25AuW-B; wmuH 154

PBA18B4,0AuW-C  muH 244

JlonycTumblii gua-

nasoH Temneparyp °C 0-45

3apAnkn

Bec KI 0,17

Knacc 3aumutbi @y

CoBmecTuMble

AKKYMYJIATOPbI

PBA 18 B cucTembl PBA13 B

POWER FOR ALL
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8. NMIPUHALJIEXXHOCTWU/

sk Akumulatorovy vyzinac¢

SAMYACTH EasyTrim 25/18 V P4A
Karywka kopaa B kauecTBe 3ameHbl Aprt. 5412 Preklad pévodnych pokynov
GARDENA ANA NCNOAb30BAHHO
KaTyLiKn Kopaa. 1. BEZPECNOSTNE POKYNY. ... ............ 211
KoXyX KaTywku [InA 3ameHbl MCnonb- Apt. 5414 2. MONTAZ . . 215
GARDENA 30BAHHOM0 KOXyXa
KaTylKm, 3. QBSI:UHA ............................. 216
A A 4, UDRZBA . ... 217
KKYMYJIATOP cUCTe- KKYMYNIATOP A
mbl GARDENA YBEMYEHINA BPEMEHN 5. SKLADOYANlE """" e 218
P4A PBA 18 B/36 paboThl unu Ha 3ameHy.  ApT. 14902 6. ODSTRANOVANIEPORUCH. .. ............ 218
P4AA PBA 18 B/45 Apr. 14903 7. TECHNICKE UDAJE . ..o\, 219
3apﬂémoe yeTpoiicTeo  [liA GbcTpoii sapan-  Apr.14901 8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY ... ... 220
ANA ObICTPON 3apAaKu K aKKyMYJIATOPOB A
GARDENA PBA 18 B.W-.. cucre- 9. ZARUKA/SERVIS ... 220
Mbl POWER FOR ALL 10. LIKVIDACIA . . ..o 220
9. TAPAHTUA/CEPBUC 1. BEZPEGNOSTNE POKYNY

9.1 Perucrpauus nsgenusa

BapervcTpupyinte naaenve Ha cante
gardena.comy/registration.

1.1 Symboly na vyrobku

A

L
'@% - Vyrobok nevystavujte poésobeniu dazda.

1
B
B2

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

1.2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia
pre elektrické naradie

UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia a pokyny a pozrite
si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizSie uvedenych poky-
nov méZe spésobit zasah elektrickym pradom,
poZiar alebo tazké zranenie.

= Precitajte si ndvod na obsluhu.

9.2 CepBuc

AKTyanbHble KOHTaKTHble JaHHbIe Halero cepeuca
npuBeaeHsl Ha 06OPOTHON CTOPOHE 3TOr0 PyKOBOACTBA
1 Ha cawvTe:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

—> Noste ochranné okuliare a chranice sluchu.

10. YTUITIUSALIUA

10.1. YTunusauua nagenusa

(B cooTBeTCTBMM C AupekTUBon 2012/19/EU /
S.I. 2013 Ne 3113)

)i

BAXHO!

= [na ytnnngaumm nanenua obpatntecb B MECTHbIN
LeHTp cbopa 1 nepepaboTkmn OTXOAOB.

UPOZORNENIE!

- Ak je sietovy kéabel poskodeny alebo
preseknuty, okamzite odpojte sietovu
zastréku.

UPOZORNENIE!

—> Udrzuijte primerant vzdialenost od inych
osob.

UPOZORNENIE!

= Pred udrzbou odpojte akumulator.

YTunavsauma JaHHOro n3nenva BMe-

cTe ¢ 06blYHbIMK BbITOBEIMM OTXOAAMU
3anpelleHa. Ero cnenyet ytmnmanposarb
B COOTBETCTBUU C MECTHbIMY TPebOoBaHM-
AMM MO OXPaHe OKPYXaroLLen cpeabl.

10.2. YTunusauma akkymynaTopa

)¢

Li-ion

AKKYMYNATOP COAEPXKUT IUTUN-NOHHbIE
31EMEHTbI, KOTOPbIE MO OKOHYaHWK
cpoka Cryx6bl JOMKHbI YTUMBMPOBATLCA
0TAE/BHO OT 06bIYHbIX BbITOBBIX OTXO0B.

1. MonHocCTbio paspAANTE MUTUN-UOHHbBIE ANEMEHTHI
(obpatuTteck B cepBuCHbI LeHTP GARDENA).

2. 3aknenTte KOHTaKTbl INTUN-UOHHbIX 31EMEHTOB
KJ1ENKOW NIEHTON BO 13bexaHne KOPOTKOro 3ambil-
KaHuA.

3. YTUnuaupymTe NUTUA-NOHHbIE BNeMEeHTbI Haanexa-
MM 06pasdom B MECTHOM LieHTpe cbopa v nepepa-
60TKM OTXOL0B.
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Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre
budtce pouzitie.

VWyraz ,stroj” v upozorneniach oznacuje stroj napajany
z elektrickej siete (s kablom) alebo akumulatora (bez
kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo nedostatocné osvetlenie spdsobuju
nehody.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, ply-
nov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace so strojom musia byt deti aj iné
osoby v dostatocnej vzdialenosti. Rusivé podnety
mozu spésobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastrcky stroja musia zodpovedat zasuvke
elektrickej siete. Nikdy a Zziadnym sp6sobom
nemodifikujte elektrickud zastréku. S uzemnenymi
strojmi nepouzivajte Ziadne adaptérové zastrcky.
Nemodlifikované zastréky a zhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

b) Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, napriklad s potrubim, radiatormi, spo-
rakmi a chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené,
riziko drazu elektrickym pradom je zvysené.

c) Nevystavujte stroje pésobeniu dazda ani vih-
kosti. Ak sa do stroja dostane voda, zvysuje sa nebez-
pecenstvo urazu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
ani odpajanie stroja. Kabel chrante pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa
¢astami. Poskodené alebo zamotané kable zvysuji
riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte pre-
dlzovaci kabel vhodny na vonkajsie pouzitie.
Pouzivanie kabla urceného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vlhkom pro-
stredi, pouzite napajanie chranené pradovym
chrani¢om (RCD). Pouzitie napajania z vedenia vyba-
veného prudovym chranicom (RCD) vyrazne znizuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe
stroja postupujte rozumne. Stroj nepouzivajte,
ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani
strojov méZe zapricinit vazny traz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
noste ochranné prostriedky oc¢i. Ochranné vybave-
nie, ako su napriklad masky proti prachu, bezpecnost-
né topanky s protismykovou podrazkou, prilby alebo
chranice sluchu pouZité vo vhodnych pripadoch znizuju
pocet poraneni.

c) Zabrante neimyselnému spusteniu vyrobku.
Pred pripojenim k elektrickej sieti alebo akumula-
toru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja overte,
Gi je vypinac vo vypnutej polohe.

Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo napéja-
nie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvysuje riziko
nehdd.

212
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d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢
alebo nastroj. Nastroje alebo kltce, ktoré sa nacha-
dzaju v rotujicich castiach stroja, mézu spdsobit uraz.
e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovno-
vahu a spravny postoj. 7o umoZriuje lepSie oviadanie
stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
mimo dosahu pohyblivych ¢éasti. \o/né oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit v pohyblivych
Castiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie

a zber prachu, overte, ¢i su tieto zariadenia pri-
pojené a ¢i sa spravne pouzivaju. PouZivanie zbe-
raca prachu méze obmedzit nebezpecenstva tykajice
sa prachu.

h) Nedovolte, aby ste sa v désledku skusenosti
ziskanych ¢astym pouzivanim strojov uspokojili
a ignorovali bezpecénostné pravidla pri pouzivani
stroja. Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy
spdsobit vazne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Nepretazujte stroj. Pouzivajte spravny stroj
na dané pouzitie. Spravny stroj vykona pracu lepsie
a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je ureny.

b) NepouZivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut
vypinacéom. Stroj, ktory sa neda oviadat vypinacom,
Jje nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prislusenstva alebo skladovanim stroja odpojte
zastréku od zdroja napajania alebo vyberte aku-
mulator zo stroja, ak je vyberatelny.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neimyselnému
Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nepoznaju tento
stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouziva-
telov.

€) Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva.
Skontrolujte, ¢i nie st pohyblivé ¢asti nespravne
nastavené alebo uviaznuté, ¢i nie su zlomené a
¢&i nie su vinom stave, ktory by mohol ovplyvnit
prevadzku stroja. Ak je stroj poskodeny, dajte ho
pred pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobe-
nych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie stroje udrzZiavajte nabrusené a Cisté.
Spravne udrZiavané rezacie stroje s ostrymi hranami st
menej ndchylné na uviaznutie a lah$ie sa oviadaju.

g) Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, hroty stroja
atd. v sulade s tymito pokynmi, priGom vezmite
do uvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely
moZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

h) Rukoviti a ichytné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a neznecistené olejom a mazivom.

Smyklavé rukovéti a ichytné povrchy neumoZzriuju
bezpecnu manipulaciu a oviadanie stroja v neCakanych
situaciach.

5) Pouzivanie a udrzba akumulatorového nastroja
a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktoru
odporuca vyrobca. Nabjjacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ akumuldtora, méZe pri pouZiti s inym akumu-
latorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

25.09.24

16:10



b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré su
pre ne urcéené.

Pri pouziti akéhokolvek iného akumulatora méze hrozit
nebezpecenstvo poranenia a poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od inych kovovych predmetov,
napr. kancelarskych sponiek, minci, kltiov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spdsobit premostenie
kontaktov. Skratovanie svoriek akumuldtora méZze
spdsobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora
vytiect kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s nou.

V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z aku-
mulatora do oéi, vyhladajte aj lekarsku pomoc.
Kvapalina vytekajiuca z akumulatora mézZe spdésobit
podraZdenie alebo popéleniny.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny aku-
mulator alebo stroj. Poskodené alebo upravené
akumulatory méZu mat za nasledok nepredvidatelné
fungovanie a spdsobit poZiar, vybuch alebo predstavo-
vat nebezpecenstvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo stroj ohru ani
prili$ vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C mézu spésobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a aku-
mulator alebo stroj nenabijajte mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach
mimo uvedeného rozsahu hrozi poskodenie akumula-
tora a zvySuje sa nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym
odbornym personalom a pouzivajte len identické
nahradné diely. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti
stroja.

b) Nikdy nevykonavajte servis na poskodenych
akumulatoroch. Servis akumulatora smie vykonavat
len vyrobca alebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vyzina¢
travnika a vyzinac¢ okrajov travnika

a) Zariadenie nepouzivajte poc¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najméa ak hrozi rizi-
ko bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

b) Skontrolujte, ¢i sa v priestore, kde sa ma zaria-
denie pouzivat, nenachadzaju Zivogéichy.

Pocas prevadzky zariadenia by mohlo déjst k ich zra-
neniu.

¢) Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom sa
bude zariadenie pouzivat, a odstrante vSetky
kamene, konare, kable, kosti a iné cudzie pred-
mety. Vymrstené predmety mézu spésobit Uraz.

d) Pred pouzivanim zariadenia vZdy vizualne
skontrolujte, ¢i nie st N6z a zostava noza posko-
dené. Poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

g) Neodstranujte ochranné kryty. Ochranné
kryty musia byt v dobrom prevadzkovom stave

a spravne osadené. Uvolneny, poskodeny alebo
nespravne fungujuci ochranny kryt méZe viest k trazu.
h) VSetky vstupné otvory na chladenie vzduchom
udrziavajte bez necistot. Upchaté vstupné otvory
vzduchu a necistoty mézu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.
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i) Noste ochranné prostriedky oéi a sluchu.
Pouzivanim néleZitych ochrannych prostriedkov sa
Znizi riziko zranenia.

j) Po¢as pouzivania stroja vZdy noste protiSmy-
kovu a ochrannui obuv. Nepouzivajte zariadenie
pokial’ ste naboso alebo mate obuté otvorené
sandale.

ZniZi sa tym riziko poranenia chodidiel kontaktom

S pohybujtcim sa noZom.

k) Po¢as pouzivania zariadenia vzdy noste odev,
ktory vam zakryva nohy, napr. nohavice.

Kontakt s pohybujucim sa noZom alebo lankom méZe
spdésobit zranenie.

|) Po¢as pouzivania zariadenia dbajte na dosta-
toénu vzdialenost od osdb pohybujlcich sa

v okoli. Vymrstované ulomky mézu mat za nasledok
vazne zranenie.

m) Zariadenie nepouzivajte nad vySkou pasa.
PoméZe to zabranit neumyselnému kontaktu noZa

a umoZriuje to lepsiu kontrolu nad zariadenim v neo-
Cakdvanych situaciach.

n) Pri pouzivani zariadenia v mokrej trave

bud’te opatrni. Pohybujte sa pokojnou

chdédzou, nebezte.

Znizuje sa tym nebezpecenstvo poSmyknutia,
spadnutia a nasledného urazu.

0) Zariadenie nepouzivajte na nadmerne str-
mych svahoch.

Znizuje sa tym nebezpecenstvo straty kontroly,
posmyknutia, spadnutia a nasledného Urazu.

p) Pri praci na svahoch vzdy dbajte na to, aby ste
stali pevne, vZzdy pracujte naprie¢ svahom, nikdy
smerom nahor alebo nadol a budte mimoriadne
opatrni pri zmene smeru. Znizuje sa tym nebez-
pecenstvo straty kontroly, posmyknutia, spadnutia

a nasledného urazu.

q) VSetky napajacie kable a ostatné kable udrzia-
vajte mimo oblasti vyzinania. Napdjacie kable alebo
iné kable mézu byt skryté Zivym plotom alebo krikom
a lanko alebo néz ich méZe nahodne presekndt.

r) Nepriblizujte sa ziadnou ¢astou tela do dosahu
pohybujuceho sa noza alebo lanka vyzinaca.
Neodstranujte zo zariadenia material, kym nie
je odpojené od napajania. Pohybujuci sa nézZ alebo
lanko vyZinaca méZe spésobit vazne zranenie.

s) Zariadenie prenasajte vypnuté a drzte ho od
tela. Spravnou manipulaciou so zariadenim sa znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim
sa noZzom alebo lankom vyZinaca.

t) Pouzivajte len nahradné kosiace hlavy a noze
alebo lanka vyzinac¢a uréené vyrobcom.
Nespravne nahradné diely mézu spdsobit stratu kon-
troly, poskodenie a poranenie.

u) Noze alebo lanka vyzina¢a nenahradzajte
kovovymi drotmi alebo éepelami. PouZivanie neod-
porucanych rezacich dielov méZe spésobit zranenie.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Vyzina¢ GARDENA je ur¢eny na strihanie a rezanie
tréavnikov a travnatych pléch v sikromnych domécich
zahradach a na sukromnych pozemkoch.

Vyrobok nie je vhodny na nepretrzitl prevadzku
(profesiondlnu prevadzku).
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NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
—> Nepouzivajte vyrobok na strihanie krikov, ani
na sekanie materidlov alebo kompostovanie.

1.3.2 Bezpecnostné pokyny tykajlice
sa akumulatorov a nabijaciek

Preditajte si vSetky bezpecnostné upo-

zornenia a pokyny. NedodrZanie tychto

upozorneni a pokynov méze spésobit zasah

(L] elektrickym prddom, poZiar alebo tazké zra-
nenia.

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mies-
te. Nabjjacku pouZivajte len vtedy, ak dokaZete plne
posudit vSetky funkcie a vykonavat ich bez obme-
dzeni, alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku
pouzivate, Cistite alebo na nej vykonavate
udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijac-
kou.

—> Nabijajte iba litium-iénové akumulatory POWER
FOR ALL typu PBA 18V od kapacity 1,5 Ah
(od 5 batériovych ¢lankov). Napatie akumu-
latora sa musi zhodovat s nabijacim napatim
nabijacky. Nenabijajte akumulatory, ktoré nie
su dobijatelné. VV opacnom pripade hrozi nebezpe-
Censtvo poZiaru a vybuchu.

-> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych
priestoroch a chraiite ju pred vihkostou.
Ak sa do elektrického nastroja dostane voda,
zvySuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

—> Nabijacku akumulatora udrzZiavajte Cista. Necis-
toty predstavuju riziko trazu elektrickym pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku aku-
mulatora, kabel a zastréku. Ak zistite poSkode-
nie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotva-
rajte sami a nechajte ju opravit iba kvalifikova-
nym odbornym personalom a iba s originalnymi
nahradnymi dielmi. Poskodené nabijacky, kable
a zastrcky zvy3uju riziko zasahu elektrickym pradom.

—> Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko
horlavych povrchoch (napr. papier, latky atd’.)
ani v horlavych prostrediach. \/ désledku zahria-
tia, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpe-
censtvo poZiaru.

- Ak je potrebné vymenit pripajaci kabel, musi
to vykonat spoloénost GARDENA alebo autori-
zovany zakaznicky servis elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym
rizikam.

- Tieto bezpeénostné pokyny platia len pre
litium-iénové akumulatory systému POWER
FOR ALL PBA 18V.

—> Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke aku-
mulatora. VV opacnom pripade sa méZe nabijacka
prehriat a prestat spravne fungovat.

—> Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabi-
jacky akumulatora, ktoré odporuca vyrobca.
Nabijacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden
typ akumulatora, méZe predstavovat riziko poZiaru,
ak sa pouziva s inym akumulatorom.

>
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- V pripade poskodenia alebo nespravneho

pouzivania mézu z akumulatora unikat pary.
Akumulator sa méze vznietit alebo vybuchnut.
Zabezpecte dobré vetranie priestoru a v pripa-
de akychkolvek neziaducich téinkov vyhladajte
lekarsku pomoc.

Wpary mézu spésobit podréZdenie dychacich ciest.

—> Ak je akumulator chybny, kvapalina méze

vytekat a dostat sa na okolité ¢asti a povrchy.
Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. Pripadne ich
vycistite alebo vymeiite.

= Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni

akumulatora z neho moze uniknut horfava kva-
palina. Treba sa vyhnut kontaktu s touto kva-
palinou. V pripade nahodného kontaktu umyte
postihnuté miesto vodou. Ak sa kvapalina
dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte dalSiu
lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spdsobit
podrazdenie alebo popéleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER

FOR ALL pouzivajte len akumulator.
Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL
su plne kompatibilné s nasledujicimi vyrobkami:
vSetky 18 V partnerské vyrobky so systémom
POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte odporucania tykajuce sa akumula-

tora uvedené v navode na obsluhu vyrobku.
Toto je jediny spdsob, ako bezpecne pouZivat aku-
muldtor a vyrobok a chranit akumuldtory pred nebez-
pecnym pretaZzenim.

- Akumulatory nabijajte len pomocou nabijacéiek

odporuc¢anych vyrobcom alebo partnermi sys-
tému POWER FOR ALL.

Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity typ akumulato-
rov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri pouZiti
s inymi akumulatormi (typ akumulatora:

PBA 18 V atd. /Kompatibilné nabijjacky: AL 18 atd.).

—> Akumulator sa dodava ciastocéne nabity.

Ak chcete zabezpecit pinti kapacitu akumulatora,
pred prvym pouZzitim elektrického nastroja upine
nabite akumulator v nabijjacke.

—> Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.
- Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo

skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumu-

lator odkladajte v dostatocnej vzdialenosti od
kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych pred-
metov, ktoré by mohli spdésobit premostenie
kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze spésobit
popéleniny alebo poZiar.

- Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti

horuce. Pri odstranovani akumulatora davajte
pozor na hortice kontakty.

—> Akumulator mézu poskodit Spicaté predmety,

ako su klince alebo skrutkovaé, alebo vonkaj-
Sia sila.

MéZe déjst k vnitornému skratu a akumulator méze
horiet, dymit, vybuchnit alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevyko-

navajte servis.
Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.
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> Chrante akumulator pred teplom vra-
. tane dlhsieho pdsobenia intenzivneho
sIne¢ného Ziarenia, ohiiom, necistotami,
vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a skratu.
—> Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri
teplote okolia od -20 °C do +50 °C. Napriklad
v lete nenechavajte akumulator v aute.
Pri teplotach nizsich ako O °C sa vykon méZe znizit
v zavislosti od zariadenia.
—> Akumulator nabijajte len pri teplote okolia
od 0 °C do +35 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit
akumulator a zvysit riziko poZiaru.
- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut
aspon na 30 minut, az potom ho nabite alebo
uskladnite.

1.3.3 Dalsie pokyny tykajtice sa elektrickej
bezpecénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara poc¢as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze ovplyvnit
funkciu aktivnych alebo pasivnych zdravotnic-
kych pomocok a sposobit vazne alebo smrtel-
né zranenia (napr. kardiostimulatory).

—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so

svojim lekarom a vyrobcom pomaocky.
—> Ked zariadenie nepouzivate, odstrarite aku-

mulator.

- Na cistenie ochranného krytu alebo inych ¢asti
nepouzivajte vodu ani chemické latky.
Kvapaliny mézu vyrobok poskodit.

= V nudzovych situdciach vyberte akumulator.

—> Stroj drzte len za izolované rukovéte, pretoze
struna alebo n6z sa mézu dostat do kontaktu
so skrytymi vodiémi.

Ak sa struna alebo néz dostanu do kontaktu s vodi-
¢om pod napétim, kovové Casti stroja mézu byt
pod pridom a spdsobit obsluhe zdsah elektrickym
pradom.

- Po dlh§om pouzivani nechajte akumulator
vychladnut aspon na 30 minut pred uskladne-
nim.

Tym sa zabrani poZiaru.

= Pri vyberani akumulatora davajte pozor na
horuce kontakty.

Kontakty akumulatora méZu byt po pouZiti hordce.

- Vyrobok nepouzivajte na udrzbu jazierka.
Vniknutie vody méze vyrobok poskodit.

1.3.4 Dalsie pokyny tykajlice sa osobnej
bezpecénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehltnut.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dosta-
toénej vzdialenosti.

- Pocas udrzby pouzivajte rukavice.
Predidete tak zraneniu.
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- Pocas montaze (trubica vyzinaca, pomocna rukovat,
ochranny kryt, koleso) si davajte pozor na prsty.

- Nevynechavaijte Startovaciu paku. Ak sa vyrobok
neocCakavane spusti, méZe déjst k vaznym zrane-
niam.

- Pouzivajte iba originalnu strunu a montujte ju
podla navodu na obsluhu. PouZitie inych stciastok
2zvysuje mieru rizika, ktoré sa neda posudit.

—-> Majte na paméti zhorsenie sluchu. Mohli by ste
stratit kontrolu nad vyrobkom a poranit sa.

2. MONTAZ
NEBEZPECENSTVO!

Rezné poranenie sposobené stru-
nou.

Ak sa vyrobok spusti neimyselne, moéze dojst

k zraneniu 0s6b strunou.

—> Vyberte akumulétor z vyrobku pred zostavenim

vyrobok.
= Pouzivajte ochranné rukavice.
—> Nasadte ochranny kryt.

2.1 Obsah balenia

C.v.14704-20 C.v. 14704-55

Akumulatorovy

e x x X
vyzinaé

Nabijacka aku- X i}
mulatorov

Akumulator X }
(2,0 Ah)

Navod na obsluhu X X

2.2 Pripojenie trubice vyzinaca [obr. A1]

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
Privretie prstov poc¢as zostavovania méze spoésobit
zranenie.
—> Pri montazi trubice vyzinaca si davajte pozor
na prsty.

1. Nasurite vyzinaciu hlavu @ na trubicu vyzinacej
hlavy @, kym nezapadne. Dbajte na to, aby sa medzi
tymito dvoma suciastkami nezasekol kabel.
Uistite sa, Ze je trubica vyZinaca bezpecne uchytena.
2. Nasunte trubicu hlavnej rukovate @) na trubicu vyzi-

na¢a @), kym nezapadne. Dbajte na to, aby sa medzi
tymito dvoma suciastkami nezasekol kabel.

Uistite sa, Ze je rukovét bezpecne uchytend.

2.3 Nasadenie kolesa [obr. A2]
1. Zasurite lavu stranu kolesa @ do vyzinacej hlavy @.

2. Zasurte pravy stranu kolesa @) s tichopovou draz-
kou W na zastrihavaciu hlavu @ , kym nezapadne.

Uistite sa, Ze je koleso bezpecne uchytené.
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2.4 Montaz ochranného krytu [obr. A3]

1. Nasurite ochranny kryt ® na vyZinaciu hlavu @, kym
nezapadne.

Uistite sa, Ze ochranny kryt je bezpecne uchyteny.

2.5 Nastavenie ramienka na ochranu rastlin
[obr. A4]

1. Zatla¢te 1 ramienko na ochranu rastlin €) mierne sme-
rom von a zatlaéte 2 ho na vyzinaciu hlavu @, kym
nezapadne na miesto.

Uistite sa, Ze ramienko na ochranu rastlin je bezpecne
uchytené.

2.6 Montaz pomocnej rukovéte [obr. A5]

1. Stlacte obe konzoly rukovati (lava a prava) dohromady
a nasurite pomocnu rukovat (@) na konzoly rukovati ®),
kym nezapadne.

Uistite sa, Ze je pomocna rukovét bezpecne uchytena.

3. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Rezné poranenie sposobené stru-
nou.

Ak sa vyrobok spusti neimyselne, moéze dojst

k zraneniu 0s6b strunou.

= Pred kontrolou alebo prepravou zariadenia poc-

kajte, kym sa struna nezastavi.
- Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

3.1 Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)

UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku.
Ak napétie zdroja napdjania nezodpoveda Specifi-
kaciam na vykonovom stitku nabijacky akumulato-
ra, méze dojst k jej poskodeniu.
- Vsimajte si sietové napatie.

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
Pri vkladani akumulatora si mozete privrznut prsty.
—> Davajte si pozor na prsty.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna
stav nabitia akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia
akumulatora sa vzdy nabije optimalnym nabijacim prddom.
Akumulator sa tym $etri a pri uchovavani v nabijacke zosta-
ne vzdy plne nabity.

1. Stla¢te tlacidlo uvolnenia ® a akumulator ® vyberte
z drziaka @.

2. Pripojenie nabijacky akumulatora © do sietove;
ZAsuvky.

3. Nasurite nabijacku akumulétora © na akumulator ®.
Ked' indikétor nabijjania akumulatora @ na nabijjacke
blika nazeleno, akumulator sa nabija.

Ked' indikétor nabijania akumulatora @ na nabijjacke
svieti neprerusovane nazeleno, akumulétor je pine
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nabity (doba nabijania, pozrite si cast 7. TECHNICKE
UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte v pravidelnych intervaloch stav
nabijania.

5. Ked sa akumulator ® Uplne nabije, akumulator
mozete odpojit z nabijacky ©.

3.2 Vyznam prvkov zobrazenia

3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na
nabijacke (obr. O3)

Indikator Cyklus nabijania signalizuje blikanie
nabitia aku- indikatora nabijania akumulatora @
mulatora blika.
blika © Poznamka: Nabijanie je mozné,
len ked' je teplota akumulatora v pri-
w <= pustnom rozsahu teploty nabijania,
=== pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Indikator Neprerusované svetlo na indikato-
nabitia aku- re nabitia akumuldtora @ signalizuje,
mulatora Ze akumulétor je plne nabity alebo
svieti nepre- Ze teplota akumulatora je mimo
ru$ovane © pripustného teplotného rozsahu nabi-

jania a nemd&Zze sa nabijat. Akonahle
teplota dosiahne pripustny teplotny
rozsah, akumulator sa zacne nabijat.
Ak akumulator nie je pripojeny k sieti,
svieti indikator nabitia akumulatora
neprerusovane © signalizuje, Ze
sietova zastrcka je zapojena do sieto-
vej zasuvky a nabijacka je pripravena
na prevadzku.

3.3 Pracovné polohy
3.3.1 Standardné strihanie [obr. 04]

- Drite zariadenie za pomocnu rukovat @ a hlavnu
rukovét (@ tak, aby bola vyZinacia hlava @) naklonena
mierne dopredu.

3.3.2 Kosenie okrajov travnika [obr. 05/06]

1. Stladte tlagidlo @ a otodte hlavnu rukovat @) o 180°.

2. Drzte vyrobok za pomocnu rukovat @ a hlavnu ruko-
vat @.

3. Vyzinaciu hlavu @ vedte kolieskom @ pozdi okraja
travnika.

Zabrante kontaktu struny a tvrdych predmetov (stena,

kamene, ploty atd.), aby ste zabranili jej obmotaniu alebo

zlomeniu.

3.4 Spustenie/zastavenie vyzinaca

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok po uvolneni Startovacej paky neza-
stavi, hrozi nebezpecenstvo poranenia.
—> Bezpecnostné zariadenia ani spinace nevyra-
dujte z prevadzky.
—> Neupevriujte, napriklad, Startovaciu packu
Kk rukovati.
—> Na zariadeni nevykonavajte ziadne Upravy, ktoré
nie s uvedené v tomto navode na pouzitie.
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3.4.1 Pred startom
1. Skontrolujte, ¢i sU spravne namontované koleso,
ochranny kryt a ramienko na ochranu rastlin.

2. Akumulator ® viozte do drziaka akumulétora @ tak,
aby pocutelne zapadol na miesto.

3.4.2 Spustenie vyzinaca [obr. 01/04/07]

Vyrobok je vybaveny obojruénym bezpecnostnym zariade-
nim (Startovacia paka @0 s bezpe&nostnym blokovanim @)
na zabranenie nahodnému spusteniu vyrobku.

1. Jednou rukou drzte pomocnu rukovét @) a druhou
rukou drzte hlavni rukovat @.

2. Bezpednostnu poistku (@ zatladte dopredu a tartovu
péku (0 potiahnite smerom k rukovéti 3.

VWzinac sa spusti.

3.4.3 Zastavenie vyzinaca
1. Uvolnite §tartovaciu paku 0.
VWzinac sa zastavi.
2. Pockajte, kym sa struna (4 nezastavi.
3. Vyberte akumulator ®.

3.5 Nastavenie polohy pomocnej rukovati
[obr. O8]
Polohu pomocnej rukovéte @) je mozné nastavit podia
vysky postavy.
1. Stladte obe konzoly rukovati (lavu a pravd) dohromady
a otoéte pomocnu rukovét @ do pozadovanej polohy.

2. Uvolnite konzolu rukovéti (&) a nechajte pomocnu ruko-
vat @ zapadnut.

3.6 Nastavenie ramienka na ochranu rastlin
[obr. 09]

- Pracovna poloha W)

- Parkovacia poloha ®

- Oto&te ramienko na ochranu rastlin ® do pozadovanej
polohy, kym nezapadne na miesto.

3.7 Preprava vyzinaca

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecéenstvo zranenia
Ked je vloZeny akumulator a vyzinac¢ je zapnuty,
je mozné nahodne potiahnut Startovaciu packu a
vyzina¢ spustit.
= Vyzinac prepravujte len po vybrati akumulatora.

- Otodte ramienko na ochranu rastlin ® do parkovacej
polohy ®, kym nezapadne.

3.8 Predizenie struny (automaticky) [obr. 010]

Cisty strih travnika je mozné dosiahnut len vtedy, ak je
struna @) nastavena na maximalnu dizku.

Struna @) sa automaticky prediii, ked' sa cievka so strunou
po vypnuti zastavi.

Ked?%e strunu je mozné predizit iba po malych krokoch,

v niektorych pripadoch méze byt potrebné nastroj viackrat
vypnut a zapnut. Je dolezité, aby sa cievka so strunou
vzdy Uplne zastavila.
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Struna @ je dostatodne predizend, ak po zapnuti poduijete,
e sa dotyka obmedzovaca struny @.

Ked' sa struna spotrebuje, cievku so strunou
GARDENAP® je potrebné vymenit.

4. UDRZBA
NEBEZPECENSTVO!

Rezné poranenie sposobené
strunou.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, moze dojst
k zraneniu 0séb strunou.
—> Pred servisom zariadenia poc¢kajte, kym sa
struna nezastavi.
—> Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice. Ostré hrany
struny, noza alebo inych c¢asti mézu spésobit
poranenie.

4.1 Cistenie vyzinaéa [obr. M1]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia
vyrobku.

—> Na Cistenie produktu nepouzivajte vodu ani
vodny prud (najméa pod vysokym tlakom).
Moéze sa tym poskodit vyrobok alebo umoznit
prenikanie vody do elektrickych komponentov,
¢o spbsobi kordziu alebo skrat.

—> Na cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie vra-
tane benzinu a rozpustadiel. Niektoré by mohli
poskodit dolezité plastové diely.

Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy éisté.

1. Vetracie otvory @ (po strandch a vzadu) vydistite
makkou kefkou (nepouZivajte skrutkovac). PouZitie
inych nastrojov méZe poskodit vyrobok.

2. Pohybujuce sa Gasti oCistite po kazdom pouziti.
Odstrante obzviast travu a iné nedistoty z ochranného
krytu ®.

3. Pravidelne distite rezné prvky alebo cievku so strunou.

4.2 Cistenie akumulatora a nabijacky
akumulatora

Povrch a kontakty akumulatora a nabijacky akumulétora
musia byt pred vzajomnym pripojenim cisté a suché.
-> NepouZivajte teclcu vodu.

4.2.1 Gistenie akumulatora

Na Gistenie akumuléatora nepouzivajte Ziadne chemické

latky.

—> Z Casu na Cas vyCistite vetracie otvory a kontakty aku-
mulatora s pouzitim méakkej, Cistej a suchej kefy.

4.2.2 Cistenie nabijacky akumulatora

-> Na cistenie kontaktov a plastovych ¢asti pouzite makku
suchu handricku.

Pred uskladnenim vyrobok vycistite a vykonajte udrzbu.
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4.3 Vymena cievky so strunou [obr. M2/M3]:

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Nebezpeéenstvo poranenia kovovymi nozmi.
—> Nepouzivajte Ziadne noze, nahradné diely
alebo prislusenstvo, ktoré nie su schvalené
spolo¢nostou GARDENA.

- Pouzivajte iba originélne cievky so strunou
GARDENA.

Néhradnu cievku so strunou mdzete zakupit u svojho
predajcu GARDENA alebo priamo v servise spolo¢nosti
GARDENA.

Pre vyr. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
Cievka so strunou GARDENA® pre vyzZinaé ¢. v. 5412

Ak je puzdro cievky @ viditelne opotrebované/poskodens,
puzdro cievky (@ sa musf vymenit.

Pre vyr. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
Puzdro cievky GARDENA® pre vyZina¢ ¢. v. 5414

1.

2.
3.

Stlacte puzdro cievky (4 stc¢asne na oboch zapad-
kach @) a stiahnite ho.

Odstrarite cievku so strunou ().

QOdstrante akékolvek pripadné nedistoty z drziaka ciev-
ky so strunou @.

Previedte strunu @) cez kovovil objimku @).

Vlozte cievku so strunou @8 do drziaka na cievku @).
Povytiahnite strunu @) novej cievky so stru-

nou @8 z ogka plastového kruzku @8 aZ po obmedzo-
vag struny @.

Nasadte puzdro cievky (4 na drziak cievky so stru-
nou @), kym obe zapadky @ podutelne nezapadni na
svoje miesto.

Uistite sa, Ze nedoslo k priskripnutiu struny.

Ak nie je mozné nasadit puzdro cievky @), otasajte
cievkou so strunou (6) dozadu a dopredu, kym cievka
s0 strunou (6 Uplne nezapadne do drZiaka cievky so
strunou @).

5. SKLADOVANIE

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!

Rezné poranenie sposobené
strunou.
Ak sa vyrobok spusti netimyselne, moze dojst
k zraneniu 0s6b strunou.
—> Pred odstrafiovanim problémov s vyrobkom
pockajte, kym sa struna nezastavi.
—> Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

6.1 Tabulka chyb

Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Vyzina€ sa neda
nastartovat

Akumulator nie je
(plne vioZeny do
uchytenia akumu-
l4tora.

- Zasunite akumu-
l4tor do drZiaka
akumulétora, a7
kym pocutelne
nezapadne na
miesto.

Slaba kvalita rezu
vyZinaca

Struna je opotre-
bované alebo prili§
krétka.

- Predizte strunu
(pozrite si Cast
,Predizenie
struny (automa-
tické)).

Struna je spotre-
bovand.

- Vymeite cievku
S0 strunou
(pozrite si Cast
Vymena cievky
S0 strunou®).

Struna je zasunuta
alebo zamotana
v cievke.

- Vytiahnite strunu
z clevky (pozrite
si Gast ,Vymena
cievky so stru-
nou”).

Vyzinac silno
vibruje

ZvySend nerovno-
vaha v dosledku
silného znecistenia
drZiaka cievky.

— Otvorte kryt
drZiaka cievky a
odstréite necis-
toty a travu.

5.1 Vypnutie

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je
nepristupné detom.

1.
2.

K .

Vyberte akumulétor ®).

Nabite akumulator (pozrite si ¢ast ,3.1 Nabijanie aku-
mulétora [obr. O1/02/03]").

Ocistite vyzina¢, akumulator a nabijacku akumulatora
(pozrite si Cast ,4. UDRZBA").

Vyzina¢, akumulator a nabijacku skladujte na suchom,
uzavretom mieste zabezpecenom voci mrazu.
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Vyzina¢ sa neda
zastavit

Startovacia packa je
zaseknutd.

- Vyberte akumu-
I4tor a uvornite
Startovaciu
packu.

Vyzina¢ sa zastavi

DIhé odrezky st ovi-
nuté okolo drziaka
cievky so strunou.

- Odstréfite odrez-
ky.

Struna sa neda
predizit alebo sa
rychlo spotrebuje

Struna je prili§
sucha alebo krehkd

- Vlozte cievku so
strunou do vody

(napriklad potas na priblizne
zimy). 10 hodin.
Casty kontakt struny = Vyhybajte sa

s tvrdymi pred- kontaktu struny
metmi. s tvrdymi pred-

metmi.
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

7. TECHNICKE UDAJE

Vyzina¢ nestar-
tuje alebo
sa zastavuje

Akumulator je vybity.

— Nabite batériu.

Teplota akumulétora
je mimo pripustného
rozsahu.

- Pockajte, kym
bude teplota
akumulatora
opat medzi 0 °C
a45 °C.

Medzi kontaktmi
akumuldtora sa
nachadzaju vodné
kvapky alebo
vihkost.

- Suchou handri¢-
kou odstrérite
vodné kvapky
alebovihkost.

Prekdzka blokuje
motor.

- Odstranite pre-
kazku.

Velké zatazenie
(prilis vysoka teplota
riadiacej elektro-
niky).

- Znizte zétaz.
- Nechajte riadiacu

elektroniku
vychladnut.

Akumulator je
chybny.

- \lymente batériu.

VlyZinag je chybny.

— Obrétte sa na
servis
GARDENA.

Nabijanie nie je
mozné.

Kontrolka stavu
nabitia akumula-
tora © nepretrzi-
te svieti nazeleno

Akumulator nie je
spravne zatlaceny
v nabijacke.

- Akumulator
spravne pripojte

k nabijacke.

Akumulatorovy Jednotka Hodnota (€. v. 14704)
vyzinaé

Priemer struny mm 1,6

Sirka rezania om 25
Rychlost cievky so .

strunou normélna ot/min. 9500
Zasoba struny m 2,5
Predizenie struny Automatické
Hmotnost (bez aku-

mulatora) kg 7

Urovei akustického

tiaku L, dB () 75
Odchylka k dB () 3

Uroveii hluénosti L, 2

namerana/zaru¢ena dB (A) 88/90
Odchylka k,, dB (A) 15
Vibracie rik/hornych

konéatina, " m/s? 2,8
Odchyjlkak ,,, mys? 15

Kontakty akumula-
tora sU znecistené.

- Vycistite kontak-
ty akumulatora
(napr. viacnasob-
nym pripojenim
a odpojenim
akumulatora).
Pripadne vymen-
te akumulétor.)

Teplota akumulatora
je mimo pripustného
rozsahu.

- Pockajte, kym
bude teplota
akumulatora
opat medzi 0 °C
a45 °C.

Metody merania podla:

VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001, ¢. 1701

UPOZORNENIE: Uvadzana emisnd hodnota vibracif
bola namerana podla standardizovaného testovacieho
postupu a je mozné ju pouzit na vzajomné porovna-
vanie elektrickych nastrojov. Tato hodnota moze byt
pouzita aj pre predbezné posudenie expozicie. Emisna
hodnota vibracii sa po¢as pouzivania elektrického

nastroja méze menit.

Akumulétor je
chybny.

- Vymerite batériu.

Nabijanie nie je
mozné.
Kontrolka stavu
nabitia akumula-
tora © nesvieti

UPOZORNENIE:

Sietovd zastrcka
nabijacky akumula-
tora nie je spravne
zapojena.

- Sietovl zastréku
(iplne zasurite do
elektrickej zasuv-
ky.

Systémovy Jednotka Hodnota
akumulator (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napitie batérie V (jednos- 18
merng)
Kapacita batérie Ah 2,0
Pocet clankov (Li-lon) 5

Z4suvka, sietovy
kabel alebo nabijac-
ka st chybné.

- Skontrolujte
napatie siete.

- Pripadne nechaj-
te nabijacku
skontrolovat u
autorizovaného
predajcu alebo v
servise
GARDENA®,

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskd GARDENA
alebo Specializovani predajcovia schvéleni spolo¢nostou

GARDENA.

—> V pripade inych chybovych hldseni sa obréatte na ser-
visné stredisko GARDENA® (pozrite si druht stranu).
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Vhodné nabijatky AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
systémového akumu- ¥
latora POWER FOR ALL AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18v-44
Nabijacka systémo- Jednotka Hodnota (AL 1810 CV)
vého akumulatora
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 26
Nabijacie napatie aku- V (jednos- 18
mulatora merné)
Max. nabijaci prad
akumulatora mA 1000

219

25.09.24 16:10



Nabijacka systémo- Jednotka Hodnota (AL 1810 CV) 10.2. Likvidacia akumulatora
vého akumulatora

- Akumulator obsahuje Iitium-iénove clanky,

Cas nabijania aku- ktoré sa po uplynuti Zivotnosti musia zlik-

mulatora (pribl.) ) E vidovat oddelene od bezného domového

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 124 odpadu.

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154 Li-ion

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244 ; o L » )
1. Uplne vybite Iitium-idnoveé ¢lanky (obratte sa na servis

Pripustny rozsah tep- oG 0-45 spolo¢nosti GARDENA).

loty nabijania 2. Dbajte na to, aby kontakty litium-iénovych ¢lankov

Hmotnost kg 0,17 nemohli skratovat tym, Ze ich zalepite paskou.
3. Litium-idnové clanky zlikvidujte predpisanym sposo-

Trieda ochrany @/ bom odovzdanim do miestneho recyklaéného strediska
Vhodné akumulatory alebo prostrednictvom neho.

PBA 18 V systému PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/
NAHRADNE DIELY

Cievka so strunou  Ako nahrada za pouZit(i C.v. 5412

GARDENA cievku so strunou.
Puzdro cievky Ako néhrada za opotrebo- €. v. 5414
GARDENA vané/poskodené puzdro

cievky.
Systémovy akumu-  Akumulator na dalSie
lator GARDENA pouZivanie alebo na .
P4A PBA 18V/36 vymenu. C. v. 14902
P4A PBA 18V/45 C. v. 14903
Rychlonabijacka Nabijacka na rychle C. v. 14901
GARDENA nabijanie akumulatorov

systému POWER FOR ALL

PBA 18V.W-..

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

9.2 Servis

Aktuélne kontaktné informdcie nasej sluzby najdete na
zadnej strane a online:

* Slovenska republika:
https://www.gardena.comy/sk/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACIA

10.1. Likvidacia vyrobku

(v stlade so smernicou 2012/19/EU /
S.1. 2013, €. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat spolo¢ne
s beznym domovym odpadom. Musi sa zlik-
vidovat podla platnych miestnych predpisov
tykajucich sa ochrany Zivotného prostredia.
DOLEZITE!
—> Vyrobok zlikvidujte v prisluSnom miestnom stredisku
na zber odpadu a recyklaciu.
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

©

—> Izdelka ne izpostavijajte dezju.

= Preberite navodila za uporabo.

—> Nosite varnostna ocala in zascito za sluh.

OPOZORILO!

- Ce je napajalni kabel poskodovan ali
prerezan, takoj odstranite vti¢ iz vtiCnice.

OPOZORILO!

—> Navzoce osebe naj bodo na varni razdali.

h

[~
CE]

OPOZORILO!

= Pred vzdrZzevanjem polnilnika odstranite
baterijo.

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozori-

la, navodila, slike in specifikacije,

dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil
lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezko
telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodo¢o
uporabo.
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Izraz "stroj" v opozorilih se nanasa na (oZicen) stroj na
omrezni pogon ali (brezZi¢en) stroj na akumulatorski
pogon.

1) Varnost delovnega podrocja

a) Delovno podrocje naj bo éisto in dobro
osvetljeno. Prenatrpani ali mracni prostori kar klicejo
nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem
obmocju, ki na primer vsebuje vnetljive tekocine,
pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo
prah ali hlape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja pri-
sotni otroci ali opazovalci. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a) Vtic¢i stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vtica
na noben nacin ne spreminjajte. Z ozemljenim
strojem ne uporabljajte adapterjev za vtic.
Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za
Zmanjsano nevarnost elektricnega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatoriji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost
elektricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega
udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vle¢enje ali odklaplja-
nje stroja iz vticnice. Kabel ne sme priti v stik z
vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premika-
jocimi deli. Poskodovani ali zavoziani kabli povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

¢) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte
kabelski podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti upravljanju stroja

v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno napravo

na diferencni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zZmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na
svoja dejanja in ravnajte razumno. Ne uporabljaj-
te stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti
med uporabo stroja lahko povzroci hudo telesno
poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zaséito za oc€i. Zascitna oprema, na
primer protiprasna maska, Ceviji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $¢itniki za sluh, uporabljena v pravih okoliSc¢i-
nah, zmanjSuje nevarnost telesnih poskodb.

c) Izogibajte se nezelenemu zagonu. Preden
stroj prikljucite na omrezje in/ali akumulatorsko
baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v poloZaju za izklop.
Prenasanje strojev s prstom na stikalu ali priklop stroja
z vkloplienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev ali izvijac.

Ce ostane kiju¢ na vrtljivem delu stroja, lahko ta
povzrodi telesne poskodbe.
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e) Rok ne stegujte predaleé. Vedno zanesljivo
stopajte in pazite na ravnotezje. To vam omogoca
boljsi nadzor nad strojem ob nepricakovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblagdil in nakita. Z lasmi in oblacili ne segajte

v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za
odvajanje in zbiranje prahu, mora biti ta zaseden
in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko zmanjsa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite
previdni in upostevajte varnostna opozorila za
stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci
hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in ravnanje z orodjem

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu upo-
rabljajte ustrezen stroj. Pravilen stroj bo delo opravil
bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/
izklop ne deluje. Stroj, ki ga ni mogoce upravijati

s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prik-
ljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite vti¢ iz
elektriéne vti¢nice in/ali odstranite akumulator-
sko baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni
preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost nena-
mernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj
dosega otrok in ne dovolite, da bi ga uporabljale
osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) VzdrzZujte orodje in dodatno opremo. Preverite
poravnavo ali zatikanje gibljivih delov. Prepricajte
se, da noben del ni poskodovan, in preverite vsa
druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje
stroja. Ce je stroj poSkodovan, ga pred uporabo
odnesite v popravilo. Veliko nesre¢ povzrocijo slabo
vzdrZevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in éista. Pravino
vzdrZevani stroji z ostrimi rezalnimi robovi se manj zati-
kajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, nastavke stroja ipd.
uporabljajte skladno s temi navodili ter uposte-
vajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravlja-
li. Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni
namenjen, je lahko nevarna.

h) Roéaiji in prijemalne povrsine naj bodo suhi,
Cisti in brez ostankov olja in masti. Ce so rocaji in
prijemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upo-
rabe in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega baterijskega orodja

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih,

ki jih priporoc¢a proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev,
lahko povzroci nevarnost pozara pri drugih aku-
mulatorjih.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje
predvidene akumulatorje. Uporaba drugih akumula-
torjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti
v stik z drugimi kovinskimi predmeti, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki

222

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 222

ali drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo stik med dvema poloma. Kratki stik
med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci
opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumu-
latorske baterije izteka tekocCina; izogibajte se
stiku s tekocino. Ce se tekocine nehote dotak-
nete, jo sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik

z oémi, poiscite zdravniSko pomo¢. Tekocina, ki
izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje
ali opekline.

€) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenje-
nega akumulatorija ali stroja. Poskodovani ali pre-
delani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo in
lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo
nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. /zpostavijenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g) Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorja ali stroja pri temperaturah
zunaj temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj
dovolienega obmocja lahko povzrocijo poskodbe aku-
mulatorske baterije in povecajo nevarnost pozara.

6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen servi-
ser, pri tem pa mora uporabljati originalne nado-
mestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti in
varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulator-
jev. Akumulatorje lahko servisirajo samo proizvajalec in
pooblasceni servisni ponudniki.

1.2.2 Varnostna opozorila za koso za zelenico
in koso robov zelenice

a) Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti
ob nevarnosti udara strele. S tem zmanjsate nevar-
nost udara strele.

b) Prepricajte se, da na obmocju, na katerem
nameravate uporabiti stroj, ni prostozivecih Zivali.
Stroj lahko med delovanjem poskoduje prostoZivece
Zivali.

c) Skrbno preglejte obmocje, na katerem boste
uporabljali stroj, ter odstranite vse kamne, palice,
kable, kosti in druge predmete. Zaradi izmeta pred-
metov lahko pride do telesnih poskodb.

d) Pred uporabo stroja se vedno vizualno pre-
pric¢ajte, da rezalnik in sklop rezalnika nista
poskodovana. Poskodovani deli povecajo nevarnost
poskodb.

g) Séitniki naj bodo nameséeni. Séitniki morajo
biti v delujoéem stanju in pravilno namesceni.
Razrahljan, poskodovan ali nedelujo¢ scitnik lahko
povzroci telesne poskodbe.

h) Dovodi hladilnega zraka ne smejo biti zamaseni
z umazanijo. Zamaseni dovodi za zrak in umazanija
lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

i) Uporabljajte zascito za o¢i in sluh. Z ustrezno
zasc¢itno opremo zmanjsate moznost telesnih poskodb.
j) Med uporabo stroja vedno nosite nedrseco
zascitno obutev. Stroja ne uporabljajte bosi ali

v sandalih. S tem zmanjsate moznost poskodb stopal
zaradi stika s premikajocim se rezilom.
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k) Med uporabo stroja vedno nosite oblacila,

kot so hlace, ki pokrivajo noge uporabnika.

Stik s premikajocim se rezalnikom ali nitko lahko
povzroci poskodbe.

l) Poskrbite, da se mimoidocéi ne priblizajo stroju
med njegovo uporabo.

Zaradi izmeta predmetov lahko pride do hudih telesnih
poskoab.

m) Stroja ne uporabljajte nad viSino pasu.

Tako preprecite neZelen stik z rezalnikom in omogocite
boljsi nadzor nad strojem v nepricakovanih okolis¢inah.
n) Pri delu s strojem na mokri travi bodite previd-
ni. Hodite, nikoli ne tecite.

S tem zmanjsate tveganje zdrsa in padca, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

0) Stroja ne uporabljajte na strminah z izjemno
velikim naklonom.

S tem zmanj3ate tveganje izgube nadzora, zdrsa in
padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

p) Pri delu na strminah se vedno prepric¢ajte, da
stojite na stabilni podlagi, vedno delajte v vodo-
ravni smeri, nikoli navzgor ali navzdol, in bodite
izjemno previdni pri spreminjanju smeri.

S tem zmanjSate tveganje izgube nadzora, zdrsa in
padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

q) Vsi napajalni kabli in ostali kabli morajo biti
odstranjeni iz obmocja rezanja.

Napajalni in drugi kabli so lahko skriti v Zivi meji ali
grmovju in jih lahko nenamerno prereZe ali poskoduje
nitka ali rezalnik.

r) Z deli telesa ne segajte v obmocje delovanja
rezila ali nitke kose. Ne odstranjujte materiala

s stroja, dokler ni odklopljen od vira napajanja.
Premikajoce rezilo ali nitka lahko povzrocita hude teles-
ne poskodbe.

s) Pri prenasaniju stroja mora biti ta izklopljen in
stran od telesa.

Pravilno ravnanje s strojem zmanjsa verjetnost nena-
mernega stika s premikajocim rezilom ali nitko.

) Uporabljajte samo nadomestne rezalne glave
in rezila ali nitke, ki jih doloci proizvajalec.
Nepravilni nadomestni deli lahko povzrocijo izgubo
nadzora, zlom in telesne poskodbe.

u) Rezil ali nitk ne zamenjajte s kovinskimi Zicami
ali rezili.

Uporaba nepriporocenih rezalnih elementov lahko
povzro¢i poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila
1.3.1 Namen uporabe

Kosa GARDENA je namenjena za obrezovanie ter
kosnjo trate in travnatih povrsin na zasebnih povrsinah.
lzdelek ni primeren za neprekinjeno uporabo
(profesionalno uporabo).

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
= Izdelka ne uporabljajte za rezanje Zive meje,
za sekljanje materiala ali za pripravijanje
komposta.
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1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorske
baterije in polnilnike akumulatorskih
baterij

Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila. Neupostevanje opozoril in navodil

lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali
tezko telesno poskodbo.

>

- Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik
uporabljajte le, ¢e lahko v celoti ocenite delovanje
vseh funkcij in jih izvajate brez omejitev ali Ce ste pre-
Jjeli ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.
—> Med uporabo, ¢iSéenjem in vzdrzevanjem izdel-
ka naj bodo otroci pod nadzorom. Tako boste

preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.

= Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa
PBA 18V sistema POWER FOR ALL od kapaci-
tete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorske baterije se mora
ujemati s polnilno napetostjo akumulatorske
baterije polnilnika. Ne polnite baterij za enkra-
tno uporabo. V' nasprotnem primeru lahko pride do
poZara in eksplozije.

> Polnilnik akumulatorske baterije upo-
@ rabljajte samo v zaprtih, suhih prostorih.
Ce v elektricno orodje prodre voda, se poveca
nevarnost elektricnega udara.
- Polnilnik akumulatorske baterije redno distite.
Umazanija predstavija nevarnost elektricnega udara.

- Pred uporabo vedno preverite polnilnik aku-
mulatorske baterije, kabel in vti¢. Prenehajte
uporabljati polnilnik, ¢e opazite poskodbo.
Polnilnika ne odpirajte sami. Popravilo lahko
opravi le usposobljeno strokovno osebje, ki
uporablja samo originalne nadomestne dele.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecujejo nevar-
nost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske bateri-
je na lahko vnetljivi povrsini (npr. papirju, teksti-
lu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih. Obstaja nevarnost
poZara zaradi segrevanja polnilnika med delovanjem.

- Ce je treba zamenijati prikljuéni kabel, mora
to opraviti druzba GARDENA ali pooblaséen
poprodajni servisni center za stroje GARDENA,
s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

- Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-i-
onske akumulatorske baterije sistema POWER
FOR ALL PBA 18V.

- Ne pokrivajte zracnih rez polnilnika baterije.

V nasprotnem primeru se polnilnik lahko pregreje in
ne deluje vec brezhibno.

—> Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljaj-
te samo polnilnike akumulatorskih baterij, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik akumulatorske
baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih
baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi
baterijami povzroci nevarnost za nastanek poZara.

- Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali
neustrezno uporabljena, lahko oddaja hlape.
Akumulatorska baterija se lahko vzge ali
eksplodira. Prepricajte se, da je prostor dobro
prezracevan in poiséite zdravniSko pomo¢, ¢e
opazite kakrSnekoli nezelene uéinke. Hlapi lahko
draZijjo dihala.
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- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko
iz nje izteka tekocina in zmoci predmete v oko-
lici. Preglejte prizadete dele. Dele oéistite ali jih
po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulatorsko baterijo uporabljate neustre-
zno ali je ta poskodovana, lahko iz nje izteka
vnetljiva tekocina. Te teko€ine se ne dotikajte.
Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite
z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi, poiscite
zdravnisko pomo¢. Tekocina, ki izteka iz akumula-
torske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo
v partnerskih izdelkih sistema POWER FOR
ALL. Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL
S0 popolnoma zdruZijive z naslednjimi izdelki: vsi
izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

- Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske
baterije v navodilih za uporabo vasega izdelka.
To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske
baterije in izdelka ter zascito akumulatorskih bateri
pred nevarno preobremenitvio.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnil-
nikom akumulatorske baterije, ki ga priporo¢a
proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL.

Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za

eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi

z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci nevar-

nost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske bate-

rije: PBA 18 V itd./ZdruZljivi polnilniki akumulatorske
baterije: AL 18 itd.).

- Prilozena akumulatorska baterija je delno
napolnjena. Polno zmogljivost akumulatorske bate-
rije doseZete tako, da jo pred prvo uporabo elektric-
nega orodja popolnoma napolnite v polnilniku.

—> Akumulatorske baterije naj bodo vedno izven
dosega otrok.

- Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstgja
nevarnost kratkega stika.

- Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske
baterije. Ko akumulatorske baterijske ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhni-
mi kovinskimi predmeti, ki lahko vzpostavijo
povezavo med dvema poloma. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci ope-
kline ali poZar.

- Kontakti akumulatorske baterije so lahko po
uporabi vroéi. Pri odstranjevanju akumulator-
ske baterije pazite na vroc¢e kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri
predmeti, kot so Zeblji ali izvijaé, ali zunanja
sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
Cesar akumulatorska baterija zagori, oddaja dim,
eksplodira ali se pregreje.

- Ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev.
Visakrsno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja samo
proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

-> gﬂ » Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred
vrocino, npr. pred daljSo izpostavljeno-
stjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hra-
nite le pri temperaturi okolice med -20 °C in
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+50 °C. Akumulatorske baterije na primer ne
puscajte v avtu poleti.
Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih
napravah pride do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite le pri tempera-
turi okolice med 0 °C in +35 °C.
Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj ome-
njenega temperaturnega obmocja, jo lahko poskodu-
Jjete in povecate nevarnost poZara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska
baterija ohlaja najmanj 30 minut, preden jo
polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo
z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko vpliva na delo-
vanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsad-
kov in povzrodi hude ali smrtne poskodbe
(Ce npr. oseba uporablja sréni spodbujevalnik).
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetuijte

z zdravnikom in proizvajalcem vsadka.
—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite bate-

rijo.

—> Za ciScéenje zascitnega pokrova ali drugih
delov ne uporabljajte vode ali kemikalij.
Tekocina lahko poskodujete izdelek.

—> V zasilnih primerih odstranite akumulatorsko baterijo.

—> Stroj prijemaijte le za izolirana oprijemalna
drzala, saj lahko kosilna nitka ali rezilo prideta
v stik s skrito elektricno napeljavo.

Ce pride kosilna nitka ali rezilo v stik s kablom pod
napetostjo, lahko napetost preide tudi na ostale
kovinske dele stroja, zaradi cesar lahko uporabnik
doZivi elektricni udar.

— Po daljsi uporabi pocakajte, da se akumulator-
ska baterija ohlaja najmanj 30 minut, preden jo
shranite. S tem boste preprecili poZar.

- Pri odstranjevanju baterije pazite na vroce
kontakte.

Kontakti akumulatorske baterije so lahko po uporabi
Vroci.

- lzdelka ne uporabljajte v bliZini vode ali za nego

vrtnih ribnikov. Vdor vode lahko izdelek poskoduje.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti
v blizini.

—> Pri ¢iSéenju nosite zascitne rokavice.
S tem boste preprecili poskodbe.

—> Pri sestavljanju (cevi kose, dodatnega rocaja, zasci-
tnega pokrova, kolesa) pazite na prste.

- Na zaobidite rodice za zagon. Ce se izde-
lek nepri¢akovano zaZene, lahko pride do hudih
poskodb.
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- Uporabljajte samo originalno kosilno nitko in
jo sestavite v skladu z navodili za uporabo.
Uporaba drugih sestavnih delov povecuje stopnjo
tveganja in je ni mogoce oceniti.

—> Bodite pozorni na slabsi sluh.

Lahko izgubite nadzor nad izdelkom in se poskodu-
Jete.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

Kosilna nitka lahko povzroéi vrezni-
ne.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko
kosilna nitka poskoduie ljudi.
—> Preden izdelek sestavite, odstranite akumula-
torsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

—> Namestite zaSGitni pokrov.

2

.1 Obseg dobave

St.izdelka:  St. izdelka:
14704-20 14704-55

Akumulatorska kosa X X
Akumulatorski

o X -
polnilnik
Akumulatorska X i}
baterija (2,0 Ah)
Navodila za uporabo X X

2.2 Namestitev varnostnega loka kose

[slika A1]

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Med sestavljanjem se lahko uscipnete v prste, kar
lahko privede do poskodb.
—> Pri sestavljanju varnostnega loka kose pazite
na prste.

. Varnostni lok kose ) potisnite na kosilno glavo @,
tako da se zaskoci. Bodite pozorni, da pri tem vmes ne
priséipnete kabla.

Preverite, ali je varnostni lok kose Cvrsto pritrjen.
Potisnite cev glavnega ro¢aja 3 na varnostni lok

kose (2), tako da se zaskodi. Bodite pozorni, da pri tem
vmes ne priscipnete kabla.

Preverite, ali je rocaj cvrsto pritrjen.

2.3 Namestitev kolesa [slika A2]

1.
2.

Levo stran kolesa (@ vstavite v kosilno glavo @.

Desno stran kolesa @) potisnite s pogloblieno povr-
gino  na kosilno glavo @, tako da se zaskodi.

Preverite, ali je kolo ¢vrsto pritrjeno.
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2.4 Namestitev zaséitnega pokrova [slika A3]
1. Potisnite zas&itni pokrov &) na kosilno glavo @, tako
da se zaskodi.
Preverite, ali je zascitni pokrov cvrsto pritrjen.

2.5 Namestitev Sc¢itnika za rastline [slika A4]

1. Potisnite 1 &itnik za rastline ® rahlo navzven in ga
potisnite 2 na kosilno glavo ), tako da se zaskodi.
Preverite, ali je $Citnik za rastline ¢vrsto pritrjen.

2.6 Namestitev pomoznega rocaja [slika A5]

1. Stisnite oba nosilca roc¢aja (levega in desnega) skupaj
in potisnite dodatni roéaj @) na nosilca rogaja ®), tako
da se zaskoci.

Preverite, ali je dodatni rocaj cvrsto pritrien.

3. UPORABA
NEVARNOST!

Kosilna nitka lahko povzroci
vreznine.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko
kosilna nitka poskoduije ljudi.
—> Preden pregledovanjem ali prenaSanjem
izdelka poc¢akajte, da se kosilna nitka ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

3.1 Polnjenje akumulatorske baterije
[slika 01/02/03]

POZOR!

4 Nevarnost premozenjske Skode.

Ce napetost elektricnega vira ne ustreza specifika-
cijam na nazivni ploscici polnilnika akumulatorske
baterije, se lahko polnilnik pokvari.

—> Preverite omrezno napetost.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Pri vstavljanju akumulatorske baterije se vasi prsti
lahko ujamejo v rezo.
—> Pazite na prste.

Med pametnim postopkom polnjenja je stanje akumulator-
ske baterije samodejno zaznano, akumulatorska baterija pa
je napolnjena z optimalnim polnilnim tokom, odvisnim od
temperature akumulatorske baterije in napetosti. Tako se
akumulatorska baterija obvaruje in pri shranjevanju v polnil-
niku vedno ostane v celoti napolnjena.
1. Pritisnite gumb za sprostitev ® in akumulatorsko bate-
rijo ® odstranite iz drzala akumulatorske baterije ©.
2. Polnilnik akumulatorske baterije © prikljucite na omre-
Zno vtiénico.
3. Potisnite polnilnik akumulatorske baterije © na akumu-
latorsko baterijo ®).
Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na
polnilniku utripa zeleno, se akumulatorska baterija polni.
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Ko indiikator napolnjenosti akumulatorske baterije © na
polnilniku neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska
baterija popolnoma napolnjena (za as polnjenja glejte
poglavje 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Med polnjenjem redno preverjajte stanje polnjenja.

5. Ko je akumulatorska baterija () popolnoma napol-
njena, jo (®) lahko odklopite s polnilnika akumulatorske
baterije ©.

3.2 Pomen elementov na zaslonu

3.2.1 Indikator napolnjenosti baterije na polnilni-
ku za baterije [slika O3]

Indikator Polnilni cikel oznacuje indikator pol-
napolnjenosti  njenja akumulatorske baterije, ki ©
baterije utripa.

utripa © Opomba: Postopek polnjenja je

mogoce izvesti le, Ce je temperatura
akumulatorske baterije v okviru dovo-
lienega temperaturnega obmocja

za polnjenje, glejte 7. TEHNICNI
PODATKI.

Indikator
napolnje-
nosti baterije
neprekinjeno
sveti ©

Neprekinjeno osvetljen indikator
polnjenja akumulatorske baterije @
pomeni, da je akumulatorska bate-
rija povsem napolnjena ali da njena
temperatura ni znotraj dovoljenega
temperaturnega obmocja za polnje-
nje in zato polnjenje ni mogoce. Ko
je dosezeno dovolieno temperaturno
obmocje za polnjenje, se akumulator-
ska baterija polni.

Ce akumulatorska baterija ni vsta-
vljena, neprekinjeno osvetljen
indikator polnjenja akumulatorske
baterije oznacuje @ da je omrezni
vti¢ vstavljen v vti¢nico in da je pol-
nilnik akumulatorske baterije priprav-
lien za delovanje.

3.3 Delovni polozaji
3.3.1 Za standardno kosenje [slika 04]

- Izdelek drzite za pomozni rogaj @ in glavni rodaj 3,
tako da je kosilna glava @ rahlo nagnjena napre;.

3.3.2 Obrezovanje robov trate [slika 05/06]

1. Pritisnite gumb @ in zavrtite glavni roaj @ za 180°.
2. Izdelek drzite za dodatni ro¢aj @ in glavni rodaj ®.

3. Vodite kosilno glavo @ s kolesom @ vzdol? roba trate.

Izogibajte se stiku med kosilno nitko in trdimi predmeti (ste-
nami, kamni, ograjami), da preprecite taljenje ali lomljenje
kosilne nitke.
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3.4 Zagon/zaustavitev kose

NEVARNOST!

4 Nevarnost telesnih posSkodb

Ce se po sprostitvi stikala za zagon izdelek ne

zaustavi, obstaja nevarnost poskodb.

—> Na zaobidite varnostnih naprav ali stikal.

—> Tako na primer ni dovoljeno pritrditi rocice za
zagon na rocaj.

—> Ne izvajajte sprememb na izdelku, ki niso
opisane v tem priro¢niku.

3.4.1 Pred zagonom
1. Preverite, ali so kolo, za$¢itni pokrov in §¢itnik za
rastline praviino namesceni.

2. Vstavite akumulatorsko baterijo (B) v nosilec akumula-
torskih baterij @, tako da se sligno zaskodi.

3.4.2 Zagon kose [slika 01/04/07]

lzdelek je opremljen z dvoro¢no zas¢itno napravo (roéico
za zagon (0 in varnostnim zaklepom (®), ki preprecuje
nenameren vklop izdelka.
1. Z eno roko drzite dodatni rogaj @, z drugo pa drzite
glavni rogaj 3.
2. Varnostni zaklep (@ potisnite naprej in povlecite rogico
za zagon (0 proti rocaju 3.
Kosa se zaZene.

3.4.3 Zaustavitev kose
1. Sprostite zagonsko ro¢ico ().
Kosa se zaustavi.
2. Pocakaijte, da se kosilna nitka (4) zaustavi.
3. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

3.5 Nastavitev poloZzaja pomoZnega roc¢aja
[Slika O8]
Polozaj pomoznega ro¢aja @) lahko prilagodite glede na
SvOjo Visino.
1. Stisnite oba nosilca rocaja (levega in desnega) skupaj
in zasukajte dodatni roéaj @ v Zeleni polozaj.

2. Sprostite nosilec ro¢aja ®), da se dodatni
rogaj @ zaskodi.

3.6 Prilagoditev Sc¢itnika za rastline [slika 09]
- Delovni polozaj @
- Polozaj za parkiranje (®

- Séitnik za rastline ® obrnite v Zeleni polozaj, tako da
se zaskodi.

3.7 Transport kose

NEVARNOST!

4 Nevarnost telesnih poskodb

Ce vstavite baterijo in je kosa vklopliena, lahko po

nesreci povlecete zagonsko rocico in koso zaze-

nete.

—> Koso prevazajte le, Ce je akumulatorska baterija
odstranjena.

- Séitnik za rastline obrnite ® v poloZaj za parkiranje ®),
tako da se zaskodi.
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3.8 PodaljSanje kosilne nitke (samodejno)
[slika O10]

Cisti rez boste pri obrezovanju zelenice dosegli samo

z maksimalno dolzino kosilne nitke @D.

Kosilna nitka @ se samodejno podalj$a, ko se kaseta

s kosilno nitko po izklopu ustavi.

Ker je mogoce kosilno nitko podalj$evati le po manjsih

delih, bo morda v nekaterih primerih treba orodje veckrat

izklopiti in ponovno vklopiti. Pomembno je, da se kaseta

s kosilno nitko vsaki¢ popolnoma ustavi.

Kosilna nitka @ je dovolj raztegnjena, ¢e po vklopu zaslisi-

te, da je prisla v stik z omejevalnikom kosilne nitke @).

Kaseto s kosilno nitko GARDENAP® je treba zamenjati,

ko je kosilna nitka porabljena.

4. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Kosilna nitka lahko povzroci
vreznine.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko
kosilna nitka poskoduije ljudi.
- Pred servisiranjem izdelka pocakajte, da se
kosilna nitka ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zaS¢itne rokavice. Ostri robovi kosil-
ne nitke, rezilo ali drugi deli lahko povzrocijo
poskodbe.

4.1 Ciséenje kose [slika M1]

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.

= Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom
(zlasti ne z visokotlacnimi vodnimi Cistilniki).
To lahko poskoduje izdelek ali omogoci vstop
vode v elektricne dele ter povzroci korozijo ali
kratek stik.

—> Ne Cistite s kemi¢nimi sredstvi, vkljuéno z ben-
cinom ali topili. Nekatera lahko poskodujejo
kriti¢ne plasti¢ne dele.

Zracne reze morajo biti vedno Ciste.

1. Prezradevalne reze @ (ob straneh in na zadnjem delu)
odistite z mehko krtaco (ne uporabljate izvijaca). Upora-
ba drugega orodja lahko poskoduje izdelek.

2. Po vsaki uporabi odistite vse gibljive dele. Se posebej
pa odstranite ostanke trave in umazanije z zas¢itnega
pokrova ®.

3. Redno distite rezalne pripomocke ali kaseto s kosilno
nitko.

4.2 Ciséenje akumulatorske baterije in
akumulatorskega polnilnika

Pred priklopom akumulatorske baterije na akumulatorski

polnilnik morajo biti povrsina in kontakti akumulatorske

baterije ter akumulatorskega polnilnika ¢isti in suhi.

—> Ne uporabljajte tekoce vode.
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4.2.1 Giséenje akumulatorske baterije
Akumulatorske baterije ne Cistite s kemi¢nimi snovmi.

-> Z mehko, &isto in suho krta¢o obc¢asno ocistite prezra-
Cevalne reze in kontakte akumulatorske baterije.

4.2.2 Ciséenje akumulatorskega polnilnika
—> Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasti¢ne dele.
Pred shranjevanjem orodje odistite in vzdrZuijte.

4.3 Zamenjava kasete s kosilno nitko
[slika M2/M3]:

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi kovinskih
rezalnikov.
—> Ne uporabljajte rezalnikov, nadomestnih delov
ali dodatne opreme, ki je ni odobrila GARDENA.
= Uporabljajte samo originalne kasete s kosilno
nitko GARDENA.

Nadomestno kaseto za kosilno nitko lahko kupite pri

prodajalcu izdelkov GARDENA ali neposredno na servisih

GARDENA.

Za izdelek st. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Kaseta s kosilno nitko za koso GARDENA®?,

§t. izdelka 5412

Ce je pokrov kasete @) vidno obrablien/pogkodovan,

morate zamenjati pokrov kasete @.

Za izdelek st. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

Pokrov kasete s kosilno nitko za koso GARDENA®,

§t. izdelka 5414

1. Pokrov kasete () isto¢asno pritisnite pri obeh zatigih 8
ter ga povlecite stran.

2. Odstranite kaseto za kosilno nitko @8).

3. Odstranite vso morebitno umazanijo z nosilca kasete
s kosilno nitko @).

4. Kosilno nitko @ napeljite skozi kovinski obrocek (9.

5. Kaseto s kosilno nitko (6) vstavite v nosilec kasete za
kosilno nitko @.

6. Povlecite kosilno nitko @ iz nove kasete za kosilno
nitko @8 skozi odprtino plastiénega obroda (), dokler
ne dosezete omejevalnika kosilne nitke @.

7. Potisnite pokrov kasete (4) na nosilec kasete s kosilno
nitko @), dokler se oba zati¢a @ slisno ne zaskodita.
Preverite, da kosilna nitka ni ukles¢ena.

> Ce pokrova kasete (4 ni mogoce namestiti, zavrtite
kaseto s kosilno nitko (8) nazaj in naprej, dokler ni
kaseta s kosilno nitko (& popolnoma vstavljena v nosi-
lec kasete s kosilno nitko @).

5. SHRANJEVANJE

5.1 Zaustavitev
lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.
1. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

2. Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte "3.1 Polnjenje
akumulatorske baterije [slika O1/02/03]").

227

25.09.24




3. Ocistite koso, akumulatorsko baterijo in polnilnik aku-

mulatorske baterije (glejte poglavje "4. VZDRZEVANJE).

4. Shranite koso, akumulatorsko baterijo in polnilnik na
suhem, zaprtem mestu, zasc¢itenem pred zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

NEVARNOST!

Kosilna nitka lahko povzroéi
vreznine.

V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko kosil-
na nitka poskoduie ljudi.
—> Pred odpravijanjem tezav z izdelkom pocakajte,
da se kosilna nitka ustavi.

—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

6.1 Preglednica napak

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Kosa se ne zazene

Akumulatorska bate-

rija ni popolnoma
vstavljena v nosilec
za akumulatorsko
baterijo.

- Akumulatorsko
baterijo vstavite v
nosilec akumula-
torske baterije,
dokler se slisno
ne zaskogi.

Kosa slabo reze

Kosilna nitka je
obrabljena ali prek-
ratka.

- PodaljSajte kosil-
no nitko (glejte
"Podalj$anje
kosilne nitke
(samodejno)").

Kosa se ne zazene
ali se zaustavi

Baterija je prazna.

- Napolnite aku-
mulatorsko bate-
rijo.

Temperatura aku-
mulatorske baterije
je zunaj dovolienega
obmocja.

- Pocakaite, da je
temperatura
akumulatorske
baterije znova
med 0 °Cin
45°C,

Med kontakti aku-
mulatorja so vodne
kapljice ali viaga.

- Vodne kapljice
ali viago obriSite
s suho krpo.

QOvira blokira motor.

- Qdstranite oviro.

Velika obremenitev
(temperatura uprav-
ljalnih elektronskih
delov je previsoka).

- ZmanjSajte obre-
menitev.

- Podakajte, da se
upravijalni elek-
tronski deli ohla-
dijo.

Akumulatorska bate-
rija je pokvarjena.

- Zamenjajte aku-
mulatorsko bate-
rijo.

Kosa je pokvarjena.

- Obrnite se na
Servis
GARDENA.

Zmanjkalo je kosilne
nitke.

- Zamenjajte kase-
1o s kosilno nitko
(glejte "Zamenja-
va kasete s
kosilno nitka").

Kosilna nitka je uvle-

Cena ali zataknjena
v kaseti za kosilno
nitko.

- lzvlecite kosilno
nitko iz kasete za
kosilno nitko
(glejte "Zamenja-
va kasete s
kosilno nitka").

Kosa se moéno
trese

Povecana neurav-
notezenost zaradi
mocno umazanega
nosilca kasete.

- Odprite pokrov
nosilca kasete
ter odstranite
umazanijo in
travo.

Kosa se ne
zaustavi

Zagonska rocica se
je zataknila.

- Odstranite aku-
mulator in spros-
tite zagonsko
rocico.

Polnjenja ni
mogoce izvesti.
Ce indikator pol-

Akumulatorska
baterija ni pravilno
vstavijena v pol-

- Akumulatorsko
baterijo pravilno
vstavite v polnil-

Kosa se ustavi

Dolgi odrezki so oviti
okoli nosilca kasete
za kosilno nitko.

- Odstranite odrez-
ke.

Kosilne nitke ni
mogoce podaljSati

Kosilna nitka je
presuha ali pa je

- Kaseto s kosilno
nitko za priblizno

ali pa se hitro postala krhka (npr. 10 ur postavite v
izrabi ¢ez zimo). vodo.
Pogosti stiki kosilne = Izogibajte se
nitke s trdimi pred- stiku med kosil-
meti. no nitko in trdimi
predmeti.
228
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njenja akumula- _Nink. nik.
;%—;;ek?najzﬂgz\%i Kontakti akumula- — OCistite kontakte
zeleno torske baterije so akumulatorske
umazani. baterije (npr.
tako, da akumu-
latorsko baterijo
veckrat vstavite
in odstranite). Po
potrebi zame-
njajte akumula-
torsko baterijo.)
Temperatura aku- - Pocakajte, da je
mulatorske baterije temperatura
je zunaj dovolienega akumulatorske
obmocja. baterije znova
med 0 °Cin
45°C.
Akumulatorska bate- = Zamenjajte aku-
rija je pokvarjena. mulatorsko bate-
rijo.
Polnjenja ni Napajalni kabel - OmreZni vtic
mogoce izvesti. akumulatorskega dobro vstavite v
Ge indikator polnilnika ni pravilno elektricno viicni-
polnjenja aku- vklopljen. co.
Ealﬂfrti?;séene Vtiénica, omreZni —> Preverite omre-
sveti kabel ali polnilnik so Zno napetost.

okvarjeni.

- Po potrebi naj
polnilnik pregle-
da poobla$ceni
specializirani
zastopnik ali
sluzba za stranke
GARDENA®,
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OPOMBA:

T . » ) Sistemski polnilnik Enota Vrednost (AL 1810 CV)
Zamenijave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku akumulatorskih
GARDENA ali v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri baterij
GARDENA.
7 V(A 220-24
=> V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni cen- Omrezna napetost (0 0 0
ter GARDENA® (glejte naslednjo stran). Omrezna frekvenca Hz 50-60
o Nazivna mo¢ W 26
7. TEHNICNI PODATKI Napajalna napetost
akumylatorske V (DC) 18
Akumulatorska kosa  Enota Vrednost (5t. izdel- baterije
ka 14704) N o
Najv. polnilni tok aku- mA 1000
Premer kosilne nitke ~ mm 16 mulatorske baterije
Sirina reza cm 2 Cas polnjenja
akumulatorske
Normalna hitrost . baterije (pribl.) ,
Kasete s kosilno nitko /™" 9500 PBA18V20AhW-B " 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 154
Zaloga kosilne nitke m 2,5 PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 244
PodaljSevanje kosilne " Dovoljeno tempe-
nitke Samodejna raturno obmodje za °C 0-45
- polnjenje
Teza (brez akumu- K 17
latorja) 9 ' Teza kg 0,17
Raven zvocnega tlaka Razred zas¢ite [=VA]
L, dB (A) 75
Negotovost k , dB (A) 3 Ustrezne akumulator-
L ske baterije sistema PBA 18V
Raven zvoéne modi POWER FOR ALL
L,,2: izmerjena/zago- PBA 18V
tovljena dB (A) 88/90
Negotovost ku, BH 15 8. DODATNA OPREMA/
Vi ije dlani in rok
a:::;?c“e dlani in roke s 28 NADOMESTNI DELI
Negotovostk ,, m/s? 15

Metode merjenja so skladne z:
"EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 &t. 1701

OPOMBA: Navedena vrednost stopnije vibracij je bila
izmerjena v skladu s standardiziranim postopkom
testiranja in jo je mogoce uporabiti za primerjavo enega
elektricnega orodja z drugim. Ta vrednost se lahko
uporablja tudi za preliminarno oceno izpostavljenosti.
Vrednost stopnije vibracij se lahko med dejansko upo-
rabo elektricnega orodja spreminja.

Akumulatorska Enota Vrednost

baterija sistema (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napetost akumulator-

ske baterije veo 18

Zmogljivost akumula-

torske baterije An 20

Stevilo celic (Litij-i- 5

onskih)

Primerni akumulator-
ski polnilniki sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
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Kaseta za kosilno Kot zamenjava za rabljeno St. izdelka
nitko GARDENA kaseto za kosilno nitko. 5412
Pokrov kasete Kot zamenjava za rabljeni/ St. izdelka
GARDENA poSkodovani pokrov kasete. 5414
Akumulatorska Dodatna ali nadomestna
baterija sistema baterija. .
GARDENA St. izdelka
P4A PBA 18 V/36 14902
St. izdelka

P4A PBA 18 V/45 14903
Hitri polnilnik Polnilnik za hitro polnjenje St. izdelka
GARDENA akumulatorskih baterij 14901

sistema POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka

Izdelek registrirajte na spletnem mestu
gardena.com/registration.

9.2 Servis

Trenutne kontaktni podatki naSega servisa so na voljo
na hrbtni strani in na spletu:

* Slovenija:
https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/
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10. ODLAGANJE sq Prerése me bateri
10.1. Odlaganije izdelka EasyTrlm 25/18 VP4A

(v skladu z direktivo 2012/19/EU / S.l. 2013 §t. 3113) Pérkthim i udhézimeve origjinale

lzdelka ne smete zavre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke. Zavredi jih je treba v

. UDHEZIMETESIGURISE .. ... 230
CMONTIML L 234
S PERDORIML .. oo 235
CMIREMBAJTUA Lo 236
CMAGAZINIME. Lo 237
. NDREQUAEGABIMEVE . ................. 237
. TEDHENATTEKNIKE . . ..o 238
. AKSESORE/PJESETKEMBIMI . ... ...... ... 239
. GARANCIA/SERVISI. .. ... 239
CASGUESIME . L 239

UDHEZIMET E SIGURISE

skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.

POMEMBNO!
—> Izdelek odloZite v svojem lokalnem zbirnem centru za
recikliranje ali prek njega.

10.2. Odlaganije baterije

Akumulator vsebuije litij-ionske celice,
ki jih po koncu Zivljenjske dobe ni dovo-

O OO ~NO O WN =

—

lieno zavreCi med obicajne gospodinjske

dpadke.
Li-ion °0Pa%®

-t
.

1. Popolnoma izpraznite litij-ionske celice (glede tega

se obrnite na servis GARDENA). 1.1 Simbolet né produkt
2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih

litij-ionskih celic tako, da jih prelepite s trakom. ; ; ) o
3. Poskrbite za ustrezno odlaganije litij-ionskih celic A = Lexoni manualin e pérdorimit.

v svojem lokalnem zbirmem centru za recikliranje

ali prek njega.

G
% —> Mos e ekspozoni produktin ndaj shiut.

= Vishni syze mbrojtése dhe mbrojtése
dégjimi.

PARALAJMERIM!

—> Higeni prizén menjéheré nga rrieti nése
kablloja e spinés éshté e démtuar ose
€ preré.

PARALAJMERIM!

°
I#ﬂ —> Kérkojuni personave pérreth t€ géndrojné
larg.

> | PARALAJMERIM!

@ —> Shképuteni bateriné pérpara se té kryeni
punime mirémbaitjeje.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér
pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe té dhénat teknike té furnizu-
ara me kété pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve
té renditura mé poshté mund té shkaktojné
goditje elektrike, ziarr dhe/ose léndime té
rénda.
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Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve
u referohet pajisjeve qé ushqehen me energji elektrike
nga rrjeti (me kordon ushqyes) dhe pajisjeve qé ushqe-
hen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té
ndricuar miré. Rrémuja dhe sektorét e punés té pan-
dricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpért-
hyese, si p.sh. né prani té Iéngjeve, gazeve ose
pluhurave té ndezshme. Pajisjet gienerojné shkéndija
té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pra-
nishém gjaté pérdorimit té pajisjes. Nése shpér-
gendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes
duhet té pérshtaten me prizén. Spina nuk duhet
té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me pajisje me mbrojtje
me tokézim.

Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin
rrezikun e goditjeve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqget

e tokézuara, si ato té tubacioneve, té sisteme-
ve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.
Ekziston njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi
juaj éshté | tokézuar.

¢) Mbaijini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditjeve elektrike.
d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér ta mbajtur, pér ta térhe-
qur ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta
ose nga pjesé té Iévizshme té pajisjes.

Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun

e njé goditieje elektrike.

e) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni
vetém kordoné zgjatues té cilét jané té pérsh-
tatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet
e jashtme ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht
éshté i paevitueshém, pérdorni njé burim energ-
jie t& mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé
goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) @éndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini
vémendje veprimeve gé béni dhe pérdorni log-
jikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes.
Mos e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose
nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té medika-
menteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t€ pajisjes
mund té shkaktojé léndime té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani
gjithmoné mbrojtése pér syté.

Mbajtja e pajisieve mbrojtése personale si p. sh maské
Pér pluhurin, képucé pér siguriné kundér rréshaqitjes,
kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési té
kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.
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c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje.
Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur para se ta
lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike
dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta
mbani.

Mbajtja e pajisies me gishtin te celési apo vénia e saj
né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té
shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove
para se té ndizni pajisjen. Celésat e dadove apo
celésat e tieré té lené né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné léndim.

e) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kuj-
desuni pér njé géndrim té sigurt dhe mbani gjaté
gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta
kontrolloni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba
té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét dhe rrobat
larg nga pjesét e lévizshme.

Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té
kapen nga pjesét e lévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe
grumbullimin e pluhurave, ato duhet t&€ montohen
dhe pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé thithése plu-
huri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpér-
fillni rregullat e sigurisé sé pajisjes, edhe nése
jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdori-
mesh. Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né léndime
té rénda brenda njé fraksioni sekondi.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbaijtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen
pérkatése pér géllimin e caktuar.

Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt
Sipas normés pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté
me defekt. Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet
me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té riparohet.
c) Higeni spinén nga priza dhe/ose hiqgni bateri-
né, nése éshté e heqshme, para se té béni konfi-
gurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen. Kjo masé parandaluese
pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbaijini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos
lejoni gé té pérdoren nga persona gé nuk jané
té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona
pa pérvojé.

€) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni
pér kegvendosje ose ngecje té pjeséve té léviz-
shme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajis-
jes. Nése ka démtime, riparojeni pajisjen pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmi-
rémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini pajisjet prerése té mprehta dhe té pas-
tra. Pajisjet prerése té mirémbajtura me kujdes e me
tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té ngecin
dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e pajis-
jes etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke
pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé
do té kryhet. Pérdorimi i pajisies pér qéllime té tiera
té ndryshme nga ato qé jané parashikuar mund té
shkaktojé situata té rrezikshme.
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h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj ose graso.

Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk
lejojné operim dhe kontroll té sigurt t€ pajisjes né
situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét
késhillohen nga prodhuesi.

Njé karikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj té
caktuar baterish mund té paraqesé rrezik zjarri nése
pérdoret me bateri té tjiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér
kété gjé né veglat elektrike. Pérdorimi i baterive té
tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga
kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét,
vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tje-
trin. Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund
€ shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé
Iéng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né
rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu gé del nga bateria
mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

e) Mos pérdorni bateri ose pajisje t&€ démtuar ose
té ndryshuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té sillen né ményré té paparashikuar dhe té
Shkaktojné zjarr, shpérthim ose rrezik IEndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj
zjarrit ose temperaturave tepér té larta.

Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné
shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose pajisjen me bateri
kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose
karikimi né temperatura jashté diapazonit té specifikuar
mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé
personi té kualifikuar pér riparime i cili pérdor
vetém pjesé kémbimi identike. Né kété ményré
garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje bate-
rive té démtuara.

Mirémbajtja e baterive duhet t& béhet nga prodhuesi
ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

1.2.2 Paralajmérime pér siguriné pér prerésen
e barit dhe prerésen e barérave anésore

a) Mos e pérdorni makineriné né mot té keq,
vecanérisht kur ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun
e godities nga rrufeja.

b) Inspektoni me kujdes nése ka kafshé té egra
né zonén ku duhet té pérdoret makineria.
Kafshét e egra mund té léndohen nga makineria gjaté
pérdorimit.

c) Inspektoni me kujdes zonén ku duhet té pér-
doret makineria dhe hiqni té gjithé gurét, shko-
pinjté, kabllot, kockat dhe objektet e tepérta.
Objektet e hedhura mund té shkaktojné léndim per-
sonal.
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d) Pérpara pérdorimit té€ makinerisé, kontrolloni
gjithmoné me sy pér té paré nése tehu prerés
dhe grupi i tij jané té démtuar. Pjesét e démtuara
rrisin rrezikun e IEndimit.

g) Mbajini mekanizmat mbrojtése pa i hequr

nga vendi. Mekanizmat mbrojtése duhet té jené
né gjendje pune dhe té montuara si¢c duhet. Njé
mekanizém mbrojtés i lirshém, i démtuar ose i cili

nuk funksionon si¢c duhet mund té rezultojé né léndim
personal.

h) Mbajini hapjet e ajrit té ftohjes té pastér nga
papastértité. Hyrjet e bllokuara té ajrit dhe papastérti-
té mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.

i) Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét.
Pajisjet e duhura mbrojtése pakésojné Iéndimet per-
sonale.

j) Gjaté pérdorimit té makinerisé, pérdorni gjith-
moné képucé mbrojtése dhe kundér rréshqitjes.
Mos e pérdorni pajisjen asnjéheré zbathur apo
me sandale té hapura.

Kjo redukton gjasat e léndimit t€ kémbéve nga kontakti
me tehun prerés né lgvizje.

k) Gjaté kohés gé punoni me makineriné, vishni
gjithmoné veshije té tilla si pantallona qé mbuloj-
né kémbét e pérdoruesit. Kontakti me tehun apo
fillin prerés mund té shkaktojé léndime.

|) Mbajini larg personat rastésoré e kureshtaré
gjaté pérdorimit t& makinerisé. Mbeturinat e hedhu-
ra mund té rezultojné né léndime serioze personale.

m) Mos e vini né puné makineriné né lartésiné
mbi nivelin e belit. Kjo ju ndihmon té parandaloni
kontaktin e padéshiruar té tehut prerés dhe ju mund-
éson té keni kontroll mé té miré té makinerisé né situata
té papritura.

n) Tregoni kujdes kur e vini makineriné né puné
né bar té njomé. Ecni dhe mos vraponi. Kjo reduk-
ton rrezikun e rréshqities dhe rénies qé mund té rezul-
tojé né léndim personal.

0) Mos e pérdorni makineriné né vende shumé té
pjerréta. Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrolli,
rréshqitjes dhe rénies qé mund té rezultojé né Iéndim
personal.

p) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjith-
moné siguroni té keni mbéshtetje té miré té
kémbéve, gjithmoné punoni térthorazi vendeve té
pjerréta, asnjéheré né drejtimin lart ose poshté
dhe tregoni shumé kujdes gjaté ndryshimit té
drejtimit.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqit-
Jjes dhe rénies gé mund té rezultojé né Iéndim personal.

q) Mbajini té gjithé kordonét elektriké larg zonés
sé prerjes.

Kordonét elektriké mund té€ jené té fshehur né ligustra
ose shkurre dhe mund té priten ose t€ démtohen pa
dashje nga filli apo tehu prerés.

r) Mbaijini té€ gjitha pjesét e trupit larg fillit apo
tehu prerés té preréses. Mos pastroni materiale
nga makineria deri sa té jeté shképutur nga fur-
nizimi me energji.

Filli apo tehu prerés né IEvizie mund t€ shkaktojé Ién-
dime personale serioze.

s) Transportojeni makineriné né gjendje té fikur
dhe larg trupit tuaj. Lévizia si duhet e makinerisé
redukton gjasat pér kontakt aksidental me njé fill apo
teh prerés té preréses.
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t) Pérdorni pér koka prerése zévendésuese dhe
prerés apo fill shkurtues vetém ato té specifi-
kuara nga prodhuesi. Pjesé zEévendésimi té pasakta
mund té shkaktojné humbje té kontrollit, thyerje dhe
plagosje.

u) Mos i zévendésoni tehet apo fijet shkurtuese
me tela apo tehe metalike. Pérdorimi i elementeve
prerése té parekomanduara mund té shkaktojé pla-
gosje.

1.3 Udhézime té tjera sigurie
1.3.1 Pérdorimi i synuar

Prerésja GARDENA shérben pér prerien dhe shkurti-
min e barit né kopshte dhe oborre private.

Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér pérdorim té
vazhdueshém (pérdorim profesional).

RREZIK!

Rrezik 1éndimi!
—> Mos e pérdorni produktin pér prerien e
gardheve me shkurre, pér copétimin e
materialeve apo pér kompostim.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe
karikuesit e baterive

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé.

Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézi-
meve mund té rezultojé né goditie elektrike,
Zjarr dhe/ose Iéndime té rénda.

- Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt.
Pérdoreni karikuesin vetém nése i vlerésoni plotésisht
té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet pérkatése.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpért-
hyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit
dhe mirémbaijtjes. Né kété ményré do té sigurohe-
ni qé fémijét té mos luajné me karikuesin.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit
"POWER FOR ALL" lloji PBA 18 V me njé kapa-
citet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumeé). Tensioni i baterisé duhet té
pérshtatet me tensionin e karikimit té karikue-
sit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

-> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né
ambiente té mbyllura dhe mbajeni larg
lagéshtisé. Depértimi i ujit né njé pajisje elek-
trike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak

té papastértisé ka rrezik pér goditje elektrike.

—-> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikue-
sin e baterisé, kabllon dhe spinén. Mos e pér-
dorni karikuesin nése véreni démtime. Mos
e hapni karikuesin veté dhe riparojeni vetém
nga njé specialist i kualifikuar duke pérdorur
vetém pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin
rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né
sipérfaqe lehtésisht té djegshme (p. sh. letér,
tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme.

>
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Pér shkak té nxehjes sé karikuesit gjaté procesit
Kkarikimit rreziku i zjarrit €shté i pranishém.

—> Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendé-
sim, kjo duhet té kryhet nga GARDENA ose nga
njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes
pér veglat elektrike GARDENA pér té shmangur
rreziget e sigurisé.

—> Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér
baterité me jone litiumi té sistemit "POWER
FOR ALL" PBA 18 V.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit né karikue-
sin e baterisé. Pérndryshe karikuesi i baterisé mund
t€ mbinxehet dhe té mos funksionojé mé sic duhet.

—> Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém kari-
kues baterish té rekomandueshme nga prod-
huesi. Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém
vetém pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik
Zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

—> Mund té dalin avuj nése bateria éshté e dém-
tuar ose pérdoret né ményré té gabuar. Bate-
ria mund té marré flaké ose té shpérthejé.
Sigurohuni qé zona té jeté e ajrosur miré dhe
té kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni
efekte negative.

Awujt mund té irritojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé
mund té derdhet dhe té lagé objektet prané saj.
Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini kéto
pjesé ose, nése nevojitet, zévendésojini ato.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérsh-
tatshme ose nése éshté e démtuar, nga bateria
mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin me kété Iéng. Né rast kontakti aksi-
dental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu bie né
kontakt me syté, kérkoni edhe ndihmén e mje-
kut. Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé
irritime té lékurés ose djegie.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet partne-
re té sistemit "POWER FOR ALL".

Baterité 18 VV gé mbajné mbishkrimin "POWER FOR
ALL" jané plotésisht té pérputhshme me produktet
né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V t€ sistemit
"POWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e
pérdorimit pér produktin tuaj. Kjo éshté ményra
e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné
dhe produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga
mbingarkesat e rrezikshme.

-> Karikojini baterité duke pérdorur vetém me
karikues té rekomanduar nga prodhuesi ose
nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".
Njé karikues baterie qé éshté i pérshtatshém
vetém pér njé lloj té caktuar baterie, pérbén rrezik
Zjarri kur pérdoret me bateri t€ tjera (lloji i baterisé:
PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té baterisé:
AL 18 etj.).

—> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér té
garantuar kapacitet té ploté té baterisé, karikoni
bateriné plotésisht né karikues pérpara pérdorimit
pér heré té paré.

—> Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku
té shkurtér.

- Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur
bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
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nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, goz-
hdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla
metalike pasi ato mund té shkaktojné njé lidhje
té kontakteve.
Njé lidhje e shkurtér midis poleve té baterisé mund
té shkaktojé djegie ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta
pas pérdorimit. Béni kujdes nga kontaktet
e nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte té
mprehta té tilla si gozhda, kacavida ose forca
e jashtme. Mund té ndodhé njé qark i shkurtér
i brendshém dhe bateria té& marré flaké, té nxjerré
tym, té shpérthejé ose t€ mbinxehet.

= Mos i kurré béni shérbime mirémbajtjeje bate-
rive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet
té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té
shérbimit té klientit.

-> Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke
pérfshiré ekspozimin pér njé kohé té
gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papas-
tértisé, ujit dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku
i shpérthimit dhe qarkut té shkurtér.

= Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né tem-
peraturé ambienti ndérmjet -20°C dhe +50°C.
Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini
bateriné né makiné. Né temperatura < 0°C, per-
formanca mund té ulet né varési té pajisjes.

- Karikojeni bateriné vetém né temperaturé
ambienti midis 0°C dhe +35°C. Karikimi jashté
diapazonit t€ temperaturés mund té démtojé bateri-
né dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té
paktén 30 minuta, para se ta karikoni apo ta
magazinoni.

1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!
Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté
pérdorimit. Kjo fushé mund té ndikojé né funk-
sionimin e implanteve mjekésore aktive ose
pasive dhe mund té shkaktojé léndime té rénda
ose fatale (p.sh. né rastin e stimuluesit kardiak).
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prod-
huesin e implantit pérpara pérdorimit t& kétij
produkti.
= Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur
produktin.

—> Mos pérdorni ujé ose substanca kimike pér té
pastruar kapakun mbrojtés apo pjesé té tjera.
Léngjet mund ta démtojné produktin.

—> Né situata emergjente, higeni bateriné.

—> Mbajeni pajisjen vetém nga dorezat e izoluara
pasi filli ose thika prerése mund té bien né kon-
takt me tela té fshehur. Nése filli ose thika prerése
bien né kontakt me njé tel me rrymé, pjesét e ekspo-
zuara metalike té pajisies mund té vihen nén tension
dhe t'i shkaktojné pérdoruesit njé goditje elektrike.

= Pas pérdorimit té gjaté, Iéreni bateriné té
ftohet pér té paktén 30 minuta, para se ta
magazinoni.

Kjo do té parandalojé zjarrin.
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- Kur té higni bateriné, béni kujdes nga kontak-
tet e nxehta. Kontaktet e baterisé mund té jené té
nxehta pas pérdorimit.

—> Mos e pérdorni produktin pér mirémbajtje té
pellgjeve. Hyrja e ujit mund ta démtojé produktin.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!

Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
=> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit
té produktit.

- Vishni doreza gjaté mirémbaijtjes. Kjo do té
parandalojé léndimet.

=> Kini kujdes gishtat (tubi i preréses, doreza shtesé,
kapaku mbrojtés, rrota) gjaté montimit.

—> Mos e anashkaloni levén e ndezjes. Nése pajisja
ndizet papritur, mund té shkaktojé léndime té rénda.

- Pérdorni vetém fillin prerés origjinal dhe mon-
tojeni sipas manualit té& pérdorimit.
Pérdorimi i komponentéve té tjeré rrit nivelin e rrezi-
kut dhe nuk mund té vierésohet.

- Kini parasysh reduktimin e nivelit té dégjimit.
Mund té humbni kontrollin e produktit dhe té€ Iéndoni
veten.

2. MONTIMI

RREZIK!

Plagé prerjeje té shkaktuara nga filli
prerés.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund
té léndohen nga filli prerés.
—> Higeni bateriné para se t&€ montoni produktin.
—> Vishni doreza mbrojtése.
= Instaloni kapakun mbrojtés.

2.1 Fusha e furnizimit

Artikulli Artikulli

14704-20 14704-55
Prerése me bateri X X
Karikuesi i baterisé x -
Bateri (2,0 Ah) X -
Manuali i pérdorimit X X

2.2 Vendosja e tubit té preréses [Fig. A1]

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Pickimi i gishtave gjaté montimit mund té cojé
né léndime.
= Kini kujdes gishtat kur montoni tubin e preré-
Ses.
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1.

Rréshgitni tubin e preréses @ brenda tubit t& kokés
s& preréses (D derisa t& puthitet. Béni kujdes t& mos
shtypni kabllon midis dy komponentéve.

Sigurohuni qé tubi i preréses té jeté i fiksuar né ményré
té sigurt.

Rréshgjitni tubin e dorezés kryesore @) né tubin e pre-
réses () derisa t& puthitet. Béni kujdes t& mos shtypni
kabllon midis dy komponentéve.

Sigurohuni gé doreza té jeté e fiksuar né ményré té
sigurt.

2.3 Vendosija e rrotés [Fig. A2]

1.
2.

Futni anén e majté & rrotés @ né kokén e preréses .

Futni anén e djathté t& rrotés @ me kllapén fiksuese
né kokén e preréses D derisa té puthitet.

Sigurohuni gé rrota té jeté e fiksuar né ményré té sigurt.

2.4 Vendosja e kapakut mbrojtés [Fig. A3]

1.

Rréshgjitni kapakun mbrojtés & né kokén e preré-
ses (D derisa t& puthitet.

Sigurohuni gé kapaku mbrojtés té jeté fiksuar né
ményré té sigurt.

2.5 Vendosja e mbrojtéses sé biméve [Fig. A4]

1.

Shtyni 1 mbrojtésen e biméve ® lehtésisht né drejtimin
nga jashté dhe shtyjeni 2 né kokén prerése (@ deri sa
té puthitet.

Sigurohuni gé mbrojtésja e biméve té jeté e fiksuar né
ményré té sigurt.

2.6 Vendosja e dorezés shtesé [Fig. A5]

1.

Shtréngoni fort dy mbajtéset e dorezés (t& majté dhe
té djatht8) bashké dhe rréshqjitni dorezén shtesé @ né
mbajtéset e dorezés (8) derisa té puthitet.

Sigurohuni qé doreza shtesé té jeté e fiksuar né ményré
té sigurt.

3. PERDORIMI

RREZIK!

Plagé prerjeje té shkaktuara nga filli
prerés.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund
té léndohen nga filli prerés.
—> Prisni derisa filli prerés té ndalet plotésisht para
se té kontrolloni apo té transportoni produktin.
= Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

KUJDES!

Démtimi i pronés.
Nése tensioni i burimit t& energjisé nuk pérputhet
me specifikimet né pllakén e specifikimeve té
karikuesit té baterisé, karikuesi i baterisé mund té
démtohet.
=> Vini re tensionin e rrjetit.
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RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Mund t'ju ngecin gishtat kur vendosni bateriné.
= Kini kujdes gishtat.

Falé procesit inteligjent té karikimit, giendja e karikimit té
bateris€ dallohet automatikisht dhe karikohet me rrymén
pérkatése optimale né varési t& temperaturés dhe tensionit
té bateris€. Né kété ményré bateria mbrohet me kujdes
dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né
karikues.
1. Shtypni butonin e lirimit & dhe higeni batering ® nga
foleja e baterisé @).
2. Lidhni karikuesin e baterisé © me njé prizé té rretit.
3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.
Nése trequesi i karikimit té baterisé ©@) né karikues
pulson né ngjyré té gjelbér, bateria po karikohet.
Kur treguesi i karikimit t& baterisé ©@ né karikuesin
e baterisé ndricon vazhdimisht me ngjyré té gjelbér,
bateria éshté plotésisht e karikuar (koha e karikimit,
shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).
4. Kontrolloni rregullisht nivelin e karikimit gjaté karikimit.
5. Kur bateria ®) t& jeté karikuar plotésisht, bateria
mund t& shképutet nga karikuesi i baterisé ©.

3.2 Domethénia elementeve té ekranit

3.2.1 Treguesi i karikimit té baterisé né karikue-
sin e baterisé [Fig. O3]

Drita pulsuese Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet
e treguesit té treguesit t& karikimit t& baterisé ©@

karikimit té gé pulson.
baterisé © Shénim: Procesi i karikimit éshté
i mundur vetém kur temperatura

<= e baterisé éshté brenda diapazonit
té lejuar té temperaturés sé karikimit,
shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vaz- Drita e vazhdueshme né treguesin
hdueshme e karikimit t& baterisé @ tregon qé
né treguesin bateria éshté karikuar plotésisht,

e karikimit té ose qé temperatura e baterisé éshté
baterisé © jashté diapazonit té lejuar t& tempe-
raturés sé karikimit dhe rriedhimisht,
bateria nuk mund té karikohet. Sapo
té arrihet diapazoni i lejuar i tempera-
turés, bateria karikohet.

Nése bateria nuk éshté e vendosur
né prizé, drita e vazhdueshme né
treguesin e karikimit t& baterisé ©@
sinjalizon gé spina e rrjetit éshté ven-
dosur né prizé€ dhe karikuesi éshté
gati pér puné.

3.3 Pozicionet e punés
3.3.1 Prerje standarde [Fig. 04]

—> Mbajeni produktin me anén e dorezés shtesé @
dhe dorezés kryesore ) né ményré té tillé qé koka
prerése (D t& anohet pak pérpara.
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3.3.2 Prerja e barit né skajet e kopshtit
[Fig. O5/06]

1. Shtypni butonin @ dhe ktheni dorezén kryesore
180°.

2. Mbani produktin me ané t& dorezés shtesé @ dhe
dorezés kryesore .

3. Drejtoni kokén prerése D me rrotén @ pérgjaté skaje-
ve té kopshtit.

Shmangni kontaktin midis fillit prerés dhe objekteve té

ngurta (mur, guré, gardh, etj.) pér t& mos lejuar gé filli pre-

rés té saldohet apo té képutet.

3.4 Ndezja/ndalimi i prerésit

RREZIK!

Rrezik léndimi

Rrezik 1éndimi nése produkti nuk fiket kur Iéshohet

leva e ndezjes.

—> Mos e neutralizoni mekanizmin e sigurisé€ ose
celésat.

—> Pér shembull, mos e fiksoni levén e ndezjes né
dorezé.

—> Mos béni né produkt asnjé ndryshim gé nuk
pérmendet né kété manual.

3.4.1 Pérpara se té filloni
1. Kontrolloni gé rrota, kapaku mbrojtés dhe mbrojtésja
e biméve té jené té vendosura si¢ duhet.

2. Futni bateriné ® né folené e baterisé (@ derisa ajo t&
fiksohet pérmes njé tingulli kércités.

3.4.2 Ndezja e preréses [Fig. 01/04/07]

Produkti vien me njé pajisje sigurie pér pérdorim me dy
duar (leva e ndezjes (0 dhe celési i sigurisé @) pér t&
parandaluar ndezjen aksidentale t& produktit.

1. Mbani dorezén shtesé @ me njé doré dhe mbani dor-
ezén kryesore @ me dorén tjetér.

2. Shtyjeni celésin e sigurisé @ pérpara dhe térhigni levén
e ndezjes (0 drejt dorezés @.

Prerésja fillon t& punojé.

3.4.3 Ndalimi i preréses
1. Léshoni levén e ndezjes (0.
Prerési pushon punén.
2. Prisni derisa filli prerés (4 t& ndalet plotésisht.
3. Higni batering ®.

3.5 Rregullimi i pozicionit i dorezés ndihmése
[Fig. O8]
Doreza shtesé (@) mund t& pozicionohet né varési t&
gjatésisé suaj.
1. Shtréngoni fort dy mbajtéset e dorezés (t&€ majté dhe
té& djatht8) bashké dhe ktheni dorezén shtesé @ né
pozicionin e déshiruar.

2. Léshoni mbajtésen e dorezés (8) dhe Iéreni dorezén
shtesé @ t& puthitet.

3.6 Rregullimi i mbrojtjes sé biméve [Fig. 09]

- Pozicioni i punés @

- Pozicioni i parkimit @
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- Ktheni mbrojtésen e biméve ® né pozicionin
e déshiruar deri sa té puthitet.

3.7 Transportimi i preréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Nése futet bateria dhe prerésja ndizet, mundet gé
pa dashje té térhiget leva e nisjes dhe prerésja té
nis€ nga puna.
= Transportojeni prerésen vetém pasi té jeté
hequr bateria.

- Ktheni mbrojtésen e biméve 6 né pozicionin e parki-
mit ® derisa t& puthitet.

3.8 Zgjatja e fillit prerés (automatike) [Fig.
010]

Njé prerje e pastér arrihet vetém nése filli prerés (1) &shté

né gjatésiné e tij maksimale.

Filli prerés @ zgjatet automatikisht kur kaseta e fillit ndalet

plotésisht pasi éshté fikur.

Duke gené se filli prerés mund té zgjatet vetém me rritje té

vogla, né disa raste mund t€ jeté e nevojshme gé ta fikni

dhe ta ndizni veglén disa heré. Eshté e réndésishme gé

kaseta e fillit t& ndalojé plotésisht ¢do heré.

Filli prerés (@ éshté zgjatur mjaftueshém nése dégjohet qé

bie né kontakt me limituesin e fillit @ pasi té jeté ndezur.

Kaseta e fillit GARDENA® duhet t& zévendésohet kur filli

prerés té jeté konsumuar.

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!

Plagé prerjeje té shkaktuara nga filli
prerés.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund
té Iéndohen nga filli prerés.
—> Prisni deri sa filli prerés té ndalojé plotésisht
para se t'i béni shérbime produktit.
—> Higni bateriné.
= Vishni doreza mbrojtése. Tehet e mprehta né
fillin prerés, thikén apo pjesét e tiera mund té
shkaktojné Iéndime.

4.1 Pastrimi i prerésit [Fig. M1]

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

Rrezik IEndimi dhe rrezik démtimi ndaj produktit.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymé uji (vecanérisht
rrymé uji me presion té€ larté) pér té pastruar
produktin. Kjo mund ta démtojé produktin ose
té lejojé ujin gé té depértojé né komponentét
elektriké dhe té shkaktojé gérryerje apo qarqe
té shkurtra.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré ben-
zinén ose tretésit. Disa prej tyre mund té shka-
térrojné pjesé té réndésishme prej plastike.
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Foleté e qarkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé

té pastra.

1. Pastroni hapésirat e ajrimit (3 (né pjesét anésore dhe t&
pasme) me njé furce t&€ buté (mos pérdorni kagavidé).
Pérdorimi i veglave té tiera mund ta démtojé produktin.

2. Pastroni té gjitha pjesét lévizése pas ¢do pérdorimi. Né
veganti, largoni mbetjet e barit dne papastértité e tjera
nga kapaku mbrojtés ®.

3. Pastroni rregullisht elementet prerés ose kasetén e fillit.

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té
baterisé

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i baterisé
duhet té jené té pastra dhe té thata para lidhjes sé baterisé€
me karikuesin e baterisé.

—> Mos pérdorni ujé té rriedhshém.

4.2.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér té pastruar bateriné.

—> Pérdorni njé furgé té buté, té pastér dhe té thaté pér té
pastruar heré pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet
€ baterisé.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

—> Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té pastruar
kontaktet dhe pjesét plastike.

Pastroni dhe mirémbani gjithmoné veglén para vendosjes
né magaziné.

4.3 Zévendésimi i kasetés sé fillit
[Fig. M2/ M3]:

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!
Rrezik 1éndimi nga prerés metaliké.
—> Mos pérdorni prerés, pjesé kémbimi, apo akse-
soré gé nuk jané té autorizuara nga GARDENA.
—> Pérdorni vetém kaseta filli origjinale nga
GARDENA.

Mund té merrni kaseta filli z&vendésuese nga tregtari
juaj i produkteve GARDENA ose direkt nga shérbimi i
GARDENA.

Pér artikullin 14704 PowerTrim 25/18V P4A:
Kaseté filli GARDENA® pér prerése Artikulli 5412

Nése kapaku i kasetés @ éshté dukshém i démtuar/kon-

sumuar, kapaku i kasetés @ duhet t& ndérrohet.

Pér artikullin 14704 PowerTrim 25/18V P4A:

Kapak kasete GARDENA® pér prerése Artikulli 5414

1. Shtypeni kapakun e kasetés (4 né dy kapéset @ né t&
njéjtén kohé dhe higeni.

2. Higeni kasetén e fillit (.

3. Higni sa mé shumé papastérti gé té jeté e mundur nga
kllapa e kasetés sé fillit @.

4. Ushgejeni fillin prerés @ me ané t& manikotés
metalike 9.
5. Futeni kasetén e fillit @ né kllapén e kasetés sé fillit @.

6. Térhigeni filin prerés @ t& kasetés sé re té fillit G nga
hapésira e unazés plastike @ deri te limituesi i fillit 2.
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7. Shtyni kapakun e kasetés (4 né kllapén e kasetés sé
fillit @ derisa t& dyja kapéset (® t& shkojné né vend
e té Iéshojné njé tingull kércités.

Sigurohuni gé filli prerés té mos jeté i shtypur.

—> Nése kapaku i kasetés (4 nuk mund té futet né folené
e vet, rrotulloni kasetén e fillit (6) para e mbrapa derisa
kaseta e fillit (6 té futet plotésisht né kllapén e kasetés
sé fillit @.

5. MAGAZINIMI

5.1 Fikja

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Higni batering ®.

2. Karikimi i baterisé (shihni “3.1 Karikimi i baterisé&
[Fig. 01/02/Q8]").

3. Pastroni prerésen, bateriné dhe karkikuesin e baterisé
(shihni “4. MIREMBAJTJA").

4. Depozitojeni prerésin, bateriné akumuluese dhe
ushqyesin e baterisé€ né njé vend té thaté, t& mbyllur
dhe pa ngrica.

6. NDREQJA E GABIMEVE
RREZIK!

Plagé prerjeje té shkaktuara nga filli
prerés.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund
té léndohen nga filli prerés.
—> Prisni derisa filli prerés t€ keté ndalur para se
té zgjidhni problemet me produktin.
= Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

6.1 Tabela e gabimeve

Problemi Shkaku i munds-  Zgjidhja

hém

Bateria nuk éshté
futur plotésisht né
folené e baterisé.

Prerésja nuk
ndizet

- Fusni bateriné plo-
tésisht né folené e
baterisé derisa ta
dégjoni té puthitet
né vend dhe té
|&shojé njé tingull
kércités.

Prerési nuk pret
miré

Filli prerés éshté
i konsumuar ose
shumé i shkurtér.

-> Zgjateni fillin pre-
rés (shihni “Zgjatja
e fillit prerés
(automatike)”).

Filli prerés éshté
pérdorur deri né
fund.

— Zévendésojeni
kasetén e fillit
(shihni “Zévendé-
simi i kasetés sé
fillit").

Filli prerés mblidhet
o0se ngjitet né kase-
tén e fillit.

— Teérhigeni fillin pre-
rés jashté kasetés
sé fillit (shih
“Zévendésimi i
kasetés sé fillit").
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Problemi

Shkaku i munds-
hém

Zgjidhja

Shkaku i munds-
hém

Problemi Zgjidhja

Prerésja e barit
dridhet shumé

Zhbalancimi éshté
rritur pér shkak té
ndotjes sé madhe té
Kllapés sé kasetés.

—> Hapeni kapakun
e kasetés dhe lar-
goni té gjitha
mbetjet e pista
dhe té barit.

Prerésja nuk
ndalon

Leva e ndezjes ka
ngecur.

- Higeni bateriné
dhe lironi levén
e ndezjes.

Prerésja ndalon

Prerje té gjata jané
mbledhur pérreth
kllapés sé kasetés
sé fillit.

= Higeni barin
€ preré.

Filli prerés nuk
mund té zgjatet
ose harxhohet
shumé shpejt

Filli éshté béré tepér
i thaté ose i lehté
pér t'u thérrmuar
(p.sh. gjaté dimrit).

- Vendoseni kasetén
e fillit né ujé pér
rreth 10 oré.

Kontakt i shpeshté
i fillit prerés me
objekte té forta.

—> Shmangni kon-
taktin midis fillit
prerés dhe objek-
teve té forta.

Prerésja e barit
nuk ndizet ose
ndalet

Bateria éshté bosh.

— Karikoni bateriné.

Temperatura e
baterisé éshté pértej
diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa tem-
peratura e baterisé
1€ jeté sérish midis
0°C dhe 45°C.

Midis poleve té
baterisé ka pika uji
ose lagéshti.

= Higni pikat e ujit
ose lagéshting me
njé lecke té thaté.

Motori éshté blloku-
ar nga njé pengese.

-> Higeni pengesén.

Ngarkesé e réndé
(temperatura e
mekanizmave
elektronikeé té kon-
trollit éshté shumé
e larté).

—> Reduktoni ngarke-
sén.

> Lérini mekanizmat
elektronikeé té kon-
trollit té ftohen.

Bateria éshté me
defekt.

—> ZBvendésoni bate-
riné.

Prerésja éshté me
defekt.

—> Kontaktoni shérbi-
min "GARDENA".

Procesi i karikimit
nuk éshté i mun-
dur.

Treguesi i kariki-
mit té baterisé ©
ndizet vazhdi-
misht me ngjyré
té gjelbér

Bateria nuk éshté
vendosur si¢ duhet
né karikuesin

e baterisé.

- Vendosni si¢ duhet
bateriné
te karikuesi i bate-
risé.

Kontaktet e baterisé
jané té ndotura.

—> Pastroni kontaktet
e baterisé (p.sh.
duke e futur dhe
nxjerré disa heré
batering). Zéven-
désoni bateriné
nése éshté
€ nevojshme.)

Temperatura e
baterisé éshté pértej
diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa tem-
peratura e baterisé
1é jeté sérish midis
0°C dhe 45°C.

Bateria éshté me
defekt.

—> Zévendésoni bate-
ring.
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Procesi i karikimit
nuk éshté i mun-

Spina elektrike e
karikuesit té baterisé

- Fusni plotésisht
spinén e rrietit né

dur. nuk éshté futur sig prizén elektrike.

Treguesi i kariki- duhet né prizé.

nm‘:}(tgsl')letxitéeirlse © Priza, kablloja ose — Kontrolloni tensio-

ndezur karikuesi kané nin e rrjetit.
defekt. . "

—> Nése nevojitet,
kontrolloni kari-
kuesin nga njé
tregtar i speciali-
zuar dhe i autor-
jzuar ose nga
shérbimi i
GARDENA®.

SHENIM:

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit

t& GARDENA ose tregtarét e specializuar t& miratuar nga

GARDENA.

- Kontaktoni gendrén tuaj té shérbimit GARDENA® né
rast defektesh té tjera (shihni anén mbrapa).

7. TE DHENAT TEKNIKE

Prerése me bateri Njésia Viera (Artikulli 14704)
Diametri i fillit prerés  mm 16
Gjerésia e prerjes cm 25
Shpejtésia e kasetés ’

sé fillit normale R/min. 9500
Stoku i fillit té prerjes m 2,5
Zgjatje e fillit prerés Automatike
Pesha (pa bateri) kg 1,7

Niveli i trysnisé sé

zéritL," dB () 75
Pasiguria k,, dB (A) 3

Niveli i fuqisé sé zérit

L,,”: matur/garantuar 5 ") 88/90
Toleranca k,, dB (A) 1,5
Dridhje e dorés/

krahuta, " m/s? 2,8
Toleranca k ,,, m/s? 15

Metodat e matjes sipas:
EN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Nr. 1701

SHENIM: Vlera e cilésuar e emetimit t& dridhjeve u mat
né pérputhje me njé proceduré té standardizuar testimi
dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elek-
trike me njéra-tietrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe
pér vlerésimin paraprak té ekspozimit. Vlera e emetimit
té dridhjes mund té ndryshojé gjaté pérdorimit konkret
té veglés elektrike.
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Bateria e sistemit Njésia Viera 9. GARANC|A/ SERVISI
(PBA 18V 2,0Ah W-B)

Tensioni i baterisé V (DC) 18 9.1 Regjistrimi i produktit
Regijistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

Kapaciteti i baterisé Ah 2.0

Numri i pilave (jone 5 9.2 Servisi

fitiumi) Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale té kontaktit me shérbimin
Karikues baterie té toné né fagen e pasme dhe online:

pérshtatshém me AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/ . . i i

sistem "POWER FOR AL 1830 C\V/AL 1880 CV/ AL 18V-44 https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/
ALL"

10. ASGJESIMI

Karikues i baterisé Njésia Vlera (AL 1810 CV)

i sistemit . .
10.1. Asgjésimi i produktit
Tensioni i rrjetit V(AG)  220-240 (né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE /
Frekuenca e rrjetit Hz 50 - 60 S.1. 2013, nr. 3113)
Fugia nominale W 26 Produkti nuk duhet té asgjésohet me
. mbetjet e zakonshme shtépiake. Ai duhet
Tensioni i karikimitté o 18 t& asgjésohet sipas rregulloreve lokale
baterisé (oC)
mijedisore.
Rryma maksimalee 1000 E RENDESISHME!
karikimit t¢ baterisé —> Asgjésojeni produktin pérmes gendrés suaj lokale té
Koha e Kkarikimit té grumbullimit pér riciklim.
baterisé (péraférsisht) )
PBA18V2,0AhW-B  min. 124 10.2. Asgjésimi i baterisé
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 244 Bateria pérmban pila me jone litiumi gé
Diapazoni i lejuar duhet té asgjésohen vegmas nga mbeturi-
i temperaturés sé °C 0-45 nat e zakonshme shtépiake pas daljes nga
karikimit Li-ion pérdorimi.
Pesha kg 017 1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni
Klasa e mbrojtjes =W shérbimin "GARDENA" pér kété).
. N 2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t& mos
Bateri PBA 18 V té e . . o -
pérshtatshme pér bBA 18V béjné gark té shkurtér duke vendosur ngjités mbi to.

sistemin "POWER 3. Asgjésojini si¢ duhet pilat me jone litiumi népérmjet
FOR ALL" gendrés suaj lokale t& grumbullimit pér riciklim.

8. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Kaseté filli Si zévendésues pérnjé¢  Artikulli 5412
GARDENA kaseté té pérdorur filli.
Kapak kasete Si zévendésues pér njé Artikulli 5414
GARDENA kapak kasete t& démtu-
ar/konsumuar.
Bateri sistemi Bateri pér kohézgjatje té
GARDENA shtuar ose pér zéven-
P4A PBA 18V/36  désim. Artikulli 14902
P4A PBA 18V/45 Artikulli 14903
Karikues Pér karikimin e shpejté Artikulli 14901
i shpejté t€ baterisé sé sistemit
GARDENA "POWER FOR ALL" E
PBA 18 V..W-..
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

©

—> Nemojte izlagati proizvod kisi.

= Procitajte korisni¢ko uputstvo.

—> Nosite zastitne naocare i zastitu za sluh.

UPOZORENJE!

—> Odmah iskopCajte strujni utika¢ ako je
strujni kabl ostecen ili presecen.

UPOZORENJE!

—> Pobrinite se da se prisutne osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti.

UPOZORENJE!

-> Iskopcajte bateriju pre obavljanja radova
odrzavanja.

> @ @ >

2\

[~
£

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!

Procéitajte sva bezbednosna upo-
zorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije koje su obezbedene
uz ovu masinu.
NepridrZavanje svih uputstava navedenih u
nastavku moZe da dovede do strujnog udara,
poZara f/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instruk-
cije za kasnije.

240
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Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu
koja se napaja preko elektricne mreZe (putem kabla)
ili baterije (bezicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzenje bude
cisto i dobro osvetljeno. Nered ili nedovoljna osvet-
lienost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u
kojima postoji opasnost od eksplozije odnosno
u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
te¢nosti, gasovi ili prasina. Masine stvaraju varnice
koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine
deca i druge osobe nalaze na bezbednoj uda-
ljenosti. Odviacenje paZnje moZe dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utika¢ za priklju¢enje masine u struju mora da
odgovara uti¢nici. Utika¢ ni na koji nacin ne sme
da se menja. Nemojte da koristite adaptere pri
radu sa uzemljenim masinama. Nemodifikovani uti-
kaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao Sto su cevi, grejna tela, Sporeti

i frizideri. Ako vam je telo uzemljeno, postoji poviseni
rizik od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda
prodre u masinu, povecace se opasnost od strujnog
udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom.
Ne koristite kabl za noSenje, vucu ili iskljucivanje
masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote, ulja,
ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni
kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite
samo produzne kablove koji su prikladni za rad
na otvorenom. KoriSéenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog
udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u
vlaznom okruzenju, koristite zastitni uredaj dife-
rencijalne struje (RCD). Koriséenje zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga
Sto radite i rukujte masinom zdravorazumski.
Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova.

Trenutak nepaznje prilikom koriScenja masine moZe da
dovede do teskih telesnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o¢i. Zastitna oprema poput maske za zasti-
tu od prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, Slema ili
zastite za sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima
smanjuje mogucnost nastanka telesnih povreda.

c) Sprecite slué¢ajno pokretanje. Uverite se da je
prekidac u iskljuéenom polozaju pre nego s§to
masinu prikljuéite na elektriénu mrezu/baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite.

NosSenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje
masine sa prekidacem u poloZaju za ukljucivanje moze
da dovede do nezgode.

25.09.24
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d) Pre nego s$to ukljucite masinu, uklonite alate
za podesavanije i kljuceve za odvijanje.

Kilju¢ za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu
pri¢vrsceni za obrtni deo masine mogu da dovedu do
telesne povrede.

€) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite
oslonjeni na obe noge i pazite na ravnotezu.

To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom

u nepreadvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu odeéu. Nemojte nositi Siro-
ku odecu ni nakit. Vodite racuna da vam kosa

i odeca ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke
odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivaci
ili drugi uredaiji za prikupljanje prasine, prikljucite
ih i koristite na ispravan naéin.

Koriséenjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje
se opasnost od nezgoda koje mogu nastati zbog delo-
vanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka laZni osecaj sigur-
nosti i nemojte zanemarivati sigurnosna pravila
koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali sa radom
masine. Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti
do teskih povreda.

4) Upotreba masine i briga o njoj

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu
koja odgovara nameni. Adekvatna masina ce bolje

i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.

b) Nemojte da koristite masinu &iji je prekida¢
neispravan. Svaka masina koja se ne moze kontrolisati
prekidacem predstavija opasnost i mora da se popravi.
c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako se moze izvaditi, iz masine pre nego
Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenite
opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bez-
bednosne mere smanjuju rizik od nehoticnog pokreta-
nja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja
dece. Osobama koje nisu upoznate sa nacinom
upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu. Masine su
opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

e) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su
pokretni i vezni delovi pravilno postavljeni, da li
postoje pukotine na delovima i sva ostala stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oStece-
na, masinu odnesite na popravku pre kori§éenja.
Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrZavane
masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Gistim.

Propisno odrzavani rezni alati sa ostrim secivima ne
mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije
rukuje.

g) Koristite masinu, opremu, alate sa umecima

i ostalo u skladu sa ovim uputstvom. Pritom
uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje
nameravate da izvrsite.

Koris¢enje maSine za operacije za koje nijje namenjena
moZe da dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi,
cisti i bez tragova ulja ili masti.

Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje
i kontrolu masine u neocekivanim situacijama.
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5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje prepo-
ruéuje proizvodac. Kod punjaca koji su namenjeni za
punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji opa-
snost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije
nekog drugog tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje
su za njih predvidene.

Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati
povrede, a moZe nastati i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spa-
jalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji,
dalje od nekoriSéenih punjivih baterija, kako biste
izbegli moguce premoscenje polova baterije.
Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati ope-
kotine ili poZar.

d) U sluéaju nepropisnog koriSéenja moze doci
do curenja te¢nosti iz baterija. Izbegavajte kon-
takt sa tom tecnoscu. U sluc¢aju nehotiénog kon-
takta isperite vodom. Ako teénost dospe u o€i,
zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu

i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju ili masinu koja je
ostecena ili modifikovana. Ostecene ili modifikovane
baterije mogu biti nepredvidive Sto moze dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od povrede.

f) Ne izlaZite bateriju otvorenom plamenu ni viso-
kim temperaturama. [zlaganje plamenu ili temperaturi
preko 130 °C moZe dovesti do eksplozife.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a
bateriju odnosno masinu nemojte puniti pri tem-
peraturama van granica navedenih u uputstvu za
rad. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama
izvan navedenog opsega mogu oStetiti bateriju i pove-
Cati rizik od poZara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom
struénom osoblju uz primenu iskljuéivo original-
nih rezervnih delova. Na taj nacin cCete da osigurate
da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da servisirate ostecene baterije. Sve
radove na odrZavanju baterija treba da izvodi iskljucivo
proizvodac ili ovlascena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za trimer za
travnjak i trimer za ivice travnjaka

a) Nemojte koristiti masinu po loSim vremenskim
uslovima, narocito kada postoji opasnost od
udara groma. Time se smanjuje rizik od udara groma.
b) Temeljito pregledajte oblast u pogledu faune
tamo gde ¢e se masina koristiti. Masina moze
tokom rada prouzrokovati povrede Zivotinja.

c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢e se masina
koristiti i uklonite sve kamenje, grane, Zice, kosti
i ostale strane predmete. Izbaceni predmeti mogu
da nanesu telesne povrede.

d) Pre koriSéenja masine, uvek vizuelno proverite
kako biste utvrdili da rezac i sklop rezac¢a nisu
osteceni. Osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

g) Vodite rac¢una da stitnici budu postavljeni.
Stitnici moraju biti u radnom stanju i propisno
postavljeni. Stitnik koji je labav, oStecen ili ne funk-
cionise ispravno moZe dovesti do povrede.
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h) Odrzavajte sve ulaze vazduha za hladenje
cistim od otpadaka.

Blokirani ulazi vazduha i otpaci mogu da izazovu
prekomerno zagrevanje ili rizik od poZara.

i) Nosite zastitu za o€i i zastitu za usi. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanjiti obim telesne povrede.

j) Dok rukujete masinom, uvek nosite neklizuéu

i zastitnu obucu. Ne rukujte masinom bosi ili u
otvorenim sandalama. Time se smanjuje mogucnost
povrede stopala usled kontakta sa rezacem koji se
Okrece.

k) Uvek nosite odec¢u kao sto su pantalone koje
vam pokrivaju noge dok rukujete masinom. Kon-
takt sa rezacem ili niti koji se okrecu moZe uzrokovati
povredu.

[) Neka prisutne osobe budu udaljene dok rukuje-
te masinom. Delovi iseCene vegetacije koji su izbaceni
mogu da imaju za rezultat tesku telesnu povredu.

m) Nemojte rukovati masinom iznad visine struka.
To pomaze u sprecavanju slucajnog kontakta rezaca i
omogucava bolju kontrolu nad masinom u neocekiva-
nim situacijama.

n) Budite izuzetno pazljivi tokom rada masine u
vlaznoj travi. Krecite se hodajuci, ne tréeci. Time
se smanjuje rizik od klizanja i pada koji moZe da dovede
do povrede.

o) Nemojte rukovati masinom na previSe strmim
nagibima. Tako Cete smanjiti rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

p) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte
siguran oslonac stopala, uvek radite preko lica
nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite naro-
Cito pazljivi kada se okrecete. Tako Cete smanjiti
rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da
dovede do povrede.

q) Drzite sve strujne kablove i ostale kablove
izvan oblasti rada. Strujni kablovi ili ostali kablovi
mogu da se zavuku u Zivu ogradu ili Zbunje i da budu
slucajno zaseceni ili osteceni niti ili rezacem.

r) Vodite rac¢una da neki deo tela ne dode u kon-
takt sa rezacem trimera ili niti koji se okrecu.
Nemojte uklanjati materijal sa masine sve dok
ona ne bude iskopéana sa izvora napajanja. Rezac
trimera ili nit koji se okrecu mogu rezultirati teskom tele-
snom povredom.

s) Nosite masinu samo kada je isklju¢ena i to tako
da je odmaknuta od vaseg tela. Pravilno rukovanje
masinom c¢e umanyjiti verovatnocu slucajnog kontakta
sa rezacem trimera ili niti koji se okrecu.

t) Koristite samo zamenske rezne glave i rezace
trimera ili niti naznacene od strane proizvodaca.
Neodgovarajuci zamenski delovi mogu prouzrokovati
gubitak kontrole, lomijenje i povredu.

u) Nemojte zamenjivati rezace trimera ili niti metal-
nim Zicama ili nozevima. Koriséenje elemenata za
secenje koji nisu preporuceni moZe dovesti do povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva
1.3.1 Namena

Trimer proizvodaca GARDENA namenijen je za
potkresivanje i kosSenje travnjaka i travnatih povrsina

u vrtovima i dvoristima privatnih kuca.

Proizvod nije prikladan za kontinuirani rad (profesionalni
rad)
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OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Proizvod ne sme da se koristi za rezanje
Zivice, usitnjavanje materijala niti komposti-

ranje.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije
i punjace baterija

Procitajte bezbednosna upozorenja

i uputstva u celosti. Propusti kod pridrza-

vanja bezbednosnih upozorenja i uputstava

| mogu dovesti do elektri¢nog udara, izbijanja

poZara odnosno ozbiljnih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.
Punjac koristite samo ako moZete u potpunosti da
proverite sve funkcije i da ih izvrsite bez ogranicenja,
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima
u kojima postoji opasnost od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iSéenja
i odrzavanja. Time Cete zagarantovati da se deca
ne igraju punjacem.

= Punite samo litijum-jonske baterije sistema
POWER FOR ALL tipa PBA 18V kapacite-
ta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe).
Napon baterije mora da odgovara naponu
punjenja punja¢a. Nemojte da punite baterije
koje nisu punijive. U suprotnom postoji rizik od
poZara i eksplozie.

> Punjac baterije koristite samo u zatvo-

renim prostorijama i drzite ga dalje od
vlage. Prodiranje vode u punjac povecava
rizik od strujnog udara.

- Odrzavajte punjac baterije ¢istim. U slucaju
zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjac baterije,
kabl i utika¢. Nemojte da koristite punja¢ ako
na njemu zapazite ostecenja. Nemojte da
otvarate punjac i popravke punjaca prepustite
samo kvalifikovanim stru¢njacima uz primenu
iskljucivo originalnih rezervnih delova. Osteceni
punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog
udara.

—> Nemojte rukovati punjacéem baterije na lako
zapaljivim povrsinama (npr. papir, tekstili i sl.)
ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara usled zagreva-
nja punjaca tokom punjenja.

—-> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje,
to se mora obaviti u servisnom centru kompa-
nije GARDENA ili od strane ovlaséenog servi-
snog centra za obavljanje servisiranja nakon
prodaje za GARDENA elektri¢ne alate kako bi
se izbegle opasnosti povezane sa bezbedno-
Séu.

— Ova bezbednosna uputstva se odnose samo
na litijum-jonske baterije sistema POWER FOR
ALL PBA 18V.

—> Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punja-
¢u baterije. U suprotnom, punjac baterije moZe da
se pregreje sto ¢e izazvati nepravilan rad.

—> Koristite samo punjace baterija koje su prepo-
rucili proizvodaci za punjenje baterija.
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Punja¢ baterije koji je odgovarajuci za jedan tip bate- - Koristite i skladistite bateriju samo na tem-
rijle moZe stvoriti rizik od poZara kada se koristi sa peraturama okoline izmedu -20 °C i +50 °C.
drugom baterijom. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u
- Isparenja mogu izaéi ako je baterija osteéena automobilu. ; .
ili se koristi nepropisno. Baterija moze da se Na temperaturama /spod 0 °C, vradnel karaktengt/ke
zapali ili eksplodira. Vodite raéuna da prostor mogu da budu smanjene u zavisnosti od uredaja.

ima dobru ventilaciju i zatraZite medicinsku = Punite bateriju samo na temperaturi okoline

pomoc¢ ako doZivite Stetne efekte. /sparenja izmedu 0 °C i +35 °C.

mogu da iritiraju respiratorni sistem. Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moZe
—> Ako je baterija ostecena, tecnost moze da da oSteti bateriju i poveca rizik od poZara.

iscuri i navlazi susedne predmete. Proverite —> Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta

neposredno okruzenje. Ocistite te delove ili ih da se baterija ohladi pre njenog punjenja ili

zamenite ako je potrebno. skladistenja.

- U slucaju nepravilne upotrebe ili ostecenja .
baterije moze da dode do prskanja zapaljive 1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne
teénosti iz nje. Izbegavajte kontakt sa tom teé- bezbednosti
noscéu. U slucaju nehoti¢énog kontakta isperite

vodom. Zatrazite dodatnu medicinsku pomoé OPASNOST!

ako te€énost dode u kontakt sa o€ima. Tecnost .. o+ .
Rizik od sréanog zastoja!

koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove - - N .
Ovaj proizvod generiSe elektromagnetno polje

opekotine. y J s il ¢
= Koristite bateriju samo u partnerskim proi- o radu. O.VO PC?Ue INNICFZS da Ut'(?e.‘ na'fu.nkmo—
zvodima sistema POWER FOR ALL. Oznacene nisanje aktivnih ili pasivnin medicinskih implan-
POWER FOR ALL 18V bateriie su potpuno kompti- Pl G T RN ST EENT S el
bilne sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim (u sluCaju postojanja pejsmejkera).

proizvodima sistema POWER FOR ALL. = Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte

- Postujte preporuke za baterije navedene u SYod ngara ; p.r0|zvodaca |mplantata.
T S B MR 5 e (e T ek —> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
nacin za sigumo rukovanje baterjom i proizvodom i - Nemojte koristiti vodu ili hemikalije za i$éenje
za zastitu baterija od opasnog preopterecenja. zastitnog poklopca ili ostalih delova.

—> Baterije punite samo punjacima baterija pre- Tec¢nosti mogu ostetiti proizvod.
porucenim od strane proizvodaca ili partnera - U vanrednim situacijama, izvadite bateriju.

sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik
od poZara kada se koristi sa ostalim baterijama (tip
baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:

-> Drzite masinu samo za izolovane rucke jer nit
za secenje ili noz mogu da naprave kontakt sa
skrivenim Zicama.

Ako nit za seCenje ili noZ dodu u kontakt sa Zicom

AL 18_l_td')' . . . e ) pod naponom, izloZeni metalni delovi masine mogu
> Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Da doci pod napon i uzrokovati strujni udar kod ruko-
biste osigurali pun kapacitet baterije, pre prvog kori- vaoca.

Scenja elektricnog alata napunite bateriju u punjacu. - Nakon produzene upotrebe satekajte najma-

= Drzite baterije van domasaja dece. nje 30 minuta da se baterija ohladi pre njenog
—> Nemojte ot‘varati bateriju. Postoji opasnost od skladistenja. Time cete spreciti pojavu poZara.
kratkog spoja. - Kada uklanjate bateriju, pazite da ne dodirnete
—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija vrele kontakte. Nakon koriScenja, kontakti baterije
ne koristi drzite je dalje od spajalica za papir, mogu da budu vreli.
nov¢ica, kljuCeva, eksera, zavrtanja ili sli¢nih - Nemojte da koristite proizvod za odrzavanje
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave ribnjaka. Prodiranje vode mozZe da osteti proizvod.
spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moZe da rezultira opekotinama ili 1.3.4 Dodatne napomene u pogledu liéne
[Elreiy bezbednosti
—> Nakon kori§céenja kontakti baterije mogu da
budu vreli. Prilikom uklanjanja baterije obratite 1
paznju na vrele kontakte. OPASNQST'
- Baterija moze da se osteti o$trim predmetima 2 Rizik od gusenja! )
kao $to su ekser ili odvija¢ ili usled spoljne sile. Manji delovi mogu da se progutaju.
MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji moze —> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu
da izazove poZar, dimljenje, eksploziju ili pregrevanje decu daleko.
baterije.

- Nosite rukavice tokom obavljanja radova
odrzavanja. Time cete spreciti nastanak povreda.

—> Pazite na prste (cev trimera, dodatna rucka, zastitni
poklopac, tocak) tokom sklapanja.

—> Nemojte premosc¢avati rucicu startera.
Ako se proizvod slucajno pokrene, to moZe dovesti
do teskih povreda.

—> Nemojte servisirati oSte¢ene baterije. Sve rado-
ve na odrzavanju baterija treba da izvodi iskljucivo
proizvodac ili oviasc¢ena servisna sluzba.

> Zastitite bateriju od toplote, ukljuéujuci

.. dugotrajnu izlozenost sunéevom svetlu,

kao i od vatre, prljavstine, vode i vliage.
Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.
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- Koristite samo originalnu nit za secenje i sklo-
pite je prema navodima u korisnickom uput-
stvu. KoriScenje ostalih komponenti povecava nivo
rizika i ne moZe se proceniti.

—> Budite svesni moguénosti smanjenog sluha.
MoZete izgubiti kontrolu nad proizvodom i povrediti
se.

2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Posekotine prouzrokovane od strane
niti za secenje.
Ako se proizvod sluc¢ajno pokrene, moze doci do
nano$enja povreda osobama od strane niti za
secenje.
—> Izvadite bateriju pre sklapanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.
—> Postavite zastitni poklopac.

2.1 Obim isporuke

art. 14704-20 art. 14704-55

2.5 Postavljanje stitnika za biljke [SI. A4]

1.

Gurnite 1 $titnik za bilike ® blago ka spolja i gurnite 2
ga na trimi glavu @ dok se ne zakadi.

Proverite da li je Stitnik za biljke bezbedno pricvrséen.

2.6 Postavljanje dodatne rucke [SI. A5]

1.

Stisnite dva drzaca rucke (levo i desno) zajedno
i pomaknite dodatnu ru¢ku @ na drzade rucke
tako da se zakaci.

Proverite da li je dodatna rucka bezbedno pricvrséena.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Posekotine prouzrokovane od strane
niti za secenje.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do
nanosenja povreda osobama od strane niti za
secenje.
—> Sacekajte da se nit za seCenje potpuno zausta-
Vi pre proveravanja ili transportovanja proizvoda.
—> lzvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

Baterijski trimer X X 3.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/03]

Punjac baterije X - OPREZ!

Baterija (2,0 Ah) X - Osteéenje imovine.

Korisnicko Ako napon izvora r)apajve}nja ne.oggovara“specifikq—
uputstvo X X cijama na natpisnoj plocici punjaca baterije, punjac

2.2 Postavljanje cevi trimera [SI. A1]

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Ako priklestite prste tokom sklapanja to moze
dovesti do povreda.
—> Pazite na prste kada sklapate cev trimera.

1. Pomaknite cev trimera @ na cev trimi glave @ tako da
se uglavi. Vodite racuna da se ne priklesti kabl izmedu
dve komponente.

Proverite da li je cev trimera bezbedno pricvrscena.

2. Pomaknite cev glavne rucke @) na cev trimera @ tako
da se uglavi. Vodite racuna da se ne priklesti kabl izme-
du dve komponente.

Proverite da li je rucka bezbedno pricvrscena.

2.3 Postavljanje tocka [SI. A2]
1. Umetnite levu stranu tocka @ u trimi glavu @.

2. Pomaknite desnu stranu tocka @ sa udublienjem za
drzanje ® na trimi glavu @ dok se ne zakadi.

Proverite da li je tocak bezbedno pricvrscen.

2.4 Postavljanje zastitnog poklopca [SI. A3]

1. Pomaknite zastitni poklopac ® na trimi glavu @ dok
se ne zakadi.

Proverite da li je zastitni poklopac bezbedno pricvrscen.
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baterije se moze ostetiti.
= Pazite na napon elektri¢ne mreze.

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Prilikom umetanja baterije mozete priklestiti prste.
—> Pazite na prste.

Zahvaljujuci inteligentnom procesu punjenja, stanje napu-
njenosti baterije se automatski detektuje, a zatim se puni
optimalnom strujom punjenja u zavisnosti od temperature
i napona baterije. To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno
napunjena dok stoji u punjadu.

1.

Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i izvadite
bateriju ® iz lezista ©.

Prikljugite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.
Pomaknite punjag baterije © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu trepce
Zzeleno, baterija se puni.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu staino
svetli zeleno, to znaci da je baterija napunjena do
kraja (za informacije o trajanju punjenja, pogledajte

7. TEHNICKI PODACI).

Tokom punjenja redovno proveravajte napunjenost.
Kada je baterija (8) potpuno napunjena, baterija (B) se
moze odvoijiti od punjada baterije ©.
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3.2 Znacéenje elemenata prikaza

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu
baterije [SI. O3]

Trepcéuce
svetlo indika-
tora punjenja

Ciklus punjenja je oznacen indikatorom
punjenja baterije @ koji trepce.
Napomena: Postupak punjenja je

baterije © mogu¢ samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperatur-

- nom rasponu za punjenje, pogledaj-

= te 7. TEHNICKI PODACI.

Neprekidno Neprekidno svetlo na indikatoru

svetlo indika- punjenja baterije @ oznacava da je

tora punjenja baterija sasvim napunjena ili da tempe-

baterije © ratura baterije nije u okviru dozvolienog

temperaturnog raspona za punjenje te
zato ne moze da se puni. Cim se posti-
gne dozvoljeni temperaturni raspon,
baterija ¢e se puniti.

Ako baterija nije umetnuta neprekidno
svetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje da je strujni utika¢ utaknut

u zidnu uti¢nicu i da je punja¢ spreman
zarad.

3.3 Radni polozaji
3.3.1 Standardno potkresivanje [SI. 04]

- Drite proizvod za dodatnu ruéku @ i glavnu rusku @
tako da trimi glava @ bude blago nagnuta unapred.

3.3.2 Kosenje ivica travnjaka [SI. 05/06]

1. Pritisnite dugme @ i okrenite glavnu ruku @) za 180°.

2. Drite proizvod za dodatnu rusku @ i glavnu rucku @®.

3. Vodite trimi glavu O pomodu tocka @ duz ivice trav-
njaka.

Izbegavajte kontakt izmedu niti za seCenje i tvrdih predme-

ta (zidovi, kamenije, ograde i sl.) da biste sprecili zavarivanje

ili otkidanje niti za secenje.

3.4 Pokretanje/zaustavljanje trimera

OPASNOST!

Rizik od povrede
Opasnost od povrede ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti rucica startera.
—> Ne premoscavajte bezbednosne uredaje
i prekidace.
—> Tako recimo rucicu startera nemojte pricvrsci-
vati za rucku.
—> Nemojte na proizvodu vrsiti izmene koje nisu
opisane u ovom priruc¢niku.

3.4.1 Pre pokretanja

1. Proverite da li su tocak, zastitni poklopac i stitnik za
bilike ispravno postavljeni.

2. Umetnite bateriju ® u drza& baterije @ tako da &ujno
nalegne.
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3.4.2 Pokretanje trimera [Sl. 01/04/07]

Proizvod je opremlien dvoru¢nim bezbednosnim uredajem

(rugica startera (0 i blokada ukljugivanja (®) da bi se spre-

¢ilo da se proizvod slu¢ajno ukljuci.

1. Drzite dodatnu ru¢ku @ jednom rukom i drzite glavnu
rucku @ drugom rukom.

2. Pomaknite blokadu uklju¢ivanja @ unapred i povucite
rudicu startera @ prema rucki ®.

Trimer se pokrece.

3.4.3 Zaustavljanje trimera
1. Otpustite rugicu startera 0.
Trimer se zaustavija.
2. Sacekajte da se nit za secenje (4 zaustavi.
3. lzvadite bateriju ®.

3.5 Podesavanje poloZaja pomoc¢ne rucke
[SI. 08]
Polozaj dodatne ru¢ke (D moze se podesiti prema vasoj
visini.
1. Stisnite dva drzaca rucke (levo i desno) zajedno
i okrenite dodatnu rugku @ u Zeljeni polozaj.

2. Pustite drzac rucke (® i sacekajte da se dodatna
rucka @ zakadi.

3.6 Podesavanje stitnika za biljke [SI. 09]
- Radni polozaj @
- Polozaj za parkiranje (®

- Okrenite &titnik za biljke ® u Zeljeni poloZaj dok ne
nalegne na svoje mesto.

3.7 Transportovanje trimera

OPASNOST!

Rizik od povrede
Ako je baterija umetnuta i trimer je ukljucen,
moguce je slu¢ajno povuci rucicu startera
i pokrenuti trimer.
—> Trimer transportujte samo kada je baterija
izvadena.

- Okrenite &titnik za biljke ® u poloZaj za parkiranje ®
dok se ne zakaci.

3.8 Produzavanje niti za se¢enje (automatsko)
[SI. 010]

Precizno koSenje se moze posti¢i samo ako je nit za seCe-

nje @ na maksimalnoj duzini.

Nit za secenje (@ se automatski produzava kada kaseta sa

niti dode u stanje mirovanja nakon iskljucivanja.

Buduci da se nit za seenje moze produziti samo u malim

koracima, u nekim slu¢ajevima ¢e mozda biti potrebno da

se alat iskljudi i ukljuci nekoliko puta. Vazno je da kaseta sa

niti dode u stanje potpunog mirovanja svaki put.

Nit za sedenje @ je dovoljno produzena ako zvuéno napra-

vi kontakt sa ograni¢avacem niti (2 nakon ukljudivanja.

GARDENAP® kaseta sa niti mora se zameniti kada se nit

za secCenje potrosi.
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4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Posekotine prouzrokovane od strane
niti za secenje.
Ako se proizvod sluc¢ajno pokrene, moze doci do
nanosenja povreda osobama od strane niti za
secenje.
—> Sacekajte da se nit za secenje zaustavi pre
servisiranja proizvoda.
- Izvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice. Ostre ivice na niti za
secenje, noZ ili ostali delovi mogu da nanesu
povrede.

4.1 Ciséenje trimera [SI. M1]

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Opasnost od povreda i rizik od ostecenja proi-

zvoda.

—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz
(posebno mlaz vode pod visokim pritiskom) za
¢Giscenje proizvoda. To moZe da osteti proizvod
ili da dozvoli vodi da prodre u elektriche kompo-
nente i prouzrokuje koroziju ili kratke spojeve.

—> Za ¢iscenje nemojte da koristite hemikalije,
ukljuéujuci benzin i rastvarace. Neki od njin
mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Cisti.

1. Ocistite ventilacione otvore @3 (na bo&nim stranama i
pozadi) mekom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da koristite
odvijac). Koriséenje ostalih alata moZe ostetiti proizvod.

2. Sve pokretne delove Cistite nakon svake upotrebe.
Narodito se pobrinite da uklonite ostatke trave i prljav-
&tine iz zastitnog poklopca ®).

3. Redovno distite elemente za secenje ili kasetu sa niti.

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

Povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti &isti
i suvi pre povezivanja baterije na punja¢ baterije.

—> Nemojte koristiti tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Nemoijte da koristite hemijske supstance za ¢iscenje bate-

rije.

—> Pomodu meke, Giste i suve Cetke odistite ventilacione
otvore i kontakte na bateriji s vremena na vreme.

4.2.2 Giséenje punjaéa baterije
—> Pomodu meke i suve krpe ocistite kontakte i plasticne
delove.

Uvek odistite alat i obavite radove odrzavanja pre skladi-
Stenja.
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4.3 Zamena kasete sa niti [SI. M2/M3]:

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Rizik od povrede usled metalnih sekaca.

—> Nemojte koristiti sekace, rezervne delove ili
opremu koji nisu odobreni od strane kompa-
nije GARDENA.

—> Koristite samo originalne GARDENA kasete
sa niti.

MozZete nabaviti zamenske kasete sa niti kod vaseg pro-
davca GARDENA proizvoda ili direktno od servisnog centra
kompanije GARDENA.

Za art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:
GARDENA?® kaseta sa niti za trimer, art. 5412

Ako je poklopac kasete (2 vidno pohaban/osteéen, poklo-
pac kasete (2 mora da se zameni.

Za art. 14704 EasyTrim 25/18V P4A:

GARDENAP® poklopac kasete za trimer, art. 5414

1. Pritisnite poklopac kasete (@ na dve bravice @ istovre-
meno i izvucite ga.

2. Uklonite kasetu sa niti ().

3. Odstranite sto je vise moguce prljavstine sa drzaca
kasete sa niti @).

4. Provucite nit za secenje (@ kroz metalni rukavac @9.

Umetnite kasetu sa niti @) u drza¢ kasete sa niti @).

6. lzvucite nit za seenje @ nove kasete sa niti @) iz usice
plastiénog prstena @8 sve do ogranidavaca niti @.

7. Gurnite poklopac kasete (4 na drza¢ kasete sa
niti @ sve dok obe bravice @ &ujno ne nalegnu na
mesto.
Uverite se da nit za seCenje nije uklestena.

—> Ako se poklopac kasete (4 ne moZe postaviti, rotirajte
kasetu sa niti (6 nazad i napred sve dok kaseta sa
niti @6 ne bude u potpunosti umetnuta u drza¢ kasete

sa niti @.

o

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Izvadite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije
[SI. ©1/02/03]").

3. Ocistite trimer, bateriju i punja¢ baterije
(pogledaijte ,4. ODRZAVANJE®).

4. Trimer, punjivu bateriju i punja¢ ¢uvajte na suvom,
zatvorenom mestu zastiéenom od mraza.
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6. RESAVANJE PROBLEMA

secenje.

OPASNOST!

Posekotine prouzrokovane od strane

niti za secenje.
Ako se proizvod sluc¢ajno pokrene, moze doci do
nanosenja povreda osobama od strane niti za

—> Sacekajte da se nit za secenje zaustavi pre
reSavanja problema na proizvodu.

- Izvadite bateriju.

—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Tabela gresaka

Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Trimer se ne
pokrece

Baterija nije ispravno
postavijena u leziste.

= Umetnite bateriju
u leZiSte baterije
dok ne Cujete da
je nalegla na
svoje mesto.

Trimer slabo kosi

Nit za secenje je
pohabana ili previse
kratka.

- ProduZite nit za
secenje (pogle-
dajte ,Produza-
vanje niti za
secenje (auto-
matsko)").

Nit za secenje je
iskoriscena.

—> Zamenite kasetu
sa niti (pogledaj-
te ,Zamena
kasete sa niti“).

Nit za secenje je
povucena ili zavare-
na u kaseti sa niti.

= lzvucite nit za
secenje iz kasete
sa niti (pogledaj-
te ,Zamena
kasete sa niti“).

Problem Moguci uzrok Resenje
Trimer se ne lzmedu kontakata = Suvom krpom pre-
pokrece ili se baterije ima kapljica briite kapljice
zaustavlja vode ili viage. vode tj. viagu.
Zaceplienje blokira — Uklonite zaceplie-
motor. nje.
Veliko opterecenje - Smanjite optere-
(temperatura uprav- cenje.
ljiacke eiektromke RN Satekajte da se
previsoka). upravijacka elek-
tronika ohladi.
Baterija je neis- - Zamenite bateriju.
pravna.
Trimer je neispra- —> Obratite se servi-
van. snom centru kom-
panije GARDENA.
Postupak punje- Baterija nije pravilno = Pravilno stavite

nja nije mogug.
Indikator punje-
nja baterije
neprekidno svetli
zeleno

stavljena na punjaé
baterije.

bateriju na punja¢
baterije.

Kontakti baterije su
zaprljani.

— OCistite kontakte
baterije (npr. vise-
strukim vadenjem
i umetanjem bate-
rije). Po potrebi
zamenite bateriju.)

Temperatura baterije
je van dozvolienog
temperaturnog
opsega.

— Sacekajte da
temperatura
baterije ponovo
bude izmedu
0°Ci45°C.

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamenite bateriju.

Trimer jako vibrira

Povecana nerav-
noteZa usled teske
kontaminacije drZa-
¢a kasete.

—> Otvorite poklo-
pac drzaca kase-
te i oCistite
prijavstinu i uklo-
nite travu.

Trimer se ne zau-
stavlja

Rucica startera se
zaglavila.

- lzvadite bateriju
pa otkogite ruci-
cu startera.

Trimer se zau-
stavlja

Dugi otkosi su
obmotani oko drza-
¢a kasete sa niti.

- Uklonite otkose.

Nit za secenje

ne moze da se
produZi ili se brzo
trosi

Nit je postala previ-
Se suva ili krta (npr.
tokom zime).

—> Stavite kasetu sa
niti u vodu
i ostavite da stoji
oko 10 sati.

Cest kontakt niti za
secenje sa tvrdim
predmetima.

- Izbegavajte kon-
takt izmedu niti
za secenje i tvr-
dih predmeta.

Trimer se ne
pokrece ili se
zaustavlja

Baterija je prazna.

- Napunite bate-
riju.

Temperatura baterije
je van dozvolienog
temperaturnog
opsega.

- Sadekaijte da
temperatura
baterije ponovo
bude izmedu
0°Ci45°C.
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Postupak punje-
nja nije moguc.
Indikator punjenja
baterije © ne
svetli

NAPOMENA:

Strujni utika¢
punjaca baterije nije
ispravno utaknut.

- Utaknite strujni
utikac do kraja
u utiénicu.

UtiCnica, strujni
kabl ili punjac su
neispravni.

—> Proverite napon
strujne mreze.

- Neka punjac pre-
kontrolise, po
potrebi, ovlaséeni
prodavac
GARDENA® proi-
zvoda ili servisni
centar kompanije

ARDENA®.

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije
GARDENA ili specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.
—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA®

u slucaju ostalih kvarova (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Baterijski trimer Jedinica  Vrednost (art. 14704)
Precnik niti za secenje mm 16

Sirina sedenja cm 25

Normalna brzina o/min 9500

kasete sa niti
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Baterijski trimer Jedinica  Vrednost (art. 14704)
Duzina niti za seGenje m 2,5
Produzavanje niti za
secenje Automatsko
Tezina (bez baterije) kg 17
Nivo zvucnog
pritiska L," dB (A) 75
Nesigurnost kpA dB (A) 3
Nivzo zvucne snage

)
méreno/garantovano dB (A) 88/90
Nesigurnost k dB (A) 15
Vibracije na $aci/ruci
a,’ m/s? 2,8
Nesigurnostk ,, m/s? 15

Metode merenja u skladu sa:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 br. 1701

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija
izmerena je u skladu sa normiranim postupkom ispiti-
vanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim dru-
gim elektri¢nim alatom. Ta vrednost takode moze da
se koristi za priviemenu procenu izlozenosti. Vrednost
emisije vibracija moze da varira tokom koric¢enja elek-
tri¢énog alata u praksi.

Sistemska baterija Jedinica  Vrednost
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,0
Ukupan broj éelija 5

(litijum-jon)

Prikladni punjaci

za baterije sistema AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44

POWER FOR ALL

Punjac za baterije Jedinica  Vrednost (AL 1810 CV)
sistema

Mrezni napon V (AC) 220 - 240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga W 26

Napon punjenja

baterije Voo 18

Maks. jacina struje

punjenja baterije mA 1000
Vreme punjenja

baterije (pribl.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B min 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 244
Dozvoljen temperatur- . _

ni opseg za punjenje C 0-45
Tezina kg 0,17

248
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Punjac za baterije Jedinica  Vrednost (AL 1810 CV)
sistema

Klasa zastite @y

Odgovarajuce bate-

rije PBA 18V sistema PBA 18V

POWER FOR ALL

8. OPREMA/REZERVNI DELOVI

GARDENA kaseta Kao zamena za iskoriSéenu  art. 5412
sa niti kasetu sa niti.

GARDENA poklopac  Kao zamena za pohabani/ art. 5414
kasete oSteceni poklopac kasete.

Baterija sistema Dodatna ili rezervna

GARDENA baterija.

P4A PBA 18V/36 art. 14902
P4A PBA 18V/45 art. 14903
GARDENA brzi Za brzo punjenje svih art. 14901
punjaé baterija sistema POWER

FOR ALL PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrujte proizvod na stranici gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog
centra na zadnjoj stranici i na mrezi:

* https://www.gardena.conmyint/support/advice/contact/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda

(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU /
S.1. 2013 br. 3113)

)4

VAZNO!

—> Odlozite proizvod preko ili uz pomo¢ lokalnog sabirnog
centra za reciklazu.

Proizvod se ne sme odlagati u normalan
otpad iz domacinstva. Mora biti odlozen
u skladu sa lokalnim propisima o zastiti
zivotne sredine.

10.2. Odlaganije baterije

g

Li-ion

Baterija sadrZi litjum-jonske celije koje po
isteku radnog veka treba odloziti odvojeno
od obi¢nog otpada iz domadinstva.

1. lIspraznite u potpunosti litjum-jonske celije (obratite se
servisnom centru kompanije GARDENA).

2. Osigurajte da kontakti litijum-jonske ¢elije ne dovedu do
kratkog spoja tako $to cete preko njih zalepiti traku.

3. Propisno odlozite u otpad litijlum-jonske celije preko ili
uz pomoc lokalnog centra za reciklazu.
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

’@ —> Utsatt inte produkten for regn.
°
IR

[> |VARNING!

@ = Koppla bort batteriet innan du utfér under-
haill.

—=> Las bruksanvisningen.

—> Anvand skyddsglaségon och horselskydd.

VARNING!

—> Dra ur nétkontakten omedelbart om natka-
beln &r skadad eller har gatt av.

VARNING!

- Hall kringstaende pa avstand.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allmanna maskinsakerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sékerhetsvarning-
ar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfol-
jer maskinen.
Om du inte foljer instruktionerna nedan kan det
leda till elektriska stétar, brand och/eller allvar-
liga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som
referens.
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| varningarna syftar begreppet “maskinen” pa en
maskin som antingen &r ansluten till en stromkélla
(med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val
upplyst. / rériga eller mérka arbetsomraden hdnder
det latt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer,

t.ex. dar det finns brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda
damm eller angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand
nér du anvander en maskin. Om adu blir distraherad
kan du tappa kontrollen.

2) Elsékerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i elutta-
get. Foérandra aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner. Oféréndrade stickproppar och motsvarande
végguttag minskar riskerna for elektriska stotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
ror, kylare, spisar och kylskap. Risken f6r elektriska
stétar 6kar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhal-
landen. Om vatten trénger in i en maskin Okar risken
for elstotar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte
sladden for att bara eller dra maskinen eller for
att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran varme, olja, vassa kanter och ror-
liga delar. Skadade eller trassliga sladdar Okar risken
for elektrisk stot.

€) Nar du anvander en maskin utomhus ska du
aven anvanda en forlangningssladd fér utom-
husbruk. Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att kéra en maskin i en
fuktig milj6é ska du anvdnda en jordfelsbrytare
(RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska
stotar.

3) Personsédkerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du
gor och anvand sunt férnuft nar du anvander en
maskin. Anvand inte en maskin om du &r trétt,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit
andra droger eller mediciner. Ett gonblick av
ouppmadrksamhet nédr du anvdnder maskiner kan leda
till allvarlig personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid skyddsglasogon.

Ldmplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria
skyddsskor, hjalm eller hdrselskydd minskar risken fér
personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren &r franslagen innan du ansluter maskinen
till en stromkalla och/eller ett batteripack samt
innan du tar upp eller bar maskinen.

Risken for olyckor &r stor om du bér maskiner med
fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner
med strémbrytaren paslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skift-
nycklar innan du slar pa maskinen.

Skiftnycklar som ldmnas kvar i maskinens rérliga delar
kan orsaka personskada.
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e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt
fotfaste och god balans.

Det ger dig stérre kontroll éver maskinen i ovéntade
situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar.

L&sa kldder, smycken och langt har kan fastna i rérliga
delar.

g) Om det finns anordningar fér anslutning av
enheter for uppsamling av damm ska du se till att
dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt.

Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjélv att bli for avslappnad, dven
om du har erfarenhet av regelbunden anvéandning
av maskiner, sa att du borjar strunta i maskin-
sékerheten.

En slarvig handling kan orsaka allvariig skada pa min-
dre &n en sekund.

4) Anvandning och skdtsel av maskinen

a) Anvand inte onddig kraft. Anvand den maskin
som ar ratt for aktuellt syfte.

Med réatt maskin utfor du ett béttre och sékrare jobb
med den hastighet som maskinen &r utformad for.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta
och stidnga av den med strombrytaren.

Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren &r
farliga och maste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/
eller ta bort batteripacket (om det kan tas bort)
innan du goér nagra justeringar, byter tillbehor
eller férvarar maskiner.

Sédana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken fOr att maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall for barn nar
de inte anvands. Se till att personer som inte
tidigare har hanterat maskinen eller som inte
har last instruktionerna inte anvander den.
Maskiner ar farliga om de anvénds av ovana anvén-
dare.

e) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera
att rorliga delar ligger i linje och inte kérvar.
Kontrollera dven om det finns skadade delar
eller om det foreligger andra forhallanden som
kan paverka maskinens funktion. Om maskinen
ar skadad ska den repareras innan den anvénds
igen.

Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte
har utforts pd maskinerna.

f) Hall kapmaskiner vassa och rena.
Kapmaskiner med vassa eggar som underhalls pa
rétt sétt kdrvar mer séllan och &r ldttare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehéren och delarna
enligt de har instruktionerna. Tank p3 att ta
hansyn till arbetsforhallandena och det arbete
som ska utféras.

Anvéndning av maskinen i andra syften &n de avsedda
kan resultera i en farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena
och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor innebér att det inte &ar
sdkert att hantera och styra maskinen i ovéntade situ-
ationer.
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5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg
a) Ladda endast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som ér ldmplig fér en batte-

rityp kan utgdr en brandrisk nédr den anvdnds med ett
annat batteri.

b) Anvdnd endast de avsedda batteripacken
i maskinerna. Anvédndning av andra batteripack
kan innebdra risk for skada och brand.

c) Nér batteripacket inte anvénds ska du halla det
borta fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metall-
foremal, som kan skapa en anslutning mellan
kontakterna.

Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brann-
skador eller brand.

d) Vid felaktig anvandning kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Om kontakt intraf-
far av misstag ska du skélja med vatten. Om du
far vatska i 6gonen ska du uppsoka likare. Vitska
som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller
sveda.

€) Anvand inte ett batteripack eller en maskin
som har skador eller har modifierats. Skadade
eller modifierade batterier kan uppvisa ofdrutsédgbart
beteende vilket kan leda till brand, explosion eller risk
for skada.

f) Utsatt inte ett batteripack eller en maskin for
eld eller for hga temperaturer. De kan explodera
om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.
g) Fo6lj alla anvisningar fér laddning och ladda
aldrig batteripacket eller maskinen utanfor det
temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det speci-
ficerade intervallet kan skada batteriet och dka risken
for brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparatér utfora
service pa maskinen och endast med originalre-
servdelar. Pa sa sétt garanterar du att sékerheten for
din maskin uppréatthélls.

b) Utfér aldrig service pa skadade batteripack.
Underhall pa batteripack bér endast utféras av tillverka-
ren eller auktoriserade tjdnsteleverantérer.

1.2.2 Sakerhetsvarningar for grastrimmer och
kanttrimmer

a) Anvand inte maskinen i daligt vader, i synner-
het inte vid risk for blixtnedslag. Det minskar risken
att tréffas av blixten.

b) Kontrollera noga om det finns vilda djur i omra-
det dir maskinen ska anvéndas. Vilda djur kan
skadas av maskinen under drift.

c) Inspektera noggrant omradet dar maskinen
ska anvandas och ta bort alla stenar, grenar,
kablar, ben och andra frammande féremal.
Utslungade féremal kan orsaka personskador.

d) Innan du anvénder maskinen ska du alltid
inspektera den visuellt for att kontrollera att
klingan och klingenheten inte ar skadade.
Skadade delar 6kar skaderisken.

g) Se till att skydden sitter pa plats. Skydden
maste vara i funktionsdugligt skick och korrekt
monterade. Skydd som é&r Idsa eller skadade eller inte
fungerar som de ska kan orsaka personskador.
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h) Hall alla kalluftsintag borta fran skrap.
Blockerade luftintag och skrép kan leda till Gverhettning
eller brandfrisk.

i) Bar 6gonskydd och hérselskydd. Adekvat
skyddsutrustning minskar risken fér personskador.

j) Anvéand alltid halksdkra skyddsskor nédr du
anvander maskinen. Anvand aldrig maskinen bar-
fota eller med 6ppna sandaler. Detta minskar risken
for skador pa fétterna av den rériiga klingan.

k) Anvand alltid klader som téacker hela benen nar
du anvander maskinen, till exempel byxor. Kontakt
med den rérliga klingan eller linan kan orsaka skador.

) Hall kringstaende personer pa avstand nar du
anvander maskinen. Skrdp som slungas ivdg kan
orsaka allvarliga personskador.

m) Kor inte maskinen 6ver midjehojd. Detta hjélper
till att forhindra oavsiktlig kontakt med klingan och ger
Okad kontroll 6ver maskinen i ovédntade situationer.

n) Var forsiktig nar du anvénder maskinen i vatt
gras. Ga - spring aldrig. Detta minskar risken for att
halka och falla, vilket kan leda till personskador.

0) Anvand inte maskinen i for branta lutningar.
Detta minskar risken for att du tappar kontrollen,
halkar eller ramlar, vilket kan resultera i personskador.

p) Nar du arbetar i sluttningar ska du alltid sta
stadigt, kora tvars over sluttningen snarare én
uppifran och ner och vara oerhort forsiktig nar
du byter riktning.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar
eller ramlar, vilket kan resultera i personskador.

qg) Hall alla natsladdar borta fran skaromradet.
Det kan finnas dolda nétsladdar i hdckar eller buskar
som du kan raka skéra av eller skada med klingan.

r) Hall alla delar av kroppen borta fran den rér-
liga klingan eller linan. Rensa inte material fran
maskinen forran den har kopplats bort fran
stromkallan.

Den rérliga klingan eller linan kan orsaka allvarliga per-
sonskador.

s) Se till att maskinen ar avstangd nar du bar den
och hall den borta fran kroppen. Korrekt hantering
av maskinen minskar risken for oavsiktlig kontakt med
den rdrliga klingan eller linan.

t) Byt endast till skarhuvuden och klingor eller
linor som specificeras av tillverkaren. Felaktiga
reservdelar kan orsaka fériust av kontroll, haveri och
Skador.

u) Byt inte ut klingan eller linan mot linor eller
klingor i metall. Anvéndning av ej rekommenderade
skdrdelar kan orsaka personskador.

1.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA Trimmer &r avsedd att timma och klippa
grésmattor och grésytor i villa- och hobbytradgardar.
Produkten ar inte 1amplig for kontinuerlig anvandning
(professionellt bruk).

FARA!

Risk for skador!
—> Anvand inte produkten for att klippa hackar,
for att sbnderdela material eller for att kom-
postera.
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1.3.2 Sakerhetsinstruktioner for batterier och
batteriladdare

> Las alla sékerhetsvarningar och saker-

hetsinstruktioner. Om du inte féljer var-
ningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stétar, brand och/ eller allvarliga
skador.

-> Spara de har instruktionerna pa ett sikert
stélle.
Anvénd endast laddaren om du kan utvérdera alla
funktioner och utféra dem utan begrédnsningar eller
om du har fatt motsvarande instruktioner.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

—-> Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, ren-
goring och underhall.
Se till att barn inte leker med laddaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR
ALL-systemet typ PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batterispan-
ningen maste stimma 6verens med laddarens
batteriladdningsspédnning. Ladda inte icke
laddningsbara batterier.

Annars finns det risk fér brand och explosion.

> Anvand batteriladdaren endast i stangda
rum och hall den borta fran fukt.
Om vatten trénger in i elverktyget Okar risken
for elektrisk stot.

-> Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for
elektriska stotar.

= Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och
kontakten innan de anvéands. Sluta anvénda
laddaren om du upptécker skador. Oppna inte
laddaren sjélv. Lat endast en kvalificerad spe-
cialist reparera den och endast med original-
reservdelar. Skadade laddare, kablar och kontakter
Okar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga
ytor (t.ex. papper, textilier osv.) eller i lattan-
tandliga miljoer. Det finns risk for brand eftersom
laddaren varms upp under drift.

- Om anslutningskabeln behéver bytas ut maste
bytet utforas av GARDENA eller ett auktorise-
rat servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sakerhetsrisker.

- Dessa sidkerhetsinstruktioner géller endast for
litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet
PBA 18 V.

- Tack inte 6ver batteriladdarens ventilations-
oppningar. Batteriladdaren kan dverhettas och inte
langre fungera korrekt.

- Anvéand endast batteriladdare som rekommen-
deras av tillverkaren for att ladda batterierna.
En batteriladdare som &r lamplig fér en typ av batteri
kan utgdra en brandrisk om den anvénds med andra
batterier.

- Angor kan licka ut om batteriet &r skadat eller
anvéands felaktigt. Batteriet kan borja brinna
eller explodera. Se till att omradet ar valventile-
rat och kontakta varden om du skulle uppleva
nagra negativa effekter. Angorna kan irritera and-
ningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och
vata intilliggande féremal. Kontrollera berorda
delar. Reng6r delarna eller byt dem vid behov.
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—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det ar
skadat kan brandfarlig vatska tranga ut ur bat-
teriet. Undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skélja med
vatten. Om vatskan kommer i kontakt med
dina 6gon ska du kontakta varden.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka
irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran
POWER FOR ALL-systempartner.

POWER FOR ALL-médrkta 18 V-batterier &r helt kom-
patibla med féljande produkter: alla 18 V-produkter
frdén POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirekommendationerna i bruksanvis-
ningen for din produkt.

Detta &r det enda séttet att anvdnda batteriet och
produkten séakert och skydda batterierna mot farlig
dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren eller av
POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som ér lémplig for en viss typ av
batteri utgér en brandrisk nér den anvédnds med
andra batterier (batterityp: PBA 18 V/ osv./kompa-
tibla batteriladdare: AL 18 osv.).

- Batteriet levereras delvis laddat.
For att sdkerstélla batteriets fulla kapacitet ska du
ladda batteriet helt i batteriladdaren innan du anvén-
der elverktyget for forsta gangen.

- Forvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet.
Det finns risk for kortslutning.

= Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte
anvands ska du halla det pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa
metallféremal som kan skapa en anslutning
mellan kontakterna.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda
till brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter
anvandning. Var forsiktig med de varma
kontakterna nar du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa féremal som
spikar och skruvmejslar eller via externa kraf-
ter. En intern kortslutning kan uppsta, vilket kan
leda till att batteriet brinner, ryker, exploderar eller
Overhettas.

- Utfor aldrig underhall pa skadade batteripack.
Underhéll pa batteripacket bor endast utféras av till-
verkaren eller auktoriserade tidnsteleverantorer.

-> Skydda batteriet mot varme, inklusive
J langvarig exponering mot solljus, eld,

smuts, vatten och fukt. Det finns risk for

explosion och kortslutning.

- Anvand och férvara batteriet endast i en
omgivningstemperatur mellan —20 och +50 °C.
Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil
pa sommaren.

Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsém-
ras beroende pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid en omgivningstem-
peratur mellan 0 och +35 °C.
Laddning utanfér detta temperaturintervall kan skada
batteriet och ¢ka risken fér brand.
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- Lat batteriet svalna minst under 30 minuter

efter anvandning innan du laddar eller forvarar
det.

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt
falt under anvandning. Detta falt kan paverka
funktionen hos aktiva eller passiva medicinska
implantat och orsaka allvarliga eller livshotande
skador (t.ex. om en person har en pacemaker).
- Rédfraga din lakare och tillverkaren av

implantatet innan du anvander produkten.
—> Ta ut batteriet nér du inte anvander pro-

dukten.

—> Anvand inte vatten eller kemiska @mnen for att
rengora skyddskapan eller andra delar.
Vétskor kan orsaka skador pa produkten.

—> Ta ut batteriet i nGdsituationer.

-> Hall endast maskinen i de isolerade greppen
eftersom skartraden eller klingan kan komma
i kontakt med dolda ledningar.

Om skdrtraden eller klingan kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan exponerade metalldelar
pa maskinen bli strémférande och ge anvédndaren en
elektrisk stot.

- Lat batteriet svalna minst 30 minuter efter en
langre tids anvdndning innan du lagger undan
det for forvaring.

Detta férebygger brand.

- Var forsiktig med de varma kontakterna nar du
tar bort batteriet.

Batteriets kontakter kan vara heta efter anvdndning.

- Anvand inte produkten for skotsel aven damm.
Produkten kan ta skada om vatten trénger in.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!

Risk for kvavning!
Sma delar kan svéljas.
—> Hall sméa barn borta nér du monterar
produkten.

- Anvand handskar vid underhall.
Detta férebygger personskada.

—> Akta fingrarna vid montering (trimmerror,
extrahandtag, skyddskapa, hjul).

- Forbikoppla inte startspaken.

Om produkten startar ovéantat kan det leda till
allvarliga skador.

- Anvand endast den ursprungliga skartra-
den och montera enligt bruksanvisningen.
Anvéndning av andra komponenter 6kar risknivan
och kan inte bedémas.

- Var medveten om nedsatt horsel.

Du kan tappa kontrollen éver produkten och skada
dig sjélv.
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2. MONTERING

3. ANVANDNING

FARA!

Skarskada orsakad av skartraden.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor
skadas av skartraden.
—> Ta ut batteriet innan du monterar produkten.
—> Anvand skyddshandskar.
—> Montera skyddskapan.

2.1 Leveransomfattning

Art.nr 14704-20  Art.nr 14704-55

Batteridriven

N X X
trimmer
Batteriladdare X -
Batteri (2,0 Ah) X -
Bruks-

L X X

anvisning

2.2 Montera trimmerroret [bild A1]

FARA!

Risk for skador.
Om du klammer fingrarna under monteringen kan
det leda till skador.
—> Akta fingrarna nar du monterar trimmerréret.

1. Skjut timmerréret @ pa trimmerhuvudets rér @ tills
det hakar in. Var forsiktig sa att kabeln inte klams mel-
lan de tva komponenterna.

Kontrollera att trimmerroret sitter fast ordentligt.

2. Skjut huvudhandtagets ror @ pé trimmerrodret @) tills
det hakar in. Var forsiktig sa att kabeln inte klams mel-
lan de tva komponenterna.

Kontrollera att handtaget sitter fast ordentligt.

2.3 Montera hjulet [bild A2]
1. Forin vénster sida av hjulet @ i trimmerhuvudet .
2. Skjut héger sida av hjulet & med greppfdrdjupningen
® péa trimmerhuvudet @ tills det hakar in.
Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt.

2.4 Montera skyddskapan [bild A3]

1. Skjut skyddskapan ® pé trimmerhuvudet (D tills den
hakar in.

Kontrollera att skyddskapan sitter fast ordentligt.

2.5 Montera vaxtskyddsbygeln [bild A4]

1. Tryck 1 véxtskyddsbygeln ® négot utat och
tryck 2 den pa trimmerhuvudet @ tills den hakar in.

Kontrollera att vaxtskyddsbygeln sitter fast ordentligt.

2.6 Montera extrahandtaget [bild A5]

1. Klam ihop de tva handtagsfastena (vanster och hoger)
och skjut extrahandtaget @ p& handtagsfastena ® tills
det hakar in.

Kontrollera att extrahandtaget sitter fast ordentligt.
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FARA!

Skarskada orsakad av skartraden.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor
skadas av skartraden.
—> Vanta tills skartrdden har stannat innan du kon-
trollerar eller transporterar produkten.
= Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

3.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom.
Batteriladdaren kan skadas om strémkallans
spanning inte stémmer dverens med specifika-
tionerna péa batteriladdarens typskyit.

—> Observera natspanningen.

FARA!

Risk for skador.
Du kan klamma fingrarna nar du satter i batteriet.
—> Akta fingrarma.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras
automatiskt batteriets laddningsstatus och sedan laddas
batteriet med den optimala laddningsstrdmmen beroende
pa batteritemperaturen och batterispédnningen. Darigenom
skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det
forvaras i laddaren.

1.

2.
3.

Tryck pé batteriets frigéringsknapp ® och ta ut batte-
riet ® frén batterihallaren (©.

Anslut batteriladdaren (© till ett vagguttag.

Skjut batteriladdaren © pé batteriet ®.

Nér batteriladdningsindikatorn ©@) p4 laddaren blinkar
grént laddas batteriet.

Batteriet ar fulladdat nér batteriladdningsindikatorn ©
pa batteriladdaren lyser grént med fast sken (ladd-
ningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

Undersok laddningsstatusen regelbundet medan du
laddar.

Nér batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas
bort fran batteriladdaren ©.

3.2 Indikatorernas innebo6rd
3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteri-

laddaren [bild O3]

Batteriladd- Laddcykeln anges med att batteri-
ningsindika- laddningsindikatorn @) blinkar.

torn blinkar ©  Qps! Det gér endast att ladda néar

¥ batteriets temperatur ar inom det
u <= tilldtna laddningstemperaturintervallet,

se 7. TEKNISKA DATA.
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Batteriladd- Ett fast sken péa batteriladdningsin-
ningsindika- dikatorn @ anger att batteriet &r full-
torn lyser med laddat eller att batteriets temperatur
fast sken © inte ligger i det tillatna temperaturom-

rédet for laddning och att batteriet
déarfor inte kan laddas. Batteriet
laddas s& snart det tilldtna tempera-
turomrédet har uppnatts.

Om batteriet inte ar inkopplat anger
ett fast sken pa batteriladdningsindi-
katorn @ att natkontakten &r inkopp-
lad i vagguttaget och att laddaren &r
klar fér anvandning.

3.3 Driftlagen
3.3.1 Standardtrimning [bild O4]

- Hall produkten i extrahandtaget @ och huvudhandta-
get @ sé att trimmerhuvudet @ lutar ndgot framét.

3.3.2 Klipp kanterna pa grasmattan [bild 05/06]

1. Tryck pé knappen @ och vrid huvudhandtaget @)
180 grader.

2. Hall produkten i extrahandtaget @ och i huvudhand-
taget (.

3. Styr trimmerhuvudet @ med hjulet @ langs kanten p&
grasmattan.

Undvik kontakt mellan skartraden och harda foremal
(vagg, stenar, staket etc.) for att forhindra att skartraden blir
svedd eller bryts av.

3.4 Starta/stoppa trimmern

FARA!

Risk for personskada

Risk for personskador om produkten inte stannar

nar du slépper startspakarna.

—> Forsok inte koppla forbi sakerhetsanordningen
eller strombrytare.

—> Du ska exempelvis inte montera startspaken
pa handtaget.

—> Gor inga andringar pa produkten som inte
beskrivs i den har bruksanvisningen.

3.4.1 Fore start
1. Kontrollera att hjulet, skyddsképan och vaxtskydds-
bygeln ar korrekt monterade.

2. Sétti batteriet ® i batterihallaren @ s& att det Klickar
pa plats.

3.4.2 Starta trimmern [bild 01/04/07]

Produkten &r utrustad med en sékerhetsanordning for
tvA hander (startspak (0 och aktiveringsspérr (@) for att
forhindra att den slés pa av misstag.

1. Hall extrahandtaget (@) med ena handen och hall
huvudhandtaget ® med andra handen.

2. Skjut aktiveringssparren (@ framat och dra start-
spaken (@ mot handtaget ®.

Trimmern startar.
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3.4.3 Stoppa trimmern
1. Lossa startspaken (0.
Trimmern stannar.
2. Vanta tills skartraden @ stannar.
3. Ta ut batteriet ®.

3.5 Justera hjédlphandtagets lage [fig. O8]
Extrahandtagets @ lage kan justeras enligt din langd.

1. Klam ihop de tva handtagsfastena (vanster och hoger)
och vrid extrahandtaget @ till dnskat lage.

2. Slapp handtagsfastet (8 och It extrahandta-
get @ haka in.

3.6 Justering av vaxtskydd [fig. O9]
- Driftlige W
- Parkeringslige ®

- Vrid véxtskyddsbygeln ® till dnskat lage tills den hakar
in.

3.7 Transportera trimmern

FARA!

Risk for personskada
Om batteriet &r isatt och trimmern &r paslagen
kan du oavsiktligt dra i startspaken och starta
trimmern.
—> Transportera endast trimmern nar batteriet ar
borttaget.

- Vrid véxtskyddsbygeln ® till parkeringslage @ tills den
hakar in.

3.8 Forlanga skartraden (automatisk)
[bild 010]

En proper grésklippning kan endast uppnas nér skar-
trdden @ har maximal langd.

Traden @ forlangs automatiskt nér trddkassetten stannar
efter att ha stangts av.

Eftersom skartraden endast kan forldngas i sméa steg kan
det i vissa fall vara nddvandigt att stanga av och sl pa
verktyget flera ganger. Det &r viktigt att trddkassetten stan-
nar helt varje gang.

Skértraden @D har férlangts tillrdckligt om du hér att den
kommer i kontakt med tradbegransaren @ efter att den
slagits pa.

GARDENA® tradkassett méaste bytas ut nar hela skar-
traden har anvants.

4. UNDERHALL

FARA!

Skarskada orsakad av skartraden.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor
skadas av skartraden.
- Vanta tills skartraden har stannat innan du utfor
service pa produkten.
- Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar. Vassa kanter pa
skértrdden, klingan eller andra delar kan
orsaka skador.

25.09.24 16:10



4.1 Rengora trimmern [fig. M1]

FARA!

Risk for skador!
Risk for personskador och skador pa produkten.
-> Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i
synnerhet en hogtryckstvatt) for att rengora
produkten. Det kan skada produkten eller
leda till att vatten tranger in i de elektriska
komponenterna och orsakar korrosion eller
kortslutning. Rengor inte med kemikalier, bensin
eller I6sningsmedel. Dessa kan forstdra viktiga
plastdelar.

Luftskarorna maste alltid vara rena.

1. Rengdr ventilationséppningarna @ (pa sidorna och
baksidan) med en mjuk borste (anvand inte en skruv-
mejsel). Anvandning av andra verktyg kan skada
produkten.

2. Rengor alla rorliga delar efter varje anvandning. Ta sar-
skilt bort gras- och smutsrester fran skyddskapan ®.

3. Rengor skarelementen eller tradkassetten regelbundet.

4.2 Rengora batteriet och batteriladdaren

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren
maste vara rena och torra innan batteriet ansluts till batte-
riladdaren.

—> Anvand inte rinnande vatten.

4.2.1 Rengora batteriet

Anvand inga kemiska @mnen vid rengdring av batteriet.

—> Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengdra
ventilationshdlen och kontakterna pé batteriet d& och
da.

4.2.2 Rengodra batteriladdaren

—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengdra kontakterna
och plastdelarna.

Rengoring och underhall av verktyget ska alltid utforas fore
forvaring.

4.3 Byta tradkassett [bild M2/M3]:

FARA!

Risk for skador!
Risk for skada pa grund av metalliska skarare.
—> Anvand inte knivar, reservdelar eller tillbehor
som inte ar godkénda av GARDENA.
—> Anvand endast GARDENAS originaltradkas-
setter.

1. Tryck in kassettskyddet (4 vid de tva sparrar-
na @ samtidigt och dra av den.

2. Ta bort tradkassetten @®.

3. Tabort s& mycket smuts som mojligt fran tradkasset-
tens faste @.

4. For skartrdden @ genom metallhylsan 9.

5. Sattin tradkassetten @®) i tradkassettens faste .

6. Dra ut skértraden @ i den nya tradkassetten @® ur
plastringen (9 sa langt som tradbegréansaren .

7. Tryck kassettskyddet (4 pa tradkassettens faste @
tills b&da sparrarna @® horbart klickar pa plats.
Se till att skértraden inte har kiamts.

-> Om kassettskyddet (4 inte kan passas in, vrid trad-
kassetten (6) fram och tillbaka tills trddkassetten @) &r
helt inférd i tradkassettens faste @).

5. FORVARING

5.1 Stidnga av
Produkten maste férvaras utom rackhall for barn.
1. Ta ut batteriet ®.
2. lLadda batteriet (se "3.1 Ladda batteriet
[bild O1/02/O3]").
3. Rengdr trimmern, batteriet och batteriladdaren
(se "4. UNDERHALL).

4. Forvara timmern, batteriet och batteriladdaren
pa ett torrt, stangt och frostsakert stalle.

6. FELSOKNING
FARA!

Skarskada orsakad av skartraden.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor
skadas av skartraden.
—> Vanta tills skartraden har stannat innan du
felsdker produkten.
—> Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

6.1 Feltabell

Problem

Du kan fa tag pé ersattningstradkassetter fran din
GARDENA-aterforséljare eller direkt fran GARDENA Ser-
vice.

For art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:
GARDENA?® tradkassett for trimmer art.nr 5412

Om kassettskyddet @ ar synligt slitet/skadat méste kas-
settskyddet @ bytas ut.

For art. 14704 EasyTrim 25/18 V P4A:
GARDENAP kassettskydd for trimmer art.nr 5414
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Majliga orsaker

Ldosning

Trimmern startar
inte

Batteriet ar inte helt
insatt i batterihal-
laren.

- Sétt i batteriet full-
standigt i batteri-
hallaren tills du
hor att det klickar
fast pa plats.

Trimmern klipper
daligt

Skértraden ar sliten
eller for kort.

-> Forlang skértraden
(se "Forldnga
skértraden (auto-
matisk)”).

Skértraden ar slut.

- Byt ut tradkasset-
ten (se "Byta ut
tradkassetten”).

Skartraden dras
tillbaka eller svetsas
fast i trddkassetten.

- Dra ut skértraden
ur tradkassetten
(se "Byta ut trad-
kassetten”).
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Problem

Maojliga orsaker

Losning

Problem

Majliga orsaker

Ldosning

Trimmern vibrerar
kraftigt

Okad obalans péa
grund av kraftig
kontaminering av
kassettfastet.

- Oppna locket pa
kassettfastet och
ta bort smuts och
grés.

Trimmern stannar
inte

Startspaken har
fastnat.

—> Ta ut batteriet och
lossa startspaken.

Trimmern stannar

Langa klipprester
lindas runt trédkas-
settens faste.

- Ta bort Klippre-
sterna.

Skartraden kan
inte forldngas
eller forbrukas
snabbt

Tréden har blivit for
torr eller sprod

(t. ex. under vintern).

-> Placera trédkas-
setten i vatten
i cirka 10 timmar.

Frekvent kontakt
mellan skértraden
och hérda foremal.

= Undvik kontakt
mellan skértraden
och hérda foremal.

Trimmern startar
inte eller stannar

Batteriet ar tomt.

—> Ladda batteriet.

Batteritemperaturen
ar utanfor det tillat-
na intervallet.

— Vénta tills batteri-
temperaturen lig-
ger mellan 0 °C
och 45°C igen.

Det forekommer
vattendroppar eller
fukt mellan batteri-

—> Torka bort vatten-
droppar-
naellerfukten med

Laddning &r inte
mdjligt.
Batteriladdnings-

Batteriladdarens
nétkontakt &r inte
ansluten korrekt.

— Sétt i ndtkontakten
fullstandigt i elut-
taget.

indikatorn ©
lyser inte

OBS!

Uttag, natkabel eller
batteriladdare &r
defekt.

- Kontrollera nét-
spanningen.

- L4t vid behov en
auktoriserad spe-
cialiserad aterfor-
sdljare eller
GARDENA® Ser-
vice kontrollera
laddaren.

Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecen-
ter eller specialiserade aterforséljare som ar godkanda av

GARDENA.

-> Kontakta ditt GARDENA®-servicecenter i héandelse av
andra fel (se baksidan).

7. TEKNISKA DATA

Batteridriven trimmer  Enhet Varde (art.nr 14704)
Skartradens diameter mm 16
Skarbredd cm 25
Tradkassettens has- '

tighet normal vary/min. 9500
Skarning av trddma-

terial m 25
Forlangning av skar- .
trad Automatisk
Vikt (utan batteri) kg 1,7
Ljudtrycksniva LDA” dB (A) 75
Osakerhet kpA dB (A) 3
Ljudeffektniva L, ,2:

uppmétt/garanterad dB (A) 88/90
Osékerhet Kyn dB () 15
Hand-/armvibra-

tionera, " m/s? 2,8
Osdkerhetk, m/s? 15

kontakterna. en torr trasa.
Ett hinder blockerar - Avldgsna hindret.
motorn.
Tung belastning - Minska belast-
(styrelektronikens ningen.
Le"mperatur ar for — LAt styrelektroni-
09). ken svalna.
Batteriet ar defekt. - Byt ut batteriet.
Trimmern &r defekt. = Kontakta
GARDENA Service.
Laddning &r inte Batteriet dr inte = Tryck fast batteriet
mojligt. fastsatt korrekt pa korrekt pé batteri-
Batteriladdnings-  Patteriladdaren. laddaren.
:;g:ﬁ:l%?fast Batterikontakterna —> Rengdr batterikon-
gront sken ar smutsiga. takterna (t.ex.
genom att ansluta
och koppla bort
batteriet flera
génger). Byt ut
batteriet vid
behov.)
Batteritemperaturen = Vénta tills batteri-
ar utanfor det tillat- temperaturen lig-
na intervallet. ger mellan 0 °C
och 45°C igen.
Batteriet ar defekt. - Byt ut batteriet.
256
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Matmetoder enligt:

VEN IEC 62841-4-4 2

RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

OBS! Det angivna vardet for vibrationsniva har upp-
matts enligt ett standardiserat testférfarande och kan
anvéandas vid jamforelse av tva elverktyg. Detta varde
kan aven anvandas for prelimindr bedémning av expo-
neringen. Vardet for vibrationsnivan kan variera vid

faktisk anvandning

av elverktyget.
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Systembatteri Enhet Varde
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Batterispanning V (liks- 18
trom)
Batterikapacitet Ah 2,0
Antal celler (Li-lon) 5

Lampliga batterilad-
dare i POWER FOR

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18 V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL-18 V-44

ALL-systemet

Systemets Enhet Varde (AL 1810 CV)

batteriladdare

Nétspanning V (véxels- _
rom) 220240

Natfrekvens Hz 50-60

Markeffekt W 26

Batteriladdnings- V (liks- 18

spénning trom)

Max. batteriladd-

ningsstrom mA 1000

Batteriladd-

ningstid (cirka)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244

Tillatet laddnings- o

temperaturintervall C 0-45

Vikt kg 0,17

Skyddsklass @y

Lampliga

PBA 18 V-batterier i

POWER FOR ALL-sys- PBAT8Y

temet

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA tradkas- Som erséttning for en Art.nr 5412
sett begagnad tradkassett.
GARDENA kassett- Som erséttning for ett Art.nr 5414
skydd slitet/skadat kassett-

skydd.
GARDENA-system- Batteri for extra
batteri anvandningstid eller
P4A PBA 18 V/36 utbyte. Art.nr 14902
P4A PBA 18 V/45 Art.nr 14903
GARDENA snabb- For snabb laddning Art.nr 14901
laddare av POWER FOR

ALL systembatterier

PBA18V .. W- ..
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9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrera din produkt p& gardena.com/registration.

9.2 Service

Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan
och online:

* Sverige:
https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10. KASSERING

10.1. Kassering av produkten

(i enlighet med direktiv 2012/19/EU /
S.1. 2013 nr 3113)

)5

VIKTIGT!

—> Kassera produkten via eller hos kommunens ater-
vinningscentral.

Produkten far inte kasseras tillsammans
med vanligt hushéllsavfall. Den méaste
kasseras i enlighet med lokala miljregler.

10.2. Kassering av batteriet

g

Li-ion

Batteriet innehaller litumjonceller och maste
kasseras separat fran vanligt hushallsavfall
nar dess livstid ar slut.

1. Ladda ur litumjoncellerna fullstandigt (kontakta
GARDENA Service om detta).

2. Placera tejp 6ver litiumjoncellernas kontakter for att
sékerstalla att de inte kortsluts.

3. Kassera litumjoncellerna korrekt hos eller via din
lokala &tervinningscentral.
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tr Akuli Tirpan
EasyTrim 25/18 V P4A

Orijinal talimatlarin gevirisi

1. GUVENLIK TALIMATLARL ..o 258
2 MONTA 262
3 KULLANIM .. 262
40 BAKIML 264
5. DEPOLAMA ...\ 264
6. HATAGIDERME ...\, 265
7. TEKNIKVERILER oo, 265
8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR .. ... ... 266
9. GARANTI/SERVIS ..., 266
10, TASFIYE oo oo 266

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

S .
m => UrlinG yagmura maruz birakmayin.

R

[
]

1.2 Genel giivenlik talimatlan
1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tim
glvenlik uyarilarini, talimatlari,
cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun.
Asadida listelenen tim talimatlann géz ardi edil-
mesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

= Kullanim kilavuzunu okuyun.

= Koruyucu gozltik ve kulak koruma
ekipmani takin.

UYARI!

- Sebeke kablosu hasar gormus veya
kopmussa sebeke fisini derhal duvar
prizinden ¢ikarin.

UYARI!

> Cevredeki kisileri uzak tutun.

UYARI!

—> Bakim islemi yapmadan &nce akiniin
baglantisini kesin.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde bagvurmak iizere
saklayin.

258
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Uyarilarda gecen "makine" terimi, elektrikle calisan
(kablolu) makinenizi veya akUiyle calisan (kablosuz)
makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi
a) Calisma alanini temiz ve aydinlk tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalan davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozla-
rin bulundugu patlayici ortamlarda kullanmayin.
Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimiar
cikarr.

c) Makineyi kullanirken ¢ocuklari ve cevredeki
kisileri uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi, kontrolti
kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Makine fisleri prize uygun olmaldir. Hicbir
zaman fisler Gizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Toprakli (topraklanmis) makineler

ile herhangi bir adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakh
veya topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacinin. Viicudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi
riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Makineye su girdiginde elektrik carpmasi
riski artar.

d) Kabloyu kotii kullanmayin. Kabloyu asla maki-
neyi tasimak, cekmek veya fisini cikarmak icin
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta
tutun. Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpmasl riskini artinr.

€) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan
kullanimi i¢in uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik carp-
masi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirma-
niz gerekiyorsa artik akim cihazi (RCD) korumali
bir glic kaynagi kullanin. RCD kullanimi elektrik ¢arp-
masi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi
yaptiginiz ise verin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol ya da ilac etkisi altinday-
ken makineyi kullanmayin.

Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralan-
maya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin. Uygun durumlarda toz mas-
kesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yara-
lanmalan azaltir.

c) istem disi galistirmayi 6nleyin. Gii¢ kaynagina
ve/veya akii grubuna baglamadan, makineyi kal-
dirmadan veya tagsimadan 6nce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tasimak
veya anahtan acik konumdaki makinelere enerji vermek
kazalara yol agabilir.

d) Makineyi agmadan &nce ayarlama anahtarin
veya Ingiliz anahtarini ¢ikarin. )

Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtar
veya anahtar yaralanmaya neden olabilir.
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e) Makineyi kullanirken erisim alaninizin disindaki
yerlere uzanmaya calismayin. Her zaman yere
saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu, makinenin
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini
saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki
takmayin. Sacinizi ve kiyafetinizi hareketli parca-
lardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun
saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglan-
tisi ile geldiyse bunlarin bagh oldugundan ve diiz-
giin kullanildigindan emin olun. Toz toplama &zelligi,
tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla
kendinizi rahat hissedip makine giivenlik ilkelerini
gormezden gelmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen
islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarlandigi hizda
isi daha lyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler
tehlikelidir ve onanlmalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden veya makineleri depolamadan
once makinenin fisini glic kaynagindan cekin ve/
veya cikarilabilirse akii grubunu cikarin. Bu tr
Onleyici gtivenlik dnlemleri, makinenin kazara calistirima
riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erise-
meyecegi yerde depolayin ve makineye veya bu
talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calis-
tirmasina izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullani-
cilarin elinde tehlikelidir.

e) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hare-
ketli parcalarin yanhs konumlandiriimasi veya
baglanmasi ve parcalarin kinlmasi gibi ya da
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi
bir durum olup olmadigini kontrol edin. Hasarliy-
sa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin.
Cogu kaza yeterli bakim yapilmamig makinelerden
kaynaklanmaktadir.

f) Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Baki-
mi dlizgiin yapilmis, kesici kenariarn yeterli keskinlikte
olan kesme makinelerinin takilima ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, makine parcalan vb. bile-
senleri, calisma kosullarini ve yapilacak isi g6z
oniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekil-
de kullanin. Makinenin tasarlanan amaglar disinda
kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, gres ve yagdan arindiriimis halde tutun.
Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylizeyleri beklenmedik
durumlarda makinenin givenli sekilde kullanimasina ve
kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Akulii alet kullanimi ve bakimi

a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj
edin. Bir akii grubu icin uygun olan bir sarj aleti baska
bir akui grubuyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.
b) Makineleri yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii
gruplariyla kullanin. Farki tdrde akd gruplarnin kulla-
nilmas! yangin ve yaralanma riski dogurabilir.
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c) Akii grubunu, kullanimda degilken atag, bozuk
para, anahtar, civi, vida veya diger kii¢iik metal
cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak
tutun. Akd terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara
veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir;
dokunmayin. Kazara dokunursaniz temas eden
bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, g6ze temas ederse
ayrica doktora basvurun.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara
neden olabilir.

e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis aki
grubunu veya makineyi kullanmayin. Hasarl veya
tizerinde dedisiklik yapilmig akdler; yangin, patlama ya
da yaralanma riski ile sonuglanabilecek beklenmedik
durumlara yol acabilir.

f) Akii grubunu veya makineyi atese ya da asiri
sicakliga maruz birakmayin. Atese veya 130°C (zeri
sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubu-
nu ya da makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik
arahgi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik ara-
Iiginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri,
akuiye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca ayni yedek parcalar kul-
lanan uzman bir tamirci tarafindan servis islemi
gormesini saglayin. Bu, makinenin glivenliginin
korunmasini saglar.

b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygu-
lamayin. AkU gruplaninin servis islemleri yalnizca dretici
veya yetkili servis saglayicilan tarafindan gerceklestiril-
melidir.

1.2.2 Cim budayici ve ¢cim kenari budayici
emniyet bilgileri

a) Makineyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de

yildinm diismesi riski oldugu durumlarda kullan-

mayin. Bu, bir yildinm tarafindan carpilma riskini azaltir.

b) Makinenin kullanilacagi alandaki dogal hayati
dikkatlice inceleyin. Calisma sirasinda dogal hayat,
makine nedeniyle zarar gdrebilir.

c) Makinenin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol
edin; tiim taslan, dal parcalarini, telleri, kemikleri
ve diger yabanci nesneleri kaldirin. Firlayan nesne-
ler yaralanmalara neden olabilir.

d) Makineyi kullanmadan 6nce daima kesicinin ve
kesici tertibatinin hasarl olup olmadigini gézle
kontrol edin. Hasarli parcalar yaralanma riskini artirir.

g) Siperlikleri yerinde tutun. Siperlikler calisir
durumda olmal ve diizgiin sekilde monte edil-
melidir. Gevsek, hasarli veya dizgln ¢alismayan bir
siperlik, yaralanmalara neden olabilir.

h) Sogutma havasi girislerinde kalinti oimadigin-
dan emin olun. Tikall hava girisleri ve kalintilar asiri
Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

i) Koruyucu gozliik ve koruyucu kulaklik takin.
Uygun koruyucu ekipman, yaralanma riskini azaltir.

j) Makineyi calistirirken her zaman kaymayan

ve koruyucu ayakkabi giyin. Makineyi ciplak
ayakla veya acik sandalet giyerken calistirmayin.
Bu, ayaklann hareketli kesiciyle temas etmesiyle olusa-
bilecek yaralanma olasiligini azaltir.
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k) Makineyi caligstiirken her zaman operatoriin
bacaklarini kaplayan pantolon gibi kiyafetler
giyin.

Hareketli kesici veya misinayla temas yaralanmalara
neden olabilir.

[) Makineyi kullanirken cevredeki kisileri uzak
tutun.

Firlayan dékdntdler ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilr.

m) Makineyi bel yiiksekliginin lizerinde calistir-
mayin.

Bu sayede, istenmeyen kesici temasi dnlenebilir ve bek-
lenmedik durumlarda makine daha iyi kontrol edilebilir.

n) Makineyi 1slak cimde kullanirken dikkatli olun.
Yiiriiyiin, asla kogsmayin.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve dlisme
riskini azaltr.

o) Makineyi asin dik egimlerde kullanmayin.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve dlisme riskini azaltir.

p) Egimli yerlerde calisirken her zaman yere sag-
lam basin, makineyi egimli yiizeye paralel kulla-
nin, asla yukari veya asagi dogru kullanmayin ve
yon degistirirken cok dikkatli olun.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma
ve dusme riskini azaltir.

g) Tiim giic kablolarini ve diger kablolari kesme
alanindan uzak tutun.

Gli¢ kablolari veya diger kablolar, ¢itlerin veya calilarin
arasina gizlenebilir ve misina ya da kesici tarafindan
yanlislikia kesilebilir veya hasar gérebilir.

r) Tim viicudunuzu hareketli kesiciden veya misi-
nadan uzak tutun. Gii¢ kaynagdi ile baglantisi kesi-
lene kadar makineden malzeme temizlemeyin.
Hareketli kesici veya misina ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

s) Makineyi, kapah sekilde ve viicudunuzdan uzak
tutarak tasiyin.

Makinenin dogru sekilde kullaniimasi, hareketli kesici
veya misinayla kazara temas etme riskini azaltir.

t) Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen yedek
kesme kafalarini ve kesicileri veya misinalan
kullanin.

Yanlis yedek parcalar kontrol kaybina, kirlmaya ve
yaralanmaya neden olabilir.

u) Kesicileri veya misinalari metal tel veya bicak-
larla degistirmeyin.

Onerilmeyen kesme elemanlarinin kullaniimasi yaralan-
maya neden olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlan
1.3.1 Kullanim amaci

GARDENA Tirpan hususi ev ve hobi bahgelerindeki
gimlerin ve yesil alanlarin budanmasi ve kesiimesi igin
tasarlanmistir.

Uriin stirekli kullanima (profesyonel kullanim) uygun
degildir.

TEHLIKE!

- Yaralanma riski!

= UrlnG cali ¢itleri kesmek, malzemeleri par-
calamak ya da organik glibre yapmak igin
kullanmayin.
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1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlari icin giivenlik
talimatlan

Tiam emniyet bilgilerini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilar ve talimatlann géz ardi
edilmesi elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

>

-> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin.
Sarj cihazini yalnizca tim iglevierin tam olarak calis-
tigini onaylayabiliyor ve bunlar kisitama olmadan
gerceklestirebiliyor veya ilgili talimatlar aldlysaniz
kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari
gozetin.

Bu sayede cocuklarn sarj cihaziyla oynamasini
engelleyebilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER
FOR ALL sistemi tip PBA 18 V lityum iyon tipi
akiileri (5 veya lizeri aki hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, sarj cihazinin akii sarj voltajiyla
eslesmelidir. Sarj edilebilir olmayan akiileri sarj
etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

> Akii sarj cihazini yalnizca kapali odalarda

kullanin ve nemden uzak tutun.
Elektrikli aletin icine giren su, elektrik carpmasi
riskini artinr.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun.
Kir, elektrik carpmasi riski olugturur.

- Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj ciha-
zini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Herhangi bir
hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanmayi
birakin. Sarj cihazinizi kendi basiniza agmayin.
Tamir iglemleri yalnizca kalifiye uzmanlar tara-
findan ve yalnizca orijinal yedek parcalar kulla-
nilarak gerceklestirilmelidir.

Hasar gérmdis sarj cihazian, kablolar ve fisler elektrik
carpmasi riskini artinr,

- Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizey-
lerde (kagit, kumas vb. gibi) veya yanici ortam-
larda kullanmayin. Sarj cihazi calisma sirasinda
1sindigi igin yangin riski vardlr.

—-> Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa
giivenlik tehlikelerini 6nlemek lizere bu islem
GARDENA veya GARDENA elektrikli aletleri icin
yetkili bir satis sonrasi servis merkezi tarafin-
dan gerceklestirilmelidir.

—> Guvenlik talimatlan yalmzca POWER FOR ALL
sistemi PBA 18 V lityum iyon akiiler icin gecer-
lidir.

—> Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asir isinabilir
ve artik dtizglin ¢calismayabilir.

—> Akiileri sarj etmek icin yalnizca iiretici tarafin-
dan onerilen aki sarj cihazlarini kullanin.

Bir aku tipi icin uygun olan aki sarj cihazi baska bir
akuyle kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

—-> Akii hasar gorir veya yanhs kullanilirsa buhar
cikabilir. Akii alev alabilir veya patlayabilir.
Ortami iyice havalandirin ve olumsuz etkiler
gorilmesi durumunda tibbi yardim alin. Ortaya
cikan dumanlar solunum sistemini tahris edebilir.

—> Ak arizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri
islatabilir. Etkilenen parcalari kontrol edin. Bu
parcalari temizleyin veya gerekirse degistirin.
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= Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden
yanici sivi sizabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi bol
suyla yikayin. Sivi gozlerinizle temas ederse
tibbi yardim alin.
Akliden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara
neden olabilir.

—> Akiyi yalnizca POWER FOR ALL sistem ortagi
iiriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdiler su Urtinlerle
tam uyumludur: Tim 18 V POWER FOR ALL sistem
ortagi drdinleri.

- Uriiniiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsi-
yelerini dikkate alin.
Bu, akdyt ve Urdnd gtivenli bir sekilde calistirmanin
ve aklileri tehlikeli asir yliklemeye karsi korumanin
tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca liretici veya POWER FOR ALL
sistem ortaklan tarafindan dnerilen akii sarj
cihazlanyla sarj edin.

Belirli bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska
akdilerte kullanildiginda yangin riskine neden olur

(aku tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj cihazlan:

AL 18 vb.).

—-> Akii kismen sarj edilmis olarak verilir.
Akuntin tam kapasitede oldugundan emin olmak
icin elektrikii aletinizi ilk defa kullanmadan énce (rd-
nuin akdsdnt tamamen sarj edin.

- Aklleri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
tutun.

- Akiyl agcmayin.
Kisa devre riski vardir.

= Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiyii kulla-
nilmadiginda atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi,
vida veya bir ucun basgka bir uca baglanmasina
neden olabilecek diger kiiciik metal nesneler-
den uzak tutun.
AKkU kontaklan arasindaki kisa devre yaniklara veya
yangina neden olabilir.

—> Akl kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir.
Akuyu cikarirken sicak kontaklara dikkat edin.

—> AkU; civi veya tornavida gibi keskin nesneler-
den ya da disandan uygulanan kuvvetten hasar
gorebilir.

Akundn yanmasina, duman ¢ikarmasina, patlamasina
veya asiri Isinmasina neden olacak bir dahili kisa
devre meydana gelebilir.

- Hasarl akii gruplarina asla servis islemi uygu-
lamayin. Ak gruplarinin servis islemleri yalnizca
tretici veya yetkili servis saglayicilan tarafindan ger-
ceklestiriimelidlir.

» Uzun siire giines 1s1gina, atese, kire,

suya ve neme maruz kalma da dahil

olmak iizere akiiyii 1sidan koruyun.
Patlama ve kisa devre riski vardir.

>

—> Akilyi sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki
ortam sicakliklarinda kullanin ve depolayin.
Ornegin yaz aylarinda akilyl arabanizda birak-
mayin.
0°C'nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak
performans dsebilir.

—> Akilyi yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda sarj edin.
Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akliye zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.
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- Akiiyil, kullanimdan sonra sarj etmeden veya
muhafaza etmeden 6nce en az 30 dakika
boyunca sogumaya birakin.

1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlari

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!
Bu Urin, kullanim sirasinda elektromanyetik
bir alan olusturur. Bu alan aktif veya pasif tibbi
implantlanin ¢alismasini etkileyebilir ve ciddi
ya da 6limctil yaralanmalara neden olabilir
(6r. kalp pilli varsa).
—> Bu Urtnd kullanmadan énce doktorunuza
ve implantinizin Ureticisine danisin. Urlnd
kullanmiyorken akUyu cikarin.

- Koruyucu kapagi veya diger parcalar temiz-
lemek icin su veya kimyasal maddeler kullan-
mayin.

Suvilar trdne zarar verebilir.

—> Acil durumlarda akuyU ¢ikarin.

- Kesme misinasi veya bicag gizli tellere temas
edebilecegi icin makineyi yalnizca yalitimli
tutma yerlerinden tutun.

Kesme misinasi veya bicag elektrik ydkli bir tele
temas ederse makinenin acikta kalan metal parcala-
nina enerji verilip operatori elektrik carpabilir.

= Uzun siireli kullanimdan sonra, akiiyli muha-
faza etmeden 6nce en az 30 dakika boyunca
sogumaya birakin.

Bu, yangin ¢cikmasini énleyecektir.

—> Akiiyii cikarirken sicak temas noktalarina dik-
kat edin.

Akl temas noktalan kullanimdan sonra sicak olabilir.

- Uriinii gélet bakimi icin kullanmayin.

Su girisi Urtine zarar verebilir.

1.3.4 Ek kisisel glivenlik talimatlar

TEHLIKE!

Bogulma riski!
KigUk pargalar yutulabilir.
—> Urlnt monte ederken bebekleri uzak tutun.

—> Bakim sirasinda eldiven takin.
Bu, yaralanmayi 6nleyecektir.

- Montaj sirasinda parmaklariniza dikkat edin (tirpan
borusu, ek tutma yeri, koruyucu kapak, tekerlek).
= Calistirma kolunu baypas etmeyin.
Urtin beklenmedik bir sekilde baslatilirsa ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

- Yalnizca orijinal kesme misinasi kullanin ve
kullanim kilavuzuna uygun sekilde monte edin.
Diger bilesenlerin kullanimi risk seviyesini artinr ve
degerlendirilemez.

-> i§itme duyusunun azaldigini unutmayin.
Urdindin kontroltini kaybedebilir ve kendinizi yarala-
yabilirsiniz.
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2. MONTAJ

TEHLIKE!

Kesme misinasi, kesik yaralanma-
. larina neden olabilir.
Urlin istem disi galismaya baslarsa kesme misinasi
insanlar yaralayabilir.
= UrlnU monte etmeden 6nce akUyU ¢ikarin.
= Koruyucu eldivenler takin.
—> Koruyucu kapagi takin.

2.1 Tedarik kapsami

Uriin 14704-20  Uriin 14704-55

Akiilii Tirpan X X
Akii sarj cihazi X -
Akii (2,0 Ah) X -
Kullanim

X X
kilavuzu

2.2 Tirpan borusunun takilmasi [Sek. A1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Montaj sirasinda parmaklarin sikismasi, yaralanma-
lara neden olabilir.
= Tirpan borusunu takarken parmaklariniza dikkat
edin.

. Tirpan borusunu @ yerine oturana kadar tirpan basligi
borusunun @ (izerine dogru kaydinn. Kabloyu iki bile-
sen arasinda sikistirmamaya dikkat edin.

Tirpan borusunun sikica takilmis oldugundan emin
olun.

. Ana tutma yerinin borusunu @ yerine oturana kadar
tirpan borusunun @ tizerine dogru kaydirn. Kabloyu iki
bilesen arasinda sikistirmamaya dikkat edin.

Tutma yerinin sikica takilmig oldugundan emin olun.

2.3 Tekerlegin takiimasi [Sek. A2]

1.
2.

Tekerlegin sol tarafini @ tirpan bashgina @ takin.

Tekerlegin sag tarafini @ tutma yeri girintisi @ ile bir-
likte yerine oturana kadar tirpan baghginin @ Gzerine
dogru kaydirin.

Tekerlegin sikica takilmis oldugundan emin olun.

2.4 Koruyucu kapagin takiimasi [Sek. A3]

1.

Koruyucu kapagi ® yerine oturana kadar tirpan
baslginin @ (izerine kaydirn.

Koruyucu kapadin sikica takilmis oldugundan emin
olun.

2.5 Bitki siperliginin takilmasi [Sek. A4]

1.

2

Bitki siperligini ® hafifge disar dogru itin 1 ve yerine
oturana kadar tirpan basliginin @ tzerine dogru itin 2.
Bitki siperliginin sikica takilmig oldugundan emin olun.

62
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2.6 Ek tutma yerinin takilmasi [Sek. A5]

1. ki tutma yeri braketini (sol ve sag) birlikte sikin ve
yerine oturana kadar ek tutma yerini @ tutma veri
braketlerinin (8 Uzerine dogru kaydinn.

Ek tutma yerinin sikica takilmis oldugundan emin olun.

3. KULLANIM
TEHLIKE!

Kesme misinasi, kesik yaralanmala-

. rina neden olabilir.

Urlin istem digi galismaya baslarsa kesme misinasi

insanlari yaralayabilir.

—> Urlinde kontrol islemi yapmadan veya Urint
tasimadan 6nce kesme misinasinin durmasini
bekleyin.

—> Aklyu cikarin.

—> Koruyucu eldivenler takin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]
DIKKAT!

Miilk hasari.
Gl kaynaginin voltaji, akli sarj cihazi nominal
degerler plakasindaki teknik ¢zelliklerle eslesmezse
aku sarj cihazi hasar gorebilir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
AklyU takarken parmaklarinizi sikistirabilirsiniz.
—> Parmaklariniza dikkat edin.

Akilli sarj ydntemi sayesinde akidnin sarj durumu otomatik

olarak algilanir ve aku sicakligina ve gerilimine bagli olarak

ideal sarj akimi ile sarj edilir. Bu sayede aku korunur ve sarj

cihazinda muhafaza edilirken her zaman tamamen sarj

edilmis olarak kalir.

1. Ayirma diigmesine @ basin ve aklyl ® aki tutu-
cudan @ c¢ikarin.

2. Ak sarj cihazini © bir duvar prizine takin.

3. Akl sarj cihazini © akuntn ® Uzerine kaydirin.
Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte
yanip sénddgiinde aku sarj edllir.

Sarj cihazindaki akii sarj géstergesi © sirekii yesil
renkte yandiginda aku tam sarj olmustur (sarj stiresi,
bkz. 7. TEKNIK VERILER).

4. Sarj sirasinda sarj durumunu dizenli olarak kontrol
edin.

5. Akl ® tamamen sarj oldugunda, akiyi ® aku sarj
cihazindan © cikarabilirsiniz.

25.09.24 16:10



3.2 Ekran 6gelerinin anlami
3.2.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj gostergesi

[Sek. O3]
Akii sarj Sarj sureci, aku sarj gdstergesiyle
gbsterge 1191 belirtilir © yanip séndyor.
yanip sonu- Not: Sarj islemi yalnizca aku sicakligl,
yor © izin verilen sarj sicakligi araliginday-
sa mumkuinddr, bkz. 7. TEKNIK
= VERILER.
AKii sarj gos-  AkU sarj gostergesinde sabit 11k ©
tergesinde akinin tamamen sarj edildigini veya
sabit isik yani-  aku sicakliginin izin verilen sarj sicakligi
yor © araliginda olmadigini ve bundan dolayi

akUnUn sarj edilemedigini belirtir. 1zin
verilen sicaklik aralidina ulasildiginda
aku sarj edilir.

AkU takil degilse aku sarj gostergesinin
sabit 15191 © sebeke figinin duvar
prizine takil oldugunu ve sarj cihazinin
calismaya hazir oldugunu gosterir.

3.3 Calisma konumlari

3.3.1 Standart bicme [Sek. 04]

- Urlinii ek tutma yerinden @ ve ana tutma yerin-
den @) tutun, béylece tirpan baslig @ hafifce éne
dogru egilir.

3.3.2 Bahcenin kenarlarini kesme [Sek. 05/06]

1. @ digmesine basin ve ana tutma yerini @ 180°
cevirin.

2. Uriini ek tutma yerinden @ ve ana tutma yerin-
den @ tutun.

3. Tirpan basligini @ tekerlekle @ bahcenin kenarlari
boyunca yonlendirin.

Kesme misinasinin kaynak yapmasini veya kirllmasini

Onlemek icin kesme misinasinin sert nesnelerle

(duvar, tas, cit vb.) temas etmemesine dikkat edin.

3.4 Tirpani ¢calistirma/durdurma

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Calistirma kolu serbest birakildiginda Grin
durmazsa yaralanma riski vardir.
= Guvenlik cihazini veya anahtarlarini baypas
etmeyin.
—> Ornegin galistirma kolunu tutma yerine
takmayin.
= Urlinde bu kilavuzda aciklanmayan herhangi

bir degisiklik yapmayin.

3.4.1 Baslatmadan 6nce
1. Tekerlegin, koruyucu kapagin ve bitki siperliginin dogru
sekilde takildigini kontrol edin.

2. Aklyl ® akil tutucuya (@ yerlestirip yerine oturdugunu
duyana kadar ittirin.
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3.4.2 Tirpanin calistiriimasi [Sek. 01/04/07]

Urtintin, yanlislikla calistinimasini énlemek icin iki elle kulla-
nilacak bir gtivenlik cihazi (calistirma kolu (0 ve calistirma
kilidi ®) bulunur.

1. Bir elinizle ek tutma yerini @ ve diger elinizle de ana
tutma yerini @ tutun.

2. Caligtirma kilidini ® ileri kaydinn ve galistirma kolu-
nu (9 tutma yerine ® dogru gekin.

Tirpan calismaya baslar.

3.4.3 Tirpanin durdurulmasi

1. Calistirma kolunu (0) serbest birakin.
Tirpan durur.

2. Kesme misinasi (4 durana kadar bekleyin.

3. Aklyli ® cikarin.

3.5 Yardimci tutma yeri konumunun ayarlan-
masi [Sek. 08]
Ek tutma yerinin @) konumu boyunuza gére ayarlanabilir.
1. Iki tutma yeri braketini (sol ve sag) birlikte sikin ve ek
tutma yerini @) istediginiz konuma gevirin.
2. Tutma yeri braketini (® birakin ve ek tutma yeri-
nin @ yerine oturmasina izin verin.

3.6 Bitki siperliginin ayarlanmasi [Sek. 09]
- Calisma konumu @
- Park konumu @®

-> Bitki siperligini ® yerine oturana kadar istediginiz
konuma ¢evirin.

3.7 Tirpanin tasinmasi

TEHLIKE!

Yaralanma riski
AkU takili ve tirpan aciksa calistirma kolunun yanlis-
likla cekilmesi sonucu tirpan calisabilir.
= Tirpani yalnizca akU ¢ikarildiginda tasiyin.

- Bitki siperligini ® yerine oturana kadar park konu-
muna ® cevirin.

3.8 Kesme misinasini uzatma (otomatik)
[Sek. 010]

Diizglin bir kesim yalnizca kesme misinasi @ maksimum

uzunluktaysa elde edilebilir.

Kesme misinasi @), misina kaseti kapatildiktan sonra dur-

dugunda otomatik olarak uzatilir.

Kesme misinasi yalnizca kiclk artiglarla uzatilabildiginden,
bazi durumlarda aleti birkac kez kapatip tekrar agmak
gerekebilir. Misina kasetinin her seferinde tam olarak dur-
mas! onemlidir.

Kesme misinasi @ calistirildiktan sonra misina sinirlayici-
ya (@ temas ettigi duyulursa yeterince uzatimis demektir.
GARDENA® misina kaseti kesme misinasi bittiginde
degistiriimelidir.

263

25.09.24

16:10



4. BAKIM

TEHLIKE!

Kesme misinasi, kesik yaralanma-

. larina neden olabilir.

Urlin istem disi galismaya baslarsa kesme misinasi

insanlar yaralayabilir.

= Urlne servis islemi yapmadan énce kesme
misinasinin durmasini bekleyin.

—> AkuyU cikarin.

—> Koruyucu eldivenler takin. Kesme misinasi,
bicak veya diger parcalar Uzerindeki keskin
kenarlar yaralanmaya neden olabilir.

4.1 Tirpanin temizlenmesi [Sek. M1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Yaralanma veya Urlnin hasar gérme tehlikesi

vardrr.

= Urlinu temizlemek icin su veya su jeti (6zellikle
yUksek basingli su jeti) kullanmayin.
Bunun yapilmasi (rline zarar verebilir veya
suyun elektrikli bilesenlere girmesine ve koroz-
yona ya da kisa devreye neden olabilir.

= Benzin veya ¢6zUicU dahil kimyasal maddeler
kullanarak temizlemeyin. Bazi maddeler kritik
plastik pargalar tahrip edebilir.

Hava delikleri daima temiz olmaldir.

1. Havalandirma deliklerini @ (yanlardaki ve arkadaki)
yumusak bir fircayla temizleyin (tornavida kullanmayin).
Baska aletlerin kullanilimasi (riine zarar verebilir.

2. Her kullanimin ardindan tim hareketli pargalari temiz-
leyin. Ozellikle koruyucu kapaktaki & cim ve kir kalin-
tilarini giderin.

3. Kesici elemanlar veya misina kasetini dlizenli olarak
temizleyin.

4.2 Akii ve akii sarj cihazinin temizlenmesi

AkU ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalari, aklyud
akU sarj cihazina baglamadan énce temiz ve kuru olmalidir.

—> Akan su kullanmayin.

4.2.1 Akunun temizlenmesi
AkuyU temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

- Yumusak, temiz ve kuru bir firga kullanarak havalan-
dirma deliklerini ve aki kontaklarini zaman zaman
temizleyin.

4.2.2 Ak sarj cihazinin temizlenmesi

—> Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve plastik
parcalari temizleyin.

Aleti depolamadan 6nce her zaman temizleyin ve bakimini
yapin.
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4.3 Misina kasetinin degistirilmesi
[Sek. M2/M3]:

TEHLIKE!

Yaralanma riski!
Metalik kesicilerden kaynaklanan yaralanma riski.
—> GARDENA tarafindan onaylanmamis kesicileri,
yedek parcalar veya aksesuarlari kullanmayin.
—> Yalnizca orijinal GARDENA misina kasetleri
kullanin.

Yedek misina kasetlerini GARDENA bayinizden veya dogru-
dan GARDENA Servisinden alabilirsiniz.

Uriin 14704 EasyTrim 25/18V P4A igin:

Tirpan Uriin 5412 igin GARDENA® misina kaseti

Kaset kapagd @ gorinir sekilde asinmis/hasarllysa kaset

kapaginin D degistirimesi gerekir.

Uriin 14704 EasyTrim 25/18V P4A igin:

Tirpan Uriin 5414 icin GARDENA® kaset kapagi

1. Kaset kapagini 9 es zamanl olarak iki tutucu-
ya @® dogru bastirn ve gekip cikarin.

2. Misina kasetini (6 ¢ikarin.

3. Misina kaset braketindeki @ kirleri olabildigince temiz-
leyin.

4. Kesme misinasini @ metal mansondan @9 gegirin.

Misina kasetini @ misina kaseti braketine @) takin.

6. Yeni misina kasetinin @ kesme misinasini @, misina
sinirlayiclya (2 kadar gelecek sekilde plastik halkanin
deliginden @ cekin.

7. Her iki tutucu @ da klik sesi ile yerine oturana kadar
kaset kapagini @ misina kaset braketine @ dogru itin.
Kesme misinasinin sikismadigindan emin olun.

—> Kaset kapagini (4 yerine oturtamiyorsaniz misina kase-
ti @ misina kaseti braketine @ tamamen oturana kadar
misina kasetini (6) ileri geri dondurun.

<

5. DEPOLAMA

5.1 Kapatiliyor
Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanma-
hdr.
1. Akiyl ® cikarin.
2. Akuyu sarj edin [bkz. "3.1 Aklnin sarj edilmesi
(Sek. 01/02/03)"].
3. Tirpani, aklyU ve aku sarj cihazini temizleyin
(bkz. "4. BAKIM").

4. Tirpani, aklyU ve aku sarj cihazini kuru, kapali ve don-
maya karsl emniyetli bir yerde muhafaza edin.
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6. HATA GIDERME

Sorun

Olasi Neden

Coziim

TEHLIKE!

Kesme misinasi, kesik yaralanma-
. larina neden olabilir.
Urlin istem disi galismaya baslarsa kesme misinasi
insanlarr yaralayabilir.
= Urlinde sorun giderme adimlarini uygulamadan

once kesme misinasinin durmasini bekleyin.

—> AkuyU cikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

6.1 Hata tablosu

Sorun

Olasi Neden

Goziim

Tirpan caligmiyor

Ak, akil tutucuya

tamamen yerlestiril-

memistir.

—> Akuyd, bir klik
sesi ile yerine
oturana kadar
akil tutucuya
tam olarak yer-
lestirin.

Tirpan kotii Kesme misinasi - Kesme misinasi-
kesiyor asinmis veya cok ni uzatin (bkz.
kisadir. "Kesme misina-
sinin uzatiimasi
(otomatik)").
Kesme misinasi kul- = Misina kasetini
lanilip bitmigtir. degistirin (bkz.
"Misina kasetinin
degistiriimesi").
Kesme misinasi —> Kesme misinasi-
geri gekilmis veya ni misina kase-
misina kasetine tinden cekip
kaynamistir. cikarin (bkz.
"Misina kasetinin
degistiriimesi").
Tirpan yogun bir Kaset braketinin — Kaset braketinin

sekilde titriyor

asir kirlenmesi
nedeniyle artan
dengesizlik.

kapagini agip kir
ve cimleri temiz-
leyin.

Tirpan durmuyor  Calistirma kolu = Akiyu ¢ikarin ve
sikismis. calistirma kolunu
gevsetin.
Tirpan duruyor Misina kaset —> Dokiintuleri

braketinin etrafina
uzun dokintiler
sariimistir.

temizleyin.

Kesme misinasi
uzatilamiyor veya
hizli bir gekilde
bitiyor

Misina ¢ok kuru
veya Kirllgan hale
gelmistir (6r. kigin).

- Misina kasetini
yaklasik 10 saat
suda bekletin.

Kesme misinasi,
sert nesnelerle gok

fazla temas etmistir.

- Kesme misinasi-
nin sert nesneler
ile temas etme-

Tirpan caligmaya
baslamiyor veya
duruyor.

Akil temas noktalari
arasinda su damla-
lan veya nem var.

= Su damlalarini
veya nemi kuru
bir bezle temizle-
yin.

Motoru tikayan bir
engel var.

— Engeli kaldirn.

Agir yik (kontrol
elektroniklerinin

sicakligi gok ylik-
sek).

- Yiki azaltin.

- Kontrol elektro-
niklerinin so§u-
masini bekleyin.

Ak anizalidir. - Akuyu degistirin.
Tirpan arizalidir. —> GARDENA Servi-
si ile iletigime
gegin.
Sarj islemi miim-  Akii, aki sarj ciha- = Akilyu aku sarj
kiin degil. zina dogru sekilde cihazina dogru
Akii sarj goster- itiimemis. sekilde itin.
3:;;&%:;';”' /-\Iku temas noktalar = Ak kontaklarini

Kirli.

temizleyin (6rne-
§in akilyi birden
fazla kez bagla-
yip ayirarak).
Gerekirse aklyi
degistirin.)

Akt sicaklidr izin
verilen sicaklik arall-

— Aki sicakhigi tek-
rar 0°C ile 45°C

ginin digindadr. arasinda olana
kadar bekleyin.
Akii anizalidir, - Aklyu degistirin.

Sarj islemi miim-
kiin degil.

Akil sarj goster-
gesi © yanmiyor

NOT:

Ak sarj cihazinin
elektrik fisi dogru
takilmamis.

—> Elekirik figini
elektrik prizine
tam olarak takin.

Priz, elektrik kablosu
veya sarj cihazl
arizaldr.

- Sebeke voltajini
kontrol edin.

- Gerekirse sarj
cihazini yetkili
uzman bayi veya
GARDENA® Ser-
visine kontrol
ettirin.

Onarim iglemleri yalnizca GARDENA servis departmanlari
veya GARDENA tarafindan onaylanan uzman bayiler tara-
findan gerceklestirimelidir.
—> Bagka arizalar olmasi durumunda lttfen GARDENA®
servis merkezinizle iletisime gecin (arkaya bakin).

7. TEKNIK VERILER

mesine tzen AKkiilii tirpan Birim Deder (Uriin 14704)
gosterin. Kesme misinasi capi  mm 16
Tirpan caismaya Ak bostur. —> Akilyu sarj edin. Kesme genisligi om o5
baslamiyor veya Fop— P
duruyor Ui sicakligi izin - Akl sicakligi tek- ici
verilen sicaklik arali- rar 0°C ile 45°C nM(::,',':; kaset hiz Dev/dak. 9500
ginin digindadr. arasinda olana
kadar bekleyin. Kesme misinasi stoku m 25
265
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AKiilii tirpan Birim Deger (Uiriin 14704)
Kesme misinasi .
uzatmasi Otomtik
Agirlik (akiisiiz) kg 1,7

Ses basinci diizeyi

L, dB (A) 75
Belirsizlik kpA dB (A) 3

Ses giicil diizeyi Ia,’ 2

dlciilen/garanti edilen 4 ®) 88/90
Belirsizlik k,,, dB (A) 15
El-kol titresimi a,,," m/sn? 2,8
Belirsizlik k,,, m/sn? 15

Asagidakilere gdre olcim ydntemleri:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No. 1701

NOT: Belirtilen titresim emisyon degeri, standartlas-
tinlmis bir test proseddurtine gdre dlctimustur ve bir
elektrikli aletin diger bir elektrikli aletle kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu deger, maruziyetin gegici olarak deger-
lendirilmesi icin de kullanilabilir. Titresim emisyon degeri,
elektrikli aletin kullanimi sirasinda degisiklik gdsterebilir.

Sistem akiisii Birim Deger
(PBA 18V 2,0Ah W-B)
Akii voltaji V (DC) 18
Akii kapasitesi Ah 2,0
Hiicre sayisi 5
(Lityum-lyon)
g{f"s';s';;’,‘,’l"f:kﬁ%';rj AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
cihazlar AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44
Sistem akii sarj cihazi  Birim Deger (AL 1810 CV)
Sebeke voltaji V (AC) 220 ila 240
Sebeke frekansi Hz 50 ila 60
Nominal Giig W 26
Akii sarj voltaji V (DC) 18
Maks. akii sarj akimi~~ mA 1000
AKkii sarj siiresi
(yaklasik)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244
izin verilen sarj etme .
sicaklik araligi C Oila 45
Adirlik kg 0,17
Koruma sinifi gy
Uygun POWER FOR
ALL sistem PBA 18 V PBA 18V
akiileri
266
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8. AKSESUARLAR/

YEDEK PARCALAR

GARDENA misina Kullanilmig bir misina Uriin 5412
kaseti kaseti icin yedek

olarak.
GARDENA kaset Asinmig/hasarli bir Uriin 5414
kapagi kaset kapag igin yedek

olarak.
GARDENA Sistem Ekstra stire veya degi-
Akiisii sim amagli akd. .
P4A PBA 18V/36 Uriin 14902
P4A PBA 18V/45 Uriin 14903
GARDENA Hizh Sarj POWER FOR ALL Uriin 14901
Cihazi Sistem Akdlerinin

PBA 18 V.W-.. hizl

sarj edilmesi igin sarj

cihazi

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kayd

LUtfen UrlnUnUzU gardena.comy/registration adresinden
kaydedin.

9.2 Servis

Servisimizin glincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve

cevrimici olarak bulabilirsiniz:

* Turkiye:
https://www.gardena.comy/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

10. TASFIYE

10.1. Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB / S.I. 2013 No. 3113 Direktifine gore)

)5

ONEMLI!

- Uriing, yerel geri déniistim toplama merkezi araciigiyla
tasfiye edin.

Urtin, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye
edilmemelidir. Yerel ¢cevre duzenlemelerine
uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

10.2. Akiiniin bertaraf edilmesi

g

Li-ion

Akulde, kullanim émri sonunda normal
ev atiklarindan ayri olarak bertaraf ediimesi
gereken lityum iyon hdcreler bulunur.

1. Lityum iyon hicrelerin sarjini tamamen bosaltin
(bu konuda GARDENA Servisi ile iletisime gegin).

2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hiicre
kontaklarinda kisa devre olmadigindan emin olun.

3. Lityum iyon htcreleri yerel geri déntsum toplama
merkezinizde veya bu merkez aracililyla uygun
sekilde bertaraf edin.
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uk AKYMYNATOPHUX TPUMeEp
EasyTrim 25/18 B P4A

Mepeknan opuriHanbHOI iIHCTPYKLT

1. MPABMIA TEXHIKA BESMEKN ... ........ 267
2. MOHTAXK . ..o 272
3. OBCNYIOBYBAHHA . .........eeee 272
4. TEXHIYHE OBCTIYTOBYBAHHA. . ......... 274
5. BBEPIFAHHA. ... 275
6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEW. . ......... 275
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVKA . . ........ .. 276
8. KOMMNEKTYIOUI/BAMYACTUH . ... . .. 217
9. FAPAHTIA/

CEPBICHE OBC/YTOBYBAHHA .......... 277
10, YTUIIBALIA oo 277
1. NPABUNA TEXHIKU BEIMNEKHU

1.1 CumBonu Ha BUpob6i

©

- He TpumainTte BMpi6 nig OoLiem.

= lMpouuTarTte NocibHMK
KopucTyBava.

—> BUKOPUCTOBYTE 3aX1CHI OKynApK Ta
3acobm 3axuCTy Cryxy.

NMONMEPEOAXXEHHA!

= AKLWO Kabenb KNBNEHHA MOLLKOMKEHWI
abo 06ipBaHMI, HEranHO BUTAMHITb
BWIKY 3 PO3ETKMU.

NMONEPEOXXEHHA!

- BukopucTosywTe BMPIb Ha BiACTaHi
Bifl iHLWKX Ntoaen.

NMOMNEPEOXXEHHA!

= lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA 3aBxay Big' eaHynTe
aKymynAaTop.

R ERZNE

7 |5

1y
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1.2 3aranbHi NnpaBuna TexHiku 6eaneku

1.2.1 BaranbHi BKa3iBKK 3 TexHiku 6e3neku
ANA eNeKTPOoiHCTPYMEHTIB

MOMNEPEOXEHHA!

YBaXXHO O03HanoMTecH 3 ycima
BKa3iBKaMu 3 TEXHiKu 6e3neku,
iHCTPYKLUiAMY, inlocTpauiamu Ta
TEXHIYHUMU XapaKTepucTUKamm,
O HAAAlTbCA Pa3oM i3 UM
NPUCTPOEM.

HenotpumarHa HaBeaeHux Aasi iIHCTPYKLIN

MOXX€E MNpPn3BeCTV A0 YParKeHHHA e/IeKTPUYHUM

CTPYMOM, MOXKexXi Ta/abo TAXKMX TPaBM.

36epexiTb yci nonepeaxyBanbHi 3Haku Ta
iHCTPYKLi AnA iXx BAKOpPUCTaHHA B ManbyTHboMy.
TepMiH «€/IeKTPOIHCTPYMEHT» y BKa3iBKax 3 TEXHIKM
6e3reKy CTOCYETLCA E/IEKTPOIHCTPYMEHTA, AKWI npa-
Lroe Bif enlekTpomepexi (3 kabenem xxmBneHHs), abo
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA, AKWUU MPaLIOe Ha aKyMy/IATopI
(6e3 kabes1to K1BIEHHS).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abeaneute yucToTy 1 fobpe oCBITNEHHA
Ha po6o4omy Mmicui. 5e3/1a4 i noraHe o0CBIT/IeHHA
MOXXYTb MPU3BECTN A0 HELLUACHUX BUMAAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT
y BubyxoHebesneuHomy cepenoBumLLi Nopyy
3 roproynMmm piavHamm, rasom abo nunom.
EneKTpoiHCTPYMEHTM CTBOPIOKOTL ICKPY, AKI
MOXYTb rianaanTi v abo rnapu.

B) Konu npautoeTte 3 iHCTPYyMEHTOM, He AomnyCcKau-
Te, wob nopy4 nepebyBanu AitTv Ta iHWi ocobu.
Bu moxxeTe BiABO/IKTUCA | BTPATUTU KOHTPO/Tb HEA
MPUCTPOEM.

2) Besneka nia Yac BUKOPUCTaAHHA
€eNneKTPOIHCTPYMEHTIB

a) litencenbHa BUNKa enekTPoiHCTPyMeHTa Mae
nNiAXoauMTU [0 PO3ETKU. Y OAHOMY pasi He 3Mi-
HioWTe BUNKY 6yab-Akum unHom. He Bukopucro-
BYNTE BUNKU-NEPEXiAHUKMN pa3oM i3 3a3eMNeHn-
MU eNeKTPOiHCTPYMEeHTamMu.

HeamiHeHi BuiKku Ta BiArnoBIAHI POSETKN SMEHLLYKOTh
PUBUK YPEKEHHA E/1EKTPUYHIM CTDYMOM.

6) YHMKaNTe KOHTaKTY Tina i3 saseMneHumm
NoBePXHAMMU, TaKUMK AK Tpyb6u, 6aTapei onaneH-
HA, MIUTK Ta XONOAUNIBHUKK.

ICHYE MIABULLEHWNV DUBUK YPaKEHHA €1eKTDUYHUMM
CTPYMOM, AKLLO Balle Tino 3a3emM/IeHe.

B) He ponyckaiTe notpannaHHA onaaie abo
iHW Oi BONIOrn Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTMU.
[NotpannaHHA Boau y Bupi6 30ibLuye 3arposy
YPAXKEHHA €/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

r) BukopuctoByiTte kabenb nuuie 3a NpusHa-
YeHHAM. 3a XXOAHUX YMOB He BUKOPUCTOBYITE
kabenb ANA NepeHeceHHA Yn NepeTAryBaHHA
€eNIeKTPOIHCTPYMEeHTa M He TArHiTb 3a Hboro,
wo6 BUAHATK BUNKY 3 po3eTKuU. TpumanTte
kabenb nopani Bia aXxepen Tenna, mactuna,
rocTpux Kpaie abo pyxomux aetaneu npm-
cTpolo.

lMowwkomkeHi Yn 3annytaHi kabesni 36ibLUIYHOTE
PUBUK YPaXKEHHA €NEKTPUYHIM CTRYMOM.

267

25.09.24

16:10



r) Y pasi pob6oTu 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM NPO-
cTO Heba BUKOpPUCTOBYMTE TiNlbKK kabeni-no-
AOBXYBaui, AKi npu3HayeHi anA pobit HaaBopi.
BuikopuctaHHa kabesnto, npuaatHoro 414 3acTocy-
BaHHA HaABOPI, BMEHLLYE PUBNK YPAKEHHA e/1eK-
TPUYHUM CTPYMOM.

) AKWO AOBOAUTLCA NPaLIiOBaTH i3 €NEeKTPOiH-
CTPYMEHTOM B yMOBax BONIOrOCTi, BAKOPUCTOBYM-
Te AXepeno XUBNEHHA i3 NPUCTPOEM 3aXMCHOIo
BUMKHeHHs (M3B).

BukopuctaHHsa 3B 3MeHLLYE PU3NK YPaKeHHA
E/1IEKTPUYHMM CTPYMOM.

3) Ocobucta 6esneka

a) Mip yac BUKOpPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa
6ynbTe yBaXKHi, CTEXTE 32 OTOUYEHHAM i Kepym-
TecA 3n0poBuM rny3aom. He BukopuctoBymTe
eneKTPOiHCTPYMEHT, KONKn BM cToMneHi abo nepe-
6yBaeTe nia BNAMBOM HapKOTUKIB, ankoronio abo
nikapcbkux 3acobis.

OaHa MUTL HeYBayKHOCTI My BUKOPUCTaHHI €/1eKTPO-
IHCTPYMEHTa MOXXe MPU3BECTY [0 CEPVIOZHUX TPABM.
6) BukopuctoByinte 3acobu inameiayanbHoro
3axucTy. 3aBXAu HagiBanTe 3acobu saxucTy
ouen. 3acobu 3axv1CTy, HanpuKaas, pecriparop,
YepeBUKKM 3 HEKOB3HOIO MiAOLLIBO, Kacka abo
3acobu 3axuCTy opraHiB C/yxy y BiAMOBIAHMX yMOBax
BMEHLLYIOTb PUBVK TPaBMyBaHHA.

B) He nonyckaiite Bunagkosoro sanycky. Mepe-
KOHaWTecs, o BUMUKad nepebyBae y BUMKHe-
HOMY MOJIOXEHHI, NepLl HiX NiAKNo4YaTn enek-
TPOIHCTPYMEHT A0 AXepena XUBNeHHA W/abo
aKkymynaTopHoro 6noka, niaHimatu abo nepeHo-
CUTH Woro.

AKLLO i Yac nepeHeceHHsA e/IeKTPOIHCTPYMeHTa Bu
TpUMaeTe naseLib Ha nepemvkayi abo nigko4yaete
MPUCTPIVE 10 E/TEKTPOXUB/IEHHA, KOIW NepemmKay
nepebyBae B MOIOXKEHHI «yBIMKHEHO», Lie MOXE Mpu-
3BECTU [10 HELLIACHOIO BUMNELAKY.

r) Mepen yBiMKHEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTa
3HIMiTb 3 HbOro perynioBasbHi iIHCTPYMEHTHU Ta
raMKoBUIA Kniou.

IHCTPYMEHT abo K/IkoY, 3amLLeH] B AeTasli /1eKTPO-
IHCTPYMeEHTa, Lo 06epTaETbCA, MOXYTb MPU3BECTH
/10 TpaBm.

r) He HaxunanTecn Ta He TArHiTbCcA B6ik abo
BnepeA nia yac po6otu. 3aBxAn AOTPUMYHATECA
HaneXxHoi aAucTaHLjii Ta 36epiranTe piBHoBary.
BaBaaku LboMy BY 3MOXXETe KpalLle KOHTPO/1toBaTH
E/1eKTPOIHCTPYMEHT Y HECMOAIBaAHUX CUTYaLliAX.

n) MpaeunbHo nig6bupanTe oanar. He saaranTte
NPOCTOPUIA LIMPOKUIA OAAT, He HaaAranTe Ha
cebe oBenipHi BUpo6u. TpumaiTe Bonoccsa

M oAAr noaani i pyxoMmMx 4YacTuH.

[MpocTopuvi LmMPOKMI OAAT, OBE/TIPHI B1pobu abo
/10Bre BO/IOCCA MOXYTb MOTPAMNUTY B PYXOMI AeTasli.
€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA

1 BiABeAeHHA Nuiy NepeKoHanTecsA B nNpa-
BUNbHOCTI MOro nig’eqHaHHA 1 BUKOPUCTaH-

HA. BukopucTaHHA 0baaHaHHA 1A 360py vy
BMEHLLYE PUBUKM, NOEAHAHI 3 MA/IOM.

€) flocBia po6oTn, HabyTui yNnpoaoBX perynsap-
HOro BUKOPUCTAHHA Liboro BUpoby, He € niacTa-
BOIO AnA Heab6anoi ekcnnyarauii BUpo6y 1 HexTy-
BaHHA TexHikolo 6e3neku.

HeobepexxHi il MOXyTb MUTTEBO MPU3BECTU A0
TAXKKMX TPaBM.
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4) 3acTocyBaHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTa i NoBo-
JXXEHHA 3 HUM

a) He nepeBaHTaXyiTe €eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToBy#Te AnA cBO€i poboTH Tinbku enek-
TPOIHCTPYMEHT, AKUIA NPU3HAYEeHUN ONA Lboro.
13 BiAMOBIAHMM €/1EKTPOIHCTPYMEHTOM BY MpaLoBa-
TMMeTe Kpalue vi bearneyHile B 3a3Ha4eHoMy aiana-
BOHI MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOpPUCTOBYITE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
HaTUCKaHHA Ha NepeMuKay He NPU3BOAUTbL A0
WAOro BBiMKHEHHA ab0 BUMKHEHHS. [HCTPYMEHT,
AKU HE MOXKHa BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU repemmKa-
yem, € Hebe3nevyHUM | nig/1arae PemMOoHTy.

B) Mepw HiXX BUKOHyBaTh 6yab-AKi HanawTyBaH-
HA, 3amiHIOBaTK KomnnekTylodi abo sanuwartun
€NeKTPOIHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb
WITEKEP i3 PO3ETKU UBNEHHA UM 3MIHHUI aKy-
MYNATOPHUM GNOK i3 eNeKTPoiHCTPYMeHTa. TaKi
3arnobiKHI 3axoam 3 TexHikn 6e3Mnexku AoMOMOXY T
3amnobirTy BUNaaKoBoMy 3arycKy e/1eKTPOIHCTRY-
MeHTa.

r) 36epirante eneKTpPOiHCTPYMEHTU, AKUMU BN

He KOPUCTYETECH, N03a AOCAXHICTIO giTein. He
aosBonAnTe ocobam, Aki He 06i3HaHi 3 ekcnnya-
Taujielo npucTpoio abo HagaHMMMU iIHCTPYKLiAMM,
KOPUCTYBATUCA HUM. £/1EKTPOIHCTPYMEHTU € HEbEe3-
MEeYHUMM, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYIOTLCA HEAOCBIA-
YeHumy ocobamu.

r) BUKOHYWTe TexHi4YHe o6cnyroByBaHHA enek-
TPOIHCTPYMEHTIB i KomnnekTyilouux. Mepesipante
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MilLleHHA

41 BUTMHY PYXOMUX AeTaneu, HecnpaBHOCTeN
aetaneu i 6yab-AKOro iHWOro cTaHy, Wo MoXxe
HeraTMBHO NMO3HAuYUTUCA Ha horo poborTi. Mepen
BUKOPUCTaAHHAM eJfIeKTPOiHCTPYMeHTa Bigpe-
MOHTYMTE NOWKOAXKEHI AeTani. bararo asapivi
TParn/IA€TbCA Yepea rnoraHe 0OC/1yroByBaHHA e/1eK-
TPOIHCTPYMEHTIB.

) MiaTpumynTe pisanbHi eneMeHTU B Haro-
CTPEHOMY 1 YNCTOMY CTaHi. HasiexxHo A0r/IAHYTI
pisasibHi e1EMEHTU 3 FOCTPUMM PISasIbHUMMU KaHTaMm1
MEHLLE 3aCTPAraroTb Ta HUMM JIerile KepysaTu.

€) BUkopucToBynTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, KOMI-
nekTytoui, po6ounit iHCTPyMEHT ToLlo BianosiA-
HO A0 LuX BKa3iBOK, BPaxoBylOUM YMOBM Npauii

W xapakTtep pobiT. ExkcrisiyaraLlif e/1eKTPOIHCTPYMEH-
TiB y LiNAX, He 3a3HaYeHuX B IHCTPYKLI, MOXe npu-
3BECTU [10 BUHWKHEHHA HEOe3MeYHNX cuTyaLliv.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axBaty maioTb 6yt cyxu-
MW, YACTUMM 1 SHEXXUPEHUMMU.

Cnn3bKi py4Kky Ta MOBEPXHI 3axBaTy 3MEHLLYIOTb
HaAIHICTb KepyBaHHA Vi KOHTPOJIKO €/1IEKTPOIHCTRY-
MeHTa B HerlepenbaqyBaHmx CUTyaLiaXx.

5) BukopucTaHHA iHCTPYMEHTIB 3 aKyMynATOPHOIO
6aTapeeio Ta AOrNAA 3a HUMK

a) AKyMynATOpU 3apAaKanTe TiNIbKU B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, AKIi peKoMeHAOBaHi BUPOGHUKOM.
BuKopucTaHHA 3apAa[HOro rnpUCTPOHO, MPU3HaYeHo-
ro ana poboTv 3 aKyMynaTopamim O4HOIO TUMy, MOXe
MPUBBECTY [0 MOXKEXI PV BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyiA-
TOpamu iHLLIOro TUry.

6) B eneKTpoiHCTpyMEeHTax 3aCTOCOBYMTE Tiflb-
KU nepeabayeHi AnA HAX akyMmynAaTopHi 6n10ku.
BuikopucTaHHA akymy/1aTopHux 6arapent iHLLmX TuriB
MOXKEe MPUBBECTY [0 TPABMYBaHHA Y MOKEXI.
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B) AKLWO aKyMynATOpHUIA 6510K He BUKOPUCTOBY-
€TbCA, CIiA TPUMaTH Koro nogani Big metanesux
npeameTiB, AK-OT CKPINKWU, MOHETU, KNIodi, LiIBAXMU,
FBUHTU Ta iHWIi Api6Hi MeTaneBi NnpeameTy, AKi
MOXYTb 3’€iHaTV OAUH KOHTAKT aKkyMynaTopa

3 IHWUM. 3amuKkaHHA KOHTaKTIB aKyMy/1aTopa Moxe
MpU3BECTY A0 OriKiB ab0 MOXXEXI.

r) Mpu HenpaBUNbHOMY 3aCTOCYBaHHi piaMHa
MOXX€ BUATU 3 aKyMynAaTopa. YHUKanUTe KOHTaKTy
3 Heto. Mpu BUNaAKOBOMY NOTPANAAHHA NPOMUNA-
Te ue micue Boaoto. Y pasi noTpannfaHHi piauHu
B O4i HA 4OAATOK A0 IXHbOro iHTEHCUBHOIO
NPOMUBAHHA 3BEPHITbCA MO MEAUYHY [OMOMOrY.
PinuHa, BunnecHyTa 3 akyMy/aTopa, MOXe BUK/IN-
Katu nogpasHeHHsA abo orniku.

n) He BuKopucToByiTe akymynaTopHui 65nok abo
eneKTPOiHCTPYMEHT, AKLLO BOHM MO KOAXKEHi abo
B iIXHIO KOHCTPYKLIil0O BHECEHO 3MiHWU. [TOLKOMKEHI
abo mMoangpikoBaHi akyMyIAToOpM MpaLioTs HecTa-
6i/IbHO: BOHWU MOXXYTb 3aVHATUCA, BUOYXHYT abo
IHLWM YMHOM TpaBMyBaTV Oreparopa.

e) TpumanTe akymynaTopHui 6nokK i enekTpo-
iHCTPYMEeHT noaani Bia Axepen BiAKpUTOro
nonym’a Ta BUCOKUX Temneparyp. [iq BriimMsom
BorHo abo temnepatypu noHas 130 °C rnpuctpivi ym
aKyMynAaTOpHMK 6/10K MOXYTb BUOYXHYTY.

€) [loTpumynTech iHCTPYKLIiN i3 3apAaXaHHA

1 3a XoaHux obcTaBuH He 3apAaXanuTe aKy-
MynATOPHUMK 610K a60 eNneKTPOoiHCTPYMEHT 3a
MeXXamu TemnepaTypHoro aiana3oHy, BKasaHoOro
B IHCTPYKWUIi 8 ekcnnyarauii. HerpasuisHe 3apA-
[PKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexxamu 0MyCcTUMOro
TeMrepaTypHOro Aiarna3oHy MOXe 3pyviHyBaTy aKymy-
JIATOPHY b6atapero Ta niaBnLLMTY HEOE3MEKY MOXKEXI.

6) CepsicHe o6¢cnyrosyBaHHA

a) PeMOHTYTe eNneKTPOiHCTPYMEHT TiNbKK B KBali-
¢hikoBaHUX cnewujianicTis i NMIIe 3 BUKOPUMCTAHHAM
opuriHanbHUX aetanen. Lle sabesneynts rapaHTito
36epexxeHHsA 6e3rneKun e/1IeKTPOIHCTPYMEHTa.

6) 3a }XOAHUX YMOB HE BUKOHYMNTE TeXHiuHe
o6cnyroByBaHHA MO KOAXEHNX aKyMYNATOPHUX
6nokiB. Yci poboty 3 TexobcyroByBaHHA aKymy-
JIATOPHMX O/10KIB MaroTb BUKOHYBAaTUCA BUPOOHUKOM
ab0 y aBTOPUB0BaHNX CEPBICHUX LIEHTPAX.

1.2.2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3nekm nig yac
BUMKOPUCTaAHHA ra30HOKOCAapPOK i Tpume-
piB ANA XXUBOI OropoXxi

a) He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3a Hecnpu-
ATNUBUX NOroAHUX YMOB, 0CO6GNMBO AKLLO €
Hebesneka yaapy 6nuckaBkW. TakvimM Y1HOM MOXKHA
3HM3UTM HebearneKy yaapy O/IMCKaBKOO.

6) PeTenbHo ornAHbTE AINAHKY, A€ BUKOPUCTOBY-
BaTUMETbCA IHCTPYMEHT, HAa HaABHICTb 6yab-AKOI
XUBHOCTI. [1jg Yac BUKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa B/
MOxKeTe 3aBAaTV LUKOAMW TBapyHaM.

B) PeTenbHo nepesipTe AiNAHKY, Ae BUKOPUCTO-
BYBaTMMeTbCA iHCTPYMEHT, i NpubepiTb KaMiHHA,
nanuui, NpoBoAM, KiCTKM 1 iHWi CTOPOHHI npea-
MeTW. [lpeameTu, Lo PO3NITaKTbCA, MOXYTb CrPUYM-
HUTW TAXKKI TD@BMMU.

r) Mepea BUKOPUCTAHHAM iIHCTPYMEHTA 3aBX AU
ornagante ¢peay i il By3son Ha HaABHICTb MOLKO-
AXeHb. [10WKOMKeHI AeTasli NIABULLYIOTb PUSNK
TPaBMyBaHHA.
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r) 3axucT mae 6yTvM BCTaHOBNEHO Ha CBOEMY
Mmicui. 3axuct mae 6yTu cnpaBHUM i NPaBUNbHO
BCTaHOBMNEHUM. [ToraHo 3aKpirieHny, MOLUKOMKeE-
Huvi abo HecrpaBHMY 3aXMCT MOXE MPU3BECTY O
TpaBMyBaHHA.

) He nonyckante 3acmMiyeHHA BEHTUNALIMHUX
oTBOPpIiB. 3a6/10KOBaHI BEHTW/IALLiVIHI OTBOPY Ta CMIT-
TA MOXYTb MPU3BECTU A0 neperpiBaHHA abo MOXexI.
€) 3aBxAun HaaAranuTe 3acobu 3axncTy ouen

i 3axuCHi HaBYWHUKW. BianosiaHe 3axucHe 061a4-
HaHHA 3MEHLLINTL PUBUK TPaBMyBaHHS.

) MpautonTe 3 NPUCTPOEM 3aBXKAU B 3aXMCHOMY
B3YTTi, WO He KoB3ae. He kopucTtyinTech iHCTPY-
MeHTOM 60COHiX abo y BiAKpUTUX caHAanAX.

Lle 3MeHLLye VIMOBIPHICTb TDaBMyBaHHA Hir' y peaysib-
Tati KOHTaKTy 3 PyXOMOtO (hpe3010.

) Mia Yyac BUKOpUCTaHHA iHCTpyMeHTa HeobxiaHo
HOCWTY LUTaHW, WO 3aKPMBAIOTb HOMU. KOHTaKT i3
PYXOMOIO (hpe30to abo BO/IOCIHHIO MOXKeE NpU3BecTi
[0 TpaBMyBaHHS.

3) He nyckaiiTe cTopoHHix oci6 y po6ouy 30HY.
CMITTA, LLO POSNITAETLCA, MOXKE MPU3BECTU A0 CEP-
VIO3HUX TPaBM.

1) Mig yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa He nigin-
MaiTe MOro BulLe NoAca. Lle J0MOMOXKe YHUKHYTU
BUMNaAKOBUX KOHTAKTIB i3 hpe30to Ta AacTb 3MOry
KpaLLe KOHTPO/IKOBaTV IHCTPYMEHT y HerepeabayeHmnx
cuTyawiax.

i) ByabTe o6epeXHi nif Yyac BUKOPUCTAHHA
iHCTpyMeHTa B MOKpi# Tpasi. XoAiTb, He birante.
Lle 3meHLLye puanK KOB3aHHA Vi NaaiHHA, AKI MOXYTb
MpU3BECTU [0 TPaBMyBaHHA.

i) He BUKOpUcCTOBYITE iIHCTPYMEHT Ha HaAMIPHO
KPYTUX CXUnax. Lje 3MeHLLye pU3nK yTpaty Kepy-
BaHHA, KOB3aHHA ¥ MaaiHHA, AKI MOXYTb Mpu3BeCTy
[0 TpaBMyBaHHSA.

1) Mig yac po60TH Ha cxunax 3aBXau BrIEBHEHO

CTilTe Ha Horax, KOCiTb nonepek cxunis, HIKONn

He KOCiTb Bropy a6o BHU3 i 6yabTe Haa3BUYANHO
obepexHUMM Nia Yac 3MiHU HanNpPAMKY. L/e 3MeH-
LLIYE PUBUK YTPATU KEPYBaHHA, KOB3aHHA Vi NaaiHHA,
AKI MOXYTb MPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHA.

K) TpumanTe BCci cunoBi kabeni nogani Big 3o0HU
pisaHHA. [jg Yac poboT1 MOXXHa He MOMITUTY CUI0BI
kabeni B KyLax i BunagKoBo nepepizatv abo noLKo-
AnTU X BOIOCIHHIO abo hpesoro.

1) He Habnu)xanTe XOAHMX YacTUH Tina Ao pyxo-
Moi pesun abo BonociHi Tpumepa. Mepi Hix
YUCTUTU iIHCTPYMEHT, Bia’eAHYNTE MOro Bia axe-
pena XuBneHHA. KOHTaKT i3 pyxoMoro gpesoro abo
BOJ/IOCIHHIO MOXKE MPUSBECTU [0 CEPUO3HOI TPaBMM.
M) HociTb iHCTPYMEHT BUMKHEHUM i TpUManTe
Woro noxani Big Tina.

[NpaBuibHe NOBOMWKEHHA 3 IHCTPYMEHTOM 3MEHLLNTL
IMOBIPHICTb BUNaAKOBOIO KOHTaKTY 3 PYXOMOIO (hpe-
3010 ab0o BO/IOCIHHIO TprMepa.

H) BUKOpPMCTOBYITE nuLle 3MiHHI pi3anbHi ronie-
KU 1 (hpeau abo BonociHb TpuMepa, 3asHauveHi
BUPOGHUKOM.

HenpasuibHi 3MiHHI AeTani MOXyTb NPU3BECTY 4O
BTpATV KOHTPOJIIO, MO/TOMKM Ta TPaBMMU.

0) He BuKopucToByiTe 3amicTb Tpumepa abo
BOJIOCiHi (hpe3n meTanesi APOTHU UM nesa.
BukopuncTaHHA HepEeKOMEHAOBaHMX Pi3asibHUX e/le-
MEHTIB MOXKe Mpu3BeCTV 0 TPaBMyBaHHA.
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1.3 [OoxnarkoBi npaBuna TexHiku 6e3neku

1.3.1 NpusHaueHHA

Tpumep GARDENA npuaHadeHnin 4na BUpiBHIOBaH-
HA Ta NiACTPUraHHA ra3oHiB | TpaB AHMX NY)KKIB 4OB-
Kona npueatHWX BYAMHKIB | HA cafoBUX OiNAHKaX.
Bupi6 He npuaatHui anAa goBrotpusanoi poboTtn
(NnpodecinHoi ekcrnnyaradyi).

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
—> He BrkopucToBynTE BUPIO A1A NiACTpU-
raHHA XXMBOMMOTY, NoAPIGHEHHA MaTepia-
Sy YY1 KOMMOCTYBAHHA.

1.3.2 IHCTpyKLUii woxno TexHikm 6e3neku
nif Yac BUKOPUCTAHHA aKyMynfaToOpiB
i 3apAAHUX NPUCTPOIB

YBa)XHO 03HaWomTecA 3 ycima nonepe-
JDKEHHAMM W iHCTPYKUiAMWU. HenoTpu-
MaHHA nonepemKeHb Ta iHCTPYKLIVI MOXe
MPUBBECTY [10 YPAKEHHA €/IEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPUOBHMX TPABM.

—> 36epiranTe Ui iHCTPYKLIii B 6e3neyHomy micLi.
BuikopucToByviTe 3apAaHNA NPUCTPRIV, /InLLe AKLLO
BU MOXKETE OLIHUTW rPaBu/IbHICTb BUKOHaHHA BCIX
DYHKLIVI Ta KOpUCTyBaTUCA HMm 6e3 06MeExXeHb
abo AKLO OTpUMasIv BIAMOBIAHI IHCTPYKUI.

- He BukopucrtoByuTe Bupi6 y BubyxoHebeaneu-
HOMY CepeAoOBMLLi.

= MMia yac BUKOpMCTaHHA, YALEHHA Ta o6cnyro-
ByBaHHA BUPOOY cTexxTe 3a AiTbMU.

[itv He NOBUHHI rpaT1Ch i3 3apPAJHUM MPUCTPOEM.

—> 3apAagxanTe TinbKu NiTin-ioHHi akymynaTo-
pu cuctemu POWER FOR ALL Tuny PBA 18V
3 eMHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymy-
NATOpPHUX eneMeHTIB). Hanpyra akymynatopa
Mae BianoBiaaTv Hanpys3i 3apAAHOro Npu-
CTpoIo ANA 3apAAXaHHA akymynATopa. He
3apAgKanTe ogHOpPa3oBi 6aTapenku.

IHaKLwe ICHye pu3uK noxexxi abo Brnbyxy.
> 3apAaHuin NpucTpin Tpeba BUKOpUCTOBY-
BaTu Nulie B 3aKPUTUX CYXMX NPUMILLEH-
HAX. [1oTpan/IAHHA BOAW BCEPEANHY €/1eK-
TPOIHCTPYMEHTA MIABULLYE PUBUK YPEXKEHHA
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

- TpumanTe 3apAaAHUA NPUCTPIN Y YNCTOTI.
BabpyaHeHHA 36i/IbLLYE PUSUK YPaKEHHA e/1eK-
TOUYHUM CTPYMOM.

- MNepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM NepesipaAnTe
3apAAHUMK NPUCTPIN, kabenb i BUNKy. AKwWwo
BuABUTe 6yAb-AKi NOWKOLKEHHA, MPUNUHITbL
BMKOPMCTOBYBaTU 3apAAHUA NpucTpin. He
BiAKpMBaNTe 3apAAHUIA NPUCTPIA CaMOCTIilHO,
PEMOHTYMTE MOro TinbKu cunamm Keanicgikosa-
HuUX (haxiBLiB 3 BAKOPUCTAHHAM OPUriHANbHUX
3an4yacTuH.

ToLLKOmMKEeHWVE 3apAaHMY NPpUCTPIV, kKabeslb abo
BU/IKa 30I/TbLLYIOTE PUBUK YDAXKEHHSA €/IEKTPUYHUM
CTPYMOM.

—> He BUKOpUCTOBYWTE 3apAAHUIA NPUCTPINA Ha
nerkosaMMCTUX NOBEPXHAX (HanpuKnaa,
nanip, TeKCTUnb ToLo) abo B roproumnx cepen-
OBMLLAX.
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HarpisaHHA 3apAaHOro NpUCTPOK 3CEPEANHIN
npu3BOANTL 40 HEGEIMNEKM MOXKEXI.

- Akwo 3’eaHyBanbHUK kabenb NoTpibHO 3ami-
HUTH, Le Mae pobutn nepcoHan Komnaxii
GARDENA a6o aBTopu30BaHOro LIeHTpY nicna-
npopaxHoro o6¢cnyrosyBaHHA €NeKTPOiHCTPY-
meHTiB GARDENA, w06 yHUKHYTH He6e3aneuHux
cUTyauin.

- Lli iHcTpyKLUii 8 TexHiku 6e3nekun QiNCHI nuwe
ANA NiTin-ioHHMX aKymynAaTopiB cucTtemmn
POWER FOR ALL PBA 18V.

—> He 3akpuBaiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHO-
ro NPUCTpoOIo.

IHaKLLe 3apAaHMY NPUCTRIV MOXeE neperpituce i
riepecTary npaLoBaTy HAIEXHUM YUHOM.

- BukopucToByiTe nuiue 3apAaaHi NpUCTPOI,
peKkomeHAoBaHi BUPOGHMKOM ANA 3apAAXaHHA
aKymynaTopis.

BapAaaHWi NPUCTPIV 4718 aKyMy/IATOpIB MeBHOro
TUIMY MOXKe CTBOPIOBATU PUSUK MOXKEXI B pasi
BUKOPUCTaHHA 3 IHLLIVM aKyMy/IATOPOM.

- Akwo akymynaTop nowkozxxeHun abo suko-
PUCTOBYETbHCA HEHANEXHUM YUHOM, HASOBHi
MOXXe BUXOAUTKM napa. AkymynAaTtopHa 6aTtapen
MoOXXe 3auHATUCA abo BUGYxHyTU. MepekoHai-
Tecs, Wo npumilleHHA aobpe npoeBiTproeTbeA,
a AKwWo BiauyeTe 6yAb-AKi HECNPUATAUBI
Hacniaku, 3BepHiTbCA NO MeAUYHY AOMOMOrY.
BuinapoByBaHHA MOy Tb BUKIMKATU MOAPASHEHHA
mxasibHoI cuctemu.

- AKwwo akymynaTop HecnpaBHUM, piANHa MOXe
BUTEKTW Ta NOTPaNUTK Ha po3TalloBaHi Nopyy4
npeameTu. MepeBipTe yacTuHu, Aki nepeby-
Banu nia BnAMBom. OumncTbTe Ui YacTuHKu abo
3aMiHiTb iX y pasi notpebu.

— Y pasi HenpaBuNbHOro BUKOPUCTaHHA abo
MO KOJ)KEHHA aKyMynATopa 3 HbOro Moxe
BUTIKaTKh nerkosanMmmucra piamHa. YHukanrte
KOHTaKTY 3 Helo. [pu Bunagkosomy norpa-
NNAHHA NPpoMUNATE Lie micLe Bogoto. AKiLo
piauHa noTpanuna B o4i, 060B’A3KOBO 3BEP-
HiTbCA A0 nikaps.

PiavHa, BUnaecHyTa 3 akymy/iaropa, Moxe
BUK/IMKATW 1oapasHeEHHA abo Oriku.

—> BukopuctoByBaTh akymynatopHy 6arapeio
MO)XXHa BMKJIIOYHO B NapTHepPCbknx BUpobax
cuctemun POWER FOR ALL.

AKymynaTopHi 6atapei Ha 18 B i3 nosHa4koto
POWER FOR ALL winkoBuTO CyMicCHI 3 Takumm
BUpobamu: yci napTHepChbKi BUpobu Ha 18 B
cucremy POWER FOR ALL.

- [loTpUMyMTECA peKoMeHAaLii WOoA0 aKyMyna-
Topa, AKi MiCTATLCA B IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
Baworo Bupoby. Lle eauHuii crioci6 6esneyHoro
eKcri/lyatyBaHHA akyMy/IATOpHOI batapei Ta Bupo-
6y, a TaKoXK 3ax1CTy aKyMy/IATopIB Bia Hebeaney-
HUX NepeBaHTaKeHb.

- 3apaganTe akyMmyNnaTOPU nuLie 3a Aono-
MOrolo 3apAAHUX MPUCTPOIB, PEKOMEHAOBA-
HUX BUpo6HMKOM abo napTHepamMu cucTtemu
POWER FOR ALL.

[MpwvipatHni 4719 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMM TRnamm
aKyMy/IATOPHUX 6ataperi 3apAaHUY MpPUCTPIv
MOXKEe 3YMOB/IKOBATU PUSNK BUHNKHEHHA MOXXEXI

B pasi BUKOPUCTaHHA 3 iHLLMMY 6aTapeamm

(v akymynAaTopHoi 6atapei: PBA 18B Touo /
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CyMicHi 3apAaHi MpucTPOI 4718 aKyMy/IATOPHMX
Garapeui: AL 18 ToLL0).

—> AKYMyNAiITOpM NOCTa4yaloTbCA YaCTKOBO 3apA-

JKEHUMMU.
LL]ob6 3abe3rneynTyi MoBHY EMHICTb aKyMy/1ATopa,
riepes rnepLUMM BUKOPUCTaHHAM €/1eKTPOIHCTPY-
MEHTa MOBHICTIO 3apAAITH aKyMy/IATop y 3apAa-
JKaJIbHOMY MPUCTPOI.

—> 36epiranTe 6arapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen
micui.

—> He BiakpuBaiTe akymynarTop.

IcHye Hebe3rneka KopOTKOro 3aMmKaHHA.

- YHUKalTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA aKyMynAaTo-
pa. AKLWO aKyMyNnATOpP He BUKOPUCTOBYETbLCA,
Heob6XxigHO TpUMaTH Moro nogani Big CKpinok,
MOHET, KJlo4iB, LiBAXiB, FBUHTIB Ta iHW KX ApPi6-
HUX MeTaneBux NpPeaAMeTIB, AKi MOXYTb 3’€AHa-
TU KOHTaKTU aKymynAarTopa.

KopoTKe 3aMuKaHHA MiXX KOHTaKTaMu akyMy/1aTopa
MOXKE MPU3BECTN 0 OriKiB ab0 MOXEXI.

—> KoHTakT akymynaTtopa MoXyTb 6yTu rapauu-
MU nicnA BUKOpUCTaHHA. Buimaloun akymyna-
TOp, Nam’ATanTe, WO KOHTAKTU MOXYTb 6yTH
rapauMmm.

- LIBAXM, BUKPYTKM M iHWIi rocTpi npeameTw,

a TakoX HaAMIPHMKA MeXaHiYHUIA BNnNuBe
MOXXYTb MO KOAUTU aKyMYmnATOP.

Lle MOxe Ccripu4nHATY BHYTPILLHE KOPOTKE
3aMyKaHHA, 3aviMaHHA, 38aMMIeHHHA, BUOyX
abo neperpisaHHA akyMy/19TOPHOI batapei.

—> 3a XOAHUX YMOB He BUKOHYWTE TEXHiUHe

o6cnyroByBaHHA NOLWKOAXEHUX aKyMyNnATOpP-
Hux 6nokis.
Yei pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA MaroTb BUKOHYBa-
TNCA BUPOOHNKOM abo B aBTOPU30BaHMX cepBic-
HUX LIeHTpax.

= 3axulante akymynaTop Bif HarpiBaHHA,

Hanpuknan 6esnepepBHUM iHTEHCUBHUM

COHAYHMM CBITNIOM YM BOTHEM, a TAKOX

Big 6pyay, Boau 1 Bonoru.

Lle moxxe cripuinHuTy Hebeaneky Bubyxy Ta

KOPOTKOIro 3amuKaHHA.

—> BukopucToBynTe Ta 36epirante akymynatop
TiNbKK 32 TemnepaTypy HaBKONMULIHbOIO cepe-
posuwa Big -20 °C go +50 °C. He sanuwaiirte
aKyMynaTop, HanpuKnag, y NiTHin yac y aBTo-
mobini.

Ba remneparypu < 0 °C npoayKTUBHICTb AEAKNX
MPUCTPOIB MOXE 3HUBUTUCA.

- BapaganTte akyMynaTop fvuie 3a Temnepa-
Typu aoekinna Bia 0 °C go +35 °C.
BapAmKaHHA 3a MexxaMu LibOro TeMrneparypHoOro
fianagdoHy MOe npu3BeCTy A0 MOLKOMKEHHA
aKymynaropa i 36iIbLUNTA PUSUK SaiMaHHA.

= lMicnAa BUKOPUCTaHHA AalTe aKymMynAaToOpy OXO-
NIOHYTH WoHanMeHwe 30 XBUIMH Nepen 3apaa-
)XaHHAM abo 36epiraHHAM.

GAR_14704-20.960.01_2024-09-25.indd 271

1.3.3 JoaaTkoBi iHCTPYKLi oo ekcnnyarauii
eneKTpu4Horo obnagHaHHA

HEBESINEKA!

Pu3auk 3ynuHku cepusa!
i yac poboTK LBOro BMPOOY YTBOPKOETLCA
eflekTpomMarHiTHe none. Lle none moxe Bnan-
HYTV Ha PoBOTY akTMBHMX abo NacKBHUX
MeAVYHNX iIMMIaHTaTiB (Hanpuknad, kapaioc-
TUMYNATOPIB) | CAPUYNHUTIL TAXKI abo cMep-
TeNbHI TPaBMM.
= [lepen BUKOPUCTAHHAM LIbOro BUPOBY
MPOKOHCYNLTYNTECA 3 NiKapeMm | BUPO6HU-
KOM iMMIaHTary.
—> Konu Bupib He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMy-
nAaTop mae 6yTu BUMHATO.

—> He BukopucToByiTe Boay abo ximiuHi peuoBu-
HU AJIA OYMILEHHA 3aXMCHOI KPULLIKM Ta iHWKX
YaCTUH. PiauHa MOxe MoLKoanTy Bupio.

—> B eKCTpeHux cutyauiax BUiManTe akyMynaTop.

- TpumainTe BUpi6 nuile 3a i30NbOBaHi PyyKHM,
OCKiNnbKKN KOCUINbHa BONOCiHb 260 1€30 MOXYTb
TOPKHYTUCA NPUXOBAHUX APOTIB. FKLIO KOCU/Ib-
Ha BOJIOCIHb @b0 /1830 TOPKHETLCA APOTY MiA
Harpyroto, BiAKPUTI MeTanesi YacTuHy Bupoby C/iy-
ryBatviMyTb MPOBIAHNKOM CTPYMY, O rMpu3Beae A0
YPaXKeHHA oreparopa e1eKTPUYHMM CTPYMOM.

- MicnA TpuBanoro BUKOPUCTaHHA AauTe aKy-
MYJIATOPY OXOJSIOHYTU WoHanMeHw e 30 XBUNUH
nepen 36epiraHHAM. L|e 403BO/INTb YHUKHYTU
T1OXKEX.

- Buumaloum akymynatop, 6yabte o6epexHi 3
rapA4YMmMmn KOHTaKTaMmm. [1ic/1a BUKOpPUCTaHHA
KOHTaKTV aKyMysiaTopa MoxyTb OyTv rapAaYuMu.

—> 3abopoHeHO BUKOpUCTOBYBaTH BUPi6 ana
Aornaay 3a craBKamwu. [TonaagaHHA Boan Ha BUpI6
MOXKe MIOro MOLKOAUTH.

1.3.4 JopartkoBi npaBuna ocobucroi 6e3neku

HEBESINEKA!

He6ea3neka 3aayweHHA!
€ pU3NK NPOKOBTHYTY APIOHI AeTani.
= [1ig Yac MOHTaXxy CTexTe, Wob ManeHbKi
it 6ynn Ha 6e3neyHin BiacTaHi.

- Mia yac o6¢cnyroByBaHHA HaaArauTe pykasu-
YKMW. Lle 403BO/INTE YHUKHYTU TPaBM.

=> IMig Yac MOHTaXy KOMMOHEHTIB (TPYOKN Tpumepa,
[,00aTKOBOI PYYKM, 3aXMCHOIO KOXyxXa, koneca)
6epexiTb nanbLj.

—> He BHOCbTE 3MiH Yy MexaHi3m Ba)kensa 3anycky.
AKLo BMpi6 HecrioaiBaHo 3aryCTUTLCA, Lie MOXe
MPU3BECTY 4O CEPVIOSHMX TPaBM.

- BUKOPUCTOBYMTE NULLE OPUriHanbHy KOCUIbHY
BOJIOCiHb Ta BUKOHYWTE MOHTaX BiANOBIAHO A0
iHCTPYKLIi 3 ekcninyaTaLiii.

BuikopucTaHHA iHLLNX KOMITOHEHTIB NiaBULLYE
PiBEHb PUSUKY Vi MOXKE MPU3BECTV A0 Herepes-
bayyBaHmX Hac/iaKIB.

- Mam’ATanTe, WO WyM Biag BUpoby 3aBaxae uyti
iHWIi 3BYKW. By MOXXeTe BTpatutyi KOHTPO b HaA
BUPOOOM | MOPaHNTUCA.
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2. MOHTAX

HEBESIEKA!

Mopisn, cnpuunHeHi KOCUNbHOIO
BOJIOCiHHIO.
Y pasi BunagKoBoro 3anycky BMpoby MoxHa
TPaBMyBaTUCA KOCUSIbHOKO BOMTOCIHHIO.
- Mepepn 36MpaHHAM BMPOOY BUMaINTE
aKyMynATop.
—> HapArHiTe 3aX1CHI pyKaBUYKM.
—> BCTaHOBITb 3aXUCHWI KOXKYX.

2.1 KoMmnnekT noctaBku

Apr. 14704-20  Apr. 14704-55

2.5 BcTtaHOBneHHA o6meXxyBada anfa 3axucTty

pocnuH [puc. A4]
Tpoxu poacyHsTe B 60KM 1 0bMmexyBay A/1Aa 3axncTy
pocnuH ® i HapiHeTe 2 i1oro Ha ronieky Tpumepa D
[0 ikcauii.
NepekoHariTecs, Lo obMexyBaY A/1f 3ax1CTy poC-
JIMH HaAIVHO 3aKpiraeHni.

2.6 BcTaHOBRNEeHHA AOMOMIXHOI Py4YKM

1.

[puc. A5]
CTWCHITb OB KPiNWbHI CKOOK pPy4OoK (niBa i Npasa)
pas3oM i MOcyHbTe AOMOMiKHY pyuky (D Ha KpIinubHI
ckobu ® no dikcadji.
[NepexoHaviTecH, Lo AOMOMKHA PyYKa HaAIMHO
3akpirnneHa.

ey nTOPHIA x x 3. OBCJYrOBYBAHHA
3apaaHun
Sapna x - HEBESMEKA!
Mopiaun, cnpuYnHEHi KOCUIbHOIO
AxymynaTop X - BOJIOCIHHIO
2,0 A- .
@ roa) Y pasi BUnagakoBoro 3anycky BUpoby MOXHa
IHCTpYKUjA X . TpaBMyBaTUCA KOCUIbHOK BOSIOCIHHIO.

3 ekcnnyarauii

2.2 BctaHoBneHHA Tpy6ku Tpumepa [puc. Al]

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA.
3BallemneHHa nanbLiB nig Yac 3bvpaHHA Moxe
NPW3BECTN A0 TPaBM.
= Bepexitb nanbuj, 3bupatoum TpybKy Tprumepa.

1. Tlocysaiite Tpy6Ky TpUMepa @ Ha TPy6KY rONoBKM
Tpumepa @ Ao dikcadi. Byaste obepexHi, Wob He
3aTVCHYTU kabesb MK ABOMA KOMMOHEHTaMM.
[MepekoHanTecs, 1o TPY6KY Tpumepa HagiviHo
3aKpIiraeHo.

2. TMocygaiiTe TpybKy 0CHOBHOI pyuku 3 Ha TpybKy
Tpumepa @ ao dikcauii. Byaste obepesxHi, o6 He
3aTUCHYTN Kabenb MiXX ABOMa KOMMOHEHTaMMU.

[MepeKkoHauTecs, Lo PyYKy HaAIMHO 3aKpIr/IeHo.

2.3 BcraHoBneHHA koneca [puc. A2]

1. BcrasTe niBy cTOpoHy koneca @) B ronosky
Tpumepa (.

= lNepen nepesipkoto abo TpaHCNoPTYBaHHAM
BMPOOY foYeKanTecA MOBHOMO 3yMUHEHHS
KOCWBbHOI BOMOCIH.

—> Buimitb akyMynaTop.

—> HagArHiTe 3ax1cHi pykaBuyKku.

3.1 3apsaaaHHA akymynaTopa

[puc. 01/02/03]

SACTEPE)XEHHA!

MowkoaXXeHHA ManHa.
AKLWO Hanpyra mkepena XMBNeHHA He BiamnoB.i-
[la€ XapakTepPUCTMKaM Ha Tabnnylli 3 TEXHIYHW-
MU JaHVMKW 3apAAHOMO MPUCTPOIO, 3apAaHUI
NPUCTPIN MOXe ByTN NOLUKOMKEHO.
—> BpaxoByiiTe Mepexesy Hanpyry!

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA.
[Mig yac yctaHoBNeHHA baTtapei icHye puank
3alleMIeHHA NasbLiiB.
—> bepexiTb nanbLi.

2. TlocyHbTe npaBuit 6ik Koneca @ 3 BUiMKOLO AnA
pykoaTkn () Ha ronosky Tpumepa D oo dikcadii.
[MepexkoHanTecH, Lo KOeco HaailHO 3aKpirieHe.

IHTenekTyanbHa 3apagHa CUCTEMIN aBTOMAaTUYHO PO3Mi3-

Hae 3apAL akyMynATopa 1 8apamkae Moro ontumass-

HUM 3apAaHUM CTPYMOM 3aN1eXHO Bif, TeMneparypu Ta

Hanpyru. Lle 3axuiiae akymynatop 1 4O3BONAE NiATPU-

MyBaTV NMoBHWI 3apAp, Nia Yac 3bepiraHHA B 3apAaaHOMY

NPUCTPOI.

1. HatucHiTb kHonKy thikcatopa B akymynaTopa i
BUTArHITL akymynAaTop (B 3 Tpumava .

2. Mig’eaHalite 3apagHUN NpUCTpiit akymynatopa ©
[0 PO3ETKN MEPEXI UBSIEHHA.

3. BcraHoBiTh 3apAaaHuii npucTpii © Ha akyMynaTopHy
6arapeto ®.

2.4 BCTaHOBNEHHA 3aXMCHOro KoXyxa
[puc. A3]
1. TMocyHsTe 3axvicHU koxyx (&) Ha rosoBKy TpyMe-
pa @ 0o dikcayi.
[MepeKoHauTecA, LU0 3aXUCHMI KOXKYX HaAIMHO
3aKpIinIeHu.
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Akuo iHankatop sapAny akymynatopa & Ha sapAaa-
HOMY MPUCTPOI bimae 3e1eHM CBIT/IOM, TO akymy-
JIATOP 3aPAMKAETHCA.
Ao iHankatop 3apAany akymynaropa © Ha sapas-
HOMY MPUCTPOI 6e3rnepepBHO CBITUTLCA 3€/1EHMM,
aKyMy/1IaTop MOBHICTIO 3apAMKEHO (NapameTp
«Yac sapAamraHHAa», avs. poaain «7. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUIKII»).

4. Y npoueci 3apAmKkaHHA PerynApHoO nepesipAnTe
piBeHb 3apAay.

5. Konu akymynatop (B) 6yae noBHICTIO 3apAmKEHO,
Bin'enHanTte akymynatop (® Big sapAagHoro npu-
ctpoto ©.

3.2 Onuc enemMeHTIB iHAUKaLT

3.2.1 InaukaTop 3apaay akymynatopa Ha
sapAagHoMy npucTpoi [puc. 03]

InankaTtop [Mpo NpoLec 3apAmKaHHA curHanisye
3apAaAay aky-  iHavkarop sapaay akymynatopa @
MynaTtopa (6nMaHHA).

6numae ©

Mpumitka. 3apAmpraHHA MOXIVBE,
TiNIbKM AKLLO TeMneparypa akymynaTo-
pa BignoBigae A4oNycTMMOMY Aianago-
Hy 3apAmKaHHA (OMB. po3ain 7. «Tex-
HIYHI XapaKTepUCTUKI»).

InankaTop BesnepepBHe CBIiTIHHA iHAMKaTOpa
3apaay aky-  sapAagy akymynatopa @ curHaniaye
MynaTopa npo NOBHWUI 3apAs akymynatopa abo
cBiTUTbCA npo Te, O TeMnepatypa akymynaTopa
6eane- BVXOAUTb 3a MEXi AONYCTUMOro TEM-
pepeHo ©@ nepartypHOro AianadoHy 3apAmKaHHA,

i TOMy 3apAMKaHHA HEMOXIIVBE.
LLlonHo 6yae AoCArHYTO AOMNYCTUMOro
TeMnepaTypHOro AianadoHy, akymyna-
TOP MOYHe 3apAmKaTmCA.

AKLWO akyMynaTop He NiaKAYeHNnn,
T0 6e3nepepBHEe CBITiIHHA iHAMKATO-
pa 3apaay akymynatopa @ curHani-
3y€ NPO Te, WO MEePEXEBUN LLITEKEP
nig’eaHaHo 00 HaCTIHHOI pO3eTKK

i 3apAAHMIN NPUCTPI FOTOBUIA 4O EKC-
nnyarauji.

3.3 Po6oui NonoXxeHHA

3.3.1 CtaHaapTHe NMONOXEHHA NiACTPUraHHA
[puc. 04]
- Tpumatite BUpI6 3a AOMOMiKHY pyuKy (@) Ta OCHOBHY
pyuky @ Tak, wob roniska Tpumepa (D 6yna Tpoxm
HaxuneHa snepes.

3.3.2 MigcTpuraHHA KpaiB rasoHy [puc. 05/06]

1. HartucHits kHonky @) i noBepHITL OCHOBHY
pyuky @ Ha 180°.

2. Tpumaiite BMpi6 3a LONOMiXHY pyuKky @) i OCHOBHY
pyury @.

3. TMposeniTs ronosky Tpumepa () 3a 4OMOMOro0
koneca @ y3noek Kpato ragoHy.

YHWKaWTe KOHTaKTy KOCWUbHOI BOIOCIHI 3 TBEPANMM

npeamMeTamm (CTiHa, KaMiHHA, oropoxa ToLo), Wob

3anobirTu ii posnnasneHHo abo 06prBaHHIO.
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3.4 3anyck / 3ynMHeHHA Tpumepa

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBsmyBaHHA!

Tpeba noyekarmca 3ynuHKK BUpoBy nicna Bia-

NyCKaHHA MyCKOBOIo Baxend, icHye Hebeaneka

TPaBMyBaHHA.

—> BabopoHeHo BTpyYaTmca B poboTy MexaHis-
MiB 6e3nekn Ta nepemmnkadis.

—> Hanpvknag, 3a60poHEHO NPUKPINAATY
MYCKOBUI BaXKiSib 0 PYKOATKM.

—> He BHOCKTE Yy BMPI6 »OOHWX 3MiH, HE onuca-
HUX Y LIbOMY MOCIOHMKY.

3.4.1 Nepen nouatkom poboTun
1. TepesipTe, 4n NpaBUIbHO BCTAHOBEHO KONECO,
3aXMCHUI KOXYX | 0BMEXyBaY 1A 3axXUCTy POCVH.

2. YcTaHOoBITb akymynATopHy 6atapeto (B) Ha micle
B TpUMay akymynatopa @ 40 KnauaHHa.

3.4.2 3anyck Tpumepa [puc. 01/04/07]

Bupi6 obnagHaHnii ABOPYYHMM MEXaHI3MOM 6e3neku
(cTapToBuin Baxinb @0 i 3anobixHuk 3anycky @) ana
3anobiraHHA BUNaaKOBOMY 3arnycky.

1. BigbMiTbCA OHIEI0 PYKOIO 3a AOMOMKHY pyuKky (D),
a iHWOIO — 33 OCHOBHY pyuKy ().

2. MepecyHsTe 3anobixHuk 3anycky @ enepep i notar-
HiTb nyckoBuit Baxkinb (0) y 6ik pyuku @.

Tpymep 3aryCTUThCA.

3.4.3 3ynuHeHHA TpumMepa
1. BignycTitb nyckosuit Baxins 0.
Tpvmep 3YrMMHUTBECA.
2. [ouekantecA NOBHOrO 3yMUHEHHA KOCUbHOI

BonociHi {@.
3. Buitmits akymynatop ®.

3.5 PeryntoBaHHA NOMOXXEHHA AOMOMIXHOI
pyuku [puc. 08]

TMonokeHHA AoMnoMbKHOT pydki (D MoHa Bigperysnio-

BaTV BiANOBIAHO A0 BaLOro 3pocTy.

1. CTucHITb ABI KPINUnbHI ckobu pyyoK (niBa i Npasa)
pasoMm i NoBepHiITL AonoMikHy pyuky @ y noTpibHe
MONOXEHHA.

2. BignycTitb KpinuneHy ckoby pyukn (&) i 3adikcynTe
nonoMikHy pyuky @.

3.6 PerynioBaHHA o6mexKyBaua AnfA 3axucTty
pocnuH [puc. 09]

- Po6oue nonoxeHHa @)

- MonoxeHHA napkyeaHHA @)

- ToBepHIiTh 06MexyBaY AnA 3axucTy pocivH ®
y NoTpibHe NONOKeHHA A0 dikcallii.
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3.7 TpaHcnopTyBaHHA TpUMepa

HEBESIEKA!

Pusuk TpasmyBaHHA!
AKLLO akymMynAaTop BCTaBEHO M TPUMEP YBIMK-
HEeHO, MOXKHa BUMaAKOBO HATUCHYTU MyCKOBUI
BaxKifb | 3anycTnTu TpUMeEp.
—> TpaHcnopTynTe TPUMEP NULIE 3 BUNHATUM
aKyMYSIATOPOM.

- TMoepHiTb 0bMexyBay AnAa aaxmcty pocauH ® y
nonoxeHHa napkysaHHa () 4o dikcalli.

3.8 MopoBxeHHA KOCUIbHOI BONOCiHi (aBTOMa-
TUYHO) [puc. 010]

OnTrMasnbHa AKICTb CKOLWYBAHHA ra30Hy MOX/VBA,
AMLLE AKLLIO KOCUSbHY BONOCiHb @) BUTArHYTO Ha Makcu-
MasibHYy LLOBXUHY.

KocunbHa BosnociHb () asToMaTn4HO BUCYBAETLCA, KON
Kaceta 8ynMHAETLCA MiCNA BUMKHEHHA.

OCKinbKK KOCUIbHY BOMOCIHb MOXHA NOA0OBXKYBaTM
NNLLEe HEBENMKMMI NMOPLIAMK, Y AKX BUMALKAX MOXe
3HanobuTWCA Kinbka pasiB BUMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTH
IHCTPyMeHT. Baxxnneo, Wob kaceTa 3 BOIOCIHHIO KOXHO-
ro pagdy NoBHICTIO 3ynMHANAcA.

KocunbHa BonociHb () BBaKaeTbCA [OCTATHBO BUCYHY-
TOKO, AKLLO MiCNA BBIMKHEHHA BOHA YyTHO TOPKaETbCA
obmexysava (.

Konn kocunbHa BONOCIHb 3aKiHYUTLCA, KaceTy 3 BONO-
ciHHio GARDENA® HeobxigHO 3amiHnTu.

4. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

MoBiTpAHI kaHanu 3aBxau maTb 6yTH UNCTUMK.

1. Ynctutn BeHTunALinHi oteopm (3 (360ky i 33aay)
Tpeba M'AKOIO LLITKOIO (BUKOPUCTOBYBATY BUKPYTKY
3ab60POHEHO). BUKOPUCTaHHA IHLLIMX IHCTRYMEHTIB
MOXKe MPU3BECTU 0 MOLLIKOMKEHHA BUPOOY.

2. TlicnA KOXXHOro BUKOPUCTaHHA OUNLLYITE BCi PyXOMi
yactTnHu. 3okpema, BuaananTe Tpasy abo 6pya i3
3axucHoro koxyxa ®.

3. PerynApHo ouynwante pisanbHi eneMeHT Ta kaceTy
3 BOJIOCIHHIO.

4.2 OuMwEeHHA aKymynaTopa U 3apAgHoro
MPUCTpPOIO

Mepea NiaKNOYEHHAM akyMynATopa A0 3apAAHOMO Npu-

CTPOLO iXHi MOBEPXHI Ta KOHTaKTK MatoTb ByTn YncTmmn

1 CyxXvMu.

- He muiTe iX nig NpoTOYHOK BOAOHO.

4.2.1 OumweHHA aKymynaTopa
[1nA ounLleHHA akymynATopa He BUKOPUCTOBYMTE
6yab-AKi XiMiYHI PEYOBUHN.

—> Yac Big yacy ounLLynTe BEHTUAALINHI OTBOPU Ta
KOHTaKTW akymynaTopa mM’AKOK YNCTOLO 1 CyXOto
LLTKOHO.

4.2.2 OuMLEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO

= OunLLyNTE KOHTaKTW 1 NNACTMKOBI YaCTUHW M’ AKOO
CYXOH TKAHWHOHO.

MepLu Hix NomilLaT BUPI6 Ha 36epiraHHA, oumnLLynTe
11 obcnyrosyiTe 10ro.

4.3 3amiHa kaceTu 3 BonociHHIo [puc. M2/M3]:

HEBESIEKA!

Mopisn, cnpuunHeHi KOCUNbHOIO
BOJIOCIHHIO.
Y pasi BunagKoBoro 3anycky BMpoby MoXxHa
TPaBMyBaTUCA KOCUSTbHOIO BOMTOCIHHIO.
= [Nepepn obcnyroByBaHHAM BMPOOY AoYe-
KamTecA NOBHOMO 3YMUHEHHA KOCWBbHOI
BOJIOCIHI.
= Bunmith akymynaTop.
—> HapArHits 3axXuncHi pykasuyku. focTpi kpai
KOCW/IbHOI BO/IOCIHI, /1e3a abo iHLLMX AeTanen
MOXKYTb CIIPUYMHATY TPaBMYBaHHA.

4.1 YnweHHna Tpumepa [puc. M1]

HEBESIEKA!

Pu3auk TpaBmyBaHHA!

Hebes3neka TpaBmu Ta NMOLWKOMKEHHA BUPOOY.

—> He BMKOPUCTOBYIMTE ANA YNLLEHHA BUPOOY
BoAy abo CTpyMiHb BOAM (0COBANBO CTPYMiHb
BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM). Lle MO)Ke MOLLIKO-
anT BUPI6, CAPUYMHUTI MPOHUKHEHHA BOAM
B €/IEKTPUYHI KOMIOHEHTU | BUK/TMKATH KOPO-
3it0 ab0 KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> 3a60pPOHAETLCA BUKOPWCTOBYBATU AJ1A
YNLLEHHA XIMIYHI NPOAYKTW, 30Kpema B6eH3uH
i POBUMHHUKN. [deAKi i3 X PeYOBUH MOXYTb
MOWKOANTY BaXIMBI NNACTMKOBI AeTani.
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HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

Hebeaneka TpaBMyBaHHA MeTANEBMU pidasib-

HUMW enleMeHTaMu.

—> He BMKOPWCTOBYMTE pidasibHi eNemeHTH,
3anacHi YacTuHW Ta NpunagaA, He cxBaneHi
komnanieto GARDENA.

—> BUKOPUCTOBYINTE NKLLE OPUriHaNbHI KaceTun
3 BosiociHHIO GARDENA.

3anacHy kaceTy 3 BONIOCIHHIO MOXHa npuadarv B anne-
pa komnaHii GARDENA a6o 6e3nocepefiHbo B CEPBICHO-
My LieHTpi GARDENA.

[nA apt. 14704 EasyTrim 25/18 B P4A:

KaceTa 3 BonociHHio GARDENA® gna Tpumepa
aprt. 5412

AkLwo KpuLka kaceTn @ sHoleHa abo NOLIKOMKEHa,

10 KpUwky ) noTpibHO 3amiHKUTL.

Ana apt. 14704 EasyTrim 25/18 B P4A:

Kpuwka kacetu GARDENA® ana Tpumepa apt. 5414

1. Ha kpuwuj kacetn (9 ogHoYacHO HATUCHITL Ha ABa
tikcatopy @3 i BUTArHITS ii.

2. Bulimitb kaceTy 3 BonociHHio ().

3. Bupanitb yci 3abpyaHeHHnA, AKi MOXIMBO, 3 TpUMaya
kacetn @.

4. TMpoTArHiTs kocunbHy BonociHb @) kpisb MeTanesy
BTYNKy 9.

5. BcTasTe kaceTy 3 BONociHHIO (8 y Tpumay @.
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6. BUTArHITL KocunbHY BonociHb () HoBoI KaceTy
3 ByLUKa NIacTMKOBOrO KifbLA i NiaTArHITE i ax
0 o6MexyBava BonociHi @.

7. BcTaHoBsiTh KpuLlky KaceTvt @ Ha Tpumay @D Tak,
w06 obuasa dikcaropu @ sadikcysanmca s kna-
LaHHAM.

[MepeKoHauTecs, Lo KOCW/IbHY BO/IOCIHL HE 3aTmc-
Hyr10.

—> AKLWO KpuLKa Kacetun He BCTaBNAETLCA, KPYTiTh
kacety (6 Bnepen-Hasan, Aokn BoHa (6) nosHicTio
He sadikcyeTbea B TpumMavi @).

5. S8BEPIF'AHHA

HecnpasHicTb

Moxunusa
npuunHa

Cnocib ycyHeHHA

Tpumep noraHo
KOCUTb

KocunbHa BoNoCiHb
BTArHyNach abo
poannasunaca

Vi npuctana 1o
Kacetu.

= BUTArHiTH KOCUNbL-
HY BOMOCIHb i3
Kacetn (anB. pos-
ain «3amiHa Kace-
TW 3 BOMOCIHHI0).

Tpumep cunbHO
Bibpye

[ncbananc 36inb-
LWYETHCA Yepes
cunbHe 3a0pyaHeH-

HA TpMada Kacetn.

- Binkpuiite KpuLky
TpUMaJa KaceTn
i1 BUpNiTL bpyn
i TpaBy.

5.1 BUMKHEeHHA

IHCTPYMEHT HeobxiaHo 36epiraTtv B HeAOCAXHOMY

ANnA aiten micui.

1. Buitmite akymynatop @®.

2. Bapagite akymynaTop (ame. posain «3.1 3apaa-
XaHHA akymynatopa [Puc. 01/02/08]»).

3. Ounctere TPUMEP, aKyMyIATOPHY 6atapeto Ta
3apAOHUI NPUCTPIN akyMynATopa (avB. po3ain
4. « TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA®).

4. 3bepiraite TPUMEP, aKyMynATOPHY batapeto Ta
3apAOHUI NPUCTPIN akyMynAaTopHOi 6atapei B Cyxo-
MYy, 3aKPUTOMY 11 3aXMLLEHOMY BiJ MOPO3Y MiCLL.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

Tpumep He 3ynu-
HAETbCA

3ainae nyckosuin
BAXI/b.

—> BUTATHITL akymy-
NATOP | 3BIMbHITH
NYCKOBUIA BAXINb.

Tpumep 3ynuna-
€TbCA

Ha Tpumay kacetn
Hamotanuea AoBri
06piaKK.

-> Bunanit 06pisku.

Kocunbha
BOJIOCiHb He
BUTAraeTbCcA abo
WIBMAKO BATPaua-
€TbeA

BonociHb crana
HaaTo cyxoro abo
KPUXKOKO (Hanpm-
Knag, 3a 3umy).

—> [MomicTiTb Kacety
3 BOJIOCIHHIO
y B0y Npuban3Ho
Ha 10 roamH.

YacTuit KOHTaKT
KOCUABHOI BOMIOCIH
3 TBEpAMMN Npef-
MeTamu.

- YHuKaiiTe KoHTaK-
Ty KOCUTbHOI
BOMOCIHI 3 TBEPAN-
MU NpeaMeTamiA.

HEBESIEKA!

Mopisn, cnpuunHeHi KocunbHoIO
BOJIOCIHHIO.
Y pagi BMNagkoBOro 3anycky BUpoby MOxHa
TPaBMyBaTnUCA KOCUIbHOK BOSTOCIHHIO.
- [lepen ycyHEHHAM HecrnpaBHOCTEN Y BUPODiI
[noyekanTeca 3ynnHEHHA KOCUIbHOI BOSTOCIHI.
= BuUnmiTh akymynaTtop.
—> HapArHiTe 3aX1CHI pyKaBUYKM.

6.1 TabnuuAa noMmunok

HecnpasHicTb Moxnmnea Cnocib ycyHeHHa
npuunHa

Tpumep He AKyMynaTopHy bata- > BcrasTe akymyna-

3anyckaerbca Peto He NOBHICTIO TOp Y TPUMaY TaK,

BCTaB/IEHO B TpUMAY
aKYMYIATOPHOI
6barapei.

w06 BiH 3adikcy-
BaBCA Ha MicLi
3 KNaLaHHAM.

Tpumep noraHo
KOCUTb

KocunbHa BonociHb
3HolWeHa abo 3ako-
potka.

—> TNoaoBxTe Kocub-
Hy BOMOCIHb (AMB.
poagin «oaos-
KEHHA KOCUbHOI
BONOCIHI (aBTOMa-
TYHO)»).

Tpumep He
3anycKaeTbcA un
He 3YNNHAETLCA

AkymynaTop pospa-
IDKEHNIA.

- 3apAaiTb akymyna-
TOp.

Temneparypa aky-
MynaTopHoi batapei
BUXOAUTb 32 MEXi
[I0NYCTUMOrO Aia-
na3oHy.

— 3avekaitte, [LOKN
Temneparypa aky-
MYIATOPA 3HOBY
He nepebysarime
B mexax Bin 0 °C
1o 45 °C.

Mix KoHTaKTamm

aKymynAaTopa notpa-

nuAK Kpanni Boam
abo Bonora.

—> Burpitb Kpanni
Boav abo Bonory
CYXOH0 TKAHUHOIO.

BrokyBaHHA aBIry-
Ha NepewKozok.

- [NpubepiTb nepe-
WwKoAy.

Bennke HagaH-
TaXeHHA (HaaTo
BIMCOKA TEMMe-
parypa Kepytouoi
€N1EKTPOHIKM).

—> 3MeHLTe HaBaHTa-
KEHHA.

- [laiite Kepytouiit
€/1EKTPOHILI 0X0-
TIOHYTH.

Akymynatop
HECNpPaBHuIA.

—> 3aMmiHiTb akymyna-
TOp.

Tpumep Hecnpas-
HUiA.

—> 3BEPHITbCA A0
CEpBICHOM0
LIeHTPY KomnaHii
GARDENA.

KocunbHa BonociHb
3akiHumnaca.

—> 3aMmiHiTb Kacety
3 BOJOCIHHIO
(omB. po3ain
«3amiHa kaceti
3 BOJOCIHHIO).
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3apapKaHHa

€ HEMOXUTUBUM.
Inankarop 3apagy
akymynatopa ©
NOCTiliHO CBITUTB-
CA 3e/1eHUM

AkymynaTop Henpa-
BIBHO BCTAB/EHO
B 3apAAHMIA Npu-
CTPIiA.

- HanexHum ynHom
YCTaHOBITb aKyMy-
NATOP Y 3apARHIIA
MPUCTPIlA.

KoHTakT akymy-
nAaTopHoi 6atapel
3a0pyaHeHi.

— lounCTbTe KOHTAK-
TIN akymynaTopa
(Hanpwknag, Kinb-
Ka pasiB BCTaBTe
1A0r0 11 3HOBY BUIA-
MiTb). Y paai
noTpebu 3amiHiTb
aKyMynaTop).
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HecnpasHicTb Moxuimsa Cnocib ycyHeHHa AKYMYNATOPHUI OauHUUA  3HAuYEHHA
npuunHa Tpumep BUMIpY (apr. Ne 14704)
3apapKaHHa Temneparypa aky- D 3auekaiite, [10Ku1

€ HEMOXIMBUM. MYNATOPHOI 6aTape'|
IHauKaTop 3apagy  BVYXOMUTH 38 Mexi

Temneparypa axy-
MyNIATOpa 3HOBY

Bi6pauia pyk / Hir
a\mw”
HeBusHaueHictb k,

m/c? 2,8
m/c? 15

akymynatopa @  AOnycTumoro fia- He nepeoysarume
NOCTilHO CBiTTL-  Ma30HY. 8 mexax gin 0 °C
cA 3e/IeHUM [0 45 °C.
Axymynatop —> 3aMiHiTb akymyna-
HECMPaBHNIA. TOp.
3apamKaHHa Lrencens kabento = [loBHiCTIO BCTaBTE

€ HEMONUIMBUM.  XKVBJIEHHA 3apAIHO-
IHavkaTop 3apagy O MPYCTPOIO BCTaB-

MEpexeBy BAKY
B PO3ETKY.

akymynatopa @  /1EHO HEHANIeXHIM
He CBITUTLCA HUHOM.
Posetka, kabenb - lepesipaiite
XUBNEHHA abo Hanpyry enekTpo-
3apALHII NPUCTPIN Mepexi.
HecnpasHl. —> 3a notpebu nepe-
BipTE 3apAAHMIA
MPUCTPIld y aBTo-
PU30BAHOTO AUne-
pa abo B cepsic-
HOMY LIEHTpI
GARDENA®,
MPUMITKA:

PeMOHTHI po60TV NOBUHHI NPOBOAUTUCA TiNTbKM CIYX-
6oto nigTprmkt GARDENA ab0 ynoBHOBaXKEHVMM

GARDENA TOprosumu npeactaBHMKaMm-cneLjanicramu.

—> VY paai iHWWX HecnpaBHOCTEN 3BEPHITLCA 40 CepBic-
Horo ueHTpy koMnarii GARDENA® (ouB. 3BOPOTHY
CTOPOHY).

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

MeToau BUMIPIOBAHHA BIANOBIAHO 10 CTAHAAPTIB:
VEN IEC 62841-4-4 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Ne 1701

MPVIMITKA: 3HaueHHA piBHA BiGpauii nig yac 3anyc-
Ky 6yno BUMIPAHO 3riAHO CTaHAAPTM30BaHOI MPoLe-
L[ypVi NEePEBIPKIN Ta MOXeE BUKOPWCTOBYBaTUCA ANA
MOPIBHAHHA OAHOIO €NEKTPOIHCTPYMEHTA 3 IHLLINM.
Lle 3HaueHHA MOXHa TakoX BUKOPUCTOBYBaTW AA
rnonepeaHboi OLHKM LbOro BranBy. NokagHnk
BibpaLji MoXe 3MiHtoBaTMCA Mifg Yac BUKOPUCTAHHA

€/1EKTPOIHCTPYMEHTA.

Cucremunin OauHuuA  3HAuYeHHs
akymynarop BUMipY (PBA 18V 2,0Ah W-B)
Hanpyra akymynaropa B (nocT. 18

CTpymy)
EMmHicTb akymynaTopa Aroa 2,0
Kinbkictb enemeHTis 5
(Li-lon)

CymicHi 3apapHi npu-
CTPOi ANA aKyMynATo-
piB cuctemu POWER
FOR ALL

3apagHuit npucTpiin
aKymynaTopa cuctemu

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44

OavHnuA  3HaueHHa
BUMipY (AL 1810 CV)

AKYMYNATOPHUIA OauHMUA  3HaueHHA
Tpumep BUMipY (apt. Ne 14704)
LliameTp KocunbHOI

BOJIOCiHI MM 16
linpuHa ckowyBaHHA  CM 25
LiBnakicTb 06epTanuHa

KaceTy 3 BONOCIHHIO, 00./x8. 9500
HopManbHa

3anac kocunbHOI

BOJIOCiHI M 25
MopoB)XeHHA KoCUb-

HOT BOJIOCIHi ABTOMATNYHO
Maca (6e3 akymyna-

Topa) Kr 17
PiBeHb 3BYyKOBOr0

THcKy, L,," ab (A) 75
Moxubka, K, b (A) 3

PiBeHb 3BYKOBOI

notyxHocri L, 2:

BUMIPAHWIA / rapaH-

TOBaHMii b (A) 88/90
Moxubka K, b (A) 15

-
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Hanpyra enekrtpo- B (3MiH. B
mepexi CTpyMy) 220 - 240
Yacrtora enekrpo-

Mepexi My 50 - 60
HominanbHa noTyx-

HiCTb Br 2%
3apapgHa Hanpyra aky- B (noct. 18
mynAaropa CTpymy)

Makc. cTpym 3apa-

mKenns akymynstopa A 1000
Yac sapapkaHHA

akymynaropa (npuén.)

PBA 18B 2,0A-rog W-B  miH. 124
PBA 18B 2,5A-rog W-B  miH. 154
PBA 18B 4,0A-rog W-C  wmiH. 244
[lonycTumuii Temne-

paTtypHuii gianasoH °C 0-45
3apALKAHHA

Maca Kr 0,17
Knac saxucry (=]
CymicHi akymynaTopu

PBA 18V cucremmn PBA 18V
POWER FOR ALL
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8_ KOMnnEKTy'.OL"/ 2. W06 KoHTaKTW NiTin-iOHHOro enemMeHTa He 3aMKHy-

nmcA, 060B'ASKOBO 3aksenTe iX I30NALINHOI0 CTPIY-

SAMYACTUHU KOIO.
3. JliTin-ioHHi eneMeHTV cnig yTunigdyBat 3 40TPU-
Kacerta 3 BonociHHi0  Ha 3amity BkopuctaHoi  Apr. 5412 MaHHAM YCiX Npasu y MiCLLEeBOMY LeHTPi 360opy
GARDENA KaceTn 3 BONOCIHHIO. Ta yTunisadii Bigxoais.
Kpuwka Kacetn Ha 3amiHy 3HolueHoi / Apt. 5414
GARDENA NOLKOMKEHOT KPULIKIA
Kacetu.
CuctemHunii akymyna-  batapen A1a NoJOBKEH-
Top GARDENA HA poboTh abo 3amiHn.
P4A PBA 18V/36 Apr. 14902
P4A PBA 18V/45 Apr. 14903

3apaaHuii npucTpin [InA wemaKoro 3apaa- Apr. 14901
NPUCKOPEHOr0 3apA-  XaHHA akyMyNATOPHOI
kanHAa GARDENA 6arapei cuctemn

POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..

9. FAPAHTIA/CEPBICHE
OBCJ1YTOBYBAHHA

9.1 PeecTpauin ToBapy

BapeecTpynTe CBil BUpIib Ha BE6-CTOPIHL
gardena.com/registration.

9.2 CepBicHe o6cnyrosyBaHHA

AKTyaslbHy KOHTaKTHY iH(OpMaL,to HaLLoi ciyxou

NiATPUMKKM MOXHA 3HAUTW Ha 3adHi CTOPIHLI Ta

B IHTEpHeTI:

* YkpaiHa:
https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. YTUNISALIA

10.1. YTunizauia supoby

(sipnosiaHo no OupekTtusu 2012/19/EU /
S.1. 2013 Ne 3113)

KOoTyLlwKy He MOXHa BUKMOATM pasoMm 3i
3BUYANHNM NOBYTOBUM CMITTAM. YTuni3a-
LA NOBMHHA 3AjMCHIOBATCA BiAMNOBIAHO
[0 YMHHWX MICUEBUX HOPM yTuAisaui
BiaxoniB.

BAXJINBO!

= YT1unigynte Bupi6 Yepes KOMyHabHUI LEHTP nepe-

pobKu BiAxoais.

10.2. YTunisauia akymynatopa

AKYMYNATOP MiCTUTbL NITIN-IOHHI enemeHTHn,
AKi NicNA 3aBepLUeHHA TEPMiHY Cny6u
cnif yTvnigyBaTu OKPEMO Bif, 3BUYANHIX

.. nobyToBMX BIAXOLIB.
Li-ion v POH

1. TloBHiCTIO PpO3PAAITL NiTi-IOHHI enemeHTu (Loao
LIbOro 3BEPHITLCA A0 CNyOKn NiATPUMKN KOMNaHii
GARDENA).
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de  EU-Konformitats- Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
erklarung S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
Akku Trimmer  Art.-Nr.  erflllt/ erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erkldrung ihre Giltigkeit.
Konformnatsbewertungsverfahren nach 2000/1 4/EG Art. 14 Anhang VI Scha\l Lelstungspe?e\ gemessen / garantiert!) |
EU- R\chthnlen( ) Harmonisierte Normen(®) | Hinterlegte Dokumentation®) | Benannte Stelle® | Anbringungsjahr der CE-Kenn-
zeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)(”)
en  EU Declaration of The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB,
conformity PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in
accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards.
Battery Art. No.  This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval.
Trimmer Conformity Assessmem procedure accordmg to 2000/14/EC Art.14 Annex VI, Noise Ievel measured / guaranteed( )|
EU directives® | Harmonised standards® | Deposited documentation®® | Notified body®) | Year of CE marking® |
Ulm, (date of issue)”)
fr Déclaration UE de Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
conformité Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives euro-
péennes énoncées ci-apres et conforme aux regles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
Coupe- Réfé- européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord expres de notre part supprime la validité de ce certifi-
bordures sur  rence cat.
batterie Procédure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/1 4/CE art. 14 Annexe VI Pu\ssance acoust\que mesurée / garantie(! |
Directives européennes'@ | Normes harmonlsees | Documentation déposée® | Organisme notifié® | A
nnée d'apposition du marquage CE®) | Fait & Uim, le (date de délivrance)
bg  EC Jleknapauua 3a [lonynoanucaHmnAT yocToBepABa Kato MbIHOMOLHIK Ha nponasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
CbOTBETCTBUE S-103 92, Crokxonm, LLIBeuwa, ue no-nony onucaxuAT(1Te) ypes(1) BbB BapuaHTa Ha UMbIHEHIE MYCHAT OT HAC Ha nasapa
V3MbAHABA / U3MbIHABAT UNCKBAHNATA Ha XapMoHM3upaHuTe EC-anpekTueu, EC-Hopmu 3a 6e30MacHOCT 1 CrieLmduiHuTe
AkymynatopeH  Ne Ha HOpMM 32 NPOZYKLMATA. B cnyyail Ha NpomMAHa Ha ypesa(uTe), KOATO He e CbracyBaxa C Hac, Taau Aeknapauva rybu cBoATa
Tpumep apTu- BaINAHOCT.
3a Tpesa Kyna Mpouenypa 3a OLLeHKa Ha C'bOTBeTCTBMeTO cbrnacqo 2000/14/E0, LIJ'IeH 14, npunoxenne VI, HUBO Ha wym: MaM&pthg
I'apaHTMpaHO )| ﬂmpemam Ha EC) | XapmoHnanparu CTaHﬂapTVI | Brecern u0KyM9HTM(4) | Hotncuumpan opraH( ) |
loavHa Ha CE mapkuposka® | Ynm, (nata Ha nanasane)l
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsand osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
- Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh spiiuje / spinuji pozadavky smérnic EU,
Akumulato- C. bezpecnostnich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-t), kterd s nami nebyla dohodnuta,
rovy vyzinac Vyrob- zZtréci toto prohlasem svou platnost.
ku Postup posouzem shody proveden pod\e nanzenl 2000/14/ES, ¢l. 14 priloha VI, Hladina hluku namérena / zarucena“)l
Smérnice EU®) | Harmonizované normy )| Ulozend dokumentace® | Oznameny subjekt® | Rok oznaceni CE©) |
Ulm, (datum vydani)?)
da  EU-overensstemmelse- Underskriveren bekraefter som fuldmagtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
serklaering Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsfarte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspeciﬂkke standarder. Foretages en @ndring af apparatet / apparaterne, der
Batteridrevet Vare- ikke er aftalt med os, mister denne erklarmg sin gyldighed.
trimmer nr. Procedure for overensstemmelsesvurdenng \ henho\d 1il 2000/14/EF art. 14 bilag VI, stejniveau: Malygaranteret( )|
EU-direktiver® | Harmoniserede standarder®®) | Deponeret dokumentation®®) | Bemyndiget organ® | Ar for CE-meerkning® |
Ulm, (udstedelsesdato)
el AnAwon ouppoppwong EE O uroyeypoppevoc BeBaicvel wg mnpefoUoiog Tou KaTaoKeuooT, Tng eTaipeioc GARDENA Germany AB, T.0. 160 89,
————————————— $-103 92, Jrokx0Aun, Zoundia, OTI N (01) MHPOKATE AVOPEPOLEVN(EC) OUOKEUN(EC) OTNV €KO0ON TTOU TIBETN OMO ELAG 08
XopTokonmiko  Ap. KUKAO@OPIor TANPOI/MANPOUV TIC GMGITIOEIC TV EVBPOVIOUEVWY 0dnyiwv TG EE, mpoTunwv aogahsiog Tne EE Kol Twv eidi-
e pmaTapic gidoug Ko yia 10 npo‘\'t‘)v npomnwv. e TEPIMTWON TPOMON0INONG TNG (TwV) UGKEUNG(WV) XWPIG TPONYOUEVT OUVEWONON pe TNV
eTaipeia pag mavel va oxUer n Bikwon.
AiodIKaaio aEIoAOYNong mne OUPHOPPKONG OULI(D(JV(X ue T0 otpepo 14 10U n(xpapmumo% VI tng 2000/14/EK,
Eminedo BopUBou: PeTpoULEVD /avvunuavo |06rg\sc EE@ |Ev0(puow0usva nporuno® | Kororedeioa TSKunp\mon( )|
Kooroinuévog opyaviopoc® | Eroc orpavone CE© | Ulm, (nuepopnvio ékdoan)”)
es  Declaracion UE de El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo
conformidad (Suecia), que el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empre-
sa, los requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estdndares especificos
Recortadora N.c de del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra
a bateria articulo  parte. )
Procedimiento de evaluacion de Ia conformldad se un la norma 2000/1 4/CE Art 14 Anexo VI,
Nivel sonoro: medldo/ arantizado(!) | Directivas UE® | Normas armonizadas®® | Documentacion deposwtada( )|
Organismo notificado® | Ao de marcado CE®) | Uim (Alemania), (fecha de emision)®)
et ELivastavus- Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et
deklaratsioon jargnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
Akutrimmer Tootenr  Korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushmdamlsmenetlus vastavalt 2000/1 4/EU artiklile 14 VI lisa, miiratase: moodetud / garanteentud( )|
ELi direktiivid® | Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon® | Teavitatud asutus® | CE-mérgise aasta®) |
UIm, (vliaandmiskuupaev)”)
fi EU-vaatimustenmukaisu-  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana
usvakuutus henkildnd, etté seuraava laite téyttda / seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa,
Akkutrimmeri  Tuote- joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettda tdméa selvitys voimassaolonsa.
numero Vaatlmustenmukalsuuden arviointi direktiivin 2000/1 4/EY 14 arnklan liitteen VI mukalsest\ Aanitaso: mitattu/taattu(V) |
EU-direkiivit®) | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio®®) | limoitettu Jaitos®) | CE merkinnén vuosi® |
Ulm, (julkaisupéiva)(”)
278
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hr EU izjava o sukladnosti Dolie potpisani kao opunomocenik proizvodaca, trtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije
Baterijski Kat. br.  uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju
trimer izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
Postupak proqene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢1.14 Dodatkom VI Razwna buke: izmjerena/garantirana() |
EU direktive@ | Uskladene norme() | Prikupliena dokumentaoua 4 | Prijavijeno tij elo®) | Godina CE oznake® |
UIm, (datum izdavanja)”)
hu  EU-megfeleloségi Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti,
nyilatkozat hogy az altalunk alabbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(ok) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel 0sszhangba
hozott nemzeti eléirasok kovetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
Akkumulato- Cikksz. Az eszkoz(Ok)nek vellink nem egyeztetett mddositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
ros fiiszegély- Megfelelosegerteke|93| eljras a 2000/1 4{EK irdnyelv 14. cikkének VI. fuggeleke szerint, Zajszmt meért/ garantatt!) |
nyiro EU \ranyelvek | Harmonizalt szabvanyok | BenyUjtott dokumentécid! 4) | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® |
Ulm, (kiadds datuma)(”)
it Dichiarazione di Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma,
conformita UE Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, sod-
disfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.
Trimmer Art. n. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.
a batteria Procedura di valutazione della conformlta ai sensi dell’ art 14 2000/14/CE, Allegato VI,
Livello di rumorosita: m\surato/garanmo | Direttive UE@) | Norme armonizzate® | Documentazione deposnata( )|
Organismo notificato® | Anno di marcatura CE®) | Uim, (data di emissione)(”)
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas
—————— patvirtina, kad Zemiau nurodyto(-u_) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direkt-
Akumuliato- Straips-  yvas, ES  saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su
riné Zoliapjové  nio nr. mumis, §i deklaracija praranda galiojima.
Atitikties jvertinimo procedura pagal 2000/1 {EB direktyvos 14 straipsnio VI pneda
Triukémo lygis: |smatu01as / garantuoj amas | ES direktyvos(@ | Darnigji standartai® | Pridéta dokumentacija® |
Notifikuotoji jstaiga®) | CE zyméjimo metai® | Ulm, (igleidimo data)®
v ES atbilstibas deklaracija ~ Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
——— pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst
Ar akumula- Izstr. saskanotajam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot
toru darbinams  nr. ar mums nesaskanotas izmainas, §1 deklaracija zaudé savu speku.
trimmeris Atbilstibas novértesanas procedira atb\lstosw Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam,
trokSnu limenis: merltals / qarantatais(!) | ES direktivas®@ | Saskanotie standarti®®) | Dokumentacijas atrasanas vieta® |
Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads®® | Uim, (izdosanas datums)!!)
nl EU-conformiteitsver- De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
klaring S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel
gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtljnen, EU-veiligheidsnormen en
Accu-aan- Artikel productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze
gedreven nr. verklaring haar geldigheid.
trimmer Overeenstemmmgsbeoordel|ngsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bu\age VI, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd! |
EU- r|cht\unen | Geharmomseerde normen®® | Gede;mneerde documentatiel® | Aangemelde instantie® |
Jaar van CE- markermg( | Ulm, (datum van afgifte)”)
no  EF-samsvarserklaring Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
S-103 92 Stockholm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder
Batteridrevet Art.nr. for sikkerhet 09 produktspesifikke standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e)
trimmer endres uten vart samtykke.
Prosedyre for samsvarsvurdenng i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg VI Steyniva: malt/ aramerl | EU- d\rektlverz)l
Harmoniserte standarder®) | Deponerte dokumentaslon | Kontrollorgan | CE- merkmgsar | Ulm, utgwe\sesdato)m
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
———  §-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu s
Podkaszarka Nr petnia / -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych
akumulato- artykutu  produktow. Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia / .
rowa Procedura oceny zgodnosm zgodnie z dyrektywq 2000/1 4/WE art. 14, zatacznik VI,
Poziom hatasu: zmlerzonbx / gqwarantowany(1) | Dxrektywy UE@ | Normy zharmonizowane®® | Zdeponowana dokumentacja® |
Jednostka notyfikowana®) | Rok oznakowania CE®) | Uim, (data wydania)”)
pt  Declaracéo de 0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
Conformidade UE S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado
cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranga UE e as normas especificas para
Aparador Artigo estes produtos. Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consenti-
a bateria ne mento. ;
Procedimento de avaliacdo da conformidade de acordo com a diretiva 2000/1 {CE Artigo 14.°, Anexo VI,
nivel de ruido: med\do arantido(") | Diretivas da UE( | Normas uniformizadas® | Documentagdo depositada® |
Organismo notificado® | Ano de marcagdo CE®) | Uim, (data de emiss&o)”)
ro  Declaratie de confor- Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
mitate UE Suedia, confirma cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusd de noi pe piata indeplineste
(indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.
Trimmer cu Art. nr. In cazul modificérii fara aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
acumulator Procedura de evaluare a conformitdtii in conformnate cu 2000/14/CE Art. 14 Anexa VI, Nivelul de zgomot: mésurat { garantat(V) |
Directivele UE@ | Standardele armonizate( | Documentatie depusa( ) | Organism notmcat( ) | Anul marcajului CE®) |
Ulm, (data emiterii)")
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3

ru [leknapauva Huxenoanucaslumiica oduumransHblii npeactasutens komnaxnn GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
cootBetcTBuA EC S-103 92, r. Ctokronsm, LUBeuna, HACTOALMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KV C 3aB0/A YKa3aHHbIE HIDKE V3Aenna
COOTBETCTBYIOT COMMAcoBaHHbIM AvpeKTvBam EC, cranpapram 6esonacHocTvt EC 1 cTaHgapTam A KOHKPETHOTO M3nenuA.
Akkymynatop-  Apr.Ne  [laHHbiii cepTuguKaT aHHyMpyeTca B cnyyae MoanpUKaLiv U3nenuA 6es Halero paspeuieHya.
Hblil TPUMMED Mpouenypa ouieHku cootsetcTBuA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoxenue VI,
YpoBeHb LyMa; MaMepeHHsiit / rapantuposanHbiii (1) | upektuest ECE) | FapmouauposarHble cainaptsl®) | PasmelieHHas
nokymerTauna®® | YnonHomouerHan opranusauma © | Fon mapkuposku CE©) | Ynbwm, (nata ny6nukam)”
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
$-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dialej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiia / ju poziadavky
Akumulato- G.v. harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych Standardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky.
rovy vyzinac Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktord nebola odstihlasena naSou spolocnostou, strdca toto vyhlésenie platnost.
Postup posudzovania zhody poda smernice 2000/14/ES €léanku 14 prilohy VI, hladina hluku: Merang/zarugenal!) |
Smernice EUE) | Harmonizované normy® | Ulozena dokumentacia® | Notifikovany organ® | Rok udelenia oznacenia CE® |
Ulm, (détum vydania)®”)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaséenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska,
- potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih
Akumulator- St.izd.  direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni
ska kosa usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
Postopek ugotavijanja skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga VI,
Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal") | direktive EU ) | usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija®® |
priglaseni organ®) | letnica oznake CE®) | Ulm, (datum izdaje)”)
sq  Deklarata e pérputhjes Neépérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB,
sé BE-sé PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé
poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet
Prerése me Nr. i arti- specifike té produktit. Kjo certifikaté béhet e paviefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin toné.
bateri Kullit Procedura e vlergsimit té konformitetit sipas nenit 14 té Direktives 2000/14/KE, Shtojca VI
Niveli i zhurmés: i matur / i garantuart!) | Direktivat e BE-s&@ | Standardet e harmonizuara®® | Dokumentacion i depozituar® |
Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE®" | Uim, (data e léshimit)’"
sr Deklaracija EU Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlasceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
o usaglasenosti S-103 92 Stokholm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trZiste ispunjavaju zahteve
harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna
Baterijski Br. u slu¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
trimer stavke  Procedura provere usaglasenosti u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive(@ |
Uskladeni standardi®® | Predata dokumentacija® | Oviagceno telo® | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)”)
sv  EU-forsakran om Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
overensstimmelse S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa mark-
naden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika stan-
Batteridriven Arti- darderna. Denna forsdkran upphér att gdlla vid en dndring av apparaten / apparaterna som inte har stémts av med oss.
trimmer kelnr Férfarande for bedomning av dverensstammelse enligt 2000/14/EG art. 14 bilaga VI, bullerniva: Uppma’m/garanneradm |
EU-direktivi®) | Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation® | Anmalt organ® | Ar fér CE-mérkning®© |
Ulm, (datum for utfardande)”)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida
belirtilen tinitelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB giivenlik standartlari ve tir(ine 6zel stand-
Akiilii Tirpan Parca artlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gecerliligini yitirir.
No. 2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumiuluk Degerlendirme prosedurt, Giriilti diizeyi: Olotimils / garantili®) |
AB direktifleri©) | U}/um\agm\m@ standartlar® | Gonderilen belgeler®) | Onaylanmig kurulus® | CE isareti yil©®) |
Ulm, (yayin tarihi)”)
uk  [eknapauia Ocobu, Wo nignucanin Leii NOKYMEHT AK NPpecTaBHIKN BUPOOHIKA, Komnaii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
BianosiaHocTi €C S-103 92, Crokronsm, LLBeLiA, LM LOKYMEHTOM 3aTBEPIDKYE, LIO HA MOMEHT BUXOAY 3 HAWOro 3aB0fly BUPOOH, L0 3a3HaqeHi
HIDKYe, BIANOBIfany yaroxeHum Bkasiskam €C, cTanaaptam €C i3 beaneky Ta crelianbHiM CTaHaapTam, 3acTOCOBHUM 10
Akymynatop- Apt. Ne  Uvx BMpoGiB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHIX HaMu 3MiH 10 BUPODIB, Lievi CEpTUDIKAT aHyMIOeTbCA.
HUii TpUMEp Byno nposeaeHo npoweaypy OLiHKY BIANOBIAHOCTI 3riaHO 3 Lg)ﬂaTKOM VI crari 14 QupekTusu Pagn €sponn 2000/14/EC.
PiBeHb LWymy, BUMIPAHNIA / rapaHTosaHMM(” | Nupextven EC'?) | Fapmonizopani CTaHﬂapTM(3) | [lenorosaqa ﬂOKyMeHTaLLiR(A) |
YnosHosaxeHuit oprai® | Pik mapkysanHa CE®) | Ynbm, (nata sunycky)?)
EasyTrim 14704 (1) 88 dB(A)/ 90 dB(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100:2010
25/18 V P4A 2014/30/EU EN 62841-1:2015 +AC:2015
2011/65/EU +A11:2022
2000/14/EG IEC 62841-4-4:2020
(FprEN IEC 62841-4-4:2020)
(4)  GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and (6) 2024
Technische Dokumentation Certification GmbH
M. Jéger HandwerkstraBe 15 (M 30.11.2024
Hans-Lorenser-Str. 40 70565 Stuttgart
89079 Ulm/ Germany Germany
0158
@ GARDENA /
L) L]
Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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UK
CR

Declaration of Conformity [only for UK
The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are
in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modi-

fied without our approval.

Description of the product: Battery Trimmer
Type: EasyTrim 25/18 P4A
Article number: 14704

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1.2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1.2001/1701

Designated standards: EN SO 12100:2010
EN 62841-1:2015 +AC:2015 +A11:2022
IEC 62841-4-4:2020
(FprEN IEC 62841-4-4:2020)

Approved body: DEKRA Testing and Certification GmbH

HandwerkstraBe 15
70565 Stuttgart; Germany

Noise level: mesured / guaranteed

88 dB(A) / 90 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art. 11 Schedule 9

UK importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

M. Jager

Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Um

Germany

Ulm, 30.11.2024

Authorised representative

]

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xususi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWapanrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua Al
6yn. 8 lexemspu, Ne 13
Oduc 5

1700 CrynenTcku rpan
Codwa

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road
Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

Bt (L) EBRERAT
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
EIBHKT BT 207 S B
E[17BHE3HE, B4R 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 0f. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk
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Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey

Km. 5 %

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husquarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAOMOYAQOZ AEBE
New. ABnvav 92

Abrva

TK.104 42

EMOd0

ToA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

vevoszolgalat.husqvarna@husqvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Jlamapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MexkeH-xaribl: KasakcTaH,

Anmarsl K.,

Kelw. Toxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt
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Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

286

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanogiu
Caddesi Gime

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 1252 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckBapHa“

141400, MockoBckas 0671.,
. XUMKM,

ynuua JleHuHrpanckan,
Bnanexue 39, cTp.6
Buanec Lientp

L XUMKi BisHec Mapk*,
nomeuerne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs
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Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping
Center,

Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «AnbuecT»

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
MeTponasniscbka bopuariska Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan
Khoat

Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@uvisionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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